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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
УДК:43-54.3 

«WALD» КАК ПРИРОДНО-ЛАНДШАФТНЫЙ КОД НЕМЕЦКОЙ КУЛЬТУРЫ 
 

Завгороднева М.П., Шустова С.В. 
Пермский государственный национальный исследовательский университет 

 
Введение. Особый научный интерес, как в сфере языка, так и культуры вызывает термин 

«код культуры», его функции и каким образом система кодов фиксируется в языки. «Большой 
толковый словарь по культурологии» дает следующее определение культурного кода: 
культурный код – это «совокупность знаков (символов), смыслов (и их комбинаций), которые 
заключены в любом предмете материальной и духовной деятельности человека» [Кононенко, 
2003, с. 190-191]. 

В.Н. Телия понимает под кодом культуры те источники окультуренного мировидения 
(живые существа, артефакты, ментефакты), которые явились предметами культурного 
осмысления и оценивания в контексте культуры и которые служат своего рода “обозначаемыми” 
собственно культурных знаков, которые и лежат в основе тропеического осмысления языковых 
сущностей, представляя собой “подоснову” культурной интерпретации явленного в языковой 
оболочке языкового образа» [Телия, 2005, с. 38]. 

В своей монографии Д.Б. Гудков и М.Л. Ковшова предлагают следующее определение: 
«Культурный код – это система знаков (знаковых тел) материального и духовного мира, 
ставших носителями культурных смыслов; в процессе освоения человеком мира они воплотили 
в себе культурные смыслы, которые «прочитываются» в этих знаках» [Гудков, Ковшова, 2007, с. 
9]. 

Та или иная национальная культура вырабатывает свой культурный код. «Код культуры 
понимается как “сетка”, которую культура “набрасывает” на окружающий мир, членит, 
категоризует, структурирует и оценивает его. Коды культуры соотносятся с древнейшими 
архетипическими представлениями человека. Собственно говоря, коды культуры эти 
представления и “кодируют”» [Красных, 2002, с. 232]. 

Известный российский педагог и лингвист Р.П. Мильруд также обращается к понятию 
культурный код, который понимается им как языковой символ, требующий дешифровки на 
основании глубокой и всесторонней интерпретации и позволяющий распознать культуру по её 
векторам и измерениям. Он обращает внимание на то, что коды останутся непонятными без их 
глубокого и нередко преодолевающего противоречия декодирования путем анализа явлений, их 
интерпретации и формулирования предположений [Мильруд, 2013, с.44]. 

Культурный код, по мнению Г.А. Аванесовой и И.А. Купцовой, вырабатывается в 
пределах определенной эпохи и открыт к изменению, самопорождению новых и появлению 
вторичных кодов (по их связи со структурами социальных кодов). Коды культуры 
формируются постепенно в процессе жизнедеятельности всего народа: «Для формирования и 
обновления институциализированных и рационально осмысленных кодов (общественной 
коммуникации, символики политической жизни) потребуется по меньшей мере, период 
активной жизни 2−3 поколений (в пределах от 70 до 100 лет). Базовые коды культуры, которые 
зачастую трудны для выявления и рефлексии, требуют гораздо больше времени для созревания, 
по-видимому, не одно столетие; меняются же они в крайне замедленном темпе [Аванесова, 
Купцова, 2015, с.35]. 

В.М. Савицкий и Э.А. Гашимов в своей монографии «Лингвокультурный код (состав и 
функционирование) считают, что «в качестве культурного кода может выступать практически 
любая чувственно воспринимаемая часть действительности: небесные тела, явления природы, 
флора, фауна, человеческое тело, техника, предметы хозяйственного обихода, оружие и т.д.» 
[Савицкий, Гашимов, 2005, с. 15]. Отечественные исследователи выделяют целый ряд кодов 
растительный (Топоров 2010; пищевой (Байбурин 1992; Березович 2007), игровой (Гаврилова 
2007), телесный (Захаренко 2003; Гудков, Ковшова 2007) и многие другие. 

Основная часть. Важное место среди других кодов занимает природно-ландшафтный код. 
Исходя из положения, высказанного в трудах В.И. Колесова, нация, проживающая в 
определённых природных условиях, вырабатывает собственное к ним отношение, 
фиксирующееся в языке, и поэтому каждый географический рельеф имеет свою собственную 
характеристику, которая в полной сохранности дошла до наших дней [Колесов, 2000, с. 225]. 
Природно- ландшафтный код составляют ментальные образы, которые связаны с природой и 
ландшафтом или отдельными природно-ландшафтными объектами. 
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Целью настоящей статьи является лингвокультурологический анализ фразеологизмов и 
паремий, содержащих элемент природно-ландшафтного кода «Wald». «Wald» определяется 
словарями как: größere, dicht mit Bäumen bestandene Fläche [DOW]; 1) größere Fläche mit dichtem 
Baumwuchs. 2) (fig.) größere Menge (bes. von aufrechtstehenden Gegenständen) (Перевод – М.П.) 
[Wahrig, 2011, S. 1624]. 

В этимологии немецкой лексемы «Wald» прослеживаются следующее. Ср.-в.нем., др.-
в.нем. walt, нидерланд. woud («Wald»), англ. wold («Hügelland»), швед. vall («Weide») 
обозначали изначально не возделанную землю (das nicht bebaute Land). Предположительно, 
существительное «Wald» родственно с лат. vellere «rupfen, zupfen, raufen» и означает «das 
gerupfte Laub». Как первый компонент «Wald» встречается в названиях растений, например 
«Waldmeister» («ясменник»). Это растение было так названо из-за его лечебных («meisterhaft») 
свойств (Перевод - М.П.) [Duden, das Herkunftswörterbuch, 2007, S. 908]. 

Ср.-в.нем. wald, др.-в.нем. walt др. саксон. wald восходят к германскому корню *walbu. Др. 
сканд. vollr «Feld, Wiese, Boden», др. англ. weald «Wald, waldbedecktes Hochland». 
Первоначальное значение было «Büschel» (вязанка), «Laubwerk, Zweige» (листва, ветки) [Kluge, 
1999, S. 872]. 

Леса – наиболее распространённый тип растительности в европейских странах. До 
распашки земель и развития земледелия территория Германии была покрыта в большей своей 
части лесами, от которых в настоящее время уцелели только отдельные участки. Леса лучше 
всего сохранились в горах, с чем связаны и сами названия лесных горных хребтов: Thüringer 
Wald, Bayerischer Wald, Schwarzwald, Westerwald, der Teutoburger Wald, Böhmischer Wald, 
Odenwald, Pfälzer Wald, Frankenwald и т.д. 

В лесах преобладают широколиственные породы деревьев. Особенно характерны для 
Германии буковые и дубовые леса. Смешанные леса состоят из буков и дубов с примесью 
хвойных, в особенности пихты и ели, иногда сосны. 

Лес всегда играл большую роль в жизни немецких крестьян. Он был источником корма 
для скота, давал топливо и являлся естественным пастбищем для свиней. Может быть, поэтому 
старинная немецкая пословица гласит: Wo der Wald stirbt, stirbt das Volk (букв. Где умирает лес, 
там умирает народ). Вырастить лес – дело не одного года, об этом свидетельствует другая 
пословица: die den Wald säen, ernten ihn nicht (букв. Те, кто сажает лес, не пожинают его плодов) 
[Мальцева, 2000, с. 35−36]. 

Проведенный лингвокультурологический анализ фразеологических единиц с 
компонентами «Wald» в немецком языке позволил нам выделить следующие образы 
фразеологизмов и паремий. 

1) Совокупность отдельных объектов: den Wald vor lauter Bäume nicht sehen («за деревьями 
леса не видеть»). 

Фразеологическая единица появляется в Германии в 1768 г. в поэме «Музарион или 
Философия граций» (книга 2) поэта эпохи германского Просвещения Кристофа Мартина 
Виланда (1733–1813). В данном произведении он пишет: «Die Herren dieser Art blend’t oft zu 
vieles Licht, sie sehn den Wald vor lauter Bäumen nicht.» Позже он повторяет данное выражение в 
своей «Истории абдеритов» (книга 5, 1774 г.). Предположительно, он перенял данный 
фразеологизм у античных классиков. Например, римский поэт Овидий (43 г. до н.э. – 17 г. н. э.) 
писал «frondem in silvis non cernere» («из-за лесу дерева не видать») (Перевод – М.П.) [Mangold, 
2013, S. 123]. 

Ist es aber nicht, dass wir vor lauter Bäume den Wald nicht sehen? Nun nennt man Berlin 
Kunstzentrum der Welt [ННРФС, 2013, с. 767]. 

Die Theologen werfen uns vor, wir sähen vor lauter Baumen den Wald nicht [RSR, 2015, S.815]. 
Er sucht sein Heft, dabei liegt es vor ihm. Er sieht den Wald vor lauter Bäumen nicht [НРСРЛ, 

1994, с. 730]. 
2) Межличностные отношения: wie man in den Wald hineinruft, so schallt es wieder herum 

(«как аукнется, так и откликнется»); einen vom Wald erzählen («врать и не краснеть»); eine Tanne 
macht keinen Wald («один в поле не воин»). 

Первый пример употребления паремии «Wie man in den Wald hineinruft, so schallt es wieder 
herum» зафиксирован в книге поэта Фрайданка (Freidank) (1230) «Swie man ze walde rüefet, daz 
selbe er wider güefet.» (Перевод – М.П.) [Drosdowski, Scholze-Stubenrecht, 2015, S. 816]. 

«Ich frage mich, warum er mich gleich so angeschnauzt hat» – «Wohl weil du selbst 
unfreundlich warst. Wie man in den Wald hineinruft, so schallt es heraus» [RID]. 

Dass die Presse auf die massiven Vorwürfe des Ministers und auf Formulierungen wie 
«Hintertreppenjournalismus» gereizt reagierte, kann niemanden verwundern: Wie man in den Wald 
hineinruft, so schallt es heraus [RSR, 2015, S. 816]. 

Die Preise sollen gesenkt worden sein? Du erzählst einen vom Wald [НРСРЛ, 1994, с. 730 ]. 

https://www.duden.de/rechtschreibung/Wald#Bedeutung1
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3) Бессмысленная работа: Holz in den Wald tragen («выполнять ненужную работу»). 
Фразеологическая единица латинского происхождения употребляется в комедии Горация 

«Сатиры» (I, 10, 34), а именно: “Lignam in silvam” (ferre) (досл. «носить дрова в лес») (Перевод 
– М.П.) [Drosdowski, Scholze -Stubenrecht, 2015, S. 816]. 

In den anderen Sprachtypen ist die Sachlage noch klarer ersichtlich. Skaličkas Arbeiten zeigen 
diese Zusammenhänge in den fünf Typen für einen so breiten Kreis von Spracherscheinungen und so 
überzeugend, dass wir hier nur noch Holz in den Wald tragen könnten [Ngram, Google Books Ngram 
Viewer Schriften zur Linguistik, Peter Hartmann, Vieweg, 1979, S. 10]. 

Es hieße Holz in den Wald tragen, wenn ich auf diesem Forum den Beweis erbringen wollte, 
welch ungeheurer Beliebtheit sich in vielen europäischen Städten das Theater erfreute [Ngram, Das 
europäische Theater und sein Publikum 1968 Europa-Gespräch 11, Wien Jugend und Volk, 1969, S. 
38]. 

Den Unternehmern die Bedeutung des Mediums Internet zu erklären, hieße Holz in den Wald 
tragen oder auch Winnetou das Reiten beibringen [RSR, 2015, S. 362]. 

4) Тишина: es herrscht Schweigen im Wald («полная \ гробовая тишина»). 
Фразеологическая единица восходит к названию двух картин швейцарского живописца, 

графика и скульптора Арнольда Бёклина (1827– 1901). В 1885–1886 художник рисует два 
варианта одной картины под названием «Schweigen im Walde» («Безмолвный лес»). В 1899 г. 
Людвиг Гангхофер (1855–1920) опубликовывает роман «Das Schweigen im Walde» («Молчание в 
лесу»). Считается, что данные произведения вснесли вклад в распространие употребления 
данной единицы (Перевод – М.П.) [Pfersdorff, 2011, S. 200]. 

Sobald es darum geht, sich auch einmal für die Interessen anderer einzusetzen, herrscht 
Schweigen im Walde [RSR, 2011, S. 677. ] 

Проведённый анализ фразеологизмов и паремий, соотносимых с природно-ландшафтным 
кодом через лексему «Wald» позволяет сделать следующие выводы. Данная единица выступает 
как образ формы подачи совокупности отдельных предметов, характера межличностных 
отношений, бессмысленной работы и тишины. В немецком языковом сознании «Wald» 
воспринимается как «свое» пространство, освоенное человеком. 
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«WALD»ЊАМЧУН РАМЗИ ТАБИЇ – МАНЗАРАВИИ ФАРЊАНГИ ОЛМОНИЊО 
Дар маќолаи мазкур махсусиятњои чунин воњиди рамзи табиї – манзаравии фарњанг ба монанди 

«Wald» дар фарњанги забонии олмонињо мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Маќсади асосии маќолаи 
мазкур аз ошкорсозї ва тасвири маънии фарњангии воњиди дар боло дарљгардида дар таркиби 
фразеологизмњо ва масалњо иборат мебошад. Њар як забон усули муайяни биниш ва ташкили љањонро 
инъикос менамояд, дар ин сурат маънињое, ки дар забон ташаккул меёбанд, системаи ягонаро ташкил 
медињанд, ки аз љониби барандагони он њамчун воќеият ќабул мегарданд. Усули барои забон хоси инъикоси 
љањонбинї аз љониби њар як миллат дорои хусусиятњои хос мебошад, аз ин рў љањонбинии барандаи њар як 
забон аз якдигар фарќ менамояд. Ин фарќиятњо дар системаи аломатњои љањони моддї ва маънавї дарљ 
ёфтааст, ки дорои маънии муайяни фарњангї мебошад, — маљмўи рамзњои фарњанг, ки љањони гирду 
атрофро муайян ва сохторбандї менамоянд. Рамзњои фарњангї иттилооти муайяни фарњангї, маълумоти 
пўшидаро, ки бо матн алоќаманданд ва дар он рамзњо ќобилияти њосил намудан ва љамъ намудани 
маънињоро доранд, нигањдорї менамоянд. Яке аз љойгоњи марказиро дар байни рамзњои мављуда рамзи 
табиї – манзаравї, манзара ва шароитњои табиї ишѓол менамояд, ки дар мавзеи зисти халќиятњои гуногун 
гуногунранганд ва таљрибаи фарњангии ин ва ё он фарњанги забониро муайян месозанд. Зери рамзи табиї – 
манзаравии фарњанг образњои менталї дар назар дошта шудаанд, ки бо табиат ва манзара ва ё объектњои 
табиї – манзаравї алоќаманданд. 

Калидвожањо: фарњанг, забон, рамзи фарњанг, рамзи табиї - манзаравї, фразеологизм, масалњо, 
забони олмонї. 

 
«WALD» КАК ПРИРОДНО-ЛАНДШАФТНЫЙ КОД НЕМЕЦКОЙ КУЛЬТУРЫ 

В статье в рамках лингвокультурологического подхода рассматриваются особенности такой единицы 
природно-ландшафтного кода культуры, как «Wald» в немецкой лингвокультуре. Основная цель данной статьи 
заключается в выявлении и описании культурных смыслов указанной выше единицы в составе фразеологизмов и 
паремий. Любой язык отображает определённый способ видения и организации мира, при этом значения, которые 
формируются в языке, формируют единую систему, которая воспринимается носителями как данность. 
Характерный для языка способ отражения мировоззрения национально специфичен, поэтому видение мира 
носителями различных языков может отличаться друг от друга. Эти различия отражаются в системе знаков 
материального и духовного мира, наделённых определённым культурным значением, — совокупности кодов 
культуры, категоризирующих и структурирующих окружающий мир. Культурные коды сохраняют определённую 
культурную информацию, сохраняют скрытую информацию, связанную с контекстом, в котором код приобретает 
способность генерировать и накапливать смыслы. Одно из центральных мест среди существующих кодов занимает 
природно-ландшафтный код, т.к. ландшафт и природные условия, различные в местах проживания разных этносов, 
определяют культурный опыт той или иной лингвокультуры. Под природно-ландшафтным кодом культуры 
понимаются ментальные образы, которые связаны с природой и ландшафтом или отдельными природно-
ландшафтными объектами. 

Ключевые слова: культура, язык, код культуры, природно-ландшафтный код, фразеологизм, паремия, 
немецкий язык. 

 
«WALD» LIKE NATURAL-LANDSCAPE CODE OF CULTURE 

The current paper examines the special features of a lexical item of the natural-landscape code “Wald” in German 
culture. The main objective of this article consists in identification and description of cultural meanings of the above-
mentioned unit as a part of phraseological units and paremias. Any language depicts a certain way of vision and the 
organization of the world, furthermore meanings which are formed in language, form a consistent system which is taken by 
speakers for granted. Worldview is national specific to each language therefore it can differ from one language to another. 
These distinctions are reflected in the system of the signs of material and inner world allocated with a certain cultural 
meaning - sets of the codes of culture categorizing and structuring the world around. Cultural codes save certain cultural 
information, save the hidden information connected with a context in which the code gains ability to generate and 
accumulate meanings. One of the central places among the existing codes occupies the natural and landscape code, because 
differences in the landscape and an environment conditions in places of residence of different nations cause cultural 
experience of this or that linguoculture. The natural- landscape code of culture is understood as mental images which are 
connected with the nature and a landscape or separate natural and landscape objects. 

Key words: language, culture, phraseologism, paremiae, natural- landscape code of culture, German language. 

https://www.redensarten-index.de/suche.php
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УДК: 801.561.7 
ВАРИАНТЫ ИНСТРУМЕНТАЛЬНЫХ СИНТАКСЕМ В СТРУКТУРЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

АНГЛИЙСКОГО И КАРАКАЛПАКСКОГО ЯЗЫКОВ 
 

Хабипова Р.А. 
Каракалпакский государственный университет им. Бердаха, г.Нукус, Узбекистан 

 
В мировой лингвистике выполнено множество работ по определению семантики 

синтаксических единиц на фонологическом, лексическом и семантическом уровнях языка. 
Изучение синтаксической семантики на примере родственных и неродственных языков имеет 
важное значение. С этой точки зрения, сравнительное изучение инструментальных синтаксем в 
структуре английских и каракалпакских предложений в парадигматическом и 
синтагматическом направлениях считается актуальной проблемой. А также анализ таких 
предложений на основе трансформационного метода и выяснение семантики синтаксических 
единиц требуют отдельного исследования. 

Многие лингвисты изучали синтаксемы, выражающие инструментальность. В 70-80-гг. 
ХХ-го века Ч.Фильмор разработал концепцию “семантический синтаксис”, введя в лингвистику 
внутреннее семантическое значение грамматического падежа [1981]. В русском лингвистике 
значительное количество исследовательских работ были выполнены такими учеными, как Т.П. 
Ломтьев [1978], Ю.С. Степанов [1976], Г.А. Золотова [1983] и др. Большинство лингвистов 
считают, что одной из основных функций синтаксической семантики является классификация 
сказуемого и его аргументов исходя из их семантической функции [5; 6; 7; 8]. Они в основном 
рассматривали синтаксическую семантику с виртуальной и актуальной (тема и рема) точки 
зрении и обратили внимание на их пропозиционные места. Но ни один из вышеуказанных 
лингвистов не изучал инструментальные синтаксемы в монографическом плане. По-этому 
данную статью, в которой определяются инструментальные синтаксемы в английском и 
каракалпакском языках, следует считать актуальной. 

В процессе исследования использованы разные типы трансформационного метода, 
методы сравнительного анализа, дистрибуционного анализа, а также моделирования и 
синтаксемный анализ. 

Предложения, собранные из английских и каракалпакских художественных произведений 
и периодической печати, были анализированы. В результате сравнительно определены два 
варианта синтаксем, выражающих инструментальность: коннотативные и факультативные. 

В коннотативном варианте, как отмечает Г.С. Петрова, «… одна синтаксема может 
выражаться несколькими способами в структуре предложения, но их нельзя заменить одну 
другой», а «в факультативном варианте любая синтаксема свободно заменяется одна другой» [9, 
10, 11]. 

На материале английского языка при определении собственно инструментальных 
синтаксем выделялись лексико-семантические группы глаголов в позиции ядерного 
предицирующего компонента [NP2] и учитывались лексические значения синтаксических 
единиц в позиции неядерного зависимого компонента, выражающие инструментальность в 
структуре предложений. Исходя из этого принципа, можно выделить четыре лексико-
семантические группы глаголов в позиции ядерного предицирующего компонента [NP2-
сказуемое]. 

1) глаголы, выражающие физические действия: to touch, to scratch, to take, to seize, to strike, 
to wipe, to fight, to throw, to spear, to cut, to injure, to shake, to kill и другие. 

2) глаголы, выражающие физическое действие, чтобы разложить какой-то предмет в 
определенном месте: to point, to wave, to push, to raise, to place, to move, to pull, to lean и другие: 

mailto:lanaschust@mail.ru
mailto:lanaschust@mail.ru
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3) глаголы, выражающие действие целенаправленности или выполнения какой-то работы: 
to do, to work, to rub, to detect, to fix, to tie, to open, to steer, to rule, to dig и другие: 

4) глаголы, выражающие процесс наблюдения субъекта, действие или состояние: to see, to 
look, to watch, to read, to listen, to sniff, to calm, to soothe, to relieve, to cry, to amuse, to dope, to 
befuddle и другие: 

На материале английского языка для выражения субстанциальных инструментальных 
синтаксем предлоги играют основную роль. 

Например: 
1. He touched the stars with his thumb and forefinger (EH,122) 
2. Miss Alice grabbed Mimi by the arm (DH, 255). 
3. He went across the green by the lightof the moon (TH, 258). 
В этих предложениях синтаксические единицы with…thumb (1), by the arm (2), by the light 

(3) выражают субстанциальные собственно инструментальные синтаксемы. Доказать данные 
синтаксемы можно с помощью трансформации добавления следующих синтаксических единиц 
with the help of, by means of, with the aid of: 

1. He touched the stars with his thumb and forefingers→He touched the stars with the help 
of his thumb and forefingers. 

2. Miss Alice grabbed Mimi by the arm→ Miss Alice grabbed Mimi by means ofthe arm. 
3. He went across the green by the light of the moon→ He went across the green with the 

help of the light of the moon. 
Следует отметить, что сочетания with+S, by+S, through+S не всегда выражают 

субстанциальные инструментальные синтаксемы. В этом отношении Л.К. Гайнутдинова 
отмечает, что «сочетание with+S в сфере категориальных дифференциальных синтактико-
семантических признаков субстанциальности может выражать из некатегориальных признаков-
социативность (совместность) Mrs Hemming went there with Edna Brent (Christie)» [12, с.10]. 

Действительно, это предложение не поддается трансформации добавления элементов with 
the help of или by means of: 

Mrs Hemming went there with Edna Brent ≠ Mrs Hemming went there with the help of Edna 
Brent. В этом отношении необходимо придерживаться точки зрения К.Е.Смирновой. Она пишет 
«…когда сочетание with+S выражает субстанциальную социативную синтаксему, можно 
доказать это с помощью трансформации добавления together with» Mrs Hemming went there with 
Edna Brent→ Mrs Hemming went there together with Edna Brent [13, с.23]. 

Необходимо заметить, что когда субстанциальная инструментальная синтаксема 
выражается с помощью моделей with+S, by+S, through+S, они не поддаются трансформации 
добавления together with: He touched the stars with his thumb. He touched the stars together with his 
thumb. 

В результате анализа вышеуказанных примеров, когда выражается субстанциальная 
инструментальная синтаксема посредством моделей with+S, by+S, through+S, их можно считать 
факультативными вариантами, поскольку они свободно заменяют друг друга. Например: He 
touched the stars with his thumbs → He touched the stars by his thumbs → He touched the stars 
through his thumbs. 

Надо учитывать, что в сфере субстанциальной инструментальной синтаксемы можно 
выявить ряд некатегориальных дифференциальных синтактико-семантических признаков: 

1. Somebody had seen him through the window. (TH,67) 
2. From doors and window people watched and greeted him. (PA,157) 
3. I stuck my arm out of the window. (GD,7) 
В приведенных примерах сочетания through the window, from doors and window, out of the 

window выражают не только субстанциальную инструментальную синтаксему, но 
дополнительно к ним примыкают субстанциальная инструментальная локативная, локативная 
аблативная, локативная транслативная синтаксемы. Поскольку, как уже мы отметили, 
сочетания through the window, from doors and window, out of the window выражают 
субстанциальную инстрментальную синтаксему, которая доказывается путем трансформации-
добавления сочетаний by, with the help of, by means of: 

(1) Somebody had seen him through the window→Somebody had seen him by means of 
the window. 

Или же предлог by можно заменить предлогом through: Somebody had seen him through the 
window→Somebody had seen him by the window. Теперь необходимо определить и доказать 
дополнительно выражения локативности с сочетаниями through the window. Таким образом, 
сочетания through the window поддаются трансформации-замены с адвербиальными элементами 
here/there: 
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Somebody had seen him through the window→Somebody had seen him here→ Somebody had 
seen him there. Но в 2, 3 предложениях сочетания from the doors and window, out of the window 
также выражают субстанциальную инструментальную синтаксему, которая доказывается с 
помощью трансформации замены элементов from+S, out of +S на сочетания by means of или 
with the help of: 

(2) From the doors and window people watched and greeted him→By means of the doors 
and window people watched and greeted him. 

(3) I stuck my arm out of the window→I stuck my arm with the help of (by means of) the 
window. 

Следует отметить, что сочетания from the doors and window, out of window, дополнительно 
выражают субстанциальную инструментальную локативную аблативную синтаксему. Это 
также доказывается с помощью трансформации замены элементов from the doors and window, 
out of window с адвербиальными элементами here или there. При таких случях предлоги не 
подлежат трансформации опущения: 

(2) From the doors and window people watched and greeted him→From there/here people 
watched and greeted him. 

(3) I stuck my arm out of the window→I stuck my arm out of there/here. 
Хотя имеются ряд исследований о локативности в структуре предложений английского 

языка, достаточное внимание не обрашено на инструментальную синтаксему [14; 15]. 
4. They mounted and pursed a track through the woods (ZG,270). При определении 

инструментальности, выраженной сочетанием throughthewoods, доказывается трансформацией 
замены компонента through компонентом by means of. Through the woods→by means of the 
woods, а локативность определяется с помощью трансформации замены through the woods→ 
through there или here. Кроме того, инструментальная локативная синтаксема through the woods 
выражает ещё один некатегориальный дифференциальный синтактико-семантический признак 
– транслативность. 

Выражение транслативности с сочетанием through the woods доказывается заменой 
сочетания through the woods сочетанием along the woods или by the woods. 

а) инструментальность: They mounted and pursed a track through the woods→ They mounted 
and pursed a track by means of woods. 

б) локативность: They mounted and pursed a track through here/there. 
с) транслативность: They mounted and pursed a track along или by the woods. 
В результате синтаксемного анализа вышеуказанных предложений, на базе 

субстанциальной инструментальной синтаксем выявили собственно инструментальную, 
инструментальную локативную, инструментальную локативную аблативную и 
инструментальную локативную транслативную синтаксемы. Кроме этих синтаксем, на основе 
анализа фактического материала выявили инструментальную объектную, инструментальную 
синтаксему образа действия. 

В некоторых монографических исследованиях в сфере категориальных признаков 
субстанциальности, квалификативности и процессуальности выявлены объектная синтаксема и 
ее варианты. Например: Ю.А.Кровцов определил собственно объектную, объектную 
акциональную, объектную стативную, объектную квалитативную синтаксемы которые 
выявлены на основе лексико-семантических групп глаголов, т.е. на базе переходности и 
непереходности с предлогам for [16, с.16-20]. А.А. Маленков определил объектную, объектную 
акциональную, объектную акциональную дериктивную, объектную квалитативную синтаксемы 
на материале английской научно-технической литературы [17, с.14-17]. 

В специальной работе А.М. Акбулатовой дается частичное описание объектной 
синтаксемы на базе субстанциальной посессивной синтаксемы [18, с.11]. Однако в этих работах 
по инструментальности об объектной синтаксеме ничего не упоминается. Например: 

5. The ground was covered with snow. (TH,87) 
6. His eyes were filled with tears. (OW,206) 
В приведенных примерах with snow, with tears инструментальность определяется 

добавлением сочетания with the helpofили by means of: with snow→with the help of snow→by 
means of snow; with tears→by means of tears→with the help of tears. В этих примерах на базе 
инструментальности можно определить объектную и агентивную синтаксемы, которые 
утверждаются с помощью трансформации-депассивизации: 

(5) The ground was covered with snow→snow covered the ground; 
(6) His eyes were filled with tears→Tears filled (his) eyes. 
Следует заметить, что with+S не только выражает инструментальную объектную 

синтаксему, а посредством данной модели может выражать социативную, социативную 
темпоральную, каузальную, квалитативную, акциональную и другие синтаксемы. 
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На базе инструментальных синтаксем можно определить синтаксему образа действия 
моделями with+S;Through+S: 

7. Bicket’s cheeks became suffused with blood (ZG,208) 
8. Mabel smiled at him through her tears (PA.44) 
Как выше показано, инструментальная синтаксема доказывается трансформацией 

добавления элементов with the help of, by means of: 
Bicket’s cheeks became suffused with blood → Bicket’s cheeks became suffused with the help 

of bloodилиby means of blood. 
Mabel smiled at him through her tears → Bicket’s cheeks became suffused with the help of 

blood или by means of tears. 
В сфере инструментальных синтаксем, синтаксема образа действия доказывается 

трансформацией интеррогацией, т.е. можно ставить вопросы how? Или In what way? на 
сочетания with blood, through her tears: 

(7) Bicket’s cheeks became suffused with blood→How did Bicket’s cheeks become suffused? 
(8) Mabel smiled at him through her tears→In what way did Mabel smile at him? 
Кроме этого, можно заменить предложные сочетания наречием thus или сочетаниям inthis 

(that) way. 
→Bicket’s cheeks became suffused thusили in that way. 
→Mabel smiled at him in this way. 
На материале английского языка инструментальные синтаксемы и их варианты 

выражаются следующим образом: 
А) Собственно инструментальные синтаксемы и их факультативные варианты 

выражаются с помощью моделей with+S, through+S. 
Но следует отметить, что эти модели не всегда являются факультативными вариантами 

собственно инструментальных синтаксем, это связано с многозначностью предлогов, в связи с 
чем, эти модели не ограничиваются с выражением инструментальных синтаксем. 

Б) В сфере инструментальных синтаксем также выражаются локативные, локативные 
аблативные, локативные транслативные синтаксемы посредством моделей from+S, outof+S, 
by+S, through+S, along+S их можно считать факультативными вариантами. 

В) Инструментальные объектные, объектные агентивные и инструментальные синтаксемы 
способа действия также выражаются с помощью with+S, by+S, through+S моделей. 

На материале каракалпакского языка субстанциальная синтаксема и ее варианты 
рассматриваются в современном каракалпакском языке на основе категориальных 
дифференциальных синтактико-семантических признаков, субстанциальная инструментальная 
синтаксема в структуре предложения представляется различными способами. Самый 
продуктивный способ выражения субстанциальной инструментальной синтаксемы модель 
S+менен. Собственно инструментальная синтаксема выражается следующим образом: 

1. Сүўреттеги жансыз гүллерди қызыл қәлем менен жанландырды. (Еркин Қарақалпақстан 
газетаси). 

2. Сени мына таяқ пенен басыңды қақ жараман (ОЭ,654) 
3. Майор Исаков Василийди қолындағы суўрет арқалы бирден таныды. (А.Оразов) 
4. Қалмен лашынды орақ жәрдеминде гегирдегин қыйып үлгерген еди (ӘТ,55) 
В структуре этих предложений сочетания қызыл қәлем менен (1), таяқ пенен (2), сүйрет 

арқалы (3), орақ жәрдеминде (4) выражают субстанциальную инструментальную синтаксему. 
Следует заметить, эти сочетания выражают собственную инструментальную синтаксему с 
существительными, обозначающими предметы, орудия в именительном падеже, и частицами 
менен, пенен, арқалы, жәрдеминде и их можно называть факультативными вариантами 
собственно инструментальных синтаксем, поскольку частицы менен, пенен, арқалы, 
жәрдеминде поддаются трансформации замены друг другом свободно. 

(1) Графин менен →графин арқалы →графин жәрдеминде. 
(2) Сүлги менен → сүлги арқалы → сүлги жәрдеминде. 
(3) Таяқ пенен → таяқ арқалы → таяқ жәрдеминде. 
(4) Сүйрет арқалы → сүйрет пенен → сүйрет жәрдеминде. 
(5) Орақ жәрдеминде → орақ пенен → орақ арқалы. 
Эти модели, т.е. S+менен, S+пенен, S+арқалы, S+жәрдеминде на базе субстанциальной 

синтаксемы могут выражать инструментальную посессивную (принадлежность) синтаксему. 
В данном случае, как отмечает К.Г. Нагметов, “…существительные выражающие части 

тела человека, с окончаниями родительного падежа или окончаниями, выражающими 
принадлежность” [19, с.43]. 

Например: 
1. Оң қолым менен өзимди шығарыўды епледим. (МН,154) 
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2. Сәнем ҳасасы менен ҳәр жерди бир түртеди (ТҚ,13) 
3. Қыз бир қолы менен зерендеги суўды өзи бир уртлап көрди де, бир қолы менен 

кемпирдиң басын сүйеди (ТҚ,96) 
4.Маңлайының терин көйлегиниң жеңи менен сүртип турды (АС,45) 
5. Бийбигүл қабағы жәрдеминде суў қуя баслады (Ә.Т, 96) 
6 Макар тиси жәрдеминде түйинди шешип атыр еди (МШ, 41) 
7. Оны еки қолыңыз бенен ысқылап ҳаўаға шашып жибердиңиз. (МН,106) 
Из этих предложений видно, что сочетания қолым менен (1), қолым менен (2), ҳасасы 

менен (3), көйлеги менен (4), қабағы арқалы (5), тиси жәрдеминде (6), қолыңыз бенен(7), 
выражают субстанциальную инструментальную посессивную синтаксему. 

Поскольку существительные с окончаниями, выражающими принадлежность қол+ым, 
ҳаса+сы, кол+ы, көйлег+и, қабағ+ы, тис+и, қол+ыңыз, и частицами менен, арқалы, жәрдеминде, 
бенен представляют данную синтаксему, так как их можно свободно заменить друг другом, и 
поэтому их можно считать факультативными вариантами: 

(1,3) қолы менен → қолы арқалы → қолы жәрдеминде. 
(2) ҳасасы менен → ҳасасы арқалы → ҳасасы жәрдеминде 
(4) жеңи менен → жеңи арқалы → жеңи жәрдеминде 
(5) қабағы арқалы → қабағы менен → қабағы жәрдеминде 
(6) тиси жәрдеминде → тиси менен → тиси арқалы 
(7) қолыңыз бенен → қолыңыз жәрдеминде → қолыңыз арқалы. 
На основе фактического материала мы обнаружили объектную синтаксему на базе 

субстанциальной инструментальной синтаксемы. Определены некоторые варианты объектных 
синтаксем в сфере категориальных признаков субстанциальности, квалификативности и 
процессуальности, но субстанциальная инструментальная объектная синтаксема на материале 
английского и каракалпакского языков не изучена. Рассмотрим эту синтаксему на основе 
следующих предложений: 

1. Мен табуреткалар жәрдеминде сарай майданынан шығып алдым. (Свифт,37) 
2. Бир ғарры шыбынларды шыбық жәрдеминде куўып қалды. (Шолохов, 51) 
3. Егер ат пенен жүрсең ярым саатлық жол. (ТҚ,59) 
4. Сиз келемен дегенше, жиптиктей етип қояман, яшуллы, деди ол қолларын шүберек 

пенен артып. (ОЭ, 613) 
5. Бердибай телевизор, ямаса радио арқалы мәсләҳатлер берип жүрди.(Қарлыбаев,40) 
6. Колхозға олар автобус арқалы түнде жетти (ӘТ,283) 
В этих примерах табуреткалар жәрдеминде (1), шыбық жәрдеминде (2), ат пенен (3), 

шуберек пенен (4), телевизор, радио арқалы (5), автобус арқалы (6) синтаксические единицы 
выражают субстанциальную инструментальную объектную синтаксему. Сочетания 
S+жәрдеминде, S+пенен, S+арқалы считаются вариантами субстанциальных инструментальных 
объектных синтаксем, они в основном выражаются неодушевленными существительными, но 
одушевленные существительные в данной позиции встречаются очень редко, и они всегда 
реализуется в именительном падеже. 

Некоторые примеры с абстрактными существительными (S+пенен) могут выражать 
субстанциальную инструментальную синтаксему образа действия: 

1. Әлий Қусшы шаққанлық пенен оқ атқан (Әдил Якупов,9) 
Здесь оқ выражает инструментальность, а синтаксема способа действия выражена 

шаққанлық пенен, асығыслық пенен сочетаниями. Можно сказать, что синтаксема способа 
действия специально не исследована. На материале каракалпакского языка в структуре 
предложения можно обнаружить субстанциальную инструментальную локативную синтаксему: 

1. Мен және қала арқалы сарайға өттим. (Свифт,37) 
2. Плотина арқалы асфальт жол, темир жол, байланыс, электр қуўаты линиялары газ 

трубасы отип турыпты. (ӘҚ,28) 
3. Душпанлар келсе кептерлер арқалы екинши қала менен байланыс жасайды екен. (ӘҚ,32) 
4. Енди аспа жол менен ең бийик шоққыға шығамыз деди ГИД ҳаял. (МН,166) 
В приведенных примерах қала арқалы, плотина арқаы, аспа жол менен выражает 

субстанциальную инструментальную локативную синтаксему. Следует заметить, чтобы 
доказать выражения локативности, нужно использовать трансформацию-замены, следующим 
образом: S+арқалы → S+жәрдеминде → S+менен → S+арқалы. 

(1) Мен және қала арқалы сарайға өттим→Мен жәнеқала жәрдеминде сарайға өттим. 
(2) Платина арқалы асфальт жол, темир жол, байланыс, электр қуўаты линиялары газ 

трубасы өтип турыпты→Платина жәрдеминде асфальт жол, темир жол, байланыс, электр 
қуўаты линиялары газ трубасы өтип турыпты. 
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(3) Душпанлар келсе кептерлер арқалы екинши қала менен байланыс жасайды екен→ 
Душпанлар келсе кептерлер жәрдеминде екинши қала менен байланыс жасайды екен. 

(4) Енди аспа жол менен ең бийик шоққыға шығамыз деди ГИД ҳаял→ Енди аспа жол 
арқалы ең бийик шоққыға шығамыз деди ГИД ҳаял. 

Как видно, варианты субстанциальных инструментальных локативных синтаксем 
выражаются существительными, представляющими места в именительном падеже и частицами 
арқалы, менен. 

В заключении можно сказать, что в структуре предложения каракалпакского языка 
субстанциальная собственно инструментальная синтаксема представлена существительными в 
именительном падеже, выражает предмет или орудие с частицами менен, пенен, арқалы, 
жәрдеминде бенен. А также с этими частицами существительными, обозначающими части тела 
человека могут выражать инструментальную посессивную, существительные, обозначающие 
предмет, орудие, средства в именительном падеже, выражают инструментальную объектную 
синтаксемы, и субстантивированными существительными-инструментальную синтаксему 
способа действия, существительные, выражающие места нахождения человека или предмета-
инструментальную локативную синтаксему. 

Таким образом, субстанциальные инструментальные синтаксемы в структуре 
предложения английского и каракалпакского языков представляются следующим образом: 

Английский язык: Каракалпакский язык: 
1. Варианты субстанциальных собственно инструментальных синтаксем: 
With+S, by+S S+менен, S+пенен, S+арқалы, 
Through+SS+жәрдеминде 
2. Варианты субстанциальных инструментальных локативных синтаксем: 
Локатив, локатив аблатив, локатив 
Локатив транслатив S+арқалы, S+пенен 
Through+S, from+S, out of+S, 
By+S, along+S 
3. Варианты субстанциальных инструментальных объектных синтаксем: 
With+S, by+S, through+S S+жәрдеминде, S+пенен, 
S+арқалы 
4. Варианты субстанциальных инструментальных синтаксем образа действия: 
With+S,through+S+пенен+S 
По результатам анализа структуры предложения с инструментальными синтаксемами 

английского и каракалпакского языков пришли к следующим выводом: 
1. При определении инструментальных синтаксем в структуре предложений важную роль 

играет выделение лексико-семантических групп компонентов в позиции ядерного 
предицирующего (сказуемого) компонента и необходимо учитывать лексические значение 
элементов в позиции неядерного зависимого компонента в структуре предложений. 

2. Для выражения инструментальных синтаксем и их вариантов на материале английского 
языка важную роль играет предлоги и существительные, выражающие орудие труда, а в 
каракалпакском языке существительные и частицы менен, пенен, бенен, арқалы жәрдеминде. 
Они являются факультативными вариантами, а в английском языке все предлоги не могут быть 
факультативными вариантами. 

3.На базе субстанциальности в обоих языках выявлены собственно инструментальная, 
инструментальная квалитативная, инструментальная локативная, инструментальная каузальная, 
инструментальная объектная, инструментальная образа действия, инструментальная агентивная, 
инструментальная транслативная и локативная аблативная синтаксемы. Дополнительно к ним в 
каракалпакского языке выявлено инструментальная посессивная синтаксема. 

4. Инструментальная синтаксема образа действия имеет форму with+S, through+S в 
английском языке, а в каракалпакском она выражается с помощью S+пенен+S. 

В обоих языках варианты инструментальных синтаксем имеют схожие формулировки, 
однако их внутреннее значение раскрывается на базе трансформационных методов. 
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ВАРИАНТЊОИСИНТАКСЕМЊОИ ИНСТРУМЕНТАЛЇ ДАР СОХТОРИ ЉУМЛАИ ЗАБОНЊОИ 

АНГЛИСЇ ВА ЌАРАЌАЛПОКЇ 
Мақолаи мазкур ба парадигматизми синтаксиси ҷумласозӣ ва вариантҳои он дар таркиби системаҳои 

гуногуни забон, яъне забонҳои англисӣ ва қарақалпоқӣ бахшида шудааст. Мафҳумњое, ки аз забони англисӣ ва 
қарақалпоқӣ ҷамъ оварда шудаанд, инчунин дар асоси усули тағйирёбанда ва таҳлили муқоисавӣ барои муайян 
кардани тафаккури синтези интеллектуалӣ таҳлил карда мешаванд. Дар мақола ду нуктаи асосӣ ва чор зерхатгирии 
синтези инструменталӣ муайян карда шуданд. Мақола барои шахсоне, ки дар семинарҳои синтезӣ ва лингвистикаи 
муқоисавӣ машғуланд, муфид буда метавонад. 

Калидвожањо: синтаксема, вариант, парадигматика, нишонањои категориалї, нишонањои ѓайрикатегориалї, 
субстансиалї, ядрої вобаста, трансформатсия, сотсиативї, локативї, аблативї. 

 
ВАРИАНТЫ ИНСТРУМЕНТАЛЬНЫХ СИНТАКСЕМ В СТРУКТУРЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ АНГЛИЙСКОГО 

И КАРАКАЛПАКСКОГО ЯЗЫКОВ 
В статье рассматривается парадигматика инструментальных синтаксем и их варианты в структуре 

предложения разносистемных языков, а именно: каракалпакского и английского. В статье предложения, собранные 
из английских и каракалпакских художественных произведений и периодической печати, анализировались на 
основе трансформационного метода и компаративного анализа и выяснялись варианты инструментальных 
синтаксем. В этой статье два основных и четыре подтипа инструментальных синтаксем были уточнены. Данная 
статья может привлечь внимания тех ученых которые занимаются синтаксической семантикой и/или 
компаративной лингвистикой. 

Ключевые слова: синтаксема, вариант, парадигматика, категориальные признаки, некатегориальные 
признаки, субстанциальность, ядерный, предицируемый, предицирующий, зависимый, трансформация, 
социативная, локативная, аблативная. 

 
OPTIONS OF INSTRUMENTAL SYNTACKS IN THE OFFER STRUCTURE OF THE ENGLISH AND 

KARAKALPAK LANGUAGES 
The article focuses on the paradigmatics of instrumental syntaxemes and their variations in the sentence structure of 

various language systems, namely the English and Karakalpak languages. In the article, sentences collected from English 
and Karakalpak fictions as well as periodical press are analysed on the base of transformational method and comparative 
analysis to distinguish variations of instrumental syntaxemes. Two major and four subtypes of instrumental syntaxemes 
have been identified which are discussed within the article. The article might be of interest to all those concerned with 
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УДК: 491.550 
ОМОНИМИЯИ ФЕЪЛ ДАР ОСОРИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

 
Гулназарова Ж. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи омонимия дар забон яке аз масъалањои нозуки бањсталаб ба шумор 
меравад. Чи хеле ки забоншинос Д. Хољаев ќайд мекунад, дар таърихи афкори 
забоншиносї ин њодиса бо номи таљнис ё љиннос ва овардани далелу бурњонњо матрањ 
гардидааст [ниг.:15]. Дар забоншиносии муосир ин падида бо истилоњоти омоним [ниг.:10; 
5; 9; 8; 15; 6; 7], таљнис [15; 7], калимањои њамовоз [8], њамово, ташобењ [13], њамово-
њамнависї, љинноси том [1], њамгун [16] њамшакл [15;17] ќайд шудааст, ки дар ин силсила 
истилоњи омоним маъмултар аст. 

Агар як сабаби масъалаи нозук ва бањсталаб будани ин падида дар худи омонимия 
бошад, сабаби дигар дар он аст, ки «сермаъної ва омонимияи луѓавї ду пањлуи ба њам 
муќобили як масъала, њамчун силсилаи маъноњои луѓавї ва ќиёфаи овозии ифодаи он 
маъноњо зоњир мегардад» [ниг.: 8, с.59]. Дар байни маъноњои ќиёфаи овозї набудани 
робитаи мантиќию шайъї њодисаи омонимист. Омонимњо вобаста ба ифода омонимњои 
пурра ва нопурра мешаванд. 

Муњаќќиќи љавон Б. Рањмонов њангоми баррасии хусусияти луѓавї-грамматикии 
феъл дар асоси маводи “Таърихи Бухоро” меорад, ки “дар забони тољикї миќдори 
муайяни калимањоро ба назар гирифтан мумкин аст, ки сохти овозї ва шаклии онњо бо 
њам монанд ва ё наздик воќеъ гардидааст, ин гурўњи калимањоро њамгун ё омоним 
меноманд” ва баъд аз ин гуфтањо ба китоби забоншинос Њ. Маљидов ишора мекунад 
[ниг.:11, с.63]. Рў овардем ба китоби мазкур: “Миќдори муайяни калимањое низ мављуданд, 
ки бо сохти овозии худ бо њам баробаранд ва ё наздикї доранд. Ин гуна вожањо 
калимањои њамовоз, ё омонимњо номида мешаванд” [8, с.59]. Агар ќиёс кунем, калимањое, 
ки дар онњо “сохти овозї ва шаклии онњо бо њам монанд ва ё наздик воќеъ гардидааст” 
бештар њодисаи паронимиро ба ёд меорад ва агар калимањое, ки “бо сохти овозии худ бо 
њам баробаранд ва ё наздикї доранд”, омоним номида мешаванд. 

Б. Рањмонов ќайд мекунад, ки дар феъли омадан бо маъноњои ба маконе ворид шудан, 
даромадан ва арзиш доштан, ќимат доштан, баробар омадан, дар феъли бардоштан бо 
маъноњои сар бардоштан (куштан), иваз намудан, кўчонидан, гирифтан, боло бардоштан, 
аз замин гирифтан “байни маъноњо иртиботи семантикї мушоњида намегардад” ва “њар 
яке бо њам чун омоним зуњур кардаанд” [муфассалтар ниг.: 11, с.63-64]. Бояд гуфт, ки дар 
мавриди феъли омадан матн барои далел оварда нашудааст, дар њолати феъли бардоштан, 
задан бурњон ќайд шудааст [ниг.:1, с.63-64].  

Аммо аз шарњи худи феъли бардоштан маънои гирифтан дар чањор маъно њувайдост 
(сарро аз тан гирифтан, гирифтани шайъе барои иваз, аз љое гирифтани шайъ, аз замин ба 
боло гирифтан), яъне робитаи семантикию мантиќї байни ин маъноњо вуљуд дорад. 
Њамоне ки зикр кардем, масъалаи омонимияи луѓавии феъл бисёр нозук аст.Дар чањор 
мавриди феъли бардоштан семаи гирифтану боло кардан омадааст, аммо бояд ќайд кард, 
ки дар феъли сар бардоштан семаи куштан мавќеи марказї дорад. Чунончи:  

 ... рў дар он сияњрўзон оварду чанд тани дигарро сар бардошт(кушт) ва сар 
бинињод(мурд) [3, с.397].  

Дар намунаи зер семаи боло кардан (бардоштани сар) марказї аст ва бо феъли сар 
бардоштани якум метавонад омоним шавад, зеро байни онњо робитаи семантикию 
мантиќї вуљуд надорад.  

Бехуд афтод то баландии чошт, 
Чоштгоњи баланд сар бардошт [1, с.77]. 

Њамин тариќ, дар ин маврид “сар бардоштанњо”, яке ба маънои куштан ва дигаре ба 
маънои боло кардани сар омониманд, њарчанд ин њолат низ, ба андешаи мо, каме 
бањсангез аст, зеро робитаи мантиќию шайъї бо семаи боло кардан њанўз њам дар њар ду 
њолат (дар њолати аввал хеле кам) дида мешавад ва ба сабаби он ки дар феъли сар 
бароштан-и аввал семаи боло кардан мавќеи марказї ва баъзан умуман мавќеъ надорад, 
метавон онњоро омоним њисобид. 

Маъношинос Куруши Сафавї дар китоби “Даромаде бар маъношиносї” менависад 
“Њамово-њамнависї ё љинноси том [омоним-Г.Ж.] шароите аст, ки чанд вожаи мутавофит 
бидуни њељ иртиботе миёни маонишон ба як шакл низ навишта шаванд” [14, с.110-111]. 

Донишманди нуктасанљ М.Н. Ќосимова роњњои пайдоиши ин падидаро хеле 
муфассал бо намунањои мушаххас тањлил мекунад [7, с.104-110]. 

Забоншинос Њ.Маљидов њангоми баррасии ин падида дар намунаи силсилаи маъноии 
даста вуљуд доштан (дастаи дар ва дастаи гул) ва нест шудани (дастаи дар ва дастаи 
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ѓоратгарон) робитаи мантиќию шайъї дар байни ин силсилаи маъноиро нишон медињад, 
ки маънои якум (дастаи дар) бо маънои дуюм (дастаи гул) ва маънои сеюм (дастаи 
ѓоратгарон) ба маънои дуюм алоќамандї доранд, аммо байни маънои якум (дастаи дар) 
бо маънои сеюм (дастаи ѓоратгарон) робитаи мантиќию шайъї нест шудааст. “Ба њамин 
нисбат даста ба маънои “њиссае аз шайъ, ки ба тавассути он шайъро доштан мумкин аст” 
ва даста ба маънои “гурўњ, тўдаи одамон” бо њам калимањои омонимї мешаванд 
[муфассалтар ниг.: 8, с.60].  

Пас, дар натиљаи зина ба зина кўчидани маъно дар сермаъної ва дар байни силсилаи 
маъної гум гаштан ва нест шудани робитаи мантиќию шайъї омонимшавї ба вуљуд меояд.  

Доир ба назарияи раванди омонимшавии калимањои сермаъно, ки забоншинос Њ. 
Маљидов нишон додааст, феъли навохтанро метавон намуна гирифт.  

Феъли навохтан: I.навозиш кардан, лутф кардан, мењрубонї намудан: 
Дасти худ тавќи гардани ў сохт, 
Бо забони таваќќудаш бинвохт [1, с.60]. 

II.Соз задан, асбоби мусиќиро задан: 
Аз паси парда хуш навое сохт, 
Чангро бар њамон наво бинвохт [1, с.88]. 

Феъли навохтани аввал бо 2 маъно: 1. бо сухан, ситоиш намуда, навозиш кардан; 2. 
сила кардан меояд: 

Ба хулќи каримона бинвохташ, 
Ба шуѓли ќазо муњтарам сохташ [2, с.318]. 

Феъли навохтани II боз ба маънои маљозии задан, лату кўб кардан истифода 
мешавад. Пас маънои аввали феъли навохтани I бо маъноњои навохтани II омоним шуда 
метавонанд, зеро ин љо робитаи мантиќии маъної, аллакай, канда шудааст ва маънои 
дуюми навохтани I бо маънои дуюми навохтани II мутазод мешаванд: 

Ва даст дароз карду аз он хона тозиёнае аз чарми гови гавазн … бардошт ва пушти 
маро чун шиками табл барањна сохт ва чун табболи рўзи љанг ба заработи мутаоќиб ва 
наќароти мутаволї бинавохт [3, с.84]. 

Њамин тариќ, ба андешаи мо ин падида дар мавриди феъл вижагии худро дорад.  
Дар феъл роњњои омонимшавї чунинанд: 
1.бо роњи бо як таркиби овозї ифода шудани феълњои мухталифмаъно: 
Мондан: I.ба маънои вогузоштан, асар мондан, њавола кардан 

Маро ба дасти чапу рост чун Худо орост, 
Раво мадор, ки монад чапам људо аз рост [3, с.371]. 

Мондан: II. монанд будан, шабењ будан, монистан: 
Бењтарини подшоњон ба каргас монад, гирдогирди ў мурдор, на он ки ба мурдор 

монад, гирдогирди ў каргас [3, с.363].  
Тофтан I .ба маънои дурахшидан, намудор шудан: 

Чун буриданд роњи торикї, 
Тофт хуршедашон зи наздикї [1, с.40]. 

Тофтан II.ба маънои печондан, тоб додан, бофтан: 
Гесўяш чун каманд тофтаанд, 
Ё пайи дому банд бофтаанд? [1, с. 78]. 

Тофтан ба маънои маљозии ранљонидан, озурдан аз феъли тофтане, ки маънои 
аслияш печондан, тоб додан аст: 

Яъне аз вай коми дил ноёфтан, 
То каям хоњад бад-ин сон тофтан [2, с.205]. 

Чуноне ки зикр кардем, падидаи омонимшавї дар феъл вижагии худро дорад. 
Феълњои таркибї низ хусусияти омонимї пайдо мекунанд, њарчанд феълњо айнан дар њар 
ду њолат истифода мешаванд, робитаи мантиќию шайъии маъноњо дида намешавад. Бояд 
таъкид дошт, ки муайян ва људо кардани сермаъної ва омонимияи феъл дар ин њолат хеле 
мушкил аст ва мо низ шояд айни замон пурра ва даќиќ ин њолатро бо ду сабаб пешнињод 
карда натавонем. Аввал ин ки мушкилот дар сохт ва шаклу ќиёфаи ифодаи маъност ва 
дуюм, ифодаи маънои амал дар маљмўъ вобаста ба матн аст. Феъли таркибии рў тофтан ба 
маънои канорагирї кардан ва рў тофтан, рўйро гардондан, ба дигар љо нигаристан, ба дигар 
тараф нигаристан омоним шудаанд.  

Юсуф аз гуфтушунидаш рў битофт, 
Сурати ў дид, њар сў рў битофт [2, с.206]. 

2. Мувофиќати овозии феълњо(омофонњо): 
1. Хостан خاستن: боло шудан, бар пой хостан, хестан: 
2. Хостан خواستن: майл доштан: 

Бо дили хоњанда зи љо хоста, 
Рафта ба њар љо, ки дилаш хоста [1, с.251] 
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Пеши халифа бар пой хост… [3, с.36]. 
…ба дари пардасаро омаду хост, ки дарояд [3, с.369]. 
Ё ин ки: 

Субњидам, к-аз рўйи бистар хостам, 
К-аз хирад таъбири он дархостам [2, с.180]. 

1.Куштан کشتنбељон кардани љондоре, забњ кардан: 
2. Кўшидан کوشيدن кўшиш кардан, сайъ кардан: 
Агар мекушї, бикуш, ки дигар гунљоии хўрдан надорам [4,с.108]. 

Боядат мансаби баланд бикўш 
То ба фазлу њунар кунї пайванд [3, с.358]. 

3. Мувофиќати овозии феълњои сохта ё пешвандї бо феълњои дигар:  
Феъли бардоштан ба маънои боло кардан ва феъли доштан ба маънои молик будан, 

пўшида будан: 
Содадил чун зи хоб сар бардошт, 
Дид, гум гашта њар чї дар бар дошт [1, с.21]. 

Феъли задан ба маънои намоёндан, падид омадан ва феъли барзадан ба маънои нест 
шудан омадааст. Аслан дар ин байт њолати падид омадани субњ баъд аз шаб ифода 
ёфтааст, ки феълњо хусусияти омонимї пайдо кардаанд. Шоир бо мањорати волои шоирї 
ба охир расидани шабу фарорасиии субњи навро чунин тасвир намудааст:  

Офтоб – хусрав, нури он – алам, дурахшидан – бар задан, торикї-лашкари шом, худ 
ба худ – ба њам, нест шуд – барзадан. 

Хусрави субњ чун алам бар зад, 
Лашкари шомро ба њам барзад [1, с.99]. 

4.Мувофиќати шаклњои гуногуни феъл бо дигар калимањо: 
Дод – замони гузаштаи феъли додан: 
Искандар яке аз кордоронро аз амале шариф азл кард ва амале хасис ба вай дод [3, 

с.358]. 
Дод ба маънои адл: 
Дар њар амале, ки њаст, некусиратї мебояд ва инсофу дод [3, с.358]. 
Дар намунаи зер бандаки хабарї тахфиф шудааст, яъне дида аст ва аз феъли дидан 

- дидааст  
Мўйи афзунї офати дидаст, 
Дида з-ў њар дам офате дидаст [1, с.63]. 

Ё ин ки: 
Аз гўш маљўй кори дида, 
Фарќ аст зи дида то шунида [2, с.26]. 

Дар намунаи дигар сифат бо феъли њол омоним шудааст: 
Моњие дид дар миёни об, 
Њамчу оби равон равон бо шитоб [3, с.476]. 

М. Саломов њангоми баррасии омонимњо дар забони шеъри шоирони асрњои XII-
XIV меорад, ки «дар бунёди омонимҳо на танҳо шакли якхелаи навишт, балки талаффузи 
калимаҳо низ нақ ши муҳим дорад» [12, с.318].  

Таркиби феълии сар омадан ба маънои анљом ёфтан, тамом шудан бо калимаи 
саромад ба маънои аввал, оѓоз дар феъли таркибии саромад сохтан ба маънои оѓоз 
намудан омоним шудааст.  

Сар омад давлати Лайлию Маљнун, 
Касе дигар саромад созам акнун [2, с.149]. 

Феъли гуфтан дар шакли гўйї бо калимаи гўй – асбоби чавгонбозї дар ибораи гўйи 
сим, яъне гўйи симин (нуќрагин) хусусияти омонимї пайдо кардааст. 

Гўйї занахдони ту бо гўйи сим, 
Њаст чу себе зи латофат ду ним [1, с.278]. 

Шумор ба маънои њисоб ва шумор аз феъли шуморидан: 
Бў, ки чун субња дарої ба шумор, 
Расадат даст ба сарриштаи кор [1, с.28]. 

Эй халифа, инро њам дигаре аз он гуноњон шумору аз он маосї ангор, ки њамвора аз 
он истиѓфор мекунї ва омурзиш мехоњї [3, с.373]. 

Шумори лашкариёнам зи хуку хирс кунї, 
Нахуст кас, ки дарояд дар ин шумор туї [3, с.422]. 

Феъли судан дар шакли суд бо калимаи суд – фоида омоним шудааст. 
Баъди таслими чењраи намнок, 
Бањри таъзими шайх суд ба хок [1, с.116]. 
Суд сар айвони туро бар сипењр, 
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Шамсаи он гашт маориз ба мењр [1, с.267]. 
Умр агарчи дароз бувад, чун марг рўй намуд, аз он дарозї чї суд? [3, с.40]. 

Агар хармуњраро падруд кардам, 
Чу Исо они ман шуд, суд кардам [2, с.233]. 

Ё ин ки: 
Гуфт: «Эй аз ту зиёнам њама суд, 
Ин хаёлат зи куљо рўй намуд»? [1, с.39]. 
Зулайхо чун зи ѓайб ин мужда бишнуд, 
Ба шукрона сари худ бар замин суд [2, с.198]. 

Њамин тариќ, њодисаи омонимшавии феълњо аз дигар гурўњи калимањои мансуб ба 
ин ё он њиссаи нутќ фарќ мекунад ва роњњои ифодашавии хосси худро дорад. Агар дар як 
маврид дар феълњо вобаста ба роњи бо як таркиби овозї ифода шудани феълњои 
мухталифмаъно омонимшавї сурат гирад (ин падида нисбатан хеле кам ба назар мерасад), 
дар мавриди дигар мувофиќати овозии феълњо(омофонњо) ва дар мавриди сеюм шаклњои 
гуногуни феълњо бо њиссањои дигари нутќ хусусияти омонимшавї (дар муќоиса бо ду роњи 
зикршуда ин навъ бештар дучор меояд) доранд. 
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ОМОНИМИЯИ ФЕЪЛ ДАР ОСОРИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
Муаллиф дар ин маќола доир ба вижагињои омонимшавии феълњо дар осори Абдуррањмони Љомї 

бањс мекунад. Агар як сабаби масъалаи нозук ва бањсталаб будани ин падида дар худи омонимия бошад, 
сабаби дигар дар он аст, ки сермаъної ва омонимияи луѓавї ду пањлуи ба њам муќобили як масъала, њамчун 
силсилаи маъноњои луѓавї ва ќиёфаи овозии ифодаи он маъноњо зоњир мегардад. Дар байни маъноњои 
ќиёфаи овозї набудани робитаи мантиќию шайъї њодисаи омонимист. Омонимњо вобаста ба ифода 
омонимњои пурра ва нопурра мешаванд. Падидаи омонимшавї дар феъл вижагии худро дорад. Феълњои 
таркибї низ хусусияти омонимї пайдо мекунанд, њарчанд феълњо айнан дар њар ду њолат истифода 
мешаванд, робитаи мантиќию шайъии маъноњо дида намешавад. Бояд таъкид дошт, ки муайян ва људо 
кардани сермаъної ва омонимияи феъл дар ин њолат хеле мушкил аст ва мо низ шояд айни замон пурра ва 
даќиќ ин њолатро бо ду сабаб пешнињод карда натавонем. Аввал ин ки мушкилот дар сохт ва шаклу ќиёфаи 
ифодаи маъност ва дуюм, ифодаи маънои амал дар маљмўъ вобаста ба матн аст. Бояд гуфт, ки њодисаи 
омонимшавии феълњо аз дигар гурўњи калимањои мансуб ба ин ё он њиссаи нутќ фарќ мекунад ва роњњои 
ифодашавии хосси худро дорад. Агар дар як маврид дар феълњо вобаста ба роњи бо як таркиби овозї ифода 
шудани феълњои мухталифмаъно омонимшавї сурат гирад, дар мавриди дигар мувофиќати овозии феълњо 
(омофонњо) ва дар мавриди сеюм шаклњои гуногуни феълњо бо њиссањои дигари нутќ хусусияти омонимшавї 
доранд. 

Калидвожањо: омоним, омонимияи феъл, мувофиќати овозї, феъл, сода, сохта, таркибї, маъно, 
ќиёфаи овозї, сермаъної. 
 

ОМОНИМИЯ ГЛАГОЛА В НАСЛЕДИИ АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ 
Автор в своей статье ведет дискуссию относительно особенностей омонизации глагола в наследии 

Абдуррахмана Джами. Если одна из причин тонкости и спорности данного явления кроится в самой омонимии, 
другая ее причина состоит из проявления многозначности и словарной омонимии двух протиположных сторон 
одной проблемы, как цепочки словарных значений и звукового облика выражения тех понятий. Между значениями 
звукового облика не существует логической и материальной связи и это является омонимичным явлением. 
Омонимы в зависимости от выражения бывают полными и непольными. Явление омонимизации в глаголе имеет 
свои особености. Составные глаголы также приобретают омонимические особенности, хотя глаголы и 
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используются в двух случаях, не наблюдается логической и материальной связи значений. Нужно констатировать, 
что определение и разделение многозначности и омонимии глагола в этом случае очень затруднительно и мы в 
данный момент также не можем точно и в полной мере представить данный случай из-за двух причин. Во-первых 
трудность состоит в строении и форме и облике выражения значения, и, в- вторых, выражение значения действия в 
общем зависит от текста. Нужно сказать, что случай омонимизации глаголов отличается от других групп 
определенных слов с той или иной частью речи и имеет характерные пути выражения. Если в одном случае в 
глаголах происходит выражение глаголов с различными значениями, но с одним звуковым составом, тогда и 
происходит омонимизация глаголов, в другом случае звуковое соответствие глаголов (омофонов) и в третьем 
случае, различные формы глаголов с дугими частями речи имеют свойство омонимизации. 

Ключевые слова: омоним, омонимия глагола, звуковое соответствие, глагол, простой, поддельный, 
составной, значение, звуковой облик, многозначность. 
 

HOMONY OF THE VERB IN THE LEGACY OF ABDURRAHMAN JAMI 
The author in his article leads a discussion on the peculiarities of the mononization of the verb in the legacy of 

Abdurrahman Jami. If one of the reasons for the subtlety and controversy of this phenomenon lies in homonymy itself, its 
other reason consists in the manifestation of the polysemy and vocabulary homonymy of the two opposite sides of the same 
problem, as a chain of vocabulary values and the sound image of the expression of those concepts. There is no logical and 
material connection between the meanings of the sound image and this is a homonymous phenomenon. Homonyms, 
depending on the expression, are complete and incomplete. The phenomenon of homonymization in the verb has its own 
characteristics. Compound verbs also acquire homonymic features, although verbs are used in two cases, there is no logical 
and material connection of meanings. It must be noted that the definition and separation of the polysemy and homonymy of 
a verb in this case is very difficult and we at the moment also cannot accurately and fully represent this case for two 
reasons. Firstly, the difficulty lies in the structure and form and appearance of the expression of meaning, and secondly, the 
expression of the meaning of an action generally depends on the text. It must be said that the case of homonymization of 
verbs differs from other groups of certain words with one or another part of speech and has characteristic ways of 
expression. If in one case verbs are expressed in verbs with different meanings, but with one sound composition, then the 
verbs are homonymous, in the other case the verbs (homophones) sound match and in the third case, different forms of 
verbs with other parts of speech have the property of homonymization. 

Keywords: homonym, verb homonymy, sound correspondence, verb, simple, fake, compound, meaning, sound 
appearance, polysemy. 
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Помимо таких общеизвестных функций языка, как выражение мыслей человека и 
налаживание общения, анализ выявляет и устанавливает некоторые другие, такие, например, 
как организация и упорядочивание мира, направление сознания на те или иные аспекты и 
детали действительности. Как отмечает Р.И. Павиленис, будучи неотъемлемым компонентом 
сознания, язык является его инструментом, выступая как посредник между человеком и 
концептуальной картиной мира, отображаемой им в языковых формах. «Язык есть орудие 
познания, которое позволяет выйти за пределы эмпирического опыта благодаря релятивизации 
системы значений его единиц к системе значения – концептуальной системе» [7, с.113-117]. 

Как известно, именно речи принадлежит главная роль в становлении сознания человека. 
Изучение данного вида человеческой деятельности имеет давние и прочные традиции. Именно 
в контексте лингвистических исследований впервые были сформулированы положения об 
активной деятельностной природе языка, его связи с духовной деятельностью индивида и 
духом народа (В. Гумбольт, Ф. Соссюр и др.). По-мнению Ф. фон Гумбольта, влияние языка на 
духовное развитие нации велико, «поскольку только в языке запечатлен весь национальный 
характер» [3, с.78]. 

В задачи психолингвистики, как науки, применяющей понятийный аппарат лингвистики 
для описания речевых процессов и психологии, для описания психологических процессов, 
лежащих в их основе, входит объяснение сущности и единиц лексикона, и тех механизмов и 
операций, которые лежат в основе слова как опорного элемента сознания в процессе 
речемыслительной деятельности человека [4, с.89]. 
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В отличие от Й. Трира, который считал, что для семантического поля характерны 
определенные и неизменные границы, Ю.Н. Караулов доказал неопределенность и размытость 
границ семантического поля. Данные характеристики, по его мнению, обусловлены 
онтологически, то есть избыточностью поля и «необратимостью» членов этой иерархически 
организованной микросистемы слов и ее ядра [5, с.120]. 

Вслед за Й. Триром теорию семантического поля в зарубежной лингвистике разработал Ч. 
Филлмор. 

Ч. Филлмор в своих работах подчеркивает роль семантических полей как представителей 
некоторой единой схематизации человеческого опыта или человеческого знания. «Понятие 
семантического поля может быть интерпретировано посредством обращения к понятию схемы, 
а родственное понятие лексического поля можно отождествить с понятием фрейма и с 
различными видами связок между фреймами» [10, с.74-122]. По его мнению, семантические 
поля, отражая различными способами представления человеческого знания в лексике языка, 
характеризуются различными типами структур [10, с.23-60]. 

В своей работе Ч. Филлмор, основываясь на понимании поля как способа отражения и 
хранения знаний, выделяет следующие типы структур: контрастивные множества 
(семантические оппозиции), таксономии (характеризуются отношениями включения или 
господства, основанной на родовидовой концептуальной общности конституентов), парадигмы 
(группа слов с одним общим семантическим признаком), циклы (слова соединенные какими-
либо ранговыми отношениями), фреймы (наборы слов, каждое из которых обозначает 
определенную часть или аспект некоторого концептуального целого), партономии 
(группировки на основе отношений часть – целое). 

Одним из наиболее простых и действенных приемов получения материала для анализа 
лексико-семантических полей является ассоциативный эксперимент. Он позволяет выявить 
характер связей внутри того или иного семантического поля и является отражением 
межсловесных связей, выработанных у респондентов в течение жизни и образующих 
«вербальные сети в их нервной системе» [9, с.45]. 

Исследования организации индивидуального лексикона человека обнаружили, что среди 
понятий, входящих в данное семантическое поле, обычно выделяется какое-то одно, процессы 
усвоения, идентификации и запоминания которого совершаются быстрее, успешнее по 
сравнению с другими. Понятия, обладающие указанными особенностями, называют базовыми, 
исходными [6, с.34]. 

Психофизиологические эксперименты, проведенные А.Р. Лурией и О.С. Виноградовой, 
во-первых, позволяют фактически констатировать наличие семантических полей в сознании 
носителей того или иного языка; во-вторых, подтверждают наличие в семантическом поле 
центра и периферии, в- третьих, подтверждают реализации значений слова в контексте. 

В своем исследовании мы придерживаемся позиции А.В. Бондарко, которая более полно 
отражает понятие «поля». «Функционально-семантическая категория - это одновременно и 
условия выделения понятийных единиц и их группирования в определенные классы, 
следствием чего является распределение понятий между глубинными аналогами частей речи, и 
условия синтеза таких глубинных единиц в высказывания. [2 - 56]. Поля, продолжает автор, 
также взаимодействуют. Образуя определенные группировки, они могут пересекаться, 
частично накладываться друг на друга. Функционально-семантическое поле представляет собой 
элемент поля функционально-семантической категории, обладающей самостоятельностью в 
плане содержания и в плане выражения. Микрополе может находиться как бы на стыке разных 
функционально-семантических категорий, - там, где их поля накладываются друг на друга [2, 
с.78]. Данное положение мы применяем относительно лексики разноструктурных языков на 
материале лексико-семантических полей гнева, страха и печали. 

Таким образом, лексико-семантическое поле мы понимаем как множество разнородных 
лексических взаимодействующих элементов, которые обладают общим семантическим 
признаком и выражающих определенное понятие. Компоненты полей гнева, страха и печали 
образуют микрополе с архисемой «негативные эмоции». В каждом микрополе мы выделяем 
интегральные и дифференциальные признаки. 

В данное микрополе английского языка входят следующие лексические единицы: 
Angry, indignant, книжн. wrathful, книжн. irate, furious, acrimonious, paзг. mad. 

Интегральным признаком для данных лексических единиц является: «испытывающий злость, 
гнев или ярость; злой, сердитый, гневный, яростный, взбешенный» [Oxford Dictionary of 
English].  

Смысловые различия между angry, indignant, wrathful, irate, furious совпадают. Однако 
angry и irate могут обозначать как постоянную черту характера, так и душевное состояние; все 
остальные синонимы обозначают только состояние, но не свойство: 



22 
 

Приведем примеры из художественной литературы: 
 “I never thought that you were such an angry person” “Никогда не думал, что вы такой 

сердитый”; “I wonder what made her so angry and irritable” “Не знаю, что сделало ее такой 
злой и раздражительной”; “I was angry that I could not see my way clear, I was angry that no one 
gave advice that sounded ambitious enough” (D. Brown, Bury my Heart at Wounded Knee, 45) –  

 “Я злился от того, что не знал, какой путь избрать, оттого, что не было у меня 
советчика, который развернул бы передо мной увлекательную перспективу”; 

“If others admire you, surely I ought to know that they--they do but as I do: I should be proud, 
not angry, that they admire my Ethel--my sister, if you can be no more” (W. Thackeray, The 
Newcomes, 89) – “Разумеется же, мне надлежало понимать, что, когда люди восхищаются 
вами, они... они лишь чувствуют то же, что я. Я должен был гордиться, а не гневаться, что 
они восхищаются моей Этель - моей сестрой, коли так уж нам суждено ”; 

 “I was very angry with the boy for kicking my dog” (J. London, White Fang, 45) – “Я очень 
разозлился на мальчика за то, что он пнул ногой мою собаку”;  

“It is hard to deal with an irate person” – “Трудно иметь дело с раздражительным 
/желчным/ человеком”; “.. the pair of lovers could be jarred apart by .. irate parents” «..разлучить 
влюбленных могли только разгневанные родители”; “I felt indignant at his cold cruelty to his wife” 
– “Я негодовал на него за его холодную жестокость к жене”; “she was indignant at the false 
report tin” а был возмущен этим ложным слухом; 'Turgis was surprised and indignant because no 
tea was forthcoming” – “Тарджи был удивлен и возмущен тем, что чай не подают” (J. B. 
Priestley, English Journey, 89);  

Следующая лексическая единица, входящая в данное микрополе Acrimonious – желчный, 
раздражительный, язвительный, злой, насмешливый, ядовитый. Данная лексема характеризует 
человека, главным образом, с точки зрения его поведения в спорах, в дискуссиях, точки зрения 
его манеры отстаивать свое мнение: 

 “They were not acrimonious, but earnestly inquiring, seeking patiently to understand our point 
of view” – “В них не было никакой язвительности; он только искренне стремились понять 
нашу точку зрения”; 

“It may have been that Mrs Lammle tried in some manner to excuse her conduct to herself by 
depreciating the poor little victim of whom she spoke with acrimonious contempt”. (Dickens, Charles, 
Our Mutual Friend, 45) – “Очень может статься, что, говоря с таким сарказмом об их 
несчастной маленькой жертве, миссис Лэмл пыталась хоть чем-то оправдать собственное 
поведение”.  

И наконец, лексическая единица, входящая в данное микрополе mad. Mad близко по 
значению к angry, но обозначает более сильное чувство:  

“She seemed to be very mad at him” – “Она, казалось, была очень зла на него”;  
 “They were mad about /at/ missing the train” “они разозлились из-за того, что опоздал 

поезд”; 
“Only way you can ever talk with him is blow your top and get mad like you did over the 

clothing issue, and even that don't do you any good” (Jones, James, From Here to Eternity, 45) – “С 
ним только один разговор – распсиховаться и орать, как в тот раз из-за ведомостей на 
обмундирование”; 

 “We were friends, and I wanted to warn him that what he was doing was prohibited, but he 
seemed almost mad somehow” (Eddings, David, Diamond Throne, 89) – “Мы были друзьями, и я 
хотел предупредить его об опасности этих действий, но он, казалось, просто обезумел”.  

Все синонимы употребляются атрибутивно и предикативно. Однако angry, indignant, 
furious и mad могут употребляться с предложными дополнениями, обозначающими причину 
состояния; при этом angry, indignant и furious употребляются преимущественно с предлогом 
with, в редких случаях с предлогами about и at.  

Mad употребляется преимущественно с предлогами about и at. : mad at smb., mad at / 
about smth. 

 Также следует заметить, что причина состояния при angry, indignant, furious и mad 
может быть обозначена придаточным предложением: I was angry / indignant/ furious, mad / that 
he had gone.  

Далее приведем примеры из художественной литературы: 
“He was so angry that he had shut himself in his room and would not let me in or speak to me” 

(Christie, Agatha, 4.50 From Paddington, 78 );  
“She remembered she had said Harry was stupid, and Theo's droll humorous glance was her 

only reminder. But with this Miss Hetty chose to be as angry as if it had been quite a cruel rebuke. ” 
(Thackeray, William Makepeace, The Virginians,56 );  
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“Oh, it's very hard upon a cove, Captain,' cried the tender Rob, injured and indignant in a 
moment, 'that he can't give lawful warning, without being frowned at in that way, and called a 
deserter ”. (Dickens, Charles, Dombey and Son,34); 

 “Provoking scoundrel!" muttered the indignant Antiquary between his teeths “(J. B. Priestley, 
Angel Pavement, 78); 

 “He was furious at the wrong about to be suffered.” (Lewis, Sinclair, Elmer Gantry , 89); 
 “..I was conscious, even when I took the draught, of a more unbridled, a more furious 

propensity to ill. ” (Stevenson, Robert Louis, The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde, 90).  
 “His guests were furious, and several took the first opportunity to cut him dead.” (Maugham, 

Somerset, The Magician 89);  
“I felt terribly humiliated and made a furious response.” (Kundera, Milan, The Unbearable 

Lightness of Being,78 ).  
“We were friends, and I wanted to warn him that what he was doing was prohibited, but he 

seemed almost mad somehow. ” (Eddings, David, Diamond Throne, 89).  
Важно отметить, что angry, indignant, wrathful, irate, furious, mad, но не acrimonious 

характеризуют поведение человека, выражение его лица, взгляд, голос, мимику и т. п.: angry 
eyes – злые глаза; an angry glance злобный взгляд; indignant tears – гневные слезы, слез 
возмущения; a wrathful sneer – злобная усмешка; a wrathful face – искаженно гневное лицо; irate 
eyes – гневны глаза; furious voice – разъяренный голос; furious onslaughts – яростны нападки; it 
made his eyes mad with rage глаза у него загорелись бешенством.  

Angry, wrathful, acrimonious характеризуют слова, высказывания человека: 
“More angry words. He could see the tip of a nose as the man checked to make sure he had all the 
cubes.” (Rollins, James, Subterranean, 67) – “Мужчина снова что-то раздраженно пробубнил и, 
наклонившись, заглянул под перегородку, желая убедиться в том, что собрал все. Джейсон 
даже увидел кончик его носа.”; wrathful words гневные слова; an acrimonious debate – 
ожесточенная дискуссия. 

“At the old servant's wrathful words he experienced a kind of relief” (Zola, Emile, Abbe 
Mouret's Transgression, 45). 

Angry, wrathful и furious сочетаются с лексическими единицами, обозначающими чувства, 
состояния человека: “The angry resentment which tended to set them apart” (M. Wilson) «Злобная 
неприязнь, которая стремилась разъединить их»; an angry trance гневное оцепенение; wrathful 
/furious/ anger яростный гнев.  

Данное положение проиллюстрируем примерами из произведений художественной 
литературы: 

 “His mother's voice in the corridor roused him from an angry trance” (J. Galsworthy, To Let, 
89);  

“The sword rose to a guard and he stalked out into the rain, and his voice rose to a wrathful 
roar as the ground-the freaking ground -began to literally shake.” (Butcher, Jim, Dead Beat, 34); 

 “There was no real face there, just the suggestion of the glint of angry eyes between the leather 
flaps”.( Steinbeck, John, The Grapes of Wrath,90) 

 “'Is Serge there?' he cried, in a voice full of indignant excitement.” (Zola, Emile, Abbe 
Mouret's Transgression,89); 

 “He trembled all over with anger, jumped up, and with a red and wrathful face, with his eyes 
starting out of his head, ran out into the middle of the road.” (London, Jack, White Fang , 89);  

“A pursuing nurse with cap askew and expression irate, seized him, chair and all, and rolled him 
away” (F. G. Patton, Good Morning, Miss Dove, 78);  

“Don't dare to speak!" he cried in a furious voice, though Frad had not said a word. ...” (J. 
Joyce, Dubliners, 34);  

“He flung his hands out with a furious gesture and rushed from the room.” (Conan Doyle, 
Arthur, The Adventures of Brigadier Gerard, 78);  

“The incident has served to draw attention to a long-existing debate which has occasionally 
waxed acrimonious” (L. Eiseley, The Immense Journey, 34);  

“Only one narrow, domineering fellow, the Latin master, bullied him and made the blue eyes 
mad with shame and rage” (D. H. Lawrence, The Rainbow,  

Значения элементов микрополя fear – страх выражает семантический инвариант 
«негативная эмоция, вызванная угрозой». В данное микрополе входят лексические единицы: 
fear, dread, fright, alarm, dismay, consternation, panic, terror, horror, trepidation. Интегральным 
признаком лексических единиц является «чувство, вызываемое оценкой какого-либо факта как 
опасного для жизни» [Oxford Dictionary of English]. 
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В качестве дифференциального признака выступают такие свойства, как: 1) 
интенсивность эмоции; 2) актуальность – постоянность; 3) характер эмоции; 4) внешнее 
проявление 5) причина эмоции. 

По первому признаку fear, fright, alarm, dismay противопоставлены всем остальным 
синонимам ряда как единицы менее сильных эмоций.  

По второму признаку различаются fear, dread, terror и horror, с одной стороны, fright, 
alarm, dismay, consternation, panic, trepidation, с другой. Первые четыре синонима могут 
обозначать и актуальное состояние страха, вызванное конкретным событием, и эмоцию, 
постоянно вызываемую определенными факторами и поэтому превращающуюся в характерную 
черту личности: to scream in fear / in dread/ in terror / in horror – закричать от страха, от 
ужаса; fear of the dark – боязнь темноты; terror of the dark – страх перед темнотой; to have a 
horror of dirt – бояться, не выносить грязи. Последние шесть синонимов обозначают только 
актуальные эмоциональные состояния. Приведем примеры из художественной литературы: 

“As a child she had been told by her mother there was nothing to fear in the dark, and she had 
believed it to be true” (King, Stephen , Lisey's story, 89) – “В детстве мать сказала ей, что 
темноты нечего бояться, и она верила, что это правда”;  

 “Evan already understood why Azure held such fear of the night” (Foster, Alan Dean, Sentenced 
to Prism) – “Эван уже понял, почему Эже так боялся ночи”; 

 “First, he had to bear the combined weight of the knowledge of what he had done, of that 
haunting reproach that he might have done it so much better, and of the dread of discovery” (Dickens, 
Charles, Our Mutual Friend, 78) – “Его давила тройная тяжесть: сознание того, что он сделал, 
неотступная мысль, что это можно было сделать лучше, и ужас перед разоблачением”;  

“The lad rose in great dread of a beating, at least, when it should be found how luxuriously he 
had been accommodated at the expense of a principal person of the party” (Scott, Walter, Rob Roy) – 
“Мальчик вскочил в страхе, что его по меньшей мере изобьют, когда обнаружится, как он со 
всеми удобствами устроился за счет главного лица в отряде”;  

“Until the terror began, I hope it was good and fine and wonderful and magic ... “ (King, 
Stephen, Carrie, 90) – “Надеюсь, что бал - пока не начался весь этот ужас - стал для нее самым 
замечательным, чудесным, волшебным событием в жизни...”;  

 “Then Ce'Nedra screamed, her face deathly pale and her eyes wide with horror” (Eddings, 
David, Magician's Gambit,78) – “И тут Се'Недра вскрикнула и побелела. Глаза ее расширились 
от ужаса”;  

“Robinson Crusoe was seized with alarm when he saw the footprint on the sand (D. Defoe, 
Robinson Crusoe, 67)” – “Ужас охватил Робинзон Крузо, когда он увидел след на песке”; 

 “He died! Exclaimed the Italian, a flash of fear and dismay going over his face” (D. Lawrence, 
The Lost Girl, 78) – “Он умер”! Воскликнул итальянец, с выражением страха и ужаса на лице; 

 “He felt the midwife watching him in stark consternation” (A. Cronin, The Citadel, 67) – “Он 
почувствовал, что медсестра смотрит с ужасом на него”. 
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ТАЊЛИЛИ СЕМАНТИКЇ-КОГНИТИВИИ МАЙДОНИ ЛУЃАВЇ – СЕМАНТИКИИ «ЭЊСОСОТИ 
МАНФЇ» ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ  

Муаллиф дар маќолаи худ иброз менамояд, ки нутќ дорои наќши калон дар барќароршавии њуши инсон 
мебошад. Мањз дар њошияи тањќиќот аввалин бор муќарраротњо дар бораи табиати фаъоли забон, алоќаи он бо 
фаъолияти маънавии фард ва рўњияи мардум еташаккул ёфтаанд. Инчунин муаллиф ќайд менамояд, ки семантика 
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занљираи пайвасткунанда байни назарияи забон ва назарияи шуур мањсуб меёбад, аз ин рў, бо омўзиши семантикаи 
забони табиї мо аз рўи зарурият сохтори тафаккурро низ меомўзем. Њамагуна майдон, ќайд менамояд муаллиф,- 
аз воњидњои оддї – мафњум ва калимањо таркиб ёфтааст. Дар баробари ин, ќисматњои таркибии майдон пурра 
соњаи ин ва ё он майдони мафњумї ва параллелизми пурраро байни майдонњои мафњуми ва луѓавї рўпўш 
менамоянд. Яке аз усулњои оддї ва таъсирбахши бадастории мавод барои тањлили майдонњои луѓавї - семантикї 
озмоиши ассотсиативї мањсуб меёбад. Тањќиќи ташкили луѓати фардии инсон ошкор намуд, ки байни мафњумњое, 
ки ба ин майдони семантикї шомиланд, одатан якеаш махсус ќайд мегардад, равандњои азхудкунї, њаммонандї ва 
дар хотир нигоњ доштани он назар ба дигар калимот тезтар ва самаранок ба амал меояд. Мафњумњои дорои чунин 
хусусият, базавї ва ибтидої номгўї мешаванд.  

Калидвожањо: нутќ, њуш,майдон,забон, озмоиш, мафњум, луѓат, њаммонандї, муќоиса, калимањо. 
 

СЕМАНТИКО-КОГНИТИВНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ «ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ 
ЭМОЦИИ» В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Автор в своей статье говорит, что речи принадлежит главная роль в становлении сознания человека. Именно 
в контексте исследований впервые были сформулированы положения об активной деятельностной природе языка, 
его связи с духовной деятельностью индивида и духом народа. А также автор подчеркивает, что семантика 
является связующим звеном между теорией языка и теориями познания, потому что, изучая семантику 
естественного языка, мы по необходимости изучаем структуру мышления. Любое поле, отмечает автор,- состоит из 
элементарных единиц – понятий и слов. Вместе с тем составные элементы поля полностью покрывают сферу того 
или иного понятийного поля, и полный параллелизм между понятийными и словесными полями. Одним из 
наиболее простых и действенных приемов получения материала для анализа лексико - семантических полей 
является ассоциативной эксперимент. Исследования организации индивидуального лексикона человека 
обнаружили, что среди понятий, входящих в данное семантическое поле, обычно выделяется какое-то одно, 
процессы усвоения, идентификации и запоминания которого совершаются быстрее, успешнее по сравнению с 
другими. Понятия, обладающие указанными особенностями, называют базовыми, исходными. 

Ключевые слова: речь, сознание, поле, язык, эксперимент, понятие, лексика, идентификация, сравнения, 
слова.  

 
SEMANTIC-COGNITIVE ANALYSIS OF THE LEXIC-SEMANTIC FIELD "NEGATIVE EMOTIONS" IN THE 

ENGLISH LANGUAGE 
The author says in his article that speech plays the main role in the development of human consciousness. It 

was in the context of research that the provisions on the vigorous activity of the nature of a language, its connection 
with the spiritual activity of the individual and the spirit of the people were first formulated. The author also 
emphasizes that semantics is a link between the theory of language and theories of knowledge, because by “studying” 
the semantics of natural language, we of necessity study the structure of thinking. Any field, the author notes, - 
consists of elementary units - concepts and words. At the same time, the constituent elements of the field completely 
cover the sphere of one or another conceptual field, and complete parallelism between conceptual and verbal fields. 
One of the most simple and effective methods of obtaining material for the analysis of vocabulary - semantic fields is 
an associative experiment. Studies of the organization of the individual human lexicon have found that among the 
concepts included in this semantic field, one is usually distinguished, the processes of assimilation, identification and 
memorization of which are carried out faster and more successfully in comparison with others. The concepts 
possessing the specified features are called basic, initial. 

Key words: speech, consciousness, field, language, experiment, concept, vocabulary, identification, 
comparisons, words. 
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ИСТИЛОЊОТИ МУРАККАБСОХТИ СОЊАИ ВАРЗИШ 
 

Шафоатов А.Н. 
Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С. Рањимов 

 
Бояд ёдовар шавем, ки вазифаи роњи морфологии калимасозї танњо бо усули ба 

асосњо њамроњ кардани пешванду пасвандњо мањдуд намешавад. Ин ќолабњо дар сохтори 
калимањои сохта татбиќ мешаванд, вале усули савуми калимасозї ба воситаи миёнвандњо 
(интерфиксњо) сохтани истилоњот аст, ки он хосси калимасозии типи мураккаб мебошад. 
Инчунин калима-истилоњоти мураккаб бе ягон воситаи калимасоз, бо роњи васл 
гардидани решањои гуногун низ ба амал меояд. «Дар забони адабии њозираи тољик 
калимасозии исмњои мураккаб хеле сермањсул буда, давоми мантиќї ва инкишофи 
мантиќии минбаъдаи забони адабиёти классикї ва дурдонањои халќї мебошад. 
Калимањои мураккаб барои кўтоњ ва рехта ифода кардани фикр имконият медињанд» [3, 
с.144]. 
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Аз рўйи сохтор ва роњњои сохташавї њамаи истилоњоти мураккаби соњаи варзиш дар 
шакли пайваст ва тобеъ зуњур меёбанд. Аммо њар ду намуди истилоњсозии вожањои 
мураккаб дар соњаи варзиш чандон сермањсул нестанд. 

1. Истилоњоти мураккаби навъи пайваст. Дар ќолаби мураккаби пайваст зуњур 
ёфтани истилоњот боз ду хел аст: аз такрори вожањо пайдо мешаванд, бо миёнвандњо сохта 
мешаванд. 

А. Ба воситаи миёнвандњо (интерфикс) сохта шудани истилоњоти соњаи варзиш. Дар 
сохта шудани истилоњоти мураккабсохт наќши миёнвандњо зиёдтар ба назар мерасад. Дар 
адабиёти илмї баъзан миёнвандро садоноки пайвасткунанда њам номидаанд. Дар 
ташаккули истилоњоти соњаи варзиш мо бо миёнвандњои -у- ва -о- сохта шудани вожањои 
навро мушоњида мекунем: 

а) Бо миёнванди -у-: равуой, рафтуомад, доругир, гирумон, давутоз, гирудор, 
шинухез, сайругашт, љастухез, афтухез, бардорузан, шиштухез, тохтутоз. 

б) Бо миёнванди –о-: даводав, росторост, думодум, пасопеш. Истилоњоти мазкур 
тавассути -у- ва -о- дар чунин ќолабњои истилоњсозї сурат гирифтаанд: 

а) исм -у- феъл: сайругашт. 
б) феъл -у- феъл: шинухез, љастухез, афтухез, гирумон, давутоз. 
в) сифат-о- сифат: росторост, гармогарм. 
г) исм -о- исм: думодум. 
ѓ) феъл -о- феъл: даводав, гирогир, часпочасп. 
д) зарф -о- зарф: пасопеш. 
Б. Ба воситаи такрори калимањо сохта шудани истилоњот: як-як, ду-ду, гирд-гирд ва 

ѓайра. 
Ногуфта намонад, ки истилоњоти мураккаби пайваст дар њамаи шаклњои худ барои 

ифодаи як мафњум мустаъмаланд. Истилоњоти мазкур аз њисоби васлшавии асосњои феъли 
замони гузашта ва њозира рўйидаанд, инчунин дар натиљаи пайванди исм бо асосњои феъл 
низ пайдо шудаанд. Ба назар чунин менамояд, ки вожањои зикршуда хусусияти 
истилоњияшон суст буда, онњо чун калимаи муќаррарї хусусияти умумиистеъмолї доранд. 
Дар њаќиќат њам чунин аст, вале зимни гузаронидани бозињо ва мусобиќањо бе истифодаи 
шаклњои мазкур нутќи касбї муваффаќият пайдо намекунад. Аз ин рў, хусусияти 
истилоњии онњо дар њамин маврид равшан шуда мемонад. 

Истилоњоти мазкур, чунонки гуфтем, ба ду гурўњ тасниф мешаванд: истилоњоти 
мураккаби навъи пайваст ва истилоњоти муракаби навъи тобеъ. 

Ин ду навъи вожаномањои мураккабсохт бо роњњои гуногуни вожасозї ба зуњур 
меоянд. Чунончи, истилоњоти мураккаби навъи пайваст бо роњи морфологии калимасозї 
ва ё пайвастшавии копулятивии вожањое, ки аз асосњои баробарњуќуќ ва мустаќил ташкил 
ёфта, дар байни љузъњои таркиби онњо муносибати детерминативї дида намешавад, ба 
амал меоянд. 

Истилоњоти мураккаби навъи пайвастро, дар навбати худ, ба ду гурўњ људо менамоем: 
а) пайвастшавии копулятивї, б) пайвастшавии редупликативї. 

Аммо дар миёни љузъњои ба њам омадаи истилоњоти мураккабсохти навъи 
детерминативї ва атрибутивї чунин муносибат љой надорад ва љузъњо аз нигоњи ќоидањои 
семантикї ва грамматикї вобастаи якдигаранд ва ё яке ба дигаре тобеъ шуда меоянд. 
Яъне асосњоро муносибатњои синтаксисї ба њамдигар муттањид месозад. “Сабаби асосии 
дар байни љузъњои калимаи мураккаб дарёфтан ва ќайд кардани муносибатњои синтаксисї 
дар он аст, ки баъзе калимањои мураккаб аз иборањои гуногун ба амал омадаанд ва онњо 
баробари пайдоиши худ дар шуури соњибзабонон материали худро њам, ки аз он 
баромадаанду онро прототипи исмњои мураккаб меноманд, таљассум мекунанд ва дар 
ибора бо њамаи муносибатњояшон аз нав пайдо мешаванд ва акс меёбанд” [5, с.143]. 
Воќеан, бояд гуфт, ки на њамаи истилоњоти мураккаб аз ибора ба вуќўъ меоянд, балки 
бештарини истилоњоти мураккаби пайваст аз њисоби таркибњои љуфт сохта мешаванд: 1) 
истилоњоте, ки дар натиљаи бо њам омадани асосњои гуногун тавассути миёнвандњо ва 
интонатсия пайдо мешаванд: 2) истилоњоте, ки аз такрори вожањо пайдо мешаванд. 

Бо миёнванди -о-: гирдогирд, давродавр, кашокаш, росторост, гармогарм, думодум, 
пасопеш. 

Љузъњои таркиби ин истилоњот дар ќолабњои зерин сохта шудаанд: 
1) исм +о+ исм: думодум. 
2) сифат+о+сифат: росторост, гармогарм, гирдогирд, давродавр. 
3) феъл+о+феъл: кашокаш. 
4) зарф +о+ зарф: пасопеш. 
Истилоњоти мураккаби навъи пайваст, ки аз такрори бевоситаи як вожа сохта 

шудаанд (пайвастшавии редупликативї), монанди таркибњои навъи копулиятивї 
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(пайвастшавии тавассути миёнвандњо), яъне истилоњоте, ки тавассути такрори бевоситаи 
як љузъ сар задаанд, низ дар забони тољикї зуњуроти каммањсул мебошад: 

1) аз такрори сифат: гирд–гирд, калон- калон. 
2) аз такрори шумора: як-як, ду-ду. 
3) аз такрори љонишин: ягон-ягон, баъзан-баъзан. 
4) аз такрори зарф: зуд-зуд, тез-тез, оњиста-оњиста, кам-кам. 
5) аз такрори калимањои таќлидї бо усули калимасозии омехта: фирфирак (фир-

фирак), љаѓ-љаѓа–номи асбобњои бозї. 
Ба њамин минвол, маълум шуд, ки усули калимасозии мураккаби пайваст дар соњаи 

варзиш чандон доманадор нест. 
2. Истилоњоти мураккабсохти навъи тобеъ. Масоили рушду нумуи вожасозї, бахусус 

истилоњофарї бо таърихи забони адабї алоќаи ногусастанї дорад. Дар марњалањои 
аввали инкишофи забони адабии тољик истилоњсозї бо таъсири анъаноти грамматикаи 
забони арабї сурат мегирифт, ки ин љињат дар сохтани истилоњоти соњаи варзиш низ љой 
дошт: каъбатайн (ду тос, ки дар бозии нард ба кор меравад), байнаррухон (байни ду рухро 
дар бозии шоњмот гўянд) ва ѓайра. Вале аз маводи луѓату фарњангномањои тољикї (форсї) 
бармеояд, ки сохтани истилоњоти соњаи варзиш зимни русумоти вожаофарии тољикї 
бештар аст. Устод С. Айнї ба кори истилоњгузинии нимаи аввали ќарни гузашта (ХХ) 
эрод гирифта, барњаќ нигоштааст; «Истилоњњои фаннї ва илмї он ќадар чизи ѓайри 
муњимме нест, ки як муњаррир ба ихтиёри худ вазъу ќабул намояд» [1, с.347]. 

Бо роњи синтаксисї–морфологї сохта шудани истилоњоти соњаи варзиш дар забони 
тољикї роиљ мебошад. Роњи синтаксисї-морфологї аз ќолаби иборањои изофї сохта 
шудани калимањои мураккаби навъи тобеъро мегўянд, ки ин тарзи вожасозию 
истилоњофарї дар забони тољикї хеле маъмул аст. 

Њодисаи аз ибора сохта шудани калимањои мураккаб дар таърихи забоншиносии 
тољик бо истилоњи «факки изофат» маълум аст: «Ањаммияти таркиби луѓати забон 
њангоми калимасозии исмњои мураккаб боз њам равшантар намоён мешавад, чунки дар ин 
тарзи калимасозї худи асосњо бевосита иштирок менамоянд» [2, с.109]. Ќолиби калимањои 
мураккаби тобеъ аз сермањсултарин навъи истилоњсозї ба шумор меравад, ки ин љињат ба 
истилоњоти соњаи варзиш низ хос аст. Дар забоншиносии муосир пайвастшавии асосњоеро, 
ки яке аз љузъњо хусусияти муайянкунандагї зоњир мекунад, ќолаби детерминативї 
(калимасозии мураккаби тобеъ)-и калимасозї меноманд. 

Љузъњои таркиби калимањои навъи мураккаби тобеъ баробарњуќуќ нестанд, балки 
яке ба дигаре тобеъ шуда меоянд. Дар ин маврид љузъи асосї муайяншаванда буда, љузъи 
дуюми он хусусияти муайянкунандагї пайдо мекунад. 

Истилоњоти мураккаби тобеъ аз љињати муносибати љузъњо ба ду гурўњ људо 
мешаванд: а) истилоњоте, ки љузъи якумашон асосї буда, љузъи дуюм ба он тобеъ мебошад; 
б) истилоњоте, ки љузъи дуюмаш асосї буда, љузъи якум ба он тобеъ аст: “Усули 
калимасозии исмњои мураккаби гурўњи якум факки изофат ном дорад. Ин усули 
калимасозї дар натиљаи афтидани бандаки изофї ва ба як калимаи мураккаб табдил 
ёфтани ибораи изофї ба амал омадааст» [2, с.122]. Масалан: сари доварон– сардовар, сари 
панља–сарпанља, сари њавз–сарњавз, сари машќ-сармашќ (оѓозкунандаи машќ, мураббї, 
тренер), сари чангол–сарчангол (дар мусобиќаи гўштин) ва ѓайра. 

Таркиб ва сохтори грамматикии истилоњоти гурўњи аввал ба ин зайл аст: 
а) пайванди исму исм: сардовар, сарпанља, саркор, саршох, сарчанг, сарњавз, 

тухмљанг, хурўсљанг, шохљанг, заминдевор. 
Аљиб он аст, ки бисёре аз истилоњоти мураккаби соњаи варзиш, ки аз исму исм 

рўйидаанд, аз асоси љанг сохта мешаванд. Дар ин маврид вожаи љанг маънои “њарб, 
муњориба, ќувваозмої”- ро ифода мекунад ва зимни истилоњсозї бо исмњои гуногун алоќа 
баста, номи бозињои мухталифро низ ба вуљуд меорад ва муродифи бевоситаи вожаи бозї 
мегардад: сарљанг, муштљанг, сагљанг ва ѓайра, ки аз анвои варзишанд. 

б) пайванди исму сифат: дасти боло–дастболо, зињи сахт–зињисахт-сахтзењ, вусъати 
обод–вусъатобод (арсаи васеъ). 

в) пайванди исм бо асоси феъл. Ин ќолаби истилоњсозї хеле сермањсул аст, ки зимни 
он феълњои бозидан, рондан, бардоштан, гирифтан, андохтан, задан, кўфтан, кашидан, 
баромадан, рафтан, печидан, ситондан, тохтан ва ѓайра њамчун љузъи тобеъ барои 
ташаккули истилоњоти муракаб ба кор мераванд: буљулбоз, тўббоз, оташбоз, оббоз, 
чавгонбоз, муштбоз, говбоз, харбоз, аспбоз, сагбоз, шаъбадабоз, бандбоз, дорбоз, аспрон, 
ќайиќрон, завраќрон, киштирон, хаткаш, сангбардор, хонагир, чўбгир, чархандоз, 
њукмандоз, турктоз, асптоз, хартоз, роњгард, роњрав, муштзан, роњпаймо, байраќситон, 
бодпеч. 

Таркиби истилоњоти мураккабсохти гурўњи дуюм, ки дар онњо љузъи дуюм асосї 
буда, љузъи аввал ба он тобеъ шуда омадааст, ин тавр мебошад: 
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а) ќолаби исм+исм: хоктепа, саисхона, тоскулоњ, камарбанд, ходачўб, оњупой 
(маљозан тезрав), посавор. Бо ин усул истилоњоте сохта шудааст, ки онњо барои ифодаи 
номи навъњои варзиш, љойи гузаронидани бозињо, анвои амал дар варзиш ба кор мераванд: 

б) ќолиби сифат+исм сиёњмушкин (навъи аспи човандозї), чобуксавор, борикназар, 
харкамон (камони калон), ѓўллачўб. 

в) ќолиби сифат+асоси замони њозираи феъл. Ин ќолиб барои ифодаи анвои амали 
варзишгар, номи мафњумњои марбут ба варзиш, таљњизот, амал ё усуле дар кори варзиш 
истифода бурда мешавад: борикбин, кўтоњбин, дурбин. 

г) ќолиби зарф+исм: зудамал, серкор, тезњуш, зудхашм, пешќабз ва ѓайра. 
ѓ) ќолиби зарф+асоси замони њозираи феъл: тезбин, зудбин. 
д) ќолиби шумора+исм. Ќолаби мазкур барои ифодаи навъи њаракати варзишгар ва 

асп истифода мешавад: чорпо, дупо, якпо, якпањлу, яктарафа. 
е) ќолиби шумора+феъл. Дар ифодаи њаракати асп дар бузкашї ба кор меравад: 

чорхез, яккаш, чордав, духез. 
ё) ќолаби исм+асоси замони њозираи феъл: нишонзан, шастгир. 
Аз маводи дар фавќ баррасишуда аён мегардад, ки њар ду усули истилоњсозии 

мураккаб дар ташаккули истилоњоти соњаи варзиш мавќеи зиёде доранд. Љузъњои таркиби 
ин ќабил истилоњот, асосан тољикианд, Љузъњои иќтибосї бо асосњои тољикї то замони 
шўравї ањёнан дучор меоянд: шаъбадабоз, вале бо ин гуна ќолиб сохтани истилоњот дар 
асри XX ба њукми анъана даромадааст: теннисбоз, футболбоз, баскетболбоз, волейболбоз 
[7]. 

ж) усули омехтаи истилоњсозї. Роњи омехтаи сохта шудани истилоњот чунин аст, ки 
дар он ду роњи гуногуни калимасозї: синтаксисию морфологї якљоя бо усули морфологї 
истифода мешавад. Истифодаи ин роњи истилоњофарї на танњо барои соњаи варзиш, 
балки барои кулли соњоти дигар низ ќобили татбиќ аст. Мувофиќи таќозои ќолиби мазкур 
калимањои муракабсохт воситањои морфологї ќабул карда, маънои истилоњии вожањоро 
боз њам равшану мушаххастар мегардонанд. Аз васоити морфологї дар ин маврид асосан 
пасванди -ї ба кор меравад: астарбозї (шабењ ба бозии шашка), аспакбозї, ангуштарбозї, 
буљулбозї, бандкашї, бандбозї, гургакбозї, тухмбозї, шатранљбозї, шоњмотбозї, 
нардбозї, говтозї, асптозї, хартозї, донакбозї, давибозї, давранишинї, кандакабозї, 
качабозї, косабозї, муштзанї, оббозї, оташбозї, парракбозї, пардабозї, рубоњбозї, 
ресмонбозї, сангчабозї, тирандозї, љарбузбозї, тўббозї, чавгонбозї, табулофбозї, 
чанбарбозї, шамшербозї ва ѓайра. 

Дар таркиби истилоњоти мураккаби тазаккурёфта асоси замони њозираи феъли боз 
(бозидан) љойи муњимро ишѓол мекунад, ки он аввалан пасванди -ї ќабул карда, исми 
амали бозї-ро ба вуљуд овардааст, сониян мафњуми умумї, ё номи умумии њама гуна 
амали варзиширо низ ифода карда метавонад. Мањз њамин вожа барои мушаххас ифода 
гаштани шакли истилоњ сабаб шудааст. Аз номи умумии бозињо баъдан исми шахс пайдо 
шудааст: шамшербозї–шамшербоз, оташбозї–оташбоз, шоњмотбозї–шоњмотбоз, оббозї–
оббоз. 

Ин зуњурот дар њолати бо пасванди -ак сохта шудани истилоњоти мураккабсохти 
омехта дар ягонагии семантикии љузъњо, асосњо ва вандњо ба назар мерасад: чўтгирак, 
чашмбандак, дастхобкунак, хатбарак, тухмљангак, тезхўрак, сармонак, рустшавак, 
нардбонбарояк, пойбандак, баландпарак, аловпарак, ќалъагирак, аспгирак. 

Маънои истилоњї пайдо кардани ин гуна вожањо зимни пайи њам омадани ду ванд 
боз њам равшантару барљастатар ифода ёфтааст: рустшавакон, баљошавакон, чўтгиракон, 
дастхобкунакон, аловпаракон ва ѓайра. 

Дар ин гуна њолатњо пасванди љамбандии –он исми чамъ насохта, балки барои 
љаъмбаст гардидани маъно ва шакли умумии истилоњ боис шудааст. 

Умуман, дар забони адабии тољик низ имкониятњои истилоњсозии пасвандњои –ї ва –
ак нисбатан зиёдтар мебошад. 
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ИСТИЛОЊОТИ МУРАККАБСОХТИ СОЊАИ ВАРЗИШ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф истилоњоти мураккабсохти соњаи варзишро мавриди баррасї ќарор 

додааст. Аз рўйи сохтор ва роњњои сохташавї њамаи истилоњоти мураккаби соњаи варзиш дар шакли пайваст 
ва тобеъ зуњур меёбанд. Аммо њар ду намуди истилоњсозии вожањои мураккаб дар соњаи варзиш чандон 
сермањсул нестанд. Бояд ёдовар шавем, ки вазифаи роњи морфологии калимасозї танњо бо усули ба асосњо 
њамроњ кардани пешванду пасвандњо мањдуд намешавад. Ин ќолабњо дар сохтори калимањои сохта татбиќ 
мешаванд, вале усули савуми калимасозї ба воситаи миёнвандњо (интерфиксњо) сохтани истилоњот аст, ки 
он хосси калимасозии типи мураккаб мебошад. Инчунин калима-истилоњоти мураккаб бе ягон воситаи 
калимасоз, бо роњи васл гардидани решањои гуногун низ ба амал меояд. Бо роњи синтаксисї–морфологї 
сохта шудани истилоњоти соњаи варзиш дар забони тољикї роиљ мебошад. Роњи синтаксисї-морфологї аз 
ќолаби иборањои изофї сохта шудани калимањои мураккаби навъи тобеъро мегўянд, ки ин тарзи вожасозию 
истилоњофарї дар забони тољикї хеле маъмул аст. 

Калидвожањо: истилоњоти мураккабсохти соњаи варзиш дар забони тољикї, калимасозї, роњи 
морфологии калимасозї, калимасозии типи мураккаб, роњи синтаксисї–морфологї сохта шудани 
истилоњоти соњаи варзиш. 

 
СЛОЖНАЯ СПОРТИВНАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ 

В данной статье автором рассмотрена сложная спортивная терминология. Спортивная терминология составляет 
особый, богатый и своеобразный пласт лексики таджикского языка. Возникновение, развитие и совершенствование этой 
терминологии тесно связано с внутренними правилами и закономерностью исторического развития собственно 
таджикского языка, которое продолжается и по сей день. Возникновение спортивной терминологии связано с древним и 
средним периодами развития таджикского языка, так как наречение понятий, связанных с трудовой деятельностью, 
охотой и военными действиями, непосредственно отражаются в жизни, быту и ежедневном общении людей, что 
способствует формированию слов-терминов этой отрасли. Спортивная терминология по структуре и грамматической 
форме образованы, в основном, по традиционным словообразовательным моделям таджикского языка. Из 
существующих способов словообразования, которые действуют в таджикском языке, в образовании спортивной 
терминологии наболее употребительный морфологический. Из словообразовательных аффиксов особое место занимают 
различные приставки. В образовании спортивной терминологии используется также морфолого-синтаксический способ 
словообразования, однако он не стол продуктивен. 

Ключевые слова: сложносоставная лексика спортивной терминологии, в таджикском языке, 
словообразование, морфологический способ словообразования, сложный тип словообразования, синтаксическо-
морфологический способ образования спортивной терминологии. 

 
COMPLEX SPORTS TERMINOLOGY 

In this article, the author considered a complex sports terminology. Sports terminology is a special, rich and original 
layer of vocabulary of the Tajik language. The emergence, development and improvement of this terminology is closely 
related to the internal rules and patterns of the historical development of the Tajik language itself, which continues to this 
day. The emergence of sports terminology is associated with the ancient and middle periods of the development of the 
Tajik language, since the notion of concepts related to labor, hunting and military operations is directly reflected in the life, 
life and daily communication of people, which contributes to the formation of word terms in this industry. Sports 
terminology in terms of structure and grammatical form is formed mainly by traditional word-formation models of the 
Tajik language. Of the existing word-formation methods that operate in the Tajik language, morphological is the most 
commonly used in the formation of sports terminology. Of the word-forming affixes, various prefixes occupy a special 
place. In the formation of sports terminology, the morphological-syntactic method of word formation is also used, but it is 
not a productive table. 

Keywords: complex vocabulary of sports terminology, in the Tajik language, word formation, morphological 
method of word formation, complex type of word formation, syntactic-morphological method of formation of sports 
terminology. 
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ГУНАНОКИИ (ВАРИАНТНОКЇ) ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ҒАЗАЛИЁТИ 
САЪДЇ 

 
Ёрањмадзода Ш.Њ. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Таркиби луғавии забони тоҷикӣ бою рангин буда, дар ҳама соҳаҳои он тадқиқотҳои 
илмӣ сурат гирифтааст. Дар забоншиносии тоҷик тамоми қабатҳои маъноӣ, бахусус 
сермаъноӣ, муродифот, мутазод, омонимҳо мавриди пажӯҳиши муҳаққиқони забоншинос 
қарор гирифтаанд. Дар қатори ин қабатҳо истилоҳи “гуна”/ “вариант” низ бисёр диққати 
пажӯҳишгарони забоншиносро ба худ ҷалб намудааст. Калимаи “вариант” аз забони 
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лотинии variantis гирифта шуда, маънои тағйирёбиро медиҳад. Ба маънои васеаш дар 
мафҳуми “гуна” тағйири шаклӣ, сохторӣ ва маъноии воҳидҳои забонӣ /фонема, морфема, 
калима, қолабҳои калимасозӣ ва воҳидҳои наҳвӣ/ фаҳмида мешавад [1, с. 147]. 

Забоншиноси тоҷик Ҳ. Маҷидов дар китоби худ “Забони адабии муосири тоҷик” 
гунаи калимаро чунин шарҳ додааст: “Гунаҳои калимаҳо, ки қиёфаи овозии калимаро ҳар 
яке бо тағйироти аз ҳам фарқкунанда акс кардаанд, ба маъноҳои якхела далолат кунанд 
ҳам, оҳангу тобишҳои маъноии нотакрор доранд. Чунончи, инро дар ҷуфтҳои айбҷӯ-
айбҷӯй, ангубин-ангабин, пундона-пунбадона, гӯсфанд-гӯспанд ва бисёр дигарҳо ба 
тариқи назаррас мушоҳида кардан мумкин аст” [5, с.43]. 

Омӯзиши гунанокӣ барои ташаккули меъёри забони адабӣ нақши муҳим мебозад. Он 
барои ҳаллу фасли масъалаҳои мустақилияту айнияти калима, калимасозӣ ва 
калиматағйирёбӣ таҳкурсии хубе фароҳам меоварад. 

Ба таҳқиқу омӯзиши гунанокӣ ва проблемаҳои он муҳаққиқони рус Ф.П. Филин, Н.Ш. 
Данский, Е.И. Иванникова, Р.Т. Рогожников, О.И. Ахманова, В.А. Капранов, Г.Е. 
Малковский, К.С. Горбачевич корҳои илмиро ба сомон расонидаанд. 

Дар забоншиносии тоҷик то ҳол тасвири муназзаму мураттаби категорияи гунаҳои 
луғавӣ вуҷуд надорад. Аммо дар иртибот ба омӯзиши падидаҳои ҷудогонаи забонӣ ба 
масъалаҳои гунанокӣ пажӯҳишгарон дахл кардаанд. Проблемаи гунанокӣ дар 
забоншиносии тоҷик ҳамчун ҷузъи таркибии мубориза барои баланд бардоштани 
маданияти нутқ баррасӣ шудааст [1, с.107]. 

Дар омӯзиши масъалаҳои гунанокии забони тоҷикӣ забоншиносони тоҷик як қатор 
корҳои илмиву тадқиқотиро ба анҷом расонидаанд. Ба монанди забоншиносон 
Бобомуродов Ш. “Оид ба гунаҳои калимасозӣ дар забони тоҷикӣ”, “Омил ва сабабҳои 
асосии пайдоиши гунаҳои калима”, “Муродифоти луғавӣ ва гунанокии калима”, “Ҳудуди 
гунанокии калимаҳои тоҷикӣ”, “Вариантҳои аксентологӣ дар забони ҳозираи тоҷик” ва Ҳ. 
Маҷидов “Гунаи калимаҳо”. Ҳарчанд дар ин самт дар забоншиносии тоҷик маводи кам ба 
табъ расида бошад ҳам, ин қисмат захираи бойи забонамонро ташкил медиҳад ва барои 
омӯзиши хубтару саҳеҳтари дигар қабатҳои маъноӣ кумак мерасонад. 

Забоншиносон дар таҳқиқҳои худ гунаҳои воҳидҳои забонро аз қабили гунаи калима, 
варианти калимасозӣ, воҳидҳои наҳвӣ ба таври васеъ мавриди баррасӣ қарор додаанд. 
Дар қатори ин воҳидҳо воҳидҳои фразеологӣ низ гунаи худро дороанд, ки дар соҳаи 
забоншиносӣ ҷою мақоми хосса доранд. 

Воҳидҳои фразеологӣ ба монанди дигар қисматҳои забоншиносӣ яке аз бобҳои 
муҳимтарини илми забонро ташкил мекунанд ва ба омӯзиши ифодаву ибораҳои рехтаву 
устувор машғуланд. 

Воҳидҳои фразеологиро Ҳ. Маҷидов дар китоби худ “Фразеологияи забони ҳозираи 
тоҷик” шарҳ дода, зикр мекунад, ки “Воҳидҳои фразеологӣ дар шакли ифодаҳои ниҳоят 
мухтасар таҷрибаи ҳаётии бисёрсолаи одамон, табъу кайфият ва урфу одати онҳоро 
инъикос кардаанд. Онҳоро дар мавридҳои офаридани образҳои дилчаспи бадеӣ, портрет 
ва лавҳаҳои ҷудогонаи зиндагӣ, баҳодиҳӣ ба ҳодисаю воқеаҳои ҳаёт ҳамчун воситаҳои 
муҳимму тайёри забон ба кор мебаранд” [6, с.4]. 

Ба ин қисмати муҳимми забоншиносӣ, яъне воҳидҳои фразеологӣ пажӯҳишгарони 
илми забон дахл карда, фикру мулоҳизаҳои худро ҳам дар бораи воҳидҳои фразеологӣ ва 
ҳам қисматҳои он баён намудаанд. 

Забоншинос Б. Камолиддинов дар бобати ибораҳои фразеологӣ чунин ибрози ақида 
намудааст: “Ибораҳои фразеологӣ мафҳуми ашё, аломат хусусият, амал ва ҳолатро ба 
тарзи ошкор, лучу урён ифода накарда, бо рамзу киноя, дар либоси гуворои бадеиёт, бо 
ёрии санъатҳои лафзию маънавӣ: маҷоз, ташбеҳ, истиора, ташхис, муболиға ва ғайра 
образнок ифода мекунанд ва бо ин хусусият аз воҳидҳои дигари ҳаммаъноашон фарқ 
карда меистанд” [4, с.90]. 

Муҳаққиқи дигар М. Саломов доир ба ин масъала андешаашро иброз намуда, бунёди 
воҳидҳои фразеологиро чунин маънидод мекунад: “ Дар воҳидҳои фразеологӣ, пеш аз 
ҳама, калима (лексема) нақши калидӣ дорад, зеро ҳадафи асосии воҳиди фразеологӣ низ 
чун калима барои ифодаи маъно нигаронида шудааст, вале дар ин маврид ду ё зиёда 
калимаҳо ба ҳам марбуту махлут мегарданд, ки дар ин маврид яке аз калимаҳои таркиби 
воҳиди ташаккулёфта аз доираи истеъмоли маъмулии худ берун мебарояд ва дорои 
тобиши ҳиссию муассирӣ мегардад. Воҳиди мазкур аз лексема ба фразема табдил меёбад 
ва боиси бунёди воҳиди фразеологӣ мегардад” [9, с.206-207]. 

Муҳаққиқони ҷавон низ дар баробари дигар забоншиносони барҷаста доир ба 
мавзӯи воҳидҳои фразеологӣ корҳои илмиву таҳқиқотиро ба анҷом расонидаанд. Ҳ. 
Дӯстов дар монографияи хеш воҳидҳои фразеологии ташбеҳиро дар забони адабии 
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муосири тоҷик мавриди баррасӣ қарор додааст ва хусусиятҳои фарқкунандаи воҳидҳои 
фразеологиро аз дигар навъҳои воҳидҳои забон шарҳ дода, зикр мекунад, ки “Воҳидҳои 
фразеологӣ дорои як қатор хосиятҳои муҳим буда, аз дигар навъҳои воҳидҳои забон ба 
куллӣ фарқ мекунанд. Яклухтмаъноӣ, ифодаи образ, сохти устувори ба ҳиссаҳо 
ҷудонашаванда, истифодабарӣ дар қабатҳои гуногуни услубӣ аз хусусиятҳои муҳимми 
воҳидҳои фразеологӣ ба ҳисоб мераванд” [2, с.6-7]. 

Таснифи воҳидҳои фразеологӣ ба хусусиятҳо ва ҳаҷму ҳудуди аниқи фразеология 
алоқамандӣ дорад. Дар риштаи забоншиносӣ таснифоти семантикии академик В.В. 
Виноградов, профессорон Б.А. Ларин, С.И. Ожегов, Н.А. Амосова, И.И. Чернышева ва 
дигаронро номбар кардан мумкин аст [6, с.28]. 

Муҳаққиқони илми забон баъд аз таҳқиқотҳои зиёд воҳидҳои фразеологиро аз ҷиҳати 
маъно ба гурӯҳҳои зиёд тасниф намудаанд. 

Қисмати аз ҳама ҷолиби гурӯҳҳои маъноии воҳидҳои фразеологӣ, ки диққати 
хонандагон ва муҳаққиқони илми забонро бештар дар осори шоирону нависандагон ба 
худ ҷалб намудааст, гунанокии (вариантнокӣ) воҳидҳои фразеологӣ мебошад. 

Забоншинос Ҳ. Маҷидов дар хусуси вариантҳои воҳидҳои фразеологӣ чунин фикри 
худро баён кардааст: “Вариантҳои воҳиди фразеологӣ қолабҳои таркибан тағйирёфтаи 
ҳамон як фразеологизм мебошанд”. Масалан, ибораи фразеологии “бо як тир ду нишон 
задан”-ро гирем ба вариантҳои зерин соҳиб аст: “бо як тир ду сайд задан”, “бо як тир ду 
шикор задан”, “бо як тир ду фохта задан” [6, с.58]. 

Омилҳои ба вуҷуд омадани гунанокии воҳидҳои фразеологӣ гуногун буда, зиёдтар ба 
мақсадҳои услубӣ ба вуҷуд оварда мешаванд. Гунанокии воҳидҳои фразеологӣ дар 
натиҷаи ивазшавӣ, иловашавӣ ва афтидани унсурҳои лексикиву грамматикии 
фразеологизм ба вуҷуд меоянд. 

Таҳқиқу омӯзиши муҳаққиқони забоншинос дар масоили гунанокии воҳидҳои 
фразеологӣ дар осори нависандагону шоирон барои вижагиҳои забони осори онҳо ва 
услуби нигориши адибон кумак мерасонад. Аз ин ҷост, ки забоншиносон корҳои илмии 
худро ҳам дар эҷодиёти шоирони классик ва ҳам адибони муосир дар осори манзуму 
мансур мавриди баррасӣ қарор додаанд. Дар баробари омӯзиши забон ва услуби шоирону 
нависандагон забоншиносон ба гунанокии воҳидҳои фразеологӣ низ дар осори М. 
Турсунзода, С. Айнӣ, Ҳ. Карим даст задаанд. 

Забоншинос М. Мирзоева вариантнокии воҳидҳои фразеологиро дар асарҳои С. 
Айнӣ мавриди таҳлилу баррасӣ қарор додааст: “Вариантҳои фразеологӣ аз лиҳози тобиши 
маъно тафовути казоӣ зоҳир намекунанд, вале аз ҷиҳати обуранги услубӣ, мавқеи 
истифода ва дараҷаи истеъмол аз ҳамдигар фарқ мекунанд” [8, с.26]. 

Омӯзишҳое, ки дар самти гунанокии воҳидҳои фразеологӣ дар осори шоирону 
нависандагон ба сомон расидаанд, метавонанд далеле барои собит кардани маҳорати 
баланди эҷодӣ доштани шоир ё нависанда бошад. 

Ба мисли осори дигар шоирону нависандагони машҳур ғазалиёти Саъдии Шерозӣ 
низ диққати пажӯҳишгарони забонро ба худ ҷалб намудааст. 

Саъдии Шерозӣ яке аз чеҳраҳои адабии садаи XIII тоҷику форс буда, бо ғазалсароии 
хеш дар таърихи забон ва адабиёти халқи ориёинажод мақому мартабаи хоссаро касб 
намудааст. 

Шайх Саъдии Шерозӣ дар ғазалҳои хеш гунанокии воҳидҳои фразеологиро хеле хуб 
ба қалам додааст, ки вобаста ба тарз ва мақсади омӯзиши гунанокии воҳидҳои фразеологӣ 
ғазалиёти шоирро гурӯҳбандӣ мекунем. 

Вариантҳои воҳидҳои фразеологиро забоншинос Ҳ. Маҷидов ба се гурӯҳ ҷудо 
кардааст: 1. Вариантҳои фонетикӣ, 2. Вариантҳои морфологӣ, 3. Вариантҳои лексикӣ. 

Дар ғазалиёти Саъдӣ ду навъи вариантнокии воҳидҳои фразеологиро дучор шудем. 
1. Вариантҳои фонетикии воҳидҳои фразеологӣ дар натиҷаи ба таркиби воҳидҳои 

фразеологӣ дохил шудани калимаҳои вариантдор ба вуҷуд меоянд: “ба роҳ андохтан” – 
“ба раҳ андохтан”, “нигоҳ доштан” – “нигаҳ доштан”, “даҳон задан” – “даҳан задан”, 
“обрӯй гирифтан” – “обрӯ гирифтан” ва монанди инҳо [6, с.60]. 

Вариантҳои фонетикии воҳидҳои фразеологӣ дар ғазалиёти Саъдӣ баръало тасвир 
ёфтаанд. Чунончи: 

“Роҳи ишқ” – “раҳи ишқ”. Ин ибораҳои фразеологӣ бо бадалшавии овозҳои “о” ба 
“а” дар байтҳо гунанокии фонетикии воҳидҳои фразеологиро ташкил дода, ба маънои 
пайроҳае, ки бар ишқ бурда мерасонад [11, с.53], мавриди истифодаанд: 

Саъдӣ зи худ бурун шав, гар марди роҳи ишқӣ, 
К-он кас расид рӯзе, к-аз худ қадам бурун зад [10, с.95]. 
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Остинкуштаи ғайрат шавад андар раҳи ишқ, 
К-аз пайи ҳар шакаре чун магасе бархезад [10, с.96]. 

Дар ғазалиёти шайх Саъдии Шерозӣ матлаб нозук ва пардапӯшона баён ёфтааст. 
Ибораҳои фразеологии “сар бозидан” ва “ сар бохтан” ҳамчун гунаи фонетикӣ дар 
байтҳои зер далели ин гуфтаҳост: 

“Сар бозидан” – “сар бохтан”. Ба маънои ҷон додан ва худро қурбон намудан, 
фидокорӣ намудан барои чизе ё шахсияте [16, с.655]. 

Чун дилором мезанад шамшер, 
Сар бибозему рух нагардонем [10, с.218]. 

Дар байти дигар: 
Саъдӣ, сар бохт ба қади сарви равонат, 
Ту бад-ин ҳусн магар фитнаи дармонӣ [10, с.178]. 

“Дил нигоҳ доштан” – “дил нигаҳ доштан”. Воҳидҳои фразеологии “дил нигоҳ 
доштан” ва “дил нигаҳ доштан” бо иваз гаштани овозҳо гунаи воҳидҳои фразеологии 
фонетикиро дар байтҳо фароҳам оварда, ба маънои меҳру муҳаббати касеро дар ниҳоди 
хеш маҳфуз доштан, ҳифз кардан [15, с.432] мавриди истеъмол қарор гирифтаанд: 

Ба яке латифа гуфтӣ, бибарам ҳазор дилро, 
На чунон латиф бошад, ки диле нигоҳ дорӣ [10, с.35]. 

 
Чу касе даромад аз пову ту дастгоҳ дорӣ, 
Гарат одамияте ҳаст, дилаш нигаҳ дорӣ [10, с.36]. 

“Рӯ напечидан” – “рӯй напечидан” ба маънии рӯй натофтан, аз баҳри чизе ё касе 
нагузаштан [16, с.231]: 

Ман аз ту рӯ напечам, гарам биёзорӣ, 
Ки хуш бувад зи азизон таҳаммули хорӣ [10, с.37]. 

 
Сар аз каманди ту Саъдӣ ба ҳеҷ рӯй напечад, 
Асири хеш гирифтӣ, бикуш, чунон ки ту донӣ [10, с.20]. 

2. Вариантҳои лексикии воҳидҳои фразеологӣ аз тағйири яке аз ҷузъҳои дохили он ба 
вуҷуд меоянд. Чунончи, “фикру хаёл” – “фикру андеша”, “тобу тоқат” – “тобу тавон”, 
“булбулаки касе мехонад” – “кабкаки касе мехонад”, “ду поро ба як мӯза ҷо кардан” – “ду 
поро ба як маҳсӣ ҷо кардан” ва монанди инҳо [6, с.61]. 

Дар забони шевои ғазалиёти Саъдии Шерозӣ вариантҳои луғавии воҳидҳои 
фразеологӣ низ ҷой доранд, ки барои боз ҳам ҷаззобтару хушоҳанг гардидани ғазалҳо 
кумакрасон мебошанд. Далели ин гуфтаҳоро метавон дар байтҳои зерин мушоҳида кард. 

“Сар тофтан” – “сар кашидан”. Ба маънои даст кашидан аз якдигар [11, с.63]: 
Чу иқболаш аз дӯстӣ сар битофт, 
Ба ноком душман бар ӯ даст ёфт [10, с.201]. 

 
Мабодо, ки аз якдигар сар кашанд, 
Ба пайкор шамшери кин баркашанд [10, с.211]. 

“Сар дар пой афкандан” – “сар дар қадам ниҳодан”. Воҳидҳои фразеологии “сар дар 
пой афкандан” – “сар дар қадам ниҳодан” ҳамчун гунаи фразеологӣ ба маънои худро дар 
қадами касе фидо кардан, ҷон додан [12, с.655] дар байтҳо истифода шудаанд: 

Мақдури ман сарест, ки дар поят афканам, 
Гар з-он ки илтифот бад-ин мухтасар кунӣ [10, с.45]. 

 
Агар қабул кунӣ, сар ниҳем бар қадамат, 
Чу бутпараст, ки дар пеши бут намоз орад [10, с.243]. 

“Ҷон ба лаб омадан” – “ҷон ба даҳан омадан”. Воҳидҳои фразеологии “ҷон ба лаб 
омадан” ва “ҷон ба даҳан омадан” ба маънои безор шудан, ба танг омадан, ба сутӯҳ 
омадан [12, с.654] дар ғазалҳои Шайх Саъдӣ истифода шудааст ва онҳоро ҳамчун 
гунанокии луғавӣ меҳисобем: 

Бас гурсина хуфту кас надонист, ки кист, 
Бас ҷон ба лаб омад, ки бар ӯ кас нагирист [10, с.138]. 

Байти дигар: 
З-он айн, ки дидӣ асаре беш намондаст, 
Ҷоне ба даҳон омада дар ҳасрати коме [10, с.83]. 

“Ҷон додан” ҳамчун воҳиди фразеологӣ ба маънои ҷони худро дар роҳи касе ё чизе 
қурбон кардан, мурдан, фидокорӣ кардан дар байти зер мавриди истифода қарор дорад [12, 
с.655]. Чунончи: 
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Дар ҳалқаи корзор ҷон додан 
Беҳтар, ки гурехтан ба номардӣ [10, с.7]. 

Воҳиди фразеологии “ҷон додан” гунаҳои зиёдро доро мебошад. Аз қабили “ҷон 
бохтан”, “ҷон андохтан” ва монанди инҳо. Ин воҳидҳои фразеологӣ ба мафҳуми мурдан, 
ҷони худро барои касе фидо карданро ифода кардаанд: 

“Ҷон бохтан”. 
Ҷон бохтан ба кӯят дар орзуи рӯят, 
Донистаам, валекин хунхори ногузирӣ [10, с.33]. 

“Ҷон андохтан”. 
Хуррам тане, ки ҷон андозад дар вафои ёр, 
Иқбол дар саре, ки шавад поймоли дӯст [10, с.192]. 

Зиёд будани гунанокии воҳидҳои фразеологӣ дар ғазалҳои Саъдӣ аз он гувоҳӣ 
медиҳад, ки таркиби луғавии забони адабии тоҷик дар асри ХIII ниҳоят ғаниву рангин 
будааст ва бомавқеву моҳирона истифода кардани онҳо аз ҷониби шоир маҳорати 
баланди сухандонии ӯро нишон медиҳад. Далели ин гуфтаҳо дар байтҳои зерин ба назар 
мерасанд: 

“Сер омадан” – “сер шудан”. Ба маънои аз касе ё чизе безор шудан, дилгир шудан [11, 
с.74]: 

Табъи ту сер омад аз ман ҷойи дигар дил ниҳад, 
Ман киро ҷӯям, ки чун ту табъи ҳарҷоим нест [10, с.241]. 

 
Чу нармӣ кунӣ, хасм гардад далер, 
В-агар хашм гирӣ, шаванд аз ту сер [10, с.233]. 

Дар таркиби ғазалиёти Саъдии Шерозӣ ду навъи гунанокии воҳидҳои фразеологӣ бо 
завқи баланди шоирона ба кор рафтаанд. 

Гунанокии воҳидҳои фразеологиро дар ҷадвали зер нишон медиҳем: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ҳангоми баррасии вижагиҳои гунанокии воҳидҳои фразеологӣ дар ғазалиёти Саъдӣ 

муайян гашт, ки шоир бо маҳорату истеъдоди волои шоиронаи хеш аз воҳидҳои тайёру 
рехтаи забон моҳирона истифода бурдааст. Забони ғазал хусусияти ба ғазал мувофиқро 
дорост, зеро “Забони шеър ё шоиронаро одатан забони образнок меноманд. Вожаҳои 
бадеӣ танҳо он вожаҳое нестанд, ки тавассути маҷоз ифода ёфтаанд, балки вожаҳоеанд, ки 
дар осори бадеӣ мавқеи махсус дошта, дар ифода ва тасвири ашёву ҳодисаҳои гуногун 
нақши муассир доранд” [9, с.37]. 

Дар ғазалиёти Саъдӣ гунанокии фонетикии воҳидҳои фразеологӣ дар доираи як 
калима сурат гирифтааст ва гунанокии луғавии воҳидҳои фразеологӣ дар ивазшавии 
ҷузъҳои алоҳидаи воҳиди фразеологӣ ба вуҷуд омадааст. 

Бояд гуфт, ки иваз шудани ҷузъи воҳидҳои фразеологӣ вобаста ба таносуб ва 
мувофиқати ҷузъҳои ивазшаванда аст. Дар ин маврид бояд маъно ва хусусияти воҳидҳои 
фразеологӣ коҳиш наёбад ва вижагии гунанокии воҳидҳои фразеологӣ низ дар ҳамин аст. 
Дар услуби бадеӣ вобаста ба тақозои жанр ва услуби муаллиф гунанокии воҳидҳои забон 
бештар ба вуҷуд меоянд. Воҳидҳои фразеологӣ низ бо тобишу ҷилоҳои маъноии худ дар 
гунанокӣ вижагӣ доранд, яъне онҳо бо вуҷуди дар гунаҳои гуногун омаданашон, 
хусусияти яклухтмаъноии худро бояд нигоҳ доранд. 

 
 

Гунанокии воҳидҳои фразеологӣ 

 

 

Гунанокии лексикӣ Гунанокии фонетикӣ 

 
Роҳи ишқ – раҳи ишқ; 
Сар бозидан – сар 
бохтан; 
Дил нигоҳ доштан –дил 
нигаҳ доштан; 
Рӯ напечидан – рӯй 
напечидан; 

Сар тофтан – сар 
кашидан; 
Сар дар пой афкандан – 
сар дар қадам ниҳодан;  
Ҷон ба даҳон омадан – 
ҷон ба лаб омадан; 
Ҷон додан – ҷон бохтан, 
ҷон андохтан;  
Сер омадан – сер шудан; 
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ГУНАНОКИИ (ВАРИАНТНОКЇ) ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ҒАЗАЛИЁТИ САЪДЇ 
Дар ин мақола муаллиф гунанокии воҳидҳои фразеологиро дар ғазалиёти Саъдии Шерозӣ мавриди 

таҳлилу баррасӣ қарор додааст. Муҳаққиқ дар раванди омӯзиши гунанокии воҳидҳои фразеологӣ дар 
ғазалҳои шоир гунанокии фонетикӣ ва луғавиро ба гурӯҳҳо ҷудо намуда, шарҳу тавзеҳ додааст. Ҳангоми 
баррасии вижагиҳои гунанокии воҳидҳои фразеологӣ дар ғазалиёти Саъдӣ муайян гашт, ки шоир бо 
маҳорату истеъдоди волои шоиронаи хеш аз воҳидҳои тайёру рехтаи забон моҳирона истифода бурдааст. 
Забони ғазал хусусияти ба ғазал мувофиқро дорост. Дар ғазалиёти Саъдӣ гунанокии фонетикии воҳидҳои 
фразеологӣ дар доираи як калима сурат гирифтааст ва гунанокии луғавии воҳидҳои фразеологӣ дар 
ивазшавии ҷузъҳои алоҳидаи воҳиди фразеологӣ ба вуҷуд омадааст. Бояд гуфт, ки иваз шудани ҷузъи 
воҳидҳои фразеологӣ вобаста ба таносуб ва мувофиқати ҷузъҳои ивазшаванда аст. Дар ин маврид бояд 
маъно ва хусусияти воҳидҳои фразеологӣ коҳиш наёбад ва вижагии гунанокии воҳидҳои фразеологӣ низ дар 
ҳамин аст. Дар услуби бадеӣ вобаста ба тақозои жанр ва услуби муаллиф гунанокии воҳидҳои забон бештар 
ба вуҷуд меоянд. Воҳидҳои фразеологӣ низ бо тобишу ҷилоҳои маъноии худ дар гунанокӣ вижагӣ доранд, 
яъне онҳо бо вуҷуди дар гунаҳои гуногун омаданашон, хусусияти яклухтмаъноии худро бояд нигоҳ доранд. 

Калидвожаҳо: воҳидҳои фразеологӣ, гуна, калима, гунанокӣ, фонетикӣ, лексикӣ, забоншиносӣ, 
қабатҳои маъноӣ, вариантҳои фразеологӣ, гурӯҳ, ғазалиёти Саъдӣ. 

 
ВАРИАНТНОСТЬ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ГАЗЕЛЯХ СААДИ 

В данной статье автором был рассмотрена и прогнозирована вариантность фразеологических единиц в 
газелях Саади Ширази. В результате изучения вариантности фразеологических единиц в газели поэта 
исследователь разделил фонетическую и лексическую разновидности и пояснил их. Во время исследования 
оссобенностей вариантности фразеологических единиц газели было обнаружено что Саади Ширази высоким 
мастерством и поэтическим талантом использовании собладает готовые фразеологические единицы языка. Язык 
газели имеет свои характерные черты. В газелях Саади фонетические особенности фразеологических единиц 
отмечены в рамках одного слова, а лексические особенности фразеологических единиц обнаруживались в 
изменчивости отдельных частей фразеологических единиц. Следует отметить, что замена частей фразеологических 
единиц зависит от соотношения и соответствия изменчивых частей. В таком случае значение и специфика 
фразеологических единиц не должны истощаться , т.к. сами особенности фразеологических единиц состоят именно 
в этом. В художественном стиле в зависимости от надобности жанра и стиля самого автора часто возникают новые 
варианты единиц языка. Фразеологические единицы с вариант разными смысловых и значений, вне зависимости от 
того что они происходят от различных видов, не должны терять своего общего значения. 

Ключевые слова: фразеологических единицы, вид, слова, вариантность, фонетический, лексический, 
языкознание, фразеологические варианты, группа, газели Саади. 

 
VARIANTS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN GAZELS OF SA’DI 

In this article the author were examined and analyzed variants of phraseological units in Sa’di gazels. During 
learning the variants of phraseological units in gazels poet, researcher devided phonetic and lexical sorts and explained 
them. During the investigation peculiarities variants of phraseological units of Sa’di Shirozy’s gazelles, it was determined 
that poet by his high skills and poetical talent skillful used prepared phraseological units of language. Gazelle’s language 
has peculiar quality of gazelle. Phonetical peculiarities of phraseological units formed around just one word and lexical 
peculiarities of phraseological units formed by variabilities of separate parts of phraseological units in Sa’dy’s gazelles. 
Must be noted, that quivalent of phraseological units parts demanded from correlation and compliance changeable parts. By 
this way, the meaning and the peculiarities of phraseological units mustn’t be weaken and peculiarities of phraseological 
units conclude in it. There are often appear new language singles varieties from dependence of genre’s necessity and 
author’s style. Phraseological units in varieties with notional coloring and meaning also has it’s peculiarities. In other 
words, out of dependence that they occur from different sorts, must not be lost their uniform quality. 
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Key words: phraseological units, kind, word, variants, phonetic, lexical, linguistics, notional layers, phraseological 
variants, groups, Sa’di gazelles. 
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ОСНОВНЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ОБОБЩЕННО-ЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Саидов Д.И. 
Филиал Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова в г.Душанбе 

 
В большинстве учебников и учебных пособий по грамматике таджикского языка 

обобщенно-личные предложения определяются как самостоятельный тип предложений, 
которые имеют свою форму и средства выражения. Вопрос о выражении обобщенно-личного 
значения рассматривался большинством исследователей (Арзуманов С. Сангинов А., Норматов 
М., Рашидов Ш. и т.д.) в рамках односоставных предложений. Здесь приведем некоторые 
определения обобщенно-личного предложения, которые встречаются в учебниках по 
таджикскому языку. 

Так, Аминов С. описывает обобщенно-личные предложения как односоставные 
предложения, выраженные глаголом - сказуемым во 2-ом лице ед. и мн. числа в изъявительном 
и повелительном наклонении. Объект, совершающий действие, понимается обобщенно, 
поэтому каждый или всякий может выступать в роли деятеля. Согласно его определению, 
обобщенно-личное значение ярко выражено в пословицах и поговорках. В подтверждение 
своих слов автор приводит следующие примеры: 

Мењнат кунї роњат мебинї (пословица) [7, с.466]. 
Без труда не вытащишь и рыбку из пруда [8, с.124].. 
No pain, no gain [9, с.38]. 
 
Некї куну дар об андоз (пословица) [7, с.432]. 
Делая добро не помышляй о славе [8, с.111]. 
But when you do merciful deeds, don’t let [9,с.87]. 
your left hand know what your right hand does. 
В “Грамматике таджикского языка” под редакцией Ниёзмухаммадова Б. и Исматуллоева 

М., обобщенно-личные предложения определяются как самостоятельный односоставный тип 
предложений, у которых отсутствует подлежащее и деятель мыслится обобщенно. Главным 
способом выражения обобщенно-личных предложений является глагол 2-го лица един. числа 
изъявительного и повелительного наклонения. Например: 

Кафтари дубома нашав [7, с.388]. 
За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь [8, с.97].. 
He who grasps at too much loses all [8, с.119]. 
 
Пеш аз пода чанг макун [7, с.399]. 
Не реви раньше смерти [8, с.144]. 
Do not worry about a problem ahead of time [9, с.69]. 
 
Собуни ман қати љомашўйї накардед [7, с.455]. 
Вы еще моим мылом не пользовались (Не шутите со мной) [8, с.132].. 
Не шути с огнем – обожжешься [8, с.139]. 
Fire and water are good servants but bad masters [9, с.97]. 
Приведенные выше примеры указывают на тот факт, что обобщенно-личные предложения 

в таджикском языке в основном выражены глаголом 2-го лица единственного числа 
повелительного наклонения, а третий пример представлен глаголом-сказуемым второго лица 
множественного числа изъявительного наклонения. Главная особенность, которая связывает все 
эти предложения - это тот факт, что деятель в них мыслится обобщенно, и поэтому “любой” 
или же “каждый” может подразумеваться в роли деятеля. 

https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/he+who+grasps+at
https://translate.academic.ru/Do%20not%20worry%20about%20a%20problem%20ahead%20of%20time/ru/en/
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В книге “Современная грамматика таджикского языка” обобщенно-личные предложения 
определяются как самостоятельный тип предложений, в которых глагол-сказуемое выражен 2-
ым или же 3-им лицом, и действие может распространяться на каждого. Например: 

Сказуемое в этом случае выражено 2-ым лицом и по семантике приближено к определено-
личным предложениям, сравните: 

а) Як чойник чой дам карда биёр [11, с.289]. 
Завари и принеси чайник чая. 
Make tea and bring it to us. 
 
б) То тавонї диле ба даст биёр [12, с.146]. 
Если можешь, делай добро! 
If you can do a good deed and do it for nothing. 
В рамках рассматриваемого вопроса особое место занимает пособие М. Норматовой и Ш. 

Рашидова “Изучение однородных простых предложений”. В данной работе таджикским 
обобщенно-личным предложениям уделяется особое внимание. Обобщенно-личное 
предложение определяется как самостоятельный тип односоставных предложений, 
выраженный глагольной формой 2-го лица единственного числа. При рассмотрении данного 
вопроса авторы выделяют два основных момента: у обобщенно-личных предложений, как и у 
других односоставных предложений только один ярко выраженый главный член предложения. 
Наличие сказуемого в составе данного типа предложения приближает его к бесподлежащному 
типу предложений, однако по семантике и цели употребления обобщенно-личные предложения 
кардинально отличаются от них. Это различия проявляются, в первую очередь, в семантике, так 
как обобщенно-личные предложения не конкретизируют исполнителя действия. 

Второй момент заключается в том, что каждый, всякий может выступать в роли 
исполнителя, поскольку действия, описываемые в них, являются результатом жизненного 
опыта людей. К примеру: 

Гандум корї – гандум медаравї, ҷав корї – ҷав медаравї (пословица) [7, с.489]. 
Что посеешь, то и пожнешь [8, с.194]. 
You reap what you sow [9, с.88]. 
 
Ҳоло бошад, боз ба мадади онҳо омадаст. 
И снова спешит на помощь [10, с.115]. 
He swoops in to help them. 
Рашидов Ш., рассматривая глагольную форму 2-го лица ед. и мн. числа, выделяет три 

типа наклонения: к первому он относит обобщенно-личные предложения в повелительном 
наклонении. Особенность обобщенно - личных предложений в повелительном наклонении 
заключается в том, что они выражают побуждение, призыв или же наставление. Действие 
относится к широкому кругу лиц: 

Сухани рост аз бача шунав [11, с.291]. 
Правду услышишь от истинного мужчины. 
The truth can be said by a real man. 
 
Гап зану қандатро хўр [12, с.152]. 
Только посмей что-то сказать. 
Don’t you dare say anything. 
Особенность обобщенно-личного значения в условно-сослагательном наклонении 

заключается в том, что они почти всегда встречаются в составе сложных предложений. 
Рашидов Ш. в своей диссертации “Особенности выражения обобщенно-личных предложений в 
современном литературном таджикском языке” отмечает, что данный тип обобщенно-личных 
предложений очень часто выражает модальное значение возможности, необходимости [14, с.34-
39]: 

Хоҳї, ки роҳи куҳнаро бандї, аввал роҳи наве бикушо [11, с.138]. 
Если хочешь перекрыть старую дорогу, открой сначала новую. 
If you want to close an old road, first you have to open a new one. 
Особое место при рассмотрении обобщенно-личного значения в работе Норматова М. и 

Рашидова Ш. занимают обобщенно-личные предложения в изъявительном наклонении, где 
авторы выделяют следующие глагольные формы: 

Обобщенно-личные предложения, выраженные при помощи изъявительного наклонения в 
настоящем и будущем времени в рамках односоставных предложений таджикского языка: 

1. Глагол-сказуемое во 2-ом лице в единственном числе. В таджикском языке данные 
конструкции встречаются в диалогической речи, и очень часто они бывают двусоставными: 
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Лекин чї тавр Додоҷонро раиси суд мекунї [12, с.41]? 
И как можно назначить Дододжона верховным судьёй? 
How can Dodojon be assigned to Supreme Court position? 
Необходимо отметить, что данную глагольную форму можно отнести к монологической 

форме речи потому, что адресат речи ведет общение с самим собой, однако любой или же 
каждый может быть включен в потенциальный круг адресата. 

2. Глагол-сказуемое во 2-ом лице множественного числа. Особенность данной 
конструкции заключается в том, что в роли исполнителя действия может выступать сам автор, 
однако благодаря глагольной форме 2-го лица множественного числа автор понимается 
обобщенно: 

Дар замони босмачигарї корнамоиҳои шавҳаронамонро намегўед [11, с.512]. 
Разве вы не отметите героические поступки наших мужей во времена басмачества? 
Don’t you want to mention heroic acts of our husbands during the basmachi period. 
3. Глагол в форме 3-го лица мн. числа. По мнению авторов, данная глагольная форма 

выражения обобщенно-личного предложения является спорной, поскольку в таджикском языке 
она часто используется для обозначения неопределенно-личных предложений: 

Оҳанро дар гармї мекўбанд (обобщенно-личное значение) [7, с.210]. 
Железо куют, когда ещё горячо (Куй железо, пока горячо) [8, с.133]. 
Make hay while the sun shines [9, с.69]. 
Чандин маротиба мусофирони моро дуздида, дар ҷое пинҳон дошта, маҷбур мекарданд, ки 

аз ватанашон даст бикашанд ва инро расман эълон карда бигӯянд, ки ихтиёри ба хизмати фалон 
давлат мемонанд (неопределенно-личное значение) [12, с.36]. 

Наших пассажиров похищали несколько раз и удерживали с целью вынудить их отречься 
от родины и заставить их заявить, что они будут служить иностранным государствам. 

Several times our passengers were kidnapped in order to force them to renounce their homeland 
and declare that they will serve to other foreign states. 

Анализ материала показал, что большинство исследователей (Ниёзмухаммедов Б., 
Аминов С., Исматуллоева М., Норматов М., Рашидов Ш.) отмечают тот факт, что данная форма 
обобщения в таджикском языке часто употребляется, в особенности в пословицах и поговорках. 

4. Глагол в форме 3-го лица ед. числа изъявительного наклонения. В данной форме 
предложение обладает грамматическим сказуемым, следовательно, обобщенно-личное 
предложение является двусоставным. Под грамматическим сказуемым понимается сказуемое, 
которое не выражено в предложении. В подобных предложениях действие выражается третьим 
лицом. Далее в подтверждении своих слов авторы приводят следующие примеры: 

Аммо Назокат аз роҳаш намегардад. Ду-се моҳ дар хонаи як муаллимаи рус зиндагї 
мекунад [11, с.41]. 

Однако Назокат не собиралась отступать. Два или три месяца она собиралась прожить у 
одной русской преподавательницы. 

Nazokat wasn’t going to give it up. She was going to live with a Russian teacher for two or three 
months. 

Нурбобоев аз аҳли ҳамин район, қариб панҷ сол мешавад, ки раис аст. Одамони њамин 
районро як ба як мешиносад ва ба онҳо муомила карда метавонад. 

Нурбобоев сам из этого района и уже пять лет является раисом данного района. 
Nurboboev was from this district himself. He has been rais of this district too. 
Считаем, что вышеприведенные примеры ни как не могут быть отнесены к обобщенно-

личным предложениям. В примере один намегардад и мекунад по своей семантике указывают 
на конкретное лицо, осуществляющее данное действие. В таджикском языке глагольное 
окончание очень часто указывает на лицо и число. В примере 2 нам видится схожая ситуация, 
поскольку мешиносад (знает) и метавонад (может) являются показателями 2-го лица ед. 
числа. 

5. Простое глагольное сказуемое в форме 1-го лица ед. числа. Данный способ выражения 
обобщенно-личного предложения в таджикском языке используется очень редко. Глагольная 
форма в данном типе предложений указывает на конкретное лицо совершающее действие: 

Акнун ба ту боз як чизї ғалатиро ёд медиҳам [10, с.23]. 
Теперь я тебя научу необычному трюку. 
Now I will show you an unusual trick. 
Включение первого лица для обозначения обобщенно-личного значения, на наш взгляд, 

является нецелесообразным. Анализ художественного материала на таджикском языке показал, 
что данная форма глагола не встречается при выражении обобщенно-личного значения. 

Таким образом, может сказать, что к основным средствам выражения обобщенно-личного 
значения в таджикском языке относятся глагол во 2-ом лице ед. и мн. числа изъявительного и 
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условно-сослагательного наклонении, а также глагольная форма 3-го лица мн. числа. В 
большинстве случаев обобщенно-личное значение встречается в пословицах и поговорках, 
которые обладают модальным значением. Данное модальное значение может выражать совет, 
просьбу или же долженствование. 
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ВОСИТАЊОИ АСОСИИ ИФОДАИ ЉУМЛАЊОИУМУМИШАХС ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКЇ 
Мактаби грамматикаи забони тоҷикї дар асоси мактаби Виноградов В.В., ки яке аз забоншиносони 

машҳури рус ба њисоб меравад, сохта шудааст. Аксар усулу методҳое, ки дар омӯзиши масъалањои забони 
тољикї истифода мешаванд ба мактаби мазкур мансуб мебошанд. Масъалањои забон ва забоншиносии 
тоҷик фаъолона аз тарафи олимони намоёни асри гузашта ба монанди Сангинов А. Ш. Рашидов, 
Ниёзмуҳаммадов Б.Н., Арзуманов С., Қосимова М.Н. таҳия ва омўхта щудаанд. Маҳз бо шарофати кори 
анљомдодаи олимони зикргардида дар соњаи омўзиши масъалаҳои забони тоҷикї пешравии назаррас ба 
амал омад. Ҳангоми баррасии масъалаҳои гуногуни забони тоҷикї аз тарафи онҳо ба масъалаи омўзиши 
ҷумлањои сода низ аҳаммияти ҷиддї дода шуд. Дар чаҳорчўбаи омўзиши ҷумлањои сода, ҳамчунин омўзиши 
ҷумлањои умумишахс мавриди назари олимони тоҷик карор гирифт. Бояд қайд кард, ки масъалаи омўзиши 
ҷумлаҳои умумишахс диққати олимони гуногуни соҳаи забони тоҷикиро ба худ ҷалб намуд. Маҳз масъалаи 
сохтор ва пайдоиши ҷумлањои умумишахс баҳсу музокиротҳои гуногунро ба миён овард. Як гурўҳ олимон 
ба сохтор ва таърихи таърихии забони тоҷикї ишора намуда бар он ақида мебошанд, ки ҷумлањои 
умумишахс ҳамчун гурўҳи алоҳида вуҷуд надоранд. Дигар гурўҳ изҳор мекунад, ки дар забони тоҷикї 
ҷумлањои умумишахс њамчун гурўҳи мустақили забон вуҷуд доранд ва онҳо дар зарбулмасалҳо ва ва панду 
ҳикматҳо бештар тасвир ёфтаанд. Маҳз аз њамин сабаб мо тасмим гирифтем, ки ба баррасии масъалаи 
љумлањои умумишахсро баррасї намоем. Дар ин мақола роҳҳои асосии ифодаи ҷумлаҳои умумишахс дар 
забони тоҷикї тасвир шудаанд. 

Калидвожањо: мактаби грамматикаи забони тоҷикї, омӯзиши масъалањои забони тољикї, масъалаҳои 
гуногуни забони тоҷикї, омўзиши ҷумлањои сода, омўзиши ҷумлањои умумишахс,  

 
ОСНОВНЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ОБОБЩЕННО-ЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
Таджикская школа грамматики строилась на базе грамматической школы Виноградова В.В.. Большинство 

подходов и методов, использованных при изучении проблем таджикского языка, относятся к данной школе. Так, 
проблемы таджикского языка и языкознания активно разрабатывались и изучались такими видными учёными 
прошлого столетия, как: Сангинов А., Рашидова Ш., Ниёзмухаммадов Б.Н., Арзуманов С., Норматов М., Косимова 
М.Н. и др. Благодаря проделанной работе в таджикском языкознании был совершен огромный прорыв, ставший 
значимым событием в изучении таджикской грамматики. При рассмотрении различных вопросов таджикского 
языка вышеупомянутые ученые также уделяли внимание вопросу односоставных предложений. Рассмотрение 
вопроса односоставных предложений привело к последующему изучению вопроса обобщенно-личных 
предложений в таджикском языке. Следует отметить, что вопрос обобщенно-личных предложений привлек 
внимание различных ученых, занимающихся вопросами таджикского языкознания. Вопрос обобщенно-личных 
предложений в таджикском языке вызвал много споров касательно природы и структуры данного типа 
предложений в таджикском языке. Ряд ученых, ссылаясь на структуру и исторические предпосылки таджикского 
языка, выделяют данный тип предложений как отдельный. Другие утверждают, что в таджикском языке не 
существует обобщенно-личных предложений как самостоятельного типа, приэтом отмечают, что обобщенно-
личное значение представлено всего лишь в пословицах и поговорках. Именно все вышесказанное сподвигло нас к 
рассмотрению данного вопроса. В данной статье описываются главные способы выражения обобщенно-личных 
предложений в таджикском языке. 

Ключевые слова: таджикская школа грамматики, изучение проблем таджикского языка, различные 
вопросы таджикского языка, изучениеобобщенно-личных предложений. 
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BASIC MEANS OF EXPRESSING GENERALIZED PERSONAL PROPOSALS IN TAJIK LANGUAGE 
The Tajik school of grammar was built on the basis of Vinogradov V.V., the famous Russian linguists. Most of the 

approaches and methods used in studying the problems of Tajik language belong to Vinogradov’s school. So the problems 
of the Tajik language and linguistics were actively developed and studied by such prominent scholars of the last century as: 
Sanginov A., Rashidova S., Niyozmukhammadov B.N., Arzumanov S., Normatov M., Kosimova M.N. Thanks to their 
work done in Tajik linguistics, a tremendous breakthrough was made, which became a significant event in the study of 
Tajik grammar. Examining various issues of the Tajik language the above-mentioned scholars also paid attention to the 
issue of Tajik simple sentences. The work which was done by Tajik scholars led to the subsequent study of the Generic 
sentences in Tajik language. It should be noted that the question of Generic sentences drew the attention of various scholars 
involved in Tajik linguistics. The question of Generic sentences in the Tajik language has caused a lot of controversy 
regarding the nature and structure of this type of sentences in Tajik language. A number of scientists referring to the 
structure and historical background of the Tajik language distinguish this type of sentences as a separate one. The other 
group argues that there is no Generic type Tajik language as an independent one; they note that the Generic meaning is 
presented only in proverbs and sayings. Therefore it made us to the consideration of this issue. The article describes the 
main ways of expressing Generic sentences in Tajik language. 

Keywords: Tajik grammar school, study of the problems of the Tajik language, various issues of the Tajik language, 
the study of general-personal sentences. 
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БАРРАСИИ БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ КАЛИМАЊОИ УМУМИХАЛЌЇ ДАР 
ЛАЊЉАИ ФАЙЗОБОД 

 
Каримов А.А. 

Коллељи омўзгории ба номи Х.Махсумова 
 

Лањљањо дар низоми забонї дар баробари умумият доштан бо забони адабї 
раванди хосси ташаккулро дар њамаи ќисматњои забон дороанд. Дар лањљањо унсурњои 
таърихї мањфуз монда, њамзамон навгонињо арзи њастї менамоянд, ки ин ду љанбаи 
муњим барои рўшанї андохтан ба бисёр масъалањои мубрами забоншиносии муосир 
замина фароњам меорад. Аз баррасии адабиёти мављуда метавон хулосабарорї намуд, ки 
таркиби луѓавии лањљањои тољикї њамоно ниёз ба омўзиш дорад. Таркиби луѓати 
лањљањо одатан аз људо намудани ќабати решагї ва иќтибосии калимањо, инчунин 
истеъмоли вожањои умумихалќї ё мањаллї (диалектизмњо) сар мешавад. Дар таркиби 
луѓавии ин ё он лањља муќаррар намудани њамин ду гурўњ муњим аст. Дар сурати 
омўзиши луѓати лањља чун системаи муќаррарии лексикаи забон дар тадќиќи калимањои 
умумихалќї ва диалектизмњо камбудињо сар нахоњад зад. 

Ташаккули таркиби луѓавии забон бо роњњои гуногун амалї гардида, он ба фароњам 
омадани шаклу ќолабњои гуногуни калима мусоидат мекунад. Љанбаи маъної дар 
шаклгирии воњидњои забонї наќши аввалиндараља дорад. Забоншиноси рус Уфимсева 
А.А. ин нуктаро хуб бозгўї намудааст: “Ба лексика то имрўз дар бисёр корњои тадќиќотї 
на њамчун сатњи баробарњуќуќи системаи забон, балки чун масолењи бинокорї муносибат 
мекунанд ва њол он ки унсури сохтори забон дар тањќиќи љињати маъноии он умуман 
гирењи бисёр муаммоњоро метавонад боз намояд” [6, с.11]. 

Калимањои умумихалќии ин он лањља вобаста ба инкишофи лексикаи лањља 
сарчашмаи муњимми боигарии он ба шумор меравад. Барои рўшанї андохтан ба ин 
масъалаи забонї омўзиши хусусиятњои маъної ва таснифу баррасии лексикаи 
умумихалќиро дар асоси маводи лањљањои Файзобод раво донистем, ки омўзиши ќаробат 
ва айнияти њодисањои забонї дар асоси доираи муайяни лањљањо ањаммияти 
аввалиндараља дорад [1, с.19]. Ин ќабати лексикї дар лањљаи Файзобод њангоми 
пањншавї ба њудуди муайяни љуѓрофї мањдуд нашуда, якљоя бо хусусиятњои овозиву 
маъноиву грамматикї ин лањљаро аз љињати генетикї бо лањљањои дигари љанубї пайваст 
мекунад. Баъди аз чоп баромадани “Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї” [3] 
имкони баррасии ин гурўњи лексикї бештар гардид. Дар ин замина бозгўии хусусиятњои 
луѓавии лексикаи умумихалќиро дар асоси маводи лањљањои Файзобод раво донистем, ки 
он дархури ањаммияти илмї хоњад буд. 

Истеъмоли калимањои умумихалќӣ  дар гўйишњои мардуми Файзобод ба ду самт 
амалї мегардад: 
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1. Калимањое, ки њам дар забони адабї ва њам дар лањљаи Файзобод баробар 
истифода мешаванд. Ин калимањоро боз ба зергурўњњо људо мекунем: а) истилоњњои 
хешутаборї: таѓої, мома, бобї, ака, амакї, ама, хола, язхна, думод, ќайсунгъл, бохчон, 
апа, амакбача, холабача, хусур, хушдоман, хусурбурда; б) лексикаи ифодакунандаи 
њодисањои табиї: шамол, борон, љола, сел, барф, бод, бориш; в) асбобњои зиндагї љой: 
гилем, намад, курпича, чойник, пиёла, лаълї, дегдон, парда, радийо, телевизор, ќолин, 
сандуќ, яхдон, тълифон, магнитафон, хона, аловхона, оѓъл; г) калимањои ифодакунандаи 
номи ѓаллаву ѓаладона, хўроку хўрокворињо, сару либос ва пойафзол: наск, нъхуд, 
гандум, љав, љъгорї, заѓер, шила, шурбо, љурѓот, чакка, оши палав, оши туппа, шакаров, 
фатируѓан, кърта, бурук, туфлї, муза, нъмол, тоќї ва ѓ. ѓ) истилоњоти соњаи чорводорї: 
буз, гуспанд, гов, хар, нухта, туќум, лангар ... д) номи парандаву хазандагон, растанињои 
полезї, дарахту мевањо ва њайвоноти вањшї: майна, кавг, гунљишк, кафтар, зоѓ, уќов, 
мор, бањтър, ќурбаќа. мурча, замбур, тортанак, шапарак, каждум, ѓъдал, лўбї, харбуза, 
бодринг, шафтолу, олуча, гелос, хурмо, сев, нок, тут, ангур, арча, дълона. 

2. Воњидњои луѓавие, ки ба забони адабї ва китобї хоссанд ва дар лањљаи Файзобод 
то андозае истифода мешаванд. Ин ќабил воњидњои луѓавї дар гуфтори одамони 
соњибфарњанг бештар мушоњида гардид. Вале аз нигоњи талаффуз онњо дар њама 
мањаллањо як хел нестанд: маълим, мавиз, манзил, масќара//масхара, девол//девор, 
афтов//офтоб, осмон ва ѓ. 

Бисёре аз калимањои умумихалќї аз рўйи ифодаи мафњумњо ва тобишњои гуногуни 
маъної ба даврањои ќадимаи забони тољикї мансубанд. Аз ин љост, ки гурўњи калоне аз 
онњо калимањои решагї мебошанд. Баъзан муќаррар кардани сохтори овозии онњо 
нињоят душвор аст. Аз ин рў, калимањои умумихалќиро ба зергурўњњо људо бояд намуд. 

Ќисми муайяни калимањои умумихалќї, ки аз аввал њамчун ифодакунандаи 
мафњумњои зарурии зиндагї аз насл ба насл боќї монда омадаанд, терминњои 
хешутаборї мебошанд. Ќисме аз ин калимањо њарчанд бо таркиби овозї аз шевањои 
дигар каме фарќ кунанд њам, аз љињати маъної тафовут надоранд. Чунончи: оча, ота, 
бова, дада, мома, бибї/бивї, бобо, бобї, амак, амакї, таѓо/таѓої, ака, додар, аппа, 
хоњар/хувар, хоњарзода, набера/навера, ъабера, амма, хола, язна, боља ... 

Гурўњи дигари калимањоро воњидњои луѓавии ифодагари шахс ва љинсият ташкил 
медињанд: занак, мардак, бача, писар, духтар ва ѓ. 

Калимањои адабї-китобї барои муайян намудани муносибати ин ё он шева бо 
забони адабии муосир меъёри муњим ба шумор мераванд. Бо вуљуди ин ба фонди 
лексикии шева гурўњи якуми калимањои умумихалќї маќоми васеъ доранд, зеро мањз ба 
туфайли онњо як шева ба шохањои забони миллї (забони адабї, умумихалќї ва шевањо) 
пайванд мегардад. Лекин забони гуфтугўї низоми хоссаро дорост, ки “њар як лањља 
метавонад калимаро дар доираи ќонун ва меъёрњои худ истифода барад” [8, с.38]. Ин 
ќабил унсурњо њиссаи асосии фонди луѓавии ин ё он шеваро ташкил дода, бо гузашти 
замон бештарашон ба таѓйиротњои фонетикї ва маъної дучор мегарданд. Мањз аз њамин 
нуќтаи назар калимањои умумихалќиро дар фонди шеваи љанубї ба чанд гурўњ људо 
намудан мумкин аст, ки ин таснифот ба лањљаи Файзобод низ тааллуќ дорад. 

Бо дарназардошти ин гуфтањо таснифи ин гурўњи луѓавиро ба таври зер метавон 
маънидод кард: 

1. Гурўњи муайяни калимањои умумихалќї дар лањљаи Файзобод чи аз нигоњи 
шакл ва чи аз нуќтаи назари маъно бетаѓйир истеъмол мешаванд, онњо дар забони 
умумихалќї ва адабї ба назар мерасанд: сар, по, дар, санг, ток, сер, пахта... 

2. Як гурўњи калони калимањои умумихалќї дар лањљаи Файзобод бо 
таѓйироти гуногуни шаклї (фонетикї) кор фармуда мешаванд. Аз љумла, бељаранг 
шудани њамсадоњои љарангдор бештар дар охири калима ва инчунин вобаста бо вазъи 
ової ин њодиса дар мобайни калима мушоњида мешавад. Аз њама бештар њамсадоњои д 
ва з дар ин маврид љарангнокии худро гум мекунанд, ки дар натиља онњо тамоман аз 
талаффуз меафтанд ва ё дар баъзе калимањо д ба т ва з ба с бадал мешаванд. Ин њодиса 
дар охири калима пас аз садонокњо ва ё сонорњо рўй медињад: а) д-т; хъштоман< 
хушдоман, пърсит< пурсид, мърут<муруд, дъмот<думод сат/<сад, нахът<нахуд, път<пуд, 
овот< обод, њаштот< њаштод; б) з-с: сос< соз, савхос< завхоз, лесхос< лехоз, 

в) б-в: ќассов< ќассоб, мањтов< мањтоб, кавг< кабк, ов< об, офтов< офтоб; г) г-к: 
дек< дег, сак<саг, кавг/<кабк, гудак/<кудак; ѓ) б-п: тартип< тартиб, гушпор< гўшвор. 

Муњаќќиќони шеваи љанубї баён намудаанд, ки љарангнок шудани њамсадои 
бељаранг дар шеваи љанубї дар як ќатор калимањо њодисаи маъмулист. Ба таври мисол, 
дар калимаи йак овози к ќариб дар тамоми лањљањо пеш аз садонок ва санорњо љарангнок 
шуда, ба г мубаддал мешавад. [4, с.69]. Ин њодиса дар лањљаи Файзобод мушоњида 
мешавад: йаг, йаг руз, йаг одам; 
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Инчунин, гоњо дар аввал ва мобайни калима пеш аз садонокњо низ ин фарќият 
мушоњида мешавад: гудак<кўдак гъљо< куљо, погиза <покиза; 

Њамсадои бељаранги т дар калимаи «байт» ба фонемаи њаммахраљи љарангноки д 
бадал мешавад: байд < байт, байда <байта, байдът. 

Аз тањлили мавод бармеояд, ки дар баъзе лањљањои шеваи љанубї њамсадои 
бељаранги ф дар таркиби аф ќонунан ба в мубаддал мегардад ва ин њодиса низ дар лањљаи 
Файзобод ба чашм мерасад: навс<нафс, ѓавс<ѓафс, авѓон<афѓон, лавз<лафз, дъравш< 
дарафш; 

3. Забони гуфтугўии халќї бо вуљуди умумият бо забони адабї дар шаклгирии 
калима ва ифодаи маъноњои луѓавию забонї боз низоми хоссаро дорост, ки омўзиши ин 
њодиса барои бозгўии вазъи кунунии забон ва лањљањои он замина фароњам меорад. 
Њодисаи аз маънои аслї дур рафтани калима дар лањљањо камтар омўхта шудааст. 
Вобаста ба ин мавзўъ муњаќќиќон Неменова Р.Л. ва Љўраев Ѓ. чунин овардаанд: “Дар 
таркиби луѓати лањљаи Файзобод як гурўњ калимањои умумихалќї мављуданд, ки маънои 
шевагї гирифтаанд. Азбаски чунин маъноњои калимањои умумихалќї дар доираи 
мањдуди шеваи љанубї ба кор бурда мешаванд, ба таври дигар онро диалектизми 
нопурра гуфтан мумкин аст [4, с.95]. 

Калимаи навохтан дар “Фарњанги забони тољикї” чунин шарњ ёфтааст: 
“ Навохтан– навозиш кардан, мењрубонї кардан, парвардан” [7, с.654]. Калимаи 
навохтан дар забони адабї ба маънои дўстдорї, миннатдорї истифода шавад, дар 
лањљаи Файзобод он ба маънои сарзаниш ва њаќорату дашном кор фармуда мешавад. Ва 
ий кори кардагиш рафта як хушрў навузишаш къней (Мискинобод–баъдан Мс); Мон 
кораша кардан гирад, ба навозиша ай ќофо мебина. (Файзобод– баъдан Ф); Биё бучам як 
ошноит кънъм, хеле ваќт шъдай надидамта (Мс); Ай ошної кардара лавом пускан шъд-
ай(Ф). 

Аз тањлили маводи хаттї бармеояд, ки калимањои умумихалќї дар таркиби луѓавии 
лањљаи Файзобод аз љињати семантикї метавонанд ба ду тарз истифода шаванд : 

1. Бидуни такрори маънои аслї ( умумихалќї), яъне танњо мафњуми хосси 
мањаллї доранд. Масалан, калимаи алахон (алахон шудан Мс.) ба маънои аз коре 
бохабар шудан, ташвиш шудан ба коре ё огоњ шудан аз хабаре меояд: Аз омадани њаму 
бача ма алахон шъдъм. (Ф); Ай кори кардагим алахонум, нашава ягон гав шава (Мс) ё ин 
ки калимаи “покї” дар забони адабї ба маънои пок будан, тозагї, парњезкор будан, ба 
корњои ифлос даст назадан истифода мешавад. Вале дар лањљаи Файзобод ба маънои 
асбоби мўйи саргирї (сартарошї) ва риштарошї истифода мешавад: Дар пеши сартарош 
бъдъм, ки покї надоштай сар паст кънъм. (Ф); Покї биёр сари бовума тарошъм (Мс). 
Маънои дуюми ин калима дар лањљањои мазкур аз калимаи поку (асбоби сартарошї) 
маншаъ мегирад, ки он ба таѓйироти савтї дучор гардидааст. 

Калимаи “кайвона” дар забони адабї дар шакли “кадбону” истифода мешавад ва 
ба маънои зани ќобилу њунарманд ва пазандаи моњир меояд. Дар Фарњанги забони 
тољикї” бошад, њамин калима дар шакли “кайвон” омада, тамоман ба маънои дигар 
ифода шудааст: “Дар осмони њафтум ва ситорае нањс шумурда мешудааст [7, с.676]. Аммо 
калимаи мазкур дар лањљаи Файзобод дар шакли “кайвона” ба маънои занњои аз тарафи 
арўсу домод ба хонаи ќудо равандаро кайвона мегўянд: Кайвунањо ай аќиви арўс 
омуданд, пуяндоз партойен (Мс); Сару пойи кайвонагита биёр бинем (Ф). 

Калимаи “кайвона” боз ба маънои зани њунарманд, ќодир будан ба коре меояд. Аз 
њама бештар зане, ки хўрокњои хуб ва нонњои бомаза мепазад, кайвона мегўянд: Зани 
њамсоя кайвонаи хубай њамиќа ошои бомазза мепаза-кї (Ф); Ай мазаи авќутуш маълумай, 
ки ийа ягон кайвунаи зур пухтай (Мс). 

Калимаи “пора” низ дар лањљаи Файзобод фаровон истифода мешавад. Ин аз як 
реша иборат буда, дар “Фарњанги забони тољикї” чунин шарњ дода шудааст: “пора- 1. 
дарида, чокшуда; 2. як љузъ, ќисми чизе, пача, тикка, пораи нон [7, с.116]. Назар ба 
маълумоти муњаќќиќони соња воњидњои луѓавї дар шаклњои феълњои номї дар лањљањои 
тољикї дорои як ќатор хусусиятњои забонї буда [5, с.26], омўзиши ин шаклњои забонї 
ањаммияти муњим дорад [2, с.332]. Дар лањљаи Файзобод ба ду маъно: пора намудани 
либос, яъне омодасозии матоъ барои дўхтан омадааст: Къртама пеши дузанда бурдъм, ки 
пура къна. (Мс); Ята боша њамира пора къна ма хъдъм медузъм (Ф). Дар мавриди дигар 
он ба маънои дарондани чизе, куштани чизе истифода мешавад: Њаму къртара пура- пура 
када партофт-ай (Мс.). Гърг шикамаша пора кардай (Ф). 

2. Калимањое, ки њам ба маънои умумихалќї ва њам ба маънои шевагї 
истифода мешаванд. Дар ин маврид таносуби њар ду маъно як хел ба вуљуд намеояд. Ё 
калимаи умумихалќї серистеъмол мешавад ва ё дар мавриди дигар он мањдуд мемонад. 
Масалан, калимаи “осќолї” ба маънои умумихалќияш хостгорї кардани духтар 
истифода мешавад, аммо омили маънои мањаллї пайдо карданаш бар он аст, ки 
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тавассути он дар ягон кор пешдастї намудан, худсарона анљом додани коре ифода карда 
мешавад: Бисо осќолї накъ, ки кадом рўз дар чањ мезанї (Ф); Њаму бачайи Карими 
Манту хъдаша осуќол гирифтайу дърахто-йа севуша канда партофт-ай (Мс). 

Ин калима дар лањљаи Файзобод серистеъмол аст, вале ба маънои умумихалќии худ 
кам истифода мешавад. 

Хулоса, дар таркиби лексикаи Файзобод калимањои умумихалќї мавќеи муњим 
дошта, ин ќабати лексикї бо мурури замон маънои луѓавии худро нигоњ доштаанд ва 
тавассути онњо алоќамандии лањљаи Файзобод бо забони адабї бозгўї мешавад. Вобаста 
ба шаклу маъно ин гурўњи калимањо бо лањљањои дигари тољикї муќоиса гардида, дар ин 
замина таѓйироту навгонињои мављудаи забони адабї ва шевањо баррасї хоњад шуд. 
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БАРРАСИИ БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ КАЛИМАЊОИ УМУМИХАЛЌЇ ДАР ЛАЊЉАИ ФАЙЗОБОД 

Лањљањо дар низоми забонї дар баробари умумият доштан бо забони адабї раванди хосси 
ташаккулро дар њамаи ќисматњои забон дороанд. Дар лањљањо унсурњои таърихї мањфуз монда, њамзамон 
навгонињо арзи њастї менамоянд, ки ин ду љанбаи муњим барои рўшанї андохтан ба бисёр масъалањои 
мубрами забоншиносии муосир замина фароњам меорад. Аз баррасии адабиёти мављуда метавон 
хулосабарорї намуд, ки таркиби луѓавии лањљањои тољикї њамоно ниёз ба омўзиш дорад. Таркиби луѓати 
лањљањо одатан аз људо намудани ќабати решагї ва иќтибосии калимањо, инчунин истеъмоли вожањои 
умумихалќї ё мањаллї (диалетизмњо) сар мешавад. Дар таркиби луѓавии ин ё он лањља муќаррар намудани 
њамин ду гурўњ муњим аст. Дар сурати омўзиши луѓати лањља чун системаи муќаррарии лексикаи забон дар 
тадќиќи калимањои умумихалќї ва диалектизмњо камбудињо сар нахоњад зад. Аз омўзиши асару маќолањои 
мансуб ба лањљашиносї бармеояд, ки лањљаи Файзобод то њол мавриди омўзиши амиќ ќарор нагирифтааст, 
танњо дар маќолаи Муруватов Љ. мухтасаран оид ба хусусиятњои маъноии баъзе калимањои умумихалќї 
дар доираи лањљаи Файзобод маълумот дода шудаасту халос. Калимањои умумихалќии ин он лањља 
вобаста ба инкишофи лексикаи лањља сарчашмаи муњимми боигарии он ба шумор меравад. Онњо дар 
лексикаи лањљаи Файзобод њангоми пањншавї ба њудуди муайяни љуѓрофї мањдуд нашуда, якљоя бо 
хусусиятњои овозиву маъноӣ  ва грамматикї ин лањљаро аз љињати генетикї бо лањљањои дигари љанубї 
пайваст мекунанд. Дар лањчаи Файзобод калимањои умумихалќї мисли дигар лањљањо аз лињози маъно 
якранганд, вале баъзе аз онњо маъноњои иловагї ба худ касб кардаанд, ки баъзе аз онњо дар ин маќола 
шарњу тавзењ ёфтаанд. Дар таркиби лексикаи Файзобод калимањои умумихалќї мавќеи муњим дошта, аз 
љињати маъної маънои худро нигоњ доштаанд ва робитаи лањљаи Файзободро бо забони адабї нишон дода, 
дар бой гардонидани таркиби луѓавии забон мусоидат менамоянд. Дар таркиби лексикаи Файзобод 
калимањои умумихалќї мавќеи муњим дошта, ин ќабати лексикї бо мурури замон маънои луѓавии худро 
нигоњ доштаанд ва тавассути онњо алоќамандии лањљаи Файзобод бо забони адабї бозгўї мешавад. 
Вобаста ба шаклу маъно ин гурўњи калимањо бо лањљањои дигари тољикї муќоиса гардида, дар ин замин 
таѓйироту навгонињои мављудаи забони адабї ва шевањо баррасї хоњад шуд. 

Калидвожањо: гўйиши файзобод, диалект, калимањои умумихалќї, маънои семантикї, хусусият, 
маънои лексикї, диалектология, диалекти љанубї. 

 
СЕМАНТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА ОБЩЕНАРОДНЫХ СЛОВ В СЛОВАРНОМ СОСТАВЕ 

ФАЙЗАБАДСКОГО ГОВОРА 
Говоры в языковой системе наряду с общими признаками развития имеют особенные свойства во всех 

разделах языкознания. В говорах сохранены исторические элементы и в них появляются неологизмы. Эти два 
аспекта вносят ясность во многие актуальные проблемы современного языкознания. Изучая существующие 
источники, можно сделать вывод, что словарный состав таджикских говоров до сих пор подлежит глубокому 
исследоваанию. Словарный состав обычно разделяется на коренные и заимствованные слова, а также 
используются общенародные и местные слова (диалектизмы). Установление этих двух групп очень значимо в 
словарном составе того или иного говора. Во время исследования говора как лексической системы языка, 
попутно изучаются общенародные слова и диалектизмы, таким путем можно избежать упущений и ошибок. По 
исследованиям именно файзабадского говора издана статья Муруватова. В статье Муруватова Д. излагаются 
семантические особенности некоторых общенародных слов в файзабадскогом говоре. Кроме статьи Муруватова 
до сих пор никто не занимался вопросами файзабадского говора. Общенародные слова того или иного говора по 
мере развития лексики считаются важным источником обогащения лексики диалекта. Эти слова, 
распространяясь, не ограничиваются определённой географической зоной, а по своим фонетическим, 
семантическим, грамматическим свойствам просоединяются к другим южным говорам таджикского языка. 
Общенародные слова в файзабадскогом говоре, как и в других говорах таджикского языка, едины по своему 
лексическому значению, но некоторые слова имеют дополнительную интерпретацию. Автор в настоящей статье 
классифицирует общенародные слова и примеры. Общенародные слова в файзабадском говоре занимают важное 



43 
 

место, так как сохраняется исходное значение слова и тем самым отражается связь файзобадской лексики с 
литературным таджикским языком. Общенародные слова по формальным и семантическим признакам 
сопоставляются с другими говорами таджикского языка и на этом основании могут быть изучены существующие 
перемены и новшества в современном литературном языке и диалекте. 

Ключевые слова: файзабадский говор, диалект, общенародные слова, семантическое значение, свойства, 
лексические значения, диалектология, южный диалект. 

 
SEMANTIC PROPERTIES OF COMMON WORDS IN THE DICTIONARY STRUCTURE OF FAYZABAD 

DIALECT 
Talking in the language system along with the general signs of development have special properties of development 

in all areas of linguistics. Historical elements are preserved in the dialects, and in the meantime neologisms appear. These 
two aspects bring clarity to many pressing problems of modern linguistics. Studying existing sources, we can conclude that 
the vocabulary of the Tajik dialects are still subject to deep research. Vocabulary is usually divided into baskets and 
borrowed words, as well as using common and local words (dialectisms). The establishment of these two groups is very 
significant in the vocabulary of a particular dialect. During the study of the dialect as the lexical system of the language, at 
the same time by studying the common words and dialectisms, omissions and mistakes can be avoided. According to the 
research of Faizabad dialect, Muruvatov’s article was published. The article by Muruvatov D. outlines the semantic 
features of some general national words in faizabad’s dialect. In addition to the article by Muruvatov, no one has yet dealt 
with the issues of Faizabad dialect. National words of a dialect as the development of vocabulary is considered an 
important source of enrichment of the dialect's vocabulary. Spreading these words, they are not limited to a specific 
geographic area, but are connected by their phonetic, semantic, grammatical properties to other southern dialects of the 
Tajik language. National words in Fayzabad dialect, as well as in other dialects of the Tajik language, are united in their 
lexical meaning, but some words have an additional interpretation. The author in this article classifies national words and 
examples. National words in Fayzabad dialect occupy an important place, since the original meaning of the word is 
preserved and these reflects the connection of Fayzobad vocabulary with the literary Tajik language. National words on the 
same form and semantic features are compared with other dialects of the Tajik language, and on this basis, existing changes 
and innovations in the modern literary language of the dialect can be studied. 

Key words: Faizabad dialect, dialect, national words, semantic meaning, properties, lexical meanings, dialectology, 
southern dialect. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ ТЕРМИНОЛОГИИ 
ТРАНСПОРТА НА ВОДЕ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Рахимбекова М.С. 

Дангаринский государственный университет 
 

Процесс формирования и развития терминологической системы таджикского языка 
начинается в IX веке и продолжается по настоящее время. Особенно ее высокое развитие было 
достигнуто в период царствования Саманидов, когда базируются важнейшие особенности 
формирования лексической системы языка: количественные и качественные изменения за счет 
внутренних средств и заимствования из других языков. Следует отметить, что важнейшей 
сферой развития языка является терминологическая система, которая развивается, формируется 
в соответствии с общим направлением развития языка, историческими условиями и факторами, 
определяющими общий процесс развития языка в целом. Источниками обогащения 
терминологии является комплекс научных областей, религия, политика, культура и др. 

Терминология таджикского языка нашла свое специфическое описание в богатейших 
лексикографических произведениях начиная с раннего Средневековья, что очень важно с точки 
зрения развития, формирования, отражения терминологии различных языков. 

Научные термины, конечно, отличаются от обычных слов и выражений, используемых в 
обыденном языке, тем, что они четко сформулированы и несут определенную дополнительную 
нагрузку в виде математических символов. Если бы это было так с терминологией водного 
транспорта, то можно было бы утверждать, что, по крайней мере, половина всех текущих и 
прошлых дискуссий никогда бы не возникла. 

Состав английской и таджикской транспортной терминологии на воде очень разнообразен. 
В него входят родные слова, освоенные заимствования, а также иностранные слова 
иностранного происхождения. Но, несмотря на этимологическую и семантическую 
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неоднородность, все лексические номинации занимают определенное место в системе, так что 
вся система сохраняет определенную целостность. 

Любая подсистема языка отражает экстралингвистические изменения. В этом отношении 
англоязычная транспортная терминология по воде является относительно стабильной. Это 
связано со стабильностью экономической системы англоязычных стран, отсутствием 
радикальных изменений, которые повлияли бы на социальную систему, как это произошло в 
России, Таджикистане и других странах. Новые слова могут появляться, например, при 
некоторых сдвигах: киштии гузора - паром - bac, slip, ferry, float, floater, raft. 

Появление новых водных транспортных терминов не оказывает существенного влияния 
на существующие базовые понятия транспорта по воде, так как основные явления, которые 
появились, исторически продолжают существовать. Соответственно, термины, которые их 
выражают, сохраняются. Состав терминологии рассматриваемых языков постоянно 
обновляется. Появление новых слов-терминов происходит быстрее, чем исчезновение старых. 
Термины-неологизмы, получив статус термина, остаются в активном словаре на долгие годы. 
Кроме того, новые термины часто образуют цепочки словосочетаний, специализирующих их 
значения, например: теплоход-motorship-теплоход [11, с.107]. 

Следовательно, первой особенностью изучаемого лексического слоя является 
устойчивость и постепенное увеличение понятийного аппарата. 

Каждая единица анализируемого терминологического слоя занимает свое место в системе, 
т. е. строго специализирована и отличается от других единиц оттенками смысла. Даже 
синонимичные термины, такие как“ship, vessel;boat,yachtslip, ferry, float, floater ” имеют 
разную область приложения. 

В структурном плане транспортная терминология на воде таджикского языка 
представлена однолексемными единицами, состоящими из одного морфологического элемента: 
нақлиёт,master, captain, флот и другие. 

Терминам присуща полисемия, отражающая результат различных объектов, явлений, 
действий, функций, процессов в исследуемой терминосистеме. Вопрос о многозначности 
терминов непосредственно связан с отношением термина к контексту. 

Д.С. Лотте и другие, отвергая понятие полисемии, рассматривают независимость термина 
от контекста как прямое следствие этого свойства. Это положение обосновывается следующим 
выводом: если термин однозначен в системе, то и при функционировании в тексте он будет 
иметь точные семантические границы [10, с.39-48]. 

Таким образом, контекст является средством выбора желаемого значения, хотя в 
литературе встречаются случаи, когда контекст не всегда гарантирует четкое понимание 
термина. 

Лотте Д.С. пишет, что термин не нуждается в контексте, т. к. термин связан не с 
контекстом; а с терминологическим полем. Под терминологическим полем понимается та 
терминология, в пределах которой термин однозначен [10, с.39-48]. 

Суффиксация – способ словообразования, при котором к основе слова прибавляется 
суффикс. В первую очередь суффиксы служат для образования новых слов, во-вторых, для 
образования одной части речи из другой и, в-третьих, для изменения лексического значения 
слова. Так же, как и префиксы, суффиксы делятся на: 1) продуктивные (-er, -ist, -ee, -ism, -ing, - 
ness, -ed, -ly, etc.); 2) малопродуктивные (-ling, -ie, -let, etc.); 3) непродуктивные (-or, -ard, -
ship, -hood, -dom, -ful, etc.). 

Из рассмотренных суффиксов наиболее часто в английской морской терминологии 
употребляется агентивный суффикс -er, при помощи которого от глагола образуется 
существительное, обозначающее исполнителя действия. Суффикс -er создает морские и военно-
технические слова от глаголов и существительных. Образованные слова могут иметь 
следующие значения: – агентивное, например, charterer, n. иҷорагиранда –фрахтователь 
gunner, n. (наводчик); mariner, n. -моряк, матрос, submariner,n. аъзои гурӯҳи киштии 
зериобӣ -член команды подводной лодки. 

arrester, n. таҷҳизоти нигоҳдорӣ -тормозное устройство bulker, n. киштӣ барои 
кашондани миқдори зиёди бор-балкер, cruiser, n. (крейсер) – отcruise, n. шино кардан дар 
баҳр-морское плавание 

handler, n. таҷҳизоти боркунӣ ва борфурорӣ-погрузочно-разгрузочное устройство 
receiver, n. –борқабулкунак –грузополучатель [11, с.67]. 

Широкое распространение в морской терминологии английского языка получили термины 
с суффиксами -ion, -man, -ize/-ise 

Суффикс -ion имеет несколько вариантов: -ion, -tion, -sion, -ation, -ication – и образует 
существительные от глаголов. Например, communication, n. воситаи алоқа - доведение 
информации, линия связи destruction, n. вайроншавӣ -разрушение, поражение detonation, 
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n. кафондан -детонация installation, n. объекти ҳарбӣ -установка, морская база, военный 
объект navigation, n. киштиронӣ-cудовождение, штурманское дело [11, с.76]. 

С помощью полусуффикса -man от основы существительного образуется 
существительное, которое указывает на принадлежность военнослужащего к определенному 
роду войск: launchman, n. матрос -матрос на катере lifeboatman, n. – роҳбари киштии 
ёридиҳӣ-старшина спасательной шлюпки sailorman, n. –матрос и т.д. 

При образовании термина транспорта на воде в таджикском языке используется 
значительная часть аффиксов таджикского языка. Один и тот же аффикс образует слова с 
различной семантикой киштича,оҳанчаназвание предметов по признаку деятельности. 

Транспортная терминология на воде является важной частью общей технической 
терминологии английского языка. Многие из его слов используются в других 
терминологических системах одновременно. 

При анализе закономерностей словообразования транспортной терминологии на воде в 
таджикском и английском языках было установлено, что, несмотря на тенденцию к признанию 
словообразования как самостоятельного раздела науки о языке, присутствие его неоспоримо в 
таких разделах, как лексикология, грамматический строй таджикского языка продолжается. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ КАЛИМАСОЗИИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ НАЌЛИЁТИ ОБЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ  
Дар мақолаи мазкур роҳњои сохтани терминҳои нақлиёти обї дар забонҳои тољикї ва англисї таҳқиқ 

карда мешаванд. Терминологияи нақлиёти обї қисми муҳимми ҳиссаи умумии терминҳои техникии забони 
англисї маҳсуб мешавад. Ҳамзамон бисёре аз ин калимаҳо дар дигар системаҳои истилоњшиносї истифода 
мешаванд. Дар вақти таҳлили қонунятҳои калимасозии забонҳои тоҷикї ва англисї, дар забонҳои англисї 
ва тоҷикї ҳар як истилоњ дақиқии худро дар байни дигар истилоњҳо дорад. Њамин тавр, мо ба хулосае 
омадем, ки истилоњ аъзои муайяни системаи забон буда, ба як соњаи муайяни илмї, техникї, истеҳсолотї 
тааллуќдор буда, мазмуни концепцияи вай мавқеи дар забондоштаи вайро муайян месозад. Ҳар як истилоњ 
мавқеи махсуси худро дар байни дигар истилоњҳои ин ё он соња дорад. Муайян карда шуд, ки бо он нигоҳ 
накарда, калимасозї ҳамчун қисми мустақил дар забоншиносї эътироф шуда бошад ҳам, он ҳамчун қисми 
луғавии забон ва сохтори грамматикии калима дар забони тоҷикӣ идома дода мешавад. Дар забони тоҷикӣ 
бошад, дар созмонёбии истилоњоти наќлиёти обї аз ҳама соҳаи сермаҳсултарин ин сохти калимасозии 
морфологї мебошад ва калимасозї хосси забони тоҷикист. Он ба воситаи суффиксҳо (пасвандҳо), роҳи 
калимасозї аз сода ба мураккаб ва ё аз калимаҳои умумиистеъмолї иборат аст, сохта мешавад. Дар забони 
англисї бошад, аз ҳама роҳи сермаҳсултарин калимасозї ба воситаи аффиксҳо мебошад. Бештари калимаҳо 
ба ҳамин роҳ сохта шудаанд. 

Калидвожаҳо: калимасозї, истилоњот, наќлиёт, обї, система, забони англисї, забони тољикї, 
сермањсул, илм, киштї. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ ТЕРМИНОЛОГИИ ТРАНСПОРТА НА ВОДЕ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматриваются способы образования терминов в таджикском и английском языках. 

Транспортная терминология на воде является важной частью общей технической терминологии английского 
языка. Многие из его слов используются в других терминологических системах одновременно. При анализе 
закономерностей словообразования транспортной терминологии на воде в таджикском и английском языках было 
установлено, что, несмотря на тенденцию к признанию словообразования как самостоятельного раздела науки о 
языке, присутствие его неоспоримов таких разделах, как лексикология, грамматический строй таджикского языка. 
Таким образом, мы пришли к выводу, что термин является членом определенной системы языка, относящейся к 
конкретной области науки, техники, производства, и его концептуальное содержание определяется его местом в 
системе. Каждый термин имеет свою дефиницию (точное научное определение) среди остальных терминов в той 
же области. В таджикском языке самым продуктивным способом образования терминологии транспорта на воде 
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является морфологический способ, словосложение продуктивно в таджикском языке, а также способ образования 
слов с помощью суффиксов, способ образования терминов от одного простого или производного слова или 
общеупотребительного слова. В английском языке наибольшей продуктивностью обладают аффиксальные 
образования. Большинство терминов образовано посредством этого метода. 

Ключевые слова: словообразование, транспорт, терминология, на воде, таджикский язык, английский язык, 
система, продуктивный, наука, корабль. 

 
SOME FEATURES OF THE WORD-FORMATION OF WATER TRANSPORT TERMINOLOGY IN TAJIK 

AND ENGLISH LANGUAGES 
The article deals with the ways of terms formation in the Tajik and English languages. Transport terminology on 

water is an important part of the general technical terminology of the English language. Many of its words are used in 
other terminological systems at the same time. In the analysis of the regularities of word formation of transport 
terminology on the water in the Tajik and English languages in the English and Tajik languages, it was found that, despite 
the tendency to recognize word formation as an independent branch of the science of the language, and its presence is 
undeniable such as lexicology, the development of the problem of word formation with the grammatical system of the 
Tajik language continues. Thus, we came to the conclusion that the term is a member of a certain system of language 
relating to a particular field of science, technology, production, and its conceptual content is determined by its place in the 
system. Each term has its own definition (exact scientific definition) among other terms in the same field. In Tajik 
language in the most productive way of formation of terminology of transport on the water is the morphological method, 
compounding is productive in the Tajik language, the way the formation of words by means of suffixes, the method of 
formation of the terms with one simple or derived words. Word formations are the most productive in the English language. 
Most terms are formed by this method. 

Key words: Tajiк language, productive, terminology, formation, English language, transport, on the water ship, 
scines. 
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АЗ ТАЪРИХИ РОБИТАИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА РУСЇ 
 

Сангинова С.Њ., Љаборова Ќ.И. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Робитаи халқҳову забонҳо аз муҳимтарин масъалаҳои ҷомеаи инсонӣ маҳсуб ёфта, 

давраҳои тӯлонӣ таваҷҷуҳи олимони зиёди соҳаҳои гуногуни илму фарҳанг – фалсафа, 
рўҳшиносӣ, мардумшиносӣ, таърих, маданиятшиносӣ ва амсоли инҳоро ба худ кашидааст. 
Аз ин рӯ, табиист, ки масъалаи мазкур дар маркази диққати намояндагони мактабу 
равияҳои гуногуни илм қарор дорад. 

Таҳқиқи ин муаммо ба номи олимон – забоншиносони маъруфи дунё, монанди Г. 
Шухардт (1917), И.А. Бодуэн де Куртене (1963), Э.Хауген (1957), У. Вайнрайх (1979), Р. 
Якобсон (1930), Л.В. Шерба (1958), С.Н. Трубетской (1959), Е.Д. Поливанов (1931), Ч.Е. 
Осгуд (1972), А. Мартине (1972), Б. Гавранек (1972), В.Ю. Розенсвейг (1963; 1967; 1972), 
Ю.О. Жлуктенко (1968), Е.С. Кубрякова (1970), Е. М. Верешагин (1967) ва дигарон марбут 
аст, зеро онҳо паҳлуҳои мухталифи назарияи робитаи забонҳоро омӯхта, нуктаҳои асосии 
онро тадқиқ намудаанд. 

Таърихи ба вуҷуд омадани равобити забонҳои русӣ ва тоҷикӣ вобаста ба он 
муносибатҳое, ки миёни ин ду халқ вуҷуд доштанд, ба давраҳои хеле қадим рост меояд. 
Ҳамон навъе, ки бостоншиносон собит намуданд, робитаи каму беш зичи ин ду халқ аз 
қарнҳои IX-X ибтидо гирифта, ба давраи аввали давлати тоҷикон – Сомониён рост меояд. 
Академик Н. Неъматов менависад: “Дар асрҳои IX-X тиҷорати корвонӣ бо Аврупои 
Ҷанубӣ, Шарқӣ, Муғулистон, Хитой, Ҳиндустон, Эрон ва Кавказ аҳаммияти муҳим пайдо 
кард. Сиккаҳои гуногуни давлати Сомониён, ки дар ноҳияҳои мухталифи Русия, то 
ҳудудҳои Москва, Новгород ва баҳри Балтика ёфта шудаанд, дар бораи сермаҳсул будани 
алоқаи тиҷоратии Осиёи Миёна бо Руси қадим шаҳодат медиҳанд” [9, с.79-81]. 

Ин яке аз маъхазҳои таърихӣ мебошад, ки аз равобити халқҳои тоҷику славянҳои 
шарқӣ шаҳодат медиҳад. 

Бояд тазаккур дод, ки дар тамоми давраҳои таърихӣ ин ду халқро маҳз муносибатҳои 
тиҷоратӣ новобаста ба хусусияти давлатдориашон (хоҳ дар доираи давлати соҳибихтиёр, 
хоҳ дар давлати мутеи давлати дигар) ба ҳамдигар мепайваст. Вале равобити наздики 
халқҳои русу тоҷик, ки робитаҳои забонии онҳо низ маҳз ба ҳамин давра мутааллиқанд, ба 
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асри XIX рост меояд, агарчи, тибқи санадҳои бостоншиносон, онҳо ҳанӯз дар асрҳои 
миёна ва алалхусус дар давраи Темуриён, ки он вақт муносибатҳои тиҷоратии халқҳои 
Осиёи Миёна ва давлати Рус хеле равнақ ёфта буд, ибтидо гирифта буданд [4, с.666-667]. 
Аз тарафи дигар, таваҷҷуҳи олимону сайёҳони рус ба омӯзиши табиат, иқтисодиёт, таърих, 
маданият ва забони мардуми Осиёи Миёна низ муносибати байни ин халқҳоро қарину 
устувор месохт. Дар садаи XIX байни онҳо муносибатҳои зичи сиёсӣ ва иқтисодӣ ба амал 
омаданд, ки боиси ба ҳам пайвастани ин ду давлат гардиданд ва дар натиҷаи ҳамзистиву 
ҳамкорӣ иртиботи забонҳои русиву тоҷикӣ низ суръат ва сифати дигар гирифт. Ниҳоят, 
воқеаи муҳимтарини асри XX– Инқилоби Октябр хусусиятҳои асосии ҷараёни равобити 
забонҳои русиву тоҷикиро дар марҳилаи нав муқаррар сохта, онро ба пояи баланди 
такомул расонид. Ҳамбастагии забонҳои русиву тоҷикӣ рушду нумуи ҷадид ёфта, 
хусусиятҳои тоза касб намуд. Ҳамон навъе ки падидор гашт, заминаву шароитҳои ҷараёни 
иртиботи забонҳои тоҷикӣ ва русӣ дар таърих ҳамсон набуданд. Аз ин рӯ, табиист, ки дар 
давраҳои гуногун робитаи мазкур шаклу хусусиятҳои хос дошт. 

Олими шинохтаи сотсиолингвист ва эроншинос профессор М.И. Исаев ба тадқиқи 
диахронии ин масъала аз рӯйи иқтибосҳои ғайрирусӣ дар забони русӣ даст зада, панҷ 
давраи ба забони русӣ ворид шудани вожаҳои иқтибосиро муайян намудааст, ки аз онҳо 
чор даврааш ба воқеаҳои муҳимтарини таърихи Русияи тоинқилобӣ рост меоянд [7, с.7-8, 
52]. 

Профессор Р. Ҳошимов заминаву шароитҳои ба вуҷуд омадани дузабонии тоҷикӣ-
русиро равшан сохта, ду марҳилаи ташаккул ва арзи вуҷуди онро муқаррар менамояд. Дар 
таснифоти Р. Ҳошимов давраи шӯравӣ ба ду зина ҷудо карда шудааст: то солҳои 40-ум ва 
баъд аз он [13, с.13]. Муҳаққиқ то давраи ба Русия ҳамроҳ кардани Осиёи Миёна вуҷуд 
доштани равобити байни забонҳои русӣ ва тоҷикиро қайд намояд ҳам, онро давраи 
алоҳида нишон намедиҳад. Тибқи маводи мо, дузабонии русӣ ва тоҷикӣ асоси 
иқтибосгардии калимаҳо ва натиҷаи робитаи ин забонҳо буда, дар ин маврид давраи то 
забт намудани Осиёи Миёна бояд чун давраи алоҳида ҷудо карда шавад, зеро он асоси 
воқеӣ дорад. 

Бо назардошти шароитҳои таърихӣ ва хусусиятҳои ҷудогонаи раванди тараққиёти 
робитаи забонҳои тоҷикӣ ва русӣ, мо зарур донистем онро ба чор марҳила ҷудо кунем: 
давраи якум – иртиботе, ки аз ибтидо то миёнаи асри XIX, то ба Русия ҳамроҳ намудани 
Осиёи Миёна, ба вуҷуд омадааст; давраи дуюм – аз миёнаи асри XIX то солҳои 18-20 уми 
асри XX; давраи сеюм- аз солҳои 19-20-уми асри XX то истиқлолияти Тоҷикистон; давраи 
чорум - аз солҳои 90-ум то замони мо. 

Ҳар як давраи мазкур, албатта, хусусиятҳои хосси худро доро мебошад, ки онҳо 
вобаста ба дараҷаи зуҳуроти робита - дараҷаи таъсири байниҳамдигарии забонҳо, сабабу 
шароитҳои иҷтимоӣ ва сиёсӣ, сиёсати забонии давлат ва ғайра арзи вуҷуд намудаанд. 
Тибқи омилҳои мазкур давраи якумро дар алоҳидагӣ аз назари таҳқиқ мегузаронем. 

Давраи якуми иртиботи забонҳо ва халқҳои русу тоҷикро давраи ибтидоӣ номидан 
мумкин аст, зеро дар ин марҳила он халқҳо, ки аз чиҳати сиёсӣ, иқтисодӣ ва маданӣ аз 
якдигар тафовут доранд, ҳамбастагӣ оғоз менамоянд. Ин робитаест, ки дар натиҷаи 
муносибатҳои тиҷоратӣ, сиёсӣ, иқтисодӣ ва мадании байни давлатҳои гуногун ба амал 
омадааст. Чи хеле ки тазаккур ёфт, дар байни халқҳои Осиёи Миёна ва Русия ҳанӯз аз 
давраҳои қадим муносибатҳои тиҷоратӣ пайдо шуда буданд, ки вобаста ба шароитҳои 
сиёсӣ ва иқтисодӣ гоҳ равнақ меёфтанд ва гоҳ рӯ ба таназзул мениҳоданд. 

Дар он айём молҳои истеҳсолии Осиёи Миёна ба Русия бурда мешуд, дар бозорҳои 
сарзамини тоҷикон бошад, ашёи тиҷоратии русҳо ва дигар хориҷиёнро харидан мумкин 
буд. Чунонки дар тадқиқотҳои таърихшиносон омадааст, муносибатҳои тиҷоративу 
иқтисодии байни Русия ва Осиёи Миёна дар замони Шайбониҳо (асрҳои XV-XVI) хеле 
равнақ ёфта буд. Алалхусус, дар асрҳои XVIII ва ибтидои асри XIX ин робитаҳо ба авҷи 
тараққиёти худ расида буданд. Дар ин давра байни давлатҳои Осиёи Миёна ва Русия 
муносибатҳои сиёсӣ низ хеле ривоҷ ёфта, давлатҳои Осиёи Миёна бо Русия муносибатҳои 
дипломатӣ доштанд. Агар ба таърихи дуртар назар афканем, мебинем, ки ибтидои асри 
XIX давраи устувор гардии алоқаҳои тиҷоратии Русия бо Осиёи Миёна ва, қабл аз ҳама, 
бо Бухоро буд. Дипломатҳои Русия Н. Григорев, Б. Лазухин (асри XVII), Ф. Беневени, И. 
Хохлов (XVIII) ба ҷуз муқаррар намудани алоқаҳои тиҷоратӣ, сиёсӣ ва ғайра ҳамчунин бо 
гирд овардани мавод доир ба вазъияти иҷтимоӣ ва иқтисодии мамлакат, маданияти моддӣ 
ва маънавии тоҷикон ва дигар халқҳои хонигарии Бухоро, Қӯқанд ва ғайра шуғл 
меварзиданд. Дар ин маврид маълумотҳое, ки дар асарҳои Филипп Ефремов 
“Десятилетние странствования” (асри XVIII) ва Т. С. Бурнашев “Путешествие от 
сибирской линии до города Бухары в 1774г. и обратно в 1778 г.” оварда шудаанд, бидуни 
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шубҳа, ҷолиби диққатанд. Дар ин давра дар донишгоҳҳои калонтарини Русия - Маскав, 
Санкт-Петербург ва Қазон омӯзиши забонҳои шарқӣ, алалхусус, форсӣ-тоҷикӣ ва тайёр 
намудани мутахассисони баландихтисоси ин забонҳо ба роҳ монда шуда буд, ки онҳо 
минбаъд дар омӯзиш ва тадқиқи забонҳои тоҷикиву форсӣ хизматҳои шоистаро анҷом 
доданд. Ниҳоят, дар Русия нахустин тарҷумаҳои осори тоҷикӣ ба миён омаданд. 

Маҳз дар ин айём шоири романтикии асрҳои XVIII– XIX В.А. Жуковский яке аз 
достонҳои “Шоҳнома” –“Рустам ва Сӯҳроб”- ро ба тариқи тафсири озодона тарҷума 
мекунад. 

Ҳамон навъе ки А.Р. Гейзер қайд менамояд, дар ҳамин давра адабиётшиноси рус 
Батянов роҷеъ ба Фирдавсӣ мақолае ба қалам меоварад, ки он “Фирдоуси – персидский 
Гомер” ном дорад [5, с.14]. Дар соли 1779 асари В. Левшин “Визири или очарованний 
лабиринт”интишор меёбад, ки сюжети онро мазмуни ба таври озод нақлкардашудаи 
достонҳои “Шоҳнома”-и Фирдавсӣ ташкил дода, бунёди он ба таҷумаҳои франсавӣ 
пайвастагӣ дорад (5, с.14-15). Дар ин асар ба ҷуз топонимҳо ва антропонимҳои зиёд 
(Лукмон, Паризаде, Логоразб, Лухрасп, Кей, Зардушт, Гистасп, Зарир, Рустам, Афрасиб, 
Кабад, Кайкавус, Сиявуш, Сухраб, Ситара, Фируз, Иран, Туран, Дагестан, Ирем) як идда 
калимаҳои форсӣ-тоҷикӣ низ истифода бурда шудаанд: нурутс (наврӯз), див, пери, визир 
ва монанди инҳо. Бояд таъкид намуд, ки қисми зиёди калимаҳои фавқуззикр дар он асар 
тавзеҳ ёфтаанд: Ситора - звезда; фируз–счастливый; Зохара - персидская Венера; Нурутс – 
персидский Новый год ва ғайраҳо. Ин асар ва дигар асарҳое, ки дар Русия дар садаҳои 
XVII-XVIII таълиф ёфтаанд, аз қабили “Восточная повесть”, “Азиатский песенник”, 
“Тысяча и одна ночь”, “Перчия”, “Восточная библиотека” (ба забони франсавӣ ва дертар 
русӣ) ва “Ежемесячные сочинения и польза увеселения служащих” (Рассохин) дар байни 
халқ хеле маъруфият доштанд. 

Дар солҳои 20-уми асри XIX асарҳои Фирдавсӣ ба русӣ тарҷума карда шуда, образҳо 
ва ғояҳои асарҳои ин шоири тоҷику форс дар асарҳои намояндагони адабиёти рус ба 
таври васеъ мавриди истифода қарор мегиранд. Чунончи, А.С. Пушкин яке аз шоҳбайтҳои 
Саъдӣ: “Многие также, как я, посещали сей фонтан; но иных уж нет, другие странствуют 
далече” –ро чун эпиграфи достони “Бахчисарайский фонтан” истифода мебарад. Ин 
сатрҳоро ӯ дар романи худ “Евгений Онегин” низ корбаст намудааст: 

Но те, которым в дружной встрече 
Я строфы первые читал… 
Иных уж нет, а те далече, 
Как Сади некогда сказал… 

Зиёда аз ин, А.С. Пушкин шеърҳояшро ба Саъдӣ ва Ҳофиз бахшида (“В прохладе 
сладостной фонтанов”) роҷеъ ба шӯҳрати адибони Шарқ чунин менависад: 

Благословен твой подвиг новый 
Твой путь на север наш суровый 
Но где Гафиза и Саади, 
Знакомы …имена. 

Ба дараҷаи хуб донистани забони форсї - тоҷикӣ ба Н.Г. Чернишевский имкон дод, 
ки ғояву мазмуни достонҳои Фирдавсӣ ва ғазалҳои Ҳофизро дар асарҳояш “Чӣ бояд кард?” 
“Повестҳо андар повест” образҳои Гурдофарид (Гурдаферид), Зораб (Сӯҳроб) ва Ходжиро 
аз достонҳои “Шоҳнома” истифода барад. Қаҳрамонони ин асари ӯ ба ғазалҳои Ҳофиз 
муроҷиат карда, онҳоро барои тасдиқи андешаҳои фалсафӣ ва мавқеи маънавии худ ба 
таври васеъ корбаст менамоянд. 

Чи тавре ки пайдост, яке аз тарҷумонҳои бомаҳорати асарҳои Саъдӣ ва Ҳофиз дар 
ибтидои асри XIX А. Фет буда, суханварони қарни XIX бо эҷодиёти рангини Ҳофиз ва 
Саъдӣ бештар ба тавассути тарҷумаҳои ӯ шинос мегардиданд. 

Хусусияти асосии иртиботи забонҳо дар ин давра чун давраи ибтидоӣ дар он зуҳур 
меёбад, ки бунёди ин робитаро вожаҳои ифодакунандаи номи предметҳо-молҳои тиҷоратӣ, 
ки ба забонҳои ҳамдигар иқтибос мешуданд, ташкил менамуданд. Ҳамчунин калимаҳои аз 
забони тоҷикӣ ба русї воридгашта низ кам набуданд: амбар, баклажан, бакшиш (бахшиш), 
аббас (тангаи куҳнаи нуқрагин), баран, парча, чемодан (ҷомадон), динор, караван, инжир, 
сарай, хозяин (аз хӯҷаин-иқтибоси хеле қадима, эҳтимол аз забони эронии шарқӣ бошад), 
эмир, шах, везир (визирь), султан, хан ва ѓайрањо. Дар ин давра ба забони русӣ калимаҳои 
антропонимӣ ва топонимӣ (Бухара, Коканд, Иран, Самарканд, Фергана, Ходжент, Памир 
ва ғайраҳо) низ дохил шуда буданд. Дузабонии онвақта хусусияти фардӣ-индивидуалӣ 
дошта, донандагони ин ду забон: тоҷикӣ ва русӣ шахсоне буданд, ки фаъолияташон дар 
ҳамбастагии Осиёи Миёна ва Русия ҷараён дошта, ҳам дар ин ҷо ва ҳам дар он ҷо кору 
зиндагӣ мекарданд. Аз ҳамин ҷост, ки унсурҳои иқтибосшуда дар забон ба пуррагӣ илғом 
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нашуда буданд. Чунончи, ба таври гуногун навиштани як калима, яъне ба кор рафтани 
қаринаҳои гуногуннавъи он аз ин далолат медиҳад. Масалан, вазир, везир, визир; Наврутс 
(аз забони олмонӣ), навроз, навруз; тенга, танга, тенгэ, теньге ва амсоли инҳо. 

Қобили қайд аст, ки шиносоӣ барои кулли ҳар ду халқ ғоибона, пеш аз ҳама, ба 
воситаи ашёҳое, ки номи онҳо дар забони халқҳои мазкур инъикос меёфт, ба вуҷуд меомад. 
Дар воридшавии иқтибосҳо мақоми тарҷумаҳо, сафарномаҳо (Афанасий Никитин, 
Стремоухов ва дигарон) ахбороти сафирон ва олимон, бешубҳа, хеле назаррас аст. 

Ҳамин тавр, иртиботи забонҳои русӣ ва тоҷикӣ дар ин марҳила қабл аз ҳама, дар 
заминаи иқтибоси номи ашёву предметҳое арзи вуҷуд намудааст, ки худи онҳо ба ҳаёти 
русзабонҳо ворид гаштаанд ва ё тавассути тарҷумаҳо (тарҷумонҳо) дар забони русӣ 
маълум шудаанд. 
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АЗ ТАЪРИХИ РОБИТАИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА РУСӢ 
Дар мақола робитаи забонҳои тоҷикӣ ва русӣ, ки ба масъалаҳои гуногуни сотсиолингвистӣ-

экстралингвистӣ марбут мебошанд, сабабҳо ва шароитҳои гуногуни пайдоиш ва инкишофи он мавриди 
баррасӣ қарор дода шуда, баъзе хусусиятҳои хосси таъсири забони тоҷикӣ ба русӣ вобаста ба таърихи 
тавлиди иртиботи ин забонҳо оварда шудааст. Робитаи забонњои тољикї ва русї таърихи дуру дароз дошта 
дар даврањои мухталифи таърихї ба назар мерасад. Инчунин, муаллифон сабабњо ва аломатњои асосии 
робитањои забонњои тољикї ва русиро дар даврањои мухталифи таърихї нишон додаанд. Ќабл аз талабот ва 
ашёњои моддие, ки дар натиљаи тарљумаи онњо робитањои байнизабонї махсусан муњим арзёбї мегардад, 
муаллифон аломатҳо ва сифатҳои асосии ба ҳам таъсиррасонии ин ду забонро ба таҳлил гирифта, ба ақидае 
меоянд, ки иртиботи забонҳои русӣ ва тоҷикӣ дар ин марҳила, қабл аз ҳама, дар заминаи иқтибоси номи 
ашёҳое арзи вуҷуд намудааст, ки худи онҳо ба ҳаёти русзабонҳо ворид гаштаанд ва ё тавассути тарҷумаҳо 
(тарҷумонҳо) дар забони русӣ маълум шудаанд. 

Калидвожањо: давраи таърихӣ, равобити халқҳо, робитаи забонҳо, иртиботи забонҳои русию тоҷикӣ, 
сотсиолингвистика, вожаҳои иқтибосӣ, дузабонии русӣ ва тоҷикӣ. 

 
ИЗ ИСТОРИИ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

В статье рассматриваются таджикско-русские языковые контакты, причины и условия их возникновения и 
развития с социолингвистической и экстралингвистической точек зрения. Авторы уделяют особое внимание 
основным историческим этапам взаимодействия таджикского и русского языка. Анализируются основные 
причины взаимодействия таджикского и русского языков на различных исторических этапах многостороннее 
взаимодействие таджикского и русского языков, а также динамика исторического взаимодействия в данном 
контексте. Анализируя основные признаки взаимовлияния этих двух языков, авторы приходят к мнению, что 
таджикско-русские языковые контакты выражаются в рассматриваемый период, прежде всего, в заимствованиях из 
таджикского языка в русский названий различного рода предметов или вследствие перевода произведений с 
таджикского языка на русский. В статье также приводятся некоторые особенности влияния таджикского языка на 
русский в связи с историей возникновения контактов между этими языками. 

Ключевые слова: исторический период, взаимоотношения народов, языковые контакты, русско-
таджикские языковые контакты, социолингвистика, заимствованные слова, русско-таджикское двуязычие. 

 
FROM THE HISTORY OF THE INTERACTION OF THE TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 

The article discusses Tajik-Russian language contacts, the causes and conditions for their emergence and 
development from a sociolinguistic and extralinguistic point of view. The authors pay special attention to the main 
historical stages of the interaction of the Tajik and Russian languages. The main reasons for the interaction of Tajik and 
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Russian languages at various historical stages are analyzed. In the multilateral interaction of the Tajik and Russian language, 
as well as the dynamics of historical interaction in this context. Analyzing the main signs of the mutual influence of these 
two languages, the authors come to the conclusion that Tajik-Russian language contacts are expressed in the period under 
consideration, primarily in borrowings from the Tajik language into Russian names of various kinds of subjects or as a 
result of the translation of works from the Tajik language into Russian. The article also provides some features of the 
influence of the Tajik language on Russian in connection with the history of the contacts between these languages. 

Key words: historical period, relations between peoples, language contacts, Russian-Tajik language contacts, 
sociolinguistics, loan words, Russian-Tajik bilingualism. 
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ВЫРАЖЕНИЕ ЗНАЧЕНИЯ УСТУПКИ В ПРОСТОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ 
 

Шосафарова Г.Г. 
Таджикский национальный университет 

 
Вопрос о выражении значения уступки в простом предложении требует к себе особого 

внимания, так как конструкции с этим значением встречаются в речи постоянно. При 
употреблении этих предлогов студенты-таджики сталкиваются с большими трудностями. 

В современном русском языке существуют различные виды синтаксических средств для 
обозначения уступительных отношений. Однако следует отметить, что по поводу 
классификации уступительных конструкций нет единого мнения. Одни исследователи (В.А. 
Богородицкий, Н.А. Жданов, А.М. Пешковский, Н.С. Поспелов и др.) относят уступительные 
конструкции к промежуточному классу между сочинением и подчинением, потому что в них 
возможно одновременное употребление подчинительных и сочинительных союзов. Другие 
ученые (В.А. Белошапкова, Л.И. Каменева, С.А. Шувалова и др.) отмечают, что одни типы 
уступительных конструкций ближе к сочинению, другие – к подчинению, а в целом, 
уступительные конструкции представляют собой «переходный тип» от сочинения к 
подчинению. 

Исследования показывают, что уступительные отношения обозначаются разными 
структурными типами конструкций: сложноподчиненными (СПП), сложносочиненными (ССП), 
простыми (ПП), бессоюзными сложными (БСП) и фразеологизированными предложениями 
(ФП). Кроме того, каждый тип семантико-синтаксической организации имеет свои смысловые 
оттенки. Средствами выражения уступительных отношений являются союзы, предлоги, 
вводные слова, частицы, наречия, структура предложения и комбинации разных элементов. 

ПП, имеющие уступительное значение, обладают меньшей когнитивной выделенностью и, 
вследствие этого, меньшей употребительностью. В них уступительные отношения выражаются 
в конструкциях с уступительными оборотами и в конструкциях с приложениями, причастными 
и деепричастными оборотами, с предложно-падежными формами существительных 
отвлеченного значения, свидетельствующих о компрессии предикативного ядра и наличии в 
предложении скрытой предикации. Используя подобные конструкции, говорящий делает 
смысловой акцент на фактическом следствии. ПП с предложно-именными словосочетаниями 
особенно характерны для современных публицистических текстов. ПП имеют реально-
уступительное значение, нейтрально-уступительное допущение, обобщенно-уступительное 
допущение и максимально-уступительное допущение. 

Семантика ПП часто бывает осложнена дополнительными смысловыми компонентами, 
имеет синкретичный характер, что не позволяет отнести их к специализированному способу 
выражения уступительности. 

Уступительное значение присуще и ПП с оборотами, которые осложняют ПП предложно-
именными словосочетаниями, содержащими скрытую предикацию. Одни обороты характерны 
для аналитических и информационно-аналитических жанров публицистики; другие 
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используются в коротких заметках и статьях, в которых встречаются элементы разговорного 
стиля: автор употребляет данные конструкции для создания атмосферы непринужденного 
общения с читателем. При восприятии текста обучающийся больше внимания обращает на то, 
что сказано не в уступительном обороте, а в базовой части предложения, то есть внимание 
акцентируется на фактическом следствии. В данном структурном типе предложений 
уступительные отношения выражаются имплицитно. В глагольных конструкциях, содержащих 
предложно-именные словосочетания, глагольная часть представляет собой фактическое 
следствие, совершившееся вопреки имеющемуся основанию, предложно-именное 
словосочетание – препятствующее, но недейственное основание. В этих оборотах встречаются 
как специализированные для выражения уступительных отношений предлоги несмотря на, 
невзирая на, вопреки, наперекор, с помощью которых автор подчеркивает уступительное 
значение, так и неспециализированные предлоги против, сверх, безотносительно, независимо 
от, вне зависимости от, при, без, при употреблении которых автор намеренно редуцирует 
уступительное значение: Несмотря на кризис, между нашими странами успешно 
налаживается экономическое и культурное струдничество.Вопреки его ожиданиям, 
переговоры о поставке продукции шли быстрыми темпами. 

В простых предложениях также встречаются обособленные члены предложения, 
имеющие уступительное значение: причастные и деепричастные обороты, определения, 
приложения: Не чувствовал себя защищенным даже отец режиссера, прославленный 
писатель, чуждый всяких влияний со стороны; Солдаты Красной армии, даже попав в 
окружение, сохраняли дух стойкости и мужества. В этих примерах уступительное значение 
редуцируется. 

Говорящий часто использует ПП именно тогда, когда он хочет преподнести читателю 
противоречие как безусловное, не подвергающееся сомнению, независимо от его 
верифицируемости; например: Несмотря на сложность предстоящей работы, ребята с 
большим энтузиазмом взялись за нее. В данном предложении из-за недостаточной информации 
обучающийся не может проверить, большая ли загруженность и сложные ли задачи, и 
принимает на веру авторскую интерпретацию реального положения дел. 

ПП также имеют условно-предположительный оттенок допущения. Гипотетическое 
значение актуализируется конструкциями с союзом пусть. Фрагменты предложений с этим 
союзом выступают в роли определения или обстоятельства; при этом глаголы употребляются в 
форме будущего времени, а уступительность редуцирована: Рано или поздно Россия все-таки 
позволит иностранным пилотам летать в Россию, пусть и с некоторыми ограничениями. 

В ПП союзу пусть в сочетании с союзами но, зато присуще и значение «возражение под 
видом согласия». Словосочетания с данными лексемами выступают в роли определения или 
обстоятельства, при этом субъект речи нивелирует уступительные отношения. Глаголы 
употребляются в форме прошедшего и настоящего времени: Пусть давно отгремела война, но 
память о ней жила в сердцах. В следующих примерах вводные слова конечно, правда 
акцентируют достоверность сообщаемого в последующей части предложений, компонент, 
вводимый с помощью союзов но, зато, носит характер простого уточнения. Уступительное 
значение редуцировано: Конечно, это быстро, но дорого; Правда, путники продолжили свою 
трудную экспедицию, зато какую важную! 

Структурой ПП также обозначаются ирреально-уступительные отношения с 
гиперболическим характером. Часто встречаются конструкции, организованные по схеме «даже 
+ превосходная степень прилагательного + существительное», которые указывают на 
высокую степень проявления меры количества действия. Автор подчеркивает уступительное 
значение и стремится создать у читателя мнение, что в основе описываемых событий (явлений) 
имеют место именно уступительные отношения: Даже при инфляции денег мы не получим 
убытков. Истинность таких высказываний неверифицируема, поскольку они выражают 
авторское предположение, независимо от его верифицируемости; например: Несмотря на 
большую загруженность и сложность решаемых задач на работе, ребята успели своевременно 
доставить все стройматериалы на стройплощадку. В данном предложении из-за 
недостаточной информации адресат не может проверить, большая ли загруженность и сложные 
ли задачи, и принимает на веру авторскую интерпретацию реального положения дел. 

Сложноподчиненные предложения, обозначающие уступительные отношения, 
неоднократно становились предметом исследований отечественных ученых. А.В. Богомолова и 
Н.С. Поспелов обратили внимание на значение обратной обусловленности в 
сложноподчиненных уступительных предложениях. Генетическая близость условных и 
уступительных конструкций была описана А.Н. Гвоздевым, Н.Е. Кухаревич, Б.В. Лавровым и 
др. Дальнейшее свое развитие синтаксическая теория получила в трудах М.В. Ляпон, Т.М. 
Николаевой, Р.М. Теремовой и др. Исследователи отмечали тесную связь конструкций, 
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обозначающих уступительные и противительные отношения, подчеркивали, что 
уступительность является проявлением противительности, потому что уступка, для которой 
опорной является сема «вопреки», указывает на противоречие и даже несовместимость фактов. 

В простом предложении при выражении значения уступки в основном употребляются 
предлоги несмотря на, независимо от, при всем, вопреки, которые не употребляются с 
существительными, обозначающими конкретный предмет или лицо. С этими предлогами 
обычно сочетаются существительные, выражающие действия, процессы и состояния (кроме 
явлений природы). 

Наиболее употребительным предлогом является предлог несмотря на. Предлог несмотря 
на наиболее часто встречается в сочетании с существительными в винительном падеже, 
обозначающими какие-либо отрицательные понятия, неблагоприятные для данного действия 
условия или модальные значения требования, запрещения и т.п.: плохая погода, дождь, зной; 
болезнь, усталость, бессонница; нехватка, недостатки; трудности, неудачи, запрещение, 
требование и др. 

Реже этот предлог встречается в сочетании с существительными, обозначающими 
положительные понятия: Несмотря на способности, он плохо учился из-за своей несобранности. 

Необходимо отметить, что этот предлог может употребляться в сочетании с 
существительными, обозначающими отрицательные понятия. Поэтому необходимо учитывать 
разряды слов, часто встречающихся с данным предлогом. 

Простые предложения с предлогом несмотря на трансформируются в 
сложноподчиненные предложения с союзом несмотря на то что. Студенты должны знать ряд 
особенностей замены, связанных с количеством субъектов действия и способом их выражения в 
простом предложении с предлогом несмотря на. Например: Несмотря на дождь, матч 
состоялся. – Несмотря на то что шел дождь, матч состоялся. Особенностью данных 
предложений является наличие двух субъектов действия: дождь, матч. При замене первый 
субъект действия становится подлежащим придаточной части, второй субъект – подлежащим 
главной части сложноподчиненного предложения. Сказуемое придаточной части вводится в 
соответствии с контекстом. 

Вторая группа простых предложений отличается от первой способом выражения одного 
из двух субъектов действия и при трансформации имеет свои закономерности: Несмотря на 
запрет врача, он поехал на юг. – Несмотря на то что врач запретил ему ехать на юг, он поехал. 
Особенностью данных предложений является то, что первый субъект выражается 
существительным в род.п. При замене он становится подлежащим придаточной части, второй 
субъект – подлежащим главной части сложноподчиненного предложения. Сказуемое 
придаточной части выражается глаголом, образованным от существительных в вин.п. 
(запрещение). 

В предложениях Несмотря на усталость, студенты снова принялись за работу. – 
Несмотря на то что студенты устали, они снова принялись за работу один субъект действия. 

Особенностью употребления предлога независимо от по сравнению с предлогом 
несмотря на является то, что он сочетается с существительными, имеющими более общее 
значение. 

Конструкции с союзом независимо от выражают уступительно-разделительное значение. 
Оно отчетливо выступает при замене простых предложений сложными с соотносительным 
словом независимо от того и разделительным союзом или при однородных членах 
предложения. Например: Действительность существует независимо от воли человека. (прост. 
предл.) – Действительность существует независимо от того, желает этого человек или не 
желает (СПП). 

Предлог при в случае выражения уступки обычно употребляется в сочетаниях при всем 
своем (моем, твоем, его, нашем, вашем, их), при всей своей (моей и т.д.), при всех своих (моих 
и т.д.): При всем моем старании дела не шли на фирме. 

Необходимо обратить внимание на то, что притяжательное местоимение свой может 
заменяться притяжательными местоимениями мой, твой, его, наш, ваш, их только в том 
случае, если субъектом действия в предложении является человек. Если в качестве субъекта 
действия выступает предмет, то в конструкциях рассматриваемого типа употребляется только 
местоимение свой: При всех своих недостатках картина производит хорошее впечатление. 

Приведенные примеры показывают, что замена предлога несмотря на предложным 
сочетанием при всем своем в конструкциях с существительными возможна при следующих 
условиях: 

а) если в предложении один субъект действия; 
б) если действие носит обобщенный характер; 
Замена невозможна: 
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1) если в предложении два субъекта действия; 
2) если действие конкретно, особенно, если оно выражено глаголом прошедшего 

времени совершенного вида; 
3) если понятие, обозначаемое существительным в сочетании с предлогом несмотря 

на, берется не в полном объеме, а лишь частично. Например: Несмотря на любую погоду, мы 
будем отмечать «Навруз». 

Анализ материала приводит к выводу, что предлог несмотря на покрывает все случаи 
употребления сочетания при всем своем, т.е. может заменить его в любой конструкции. 
Основываясь на этом выводе, преподавателям, работающим со студентами таджикских групп, 
рекомендуется давать конструкции с сочетанием при всем своем для пассивного изучения. 

Предлог вопреки является принадлежностью книжного языка. Круг существительных, в 
сочетании с которыми употребляется этот предлог, можно определить довольно четко. 

Прежде всего, это существительные с общим значением предсказания явления, мнения о 
нем: предсказание, прогноз, прорицания; мнение, представления, ожидания (обычно во мн. ч.). 
Например: Вопреки предсказаниям синоптиков погода испортилась. 

Вторая группа слов, употребляющихся с предлогом вопреки, объединяет 
существительные с общим значением реального факта, правил, норм, т.е. чего-то 
произошедшего или установленного: факты, правила, понятия, нормы, здравый смысл, 
рассудок. Например: Вопреки очевидным фактам, он отстаивал свою точку зрения. Работу 
решили вести зимой, вопреки установившимся правилам. 

Третья группа существительных, употребляющихся с предлогом вопреки, выражает 
модальное или близкое к модальному значение: желание, воля, интересы, совет, обещание, 
заверение, опасения. Например: «Выслушав Прокофьева, я предложил написать ему обо всем, 
что он рассказал. Вопреки моим опасениям, Прокофьев охотно согласился» (Паустовский). 

В последнюю группу, самую малочисленную, входят существительные - трудности, 
опасности, противодействие: Вопреки трудностям, альпинисты достигли своей цели. 

Названные существительные употребляются также с предлогом несмотря на; в этом 
случае высказывание носит менее книжный характер и противоречие, заключенное в 
содержании высказывания, выражается слабее, чем в конструкции с предлогом вопреки: 
Несмотря на большие трудности, колхозники выполнили план. Вопреки большим трудностям, 
колхозники выполнили план. 

При изучении этой темы студенты получают представление о семантических группах 
существительных, сочетающихся с данными предлогами, о правилах трансформации простого 
предложения в сложноподчиненное, о сфере употребления каждого из предлогов и т.д. 

Такой подход не только позволяет усвоить данное явление, но и подготавливает студентов 
к восприятию более сложных вопросов грамматики современного русского языка. 
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ИФОДАИ МАЪНОИ ХИЛОФЇ ДАР ЉУМЛАИ СОДА 
Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи хусусиятњои истифодаи пешояндњои хилофї барои ифодаи 

маънои хилофї дар љумлаи сода меравад. Мушоњидањо нишон медињанд, ки маънои хилофї бо намудњои 
сохтории гуногун ифода меёбанд. Њар як намуди сохти маъної ва синтаксисї дорои тобишњои маъноии худ 
аст. Ифодаи маънои хилофї дар љумлаи сода диќќати махсусро талаб мекунад, чунки чунин љумлањо дар 
нутќ бештар вомехўранд. Пайвандакњо, пешояндњо, калимањои туфайлї, њисачањо, зарф, сохти љумла ва 
омехтаи љузъњои гуногун воситањои ифодаи муносибатњои хилофї мебошанд. Њангоми истифодаи онњо 
донишљўёни тољик ба хатогињои зиёд роњ медињанд. 

Калидвожањо: пешояндњои хилофї, ќисми љумлаи пайрав, маънои модалї, тањвил, забони китобї, 
забони муосири русї, пешояндњо, калимањои туфайлї, њисачањо, зарф, сохти љумла. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ ЗНАЧЕНИЯ УСТУПКИ В ПРОСТОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ 

В данной статье речь идет об особенностях употребления предлогов для выражения значения уступки 
в простом предложении. Исследования показывают, что уступительные отношения обозначаются разными 
структурными типами. Каждый тип семантико-синтаксической организации имеет свои смысловые оттенки. 
Вопрос о выражении значения уступки в простом предложении требует к себе особого внимания, так как 
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конструкции с этим значением встречаются в речи постоянно. Средствами выражения уступительных 
отношений являются союзы, предлоги, вводные слова, частицы, наречия, структура предложения и 
комбинации разных элементов. При употреблении этих предлогов студенты-таджики сталкиваются с 
большими трудностями. 

Ключевые слова: предлоги уступки, субъект, придаточная часть, модальное значение, трансформация, 
книжный язык, современный русский язык, предлоги, вводные слова, частицы, наречия, структура 
предложения. 

 
THE EXPRESSION OF MEANING OF CONCESSION IN A SIMPLE SENTENCE 

This article deals with the usage of prepositions for expressing the meaning of a concession in a simple sentence. 
Studies show that concessive relationships are denoted by different structural types. Each type of semantic-syntactic 
organization has its own shades of meaning. The expression of meaning of concession in a simple sentence requires special 
attention, since sentences with this meaning are constantly encountered in speech. The means of expressing a concessive 
relationship are postpositions, prepositions, introductory words, particles, adverbs, sentence structure, and combinations of 
different elements. When using these words, Tajik students get to make a lot of mistakes. 

Key words: prepositions of concession, subordinate sentence, modal meaning, transformation, book language, 
modern Russian, prepositions, introductory words, particles, adverbs, sentence structure. 
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УДК: 4Т 
РОБИТАИ ЗАБОНИ «ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ» БО ЛАЊЉАЊОИ МУОСИРИ ЉАНУБИИ 

ТОЉИКЇ 
 

Азимова У.А. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Тањлили таркиби луѓавии забони осори ниёгони тољикон ва ќиёси онњо бо забони 

адабии њозира ва шеваю лањљањои муосири тољикї нишон медињад, ки дар радифи 
боќимонии як силсила вожањои асили тољикї дар забони адабии имрўза њиссае аз чунин 
унсурњои луѓавї аз доираи он хориљ гардидаанд, аммо онњо дар шеваю лањљањои муосири 
тољикї бо њамон шаклу маънои куњанашон ё бо тањаввулоти муайян боќї мондаанд. 
Вобаста ба масъалаи зикршуда ин нуктаро бояд таъкид намуд, ки шеваю лањљањои 
муосири тољикї аз љињати нигањдории унсурњои ќадими луѓавї дар як поя ќарор надошта, 
яке назар ба дигаре бартарї доранд. Инро дар мисоли мањфузмонии воњидњои луѓавии 
«Таърихи Байњаќї» дар лањљањои љанубии забони тољикї дарк намудан мумкин аст. 
Муќоисаи вожањои таърихномаи мазкур бо лањљањои номбурда баёнгари он аст, ки аксари 
чунин воњидњои луѓавї дар байни мардуми ин минтаќаи Тољикистон бо њамон гунаи куњан 
ва маънои аслияшон истифода мешаванд. Ба сифати мисол ин љо зикр намудани вожаи 
хусур бамаврид аст. Абулфазли Байњаќї калимаи тазаккурёфтаро, ки онро бархе 
фарњангнигорони гузашта «падари зан» маънидод кардаанд [8, љ.1, с.304], дар чанд маврид 
истифода намудааст: Ва амири Гузгонон-хусури Султон Мањмуд, Абулњориси Фариѓун ва 
амири одил Сабуктагин сўйи Нишопур рафтанд салхи (охири моњ-А.У.) шавволи ин сол ва 
Бўалии Симљўр сўйи Гургон рафт [1, с.256]. Ва аз он љо ба хонаи вазир омад хусураш, 
вазир бо вай бисёр некуї кард ва бозгардонид [1, с.693].  

Бояд гуфт, ки хусур яке аз вожањои басо куњани эрониасл ба шумор рафта, шакли 
бостонии он *hvasura аст ва решааш ба забон-асоси њиндуаврупої расида, дар осори 
ниёгони тољикон дар шаш шакл: хусур (бидуни вов), хусуру, хусур (бо вови дуюм), хусура, 
хусур (бо вови аввал), хусу мавриди истифода ќарор дошт [10, љ. 2, с.1145-1146]. 

Имрўз дар лањљањои љанубии тољикї доираи маъноии вожаи мазкур дар муќоиса ба 
гузашта вусъат ёфта, он илова ба маънои куњанаш боз дорои маънои дигар низ шудааст, 
яъне мардуми минтаќаи љануби Тољикистон унсури луѓавии номбурдаро њоло дар 
шаклњои хъсър / хъсур барои ифодаи ду маъно:1 падарарўс, падаршўй; 2 бародари завља [5, 
с.778] ба кор мебаранд: Хъсър-м-а имруз хуна-да металбем; љонун хъсур-м-ай. 

Дар адабиёти классикї вожаи бора маънои «девори ќалъача», «њисор», «девори 
шањр», «хоктўдаи баланд дар гирдогирди шањр ва ё ќалъа»-ро дошт. Дар љумлаи зерини 
таърихномаи Байњаќї ин воњиди луѓавї дар ифодаи мафњуми девори шањр ба кор 
рафтааст:…ва Ѓуриён љанге пайвастанд бар бурљњову борањо, ки аз он сахттар набошад ва 
њар бурљ, ки фуруд овардандї, он љо мардон гирд омадандї ва љанги ришориш (љанги тан 
ба тан-А. У.) кардандї…[1, с.164]. 
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Имрўз ин калимаро мардуми љануби Тољикистон ба чандин тобиши маъної 
истифода менамоянд. Дар ин хусус муаллифони «Шеваи љанубии забони тољикї» 
овардаанд, ки «бора»-и шевагиро такрори бевоситаи «бора»-и классикї пиндоштан 
мумкин нест. Калимаи мазкур ба њар тобише бошад, дар бештари лањљањои шеваи љанубї 
дучор меояд, зеро мафњуми асосии имрўзаи он, назар ба мушоњидањои мо, ба љойи 
ноњамвор вобаста гардидааст. Тањти мафњуми «бора» на фаќат баландиву теппањои табиї, 
балки хоктўдањое њам, ки болояш андаке њамвор аст, дар назар дошта мешавад. Ин аст, ки 
дар лањљањои Кўлоб ин воњиди луѓавиро њатто дар нисбати баландии канорњои суфа ва 
лаби нон (бораи нон) низ истифода мебаранд» [6, с.256]. Ба ин гуфтањо њамин нуктаро 
илова кардан лозим аст, ки бо вуљуди пайдо кардани чунин тобишњои маъної њамаи онњо 
ба як нуќтаи таърихї равона карда шудааст.  

Каш дар осори ниёгон ба маъноњои «њар гўша ва байѓула, гўша ва байѓулаи рон, 
баѓал, тињигоњ» ба кор рафтааст. Вожаи мазкур низ дар радифи унсурњои басо куњани 
тољикї ќарор дошта, дар эронии бостон ба гунаи *kaša- ба назар мерасад [10, љ. 4, с.2188]: 
Ва хайлтош даррасида аз асб фуруд омад ва шамшер баркашиду дабус (гурзи оњанї-А.У.) 
дар каш гирифту асб бигзошт [1, с.169]. 

Дар «Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї» чањор вожаи њамшакли каш зикр 
шудааст, ки яке аз онњо дар ифодаи мафњуми “баѓал, оѓўш” аст: Ай каши палвун мегира-
въ сахт ваѓас мекъна [5, с.328]. 

Дар «Таърихи Байњаќї» мафњуми «як њисса», «як ќисм» бо ибораи як нима ифода 
ёфтааст: Ва асиронро як нима ба Булњасани Халаф супурд ва як нима ба Шервон, то ба 
вилоятњои хеш бурданд [1, с.165].  

Бояд гуфт, ки имрўз дар лањљањои љанубї ифодаи мазкур яке аз унсурњои фаъоли 
луѓавї ба шумор рафта, онро аз забони мардуми ин минтаќа зуд-зуд шунидан мумкин аст. 

Дигар аз вожањои серистеъмоли «Таърихи Байњаќї» ва лањљањои њозираи љанубї аз 
они / они аст. Муњаммад Ѓиёсуддин дар эзоњи ин калима овардааст, ки «…дар форсї ба 
маънии мулкият, чунончи гўянд фалон чиз аз они ман (таъкиди мо-А.У.) аст, яъне аз молу 
мулкияти ман аст. Ва њарфи ишора ба чизи дур ва ба маънии тавр ва андоз ва адову 
кайфияте, ки дар њусни маъшуќ мебошад» [8, љ.1, с.28]. 

Воќеан, калимаи зикргардидаро Байњаќї басо фаровон мавриди истифода ќарор 
додааст:…агар дар он ваќт сукунро (барои њифзи оромиш-А.У.) коре пайвастанду ихтиёр 
карданд, андар он фармоне аз они худованди мозї, разияллоњу анњу, нигоњ доштанд [1, 
с.48]. Ва намози дигари он рўз силате (ато, бахшиш-А.У.) аз они вай расулдор бибурд… [1, 
с.93]. Ва ѓуломе турк аз они писараш ба саройи амир оварда буданд, то харида ояд, 
фармуд, ки он ѓуломро низ бояд дод… [1, с.173-174]. Ва духтаре аз они Ќадархон ба номи 
амир Муњаммад аќди никоњ карданд… [1, с.252]. Ва фармуд, то расулони Гургонро ба рўз 
дароваранд (яъне њамон рўз ба њузури амир даромаданд-А.У.) ва пас аз мањдњо, ки рост 
карда буданд, бо занони муњташамони Нишобур аз они раису ќузоту фуќањо ва акобиру 
уммол ба шаб пеши мањд (тахти равоне, ки бар болои пил ва шутур ё асб бошад ва 
занонро бар вай савор кунанд-А.У.) -и духтари Бокалиљор бурданд [1, с.435]. Чун њоли 
муќаддами ќавм бар ин љумла бошад, тавон донист, ки аз они дигарон чї бувад [1, с.642].  

Ин унсури луѓавиро дар мавридњои зиёди дигар низ муаллифи таърихномаи мазкур 
ба кор бурдааст [1, с.63, 69, 84, 91,107, 112, 119, 122, 126, 144, 176, 181, 185, 213, 231, 257, 257, 
263, 339, 439, 524, 524]. 

Бархе муњаќќиќони тољик дар хусуси таърихи ин воњиди луѓавї андеша ронда 
навиштаанд, ки они «…эљоди давраи миёнаи инкишофи забони тољикї буда, аз љумлаи 
воситањои алоќаи байни калимањоест, ки ба љойи чунин унсурњои иртиботдињандаи 
давраи ќадим пайдо гардид... Тавассути унсури они њанўз дар забони порсии миёна… 
муносибати поссесивї ифода мешуд, ки он дар порсии ќадим њангоми дар падежи генитив 
омадани калима сурат мегирифт: tan ud gyān ud ruvān I man ān I tō būd - «тан ва љон ва 
равони ман они ту буд» [12, с.60-61]. 

Тањлили истифодаи унсури луѓавии мазкур нишон медињад, ки калимаи они дар 
даврањои гуногуни инкишофи забони тољикї серистеъмол будааст [11, с.69].  

Дар давраи њозираи инкишофи лањљањои љанубї воњиди луѓавии мавриди тањлил дар 
шакли ини басо серистеъмол аст. Аз забони мардуми љануби Тољикистон иборањои навъи 
ини ман, ини ту, ини вай ва м. инњоро метавон фаровон шунид.  

Жакидан низ аз љумлаи калимањое аст, ки аз замони Абулфазли Байњаќї то имрўз 
дар забони мардуми минтаќањои гуногуни тољикнишин бо дигаргунии љузъии шаклї ба 
кор меравад. Аз шарњи муаллифони баъзе фарњангномањои асримиёнагї маълум мешавад, 
ки ин вожа маънои «оњиста сухан гуфтан…зери лаб аз рўйи хашму ќањру ѓазаб»-ро 
доштааст [7, љ.1, с.669]. 

Дар «Таърихи Байњаќї» калимаи мазкур дар се шакл: жакидан, чахидан ва љакидан 
дучор меояд: Ва падариёнро нек аз он дард меомад ва межакиданд ва охир бияфканданаш, 
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чунонки биёрам пас аз ин [1, с.107]. Ва Хоља оѓозид њам аз аввал ба интиќом машѓул 
шудану жакидан ва аз сар берун медод њадиси хољагон…[1, с.209]. Бар њар ваќте ва бештар 
дар шароб межакид [1, с.303]. Бўсањли Завзанї бар хашми худ тоќат надошт, бархост на 
тамом ва бар хештан мељакид [1, с.236].  

Лозим ба ёдоварист, ки гунаи чахидан, ба эњтимоли ќавї, шакли суѓдии ин унсури 
луѓавї аст [10, љ. 2, с.1003]: Ва чокарону бандагонро забон нигоњ бояд дошт бо худовандон, 
ки муњол аст рўбоњонро бо шерон чахидан [1, с.231]. 

Аз љумлањои боло аён аст, ки шакли жакидан маънои «зери лаб аз ќањр ѓурѓур 
кардан» ва варианти чахидан «ситеза кардан»-ро ифода намудааст.  

Тањлилу муќоисаи шаклњои дар «Таърихи Байњаќї» мављуда ва гунањои дар 
лањљањои муосири љанубї бакорраванда нишон медињанд, ки бар ивази вариантњои 
ќадими ин калима њоло шаклњои нав бо тобишњои нави маъної ба истеъмол ворид 
шудаанд. Чунончи, имрўз вожаи мавриди тањлил дар лањљањои љанубї, љанубї-шарќї, 
марказї ба гунањои љаќидан, љаќќидан,љакидан, жаѓиян дар ифодаи маъноњои: 1] ав-ав 
кардан; 2] бењудагўї кардан, пургўї кардан истифода мегардад [5, с.872].  

Соњибони лањљањои љанубї воњидњои луѓавии љакиш [«ак-ак, аккос»], љаккок, љаќоќ 
(«сергап, лаќќї, пургўй»)-ро низ ба кор мебаранд, ки онњо бо жакидан решаи умумї дошта 
[5, с.872], бо гирифтани пасвандњои –иш, -ок ё –оќ исму сифат сохтаанд. 

Яке аз вожањои минбаъд аз доираи забони адабии тољикї хориљгардида, вале дар 
лањљањои тољикї, бахусус гўйиши љанубї пойдормонда феъли тосидан аст, ки дар осори 
ниёгон, бино ба ахбори бархе аз фарњангнигорон, маъноњои зеринро дошт: 1) музтариб ва 
андўњнок шудан; 2) ѓамнок ва дилгир шудан; 3) хастагї ва кўфтагї; 4) пай дарпай нафас 
задани мардум ва аспу љонвари дигар аз касрати гармо; 5) ба маънии тоса, ки фишурдани 
гулў бошад [4, љ. 4, с.5484]. 

Дар ин љумлаи «Таърихи Байњаќї» тосидан маънои «нафас задани паёпайи инсону 
њайвон аз касрати гармо»-ро пайдо кардааст: Ва Хоља Њусайн бар пил буд ва љанге ба пой 
шуд, ки аз он сахттар набошад, ки хасмон кор дар мутовалат (бо касе љанги тўлонї 
кардан-А.У.) афканданд ва нек бикўшиданд ва на чунон омад ва бар он љумла, ки 
андешида буданд, ки ба нахуст њамла хасмон бигурезанд ва рўз сахт гарм шуд ва рег 
битафт (сўзон шуд-А.У.) ва лашкару сутурон аз ташнагї битосиданд [1, с.518]. 

Бархе муњаќќиќон асли унсури луѓавии мазкурро дарї њисоб намудаанд, баъзеи 
дигар бо назардошти мављуд будани њамсадои с дар байни ду садонок, ки хосси забонњои 
шимолї-ѓарбии миёнаи эронї (портї) аст, онро мансуб ба забони портї донистаанд [3, 
с.135]. Бояд гуфт, ки ин калима низ аз љумлаи унсурњои басо ќадими эрониасл ба шумор 
рафта, асоси замони њозираи он дар эронии бостон сурати * tāsa-ро дошт [10, љ. 2, с.815]. 

Калимаи номбурда дар забони форсии муосир истифода намешавад. Њанўз хеле 
барваќт П. Н. Хонларї унсури луѓавии мазкурро дар ќатори чанд калимаи ѓайримаъмул 
зикр намуда навишта, буд, ки «... бисёре аз феълњои соддаи дигар ... матрук шуда ва љойи 
онњоро феъли мураккаб ё иборати феълї гирифтааст, монанди туфидан... тосидан...» [9, 
с.96]. 

Лозим ба ёдоварист, ки доираи маъноии баъзе воњидњои луѓавї њам дар таърихномаи 
Байњаќї, њам дар лањљањои муосири тољикї васеъ буда, онњо мањз бо њамин хусусияташон 
аз гурўњи вожањои дигар фарќ мекунанд. Феъли таркибии номии яла кардан аз љумлаи 
њамин гуна унсурњои луѓавї аст. А. Дењхудо дар осори гузаштагон ба маъноњои зерин 
истифода гардидани яла карданро ишора намудааст: 1) рањо кардан, гузоштан, сар додан; 
2) тарк гуфтани љое, чизе ё касе; 3) сарфи назар кардан; 4) ба уњдаи касе ќарор додан; 5) 
бар љой гузоштан; 6) иљоза додан, озодї додан; 7) озод кардан; 8) ба озодї дар чарогоњ 
гузоштан; 9) фиристодан, ирсол намудан [2, љ. 14, 21096].  

Абулфазли Байњаќї феъли яла карданро илова ба маъноњои фавќуззикр боз барои 
ифодаи мафњумњои зерин мавриди истифода ќарор додааст:  

1. Ба кор гумоштан: Амир Масъуд ба Сипоњон буд ва ќасд дошт, ки сипоњсолор 
Тошфаррошро он љо яла кунад (яъне мехост он љо Тошфаррошро ба кор гуморад-А.У.) ва 
бар љониби Њамадону Љибол равад…[1, с.57].  

2. Рањо кардан: Акнун масъала дигар шуду мо ќасд кардан ба он сўро яла кардем 
(рањо кардем-А.У.) [1, с.61]. Ва агар вайро имрўз бар ин нињод яла кунем, он чї хоста 
омадааст аз ѓулому пилу асбу уштур ва силоњ фиристода ояд [1, с.126]. 

3. Вогузоштан:…он диёр то Рум ва аз дигар љониб то Миср тўлан ва арзан (ба дарозо 
ва пањно-А.У.) њама ба забти мо ороста гардад, то Ѓазнину Њиндустон ва он чї гушода 
омадааст, ба бародар яла кунем, ки на бегонаро бувад, то халифати мо бошад ва ба эъзоз 
бузургтар дорем [1, с.125].  

4. Ќатъ намудан, бас кардан: Ва агар њољат наёяд ба арза кардани ин мушофања, ки 
њадиси бародари мо ва аќд дар он аст ва нигоњ бо вай накунанд, яла бояд кард ин 
мушофањаро [1, с.274]. 
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Бояд гуфт, ки ин феъл яке аз унсурњои серистеъмоли луѓавии таърихномаи Байњаќї 
аст [1, с.132, 136, 174, 259, 260, 311,495, 504, 555, 586, 603, 676, 686, 692]. 

Дар лањљањои љанубї унсури луѓавии мазкур дар шакли йала будан барои ифодаи 
маънои «яла, кушода, во, боз; мавзеи кушоду хушњаво будан» ба кор меравад: Хона-м-а 
дар-ъш йала-йай. 

Инчунин, дар лањљањои ин минтаќаи Тољикистон феъли йала кардан дучор меояд, ки 
гўйишшиносон ба се маъно истифода гардидани онро ишора намудаанд: 1. оѓоз кардан: 
Митинг йала каан; 2.озод кардан, сабукдўш намудан: Њолї гаштаесоаст, йала-ш каан 
бъргадир-а; 3. во, боз кардан, кушодан: Хуб гуфта даро-ра ела кардъм [5, с.291].  

Дар таърихномаи Байњаќї дар ќатори гурўњи калони калимањои ёридињанда, бахусус 
пешояндњо њамин гуна таркибњои ба думи / дар думи ба маънои «аз дунболи, ба дунболи» 
зиёд ба мушоњида мерасанд. Тањлилу муќоиса нишон медињад, ки шакли ба думи дар ќиёс 
ба гунаи дар думи бештар мавриди истифода ќарор дорад: Охир, пиёдагони гузидатар аз 
они мо пеш рафтанд бо сипару найза ва камону силоњи тамом ба думи эшон [1, с.494]. Ва 
саворони осуда (тозанафас-А.У.) ба думи њазиматиён рафтанд ва бисёр пиёда аз њар дасте 
бигрифтанд [1, с.495]. Охир ќарор доданд, ки њољибе бо саворе чанд хайлтош ва дигар 
асноф бирафтанд ва сипоњсолор мутанаккир бе кўсу алам ба думи эшон рафт ва намози 
дигар дастовез карданд ва љанге сахт буд ва аз њар ду рўй чанд тан куштаву маљрўх шуд [1, 
с.601]. Ва агар султон ба Фарова равад, на њамоно эшон сабот хоњанд кард, ки ба алаф 
сахт дармондаанд ва мегуфтанд: «Њарчанд ба думи мо меоянд, мо пештар меравем, то 
зимистон фароз ояд ва заљир шаванду бозгарданд ва ваќти бањор мо бебуна ба љанг 
бозоем» [1, с.641, 686, 721]. ...ва лашкаре ќавї дар думи эшон рафт бо Пирии охурсолор ва 
чанд њољибу муќаддами бономтар…[1, с.478]. Амир гуфт: «Ин чї Хоља мегўяд, чизе нест, 
Хуросон ва гузарњо пурлашкар аст ва туркмонони ироќї бигрехтанду эшонро то 
Балхонкўњ битохтанд ва лашкар дар думи эшон аст» [1, с.484]. Ва аз он љо Пирии 
Охурсолорро бо муќаддаме чанд бифиристоданд ба думи њазиматиён [1, с.609].  

Баробари шаклњои зикршуда дар асар гунањои ба дум, думи низ истифода 
гардидаанд: Ва Туркчаи њољиб ба дум меомад ва асбони мондаро, ки ќиматї буданд, бар 
мекард (пов. ба њаракат меовард ва мехезонд) [1, с.660]. Бактагини њољибсохта бо мардуми 
тамом думи эшон гирифт [1, с.476]. Аз бими он, то талабе (пов. Љўяндае) думи эшон 
наравад, он хабар афканда буданд [1,с.539].  

Пешояндњои дар думи / ба думи дар таърихномаи ёдшуда як унсури дигари 
њамвазифа доранд, ки он бар асари ё бар асар аст:…пеши масофи ин подшоњ мумкин нест, 
ки кас биистад ва агар бар асари мо, ки ба њазимат бирафта будем, кас омадї, кори мо зор 
будї [1, с.602]. Ва агар фуруд наёмадї ва бар асари мухолифон рафтї, њамагон мин тањти-
л-ќурт (аз тањти дил ва бидуни чуну чаро-а.У.) бирафтандї… [1, с.609]. Ва туркмонон бар 
асар меомаданд ва фавље намоише мекарданд ва дигарон дар ѓорати бунањо машѓул [1, с. 
660].  

Имрўз дар лањљањои љанубї вожаи дум / думи дар шаклњои дъм / дъмб / думб 
истифода гардида, ба љуз маъноњои: 1. дум; 2. як навъи растанї, ки хўшааш ба шакли думи 
гов аст, боз њамчун пешоянди номии изофї ба кор рафта, маънои «аќиби, паси, пушти, 
пайи, дунболи»-ро ифода менамояд: Њоли дъмби Толибуф-а бъги, мусъфедо-ра йофта 
мета-т. Ма дъмби њами кас-а ас њуй надодъм [6, с.250]. 

Вожаи мазкур дар лањљањои љанубї ба љуз суратњои зикргардида инчунин дар шакли 
дъмби дар дъмб низ ба њамон вазифаи тазаккурёфта ба кор меравад: Шаш бача-ш дъмби 
дар дъмб мехунан [6, с.250]. 

Дар асари мавриди тањлил дар ќатори калимањои аслии тољикї боз баъзе вожањои 
иќтибосии арабие истифода шудаанд, ки онњо низ њоло агарчи аз доираи таркиби луѓавии 
забони адабии тољикї берун рафтаанд, аммо дар лањљањои тољикї, бахусус љанубї бо 
дигаргунии муайяни овозї мањфуз мондаанд. Њоит аз љумлаи њамин гуна 
калимањост: …амир Разї вайро бинавохту маншур дод ба мавзеи харољи њоите, ки ў дошт 
(амири сомонї харољи боѓро бахшид-А.У.) [1, с. 257]. 

Вожаи мазкур њоло дар лањљањои љанубї дар шакли hота / њота боќї монда, 
тавассути он мафњуми ќитъаи обчакории назди њавлї ифода мешавад: Порина хук hотайи 
Садаф-да омъхта бъд, њама пийоз-а љазир карда бъд. Къшќоро-ра ай hота бадар-шун 
кънан [6, с.120]. 

Хулоса, дар таърихномаи Байњаќї дар радифи бисёр воњидњои луѓавие, ки имрўз ба 
њукми архаизм ворид гардидаанд, боз як силсила воњидњои луѓавие мављуданд, ки онњо бо 
вуљуди њоло дар забони адабї ба кор нарафтанашон дар лањљањои тољикї, аз љумла 
љанубї, бо њамон гунаи куњан ё шакли таѓйирёфта мањфуз мондаанд.  
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РОБИТАИ ЗАБОНИ «ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ» БО ЛАЊЉАЊОИ МУОСИРИ ЉАНУБИИ ТОЉИКЇ 
Маќола ба масъалаи робитаи забони яке аз осори гаронбањои садаи ХI-и форсу тољик - «Таърихи 

Байњаќї»-и Абулфазли Байњаќї бо лањљањои муосири љанубии тољикї бахшида шудааст. Муаллиф дар 
заминаи маводи гирдовардааш нишон додааст, ки як гурўњ калимаву таркиб ва иборањои таърихномаи 
мазкур имрўз агарчи аз доираи таркиби луѓавии забони адабии тољикї ва лањљањои дигар хориљ шудаанд, 
аммо дар лањљањои љанубии забони тољикї побарљо мондаанд. Чунин калимањо дар њар ду даврон: њам 
замони Байњаќї, њам имрўз гоњ ба як маъно ва гоњ ба чанд маъно мавриди истифода ќарор доранд, ки дар 
маќолаи мазкур мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд. Муаллиф дар асоси тањлил ва муќоисаи ин гуна 
воњидњои луѓавї нишон додааст, ки бархе аз вожањо аз садаи ХI то имрўз тањаввулоти муайяни шаклиро 
паси сар кардаанд. Муаллифи маќола њамчунин муайян кардааст, ки дар таърихномаи Байњаќї дар радифи 
бисёр воњидњои луѓавие, ки имрўз ба њукми архаизм ворид гардидаанд, боз як силсила воњидњои луѓавие 
мављуданд, ки онњо бо вуљуди њоло дар забони адабї ба кор нарафтанашон дар лањљањои тољикї, аз љумла 
љанубї, бо њамон гунаи куњан ё шакли таѓйирёфта мањфуз мондаанд.  

Калидвожањо: таркиби луѓавии забон, робита, тањаввулот, осори ниёгон, шева, лањљањои љанубї, реша, 
пешояндњо, маъно, тобишњои маъної, забон-асос. 

 
РЕЧЕВАЯ СВЯЗЬ «ИСТОРИЯ БАЙХАКИ» С СОВРЕМЕННЫМИ ЮЖНЫМИ ТАДЖИКСКИМИ 

ДИАЛЕКТАМИ 
Статья посвящена вопросам речевой связи одного из ценных произведений таджикско-персидской 

литературы XI века «Истории Байхаки» Абулфазла Байхака с современными таджикскими южными диалектами. 
Автор на основании собранных материалов показывает, что определённая группа слов и словосочетаний, а также 
конструкций вышеуказанной исторической летописи, хотя ныне вышла из круга обращения и словарного состава 
литературного таджикского языка и других диалектов, но сохранилась в южных диалектах таджикского языка. 
Такие сохранившиеся слова и в прошлые времена – во времена Байхака - и в наше время являются предметом 
употребления то в одном значении, то в нескольких значениях, которые исследованы в данной статье. Автор на 
основании разбора и сопоставления данных словарных единиц излагает, что некоторые из этих слов, начиная с XI 
века до наших дней, перенесли определённую эволюцию видоизменений, и до сих пор не используются в 
литературном языке. Автор статьи также заявляет, что в истории Байхаки, наряду со множеством словарных 
единиц, которые сегодня относятся к архаизмам, есть ещё группа таких словарных единиц, которые пока не 
используются в литературного языка, в том числе в диалекте, и в южных говорах, сохраняются в таких старинных 
и измененных видах. 

Ключевые слова: словарный состав языка, связь, эволюция, произведения предков-литераторов, диалект, 
южные диалекты, корень, предлог, смысл и содержание, смысловые оттенки, язык-основа. 

 
VOICE CONNECTION «HISTORY OF BAIHAK» WITH MODERN SOUTHERN TAJIK DIALECTS 
The article is devoted to the speech communication of one of the most valuable works of Tajik-Persian literature of 

the XI century «The history of Baihak» by Abdulfazl Baihak with modern Tajik southern dialects. The author on the basis 
of collected materials shows that a certain group words and phrases, as well as structures the above-mentioned historical 
chronicles, though now came out of range of treatment vocabulary of literary Tajik language and other dialects, but 
remained in the Southern dialects Tajik language. Such preserved words and in the past time – at the time Baihak and 
nowadays are the subject of use it in the sane value, then a few values, which are investigated in this article. The author, on 
the basis of the analysis and comparison of these vocabulary units, states that some of these words, from the XI century to 
the present day, have endured a certain evolution of modifications. The author, also states that in the history of the Baihaqi, 
along with multiple vocabulary units, which today are in the framework of archaism, there is another group of such 
vocabulary units that are not yet used in the literary language, including dialects and southern dialects are preserved with 
such ancient and modified types.  

Key words: vocabulary of the language, connection, evolution, works of ancestors-writers, dialect, southern dialec 
ts, root, preposition, meaning and content, semantic shades, language basis.  
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ЊАМБАСТАГИИ АШЪОРИ НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ БО ГЎЙИШЊОИ ТОЉИКЇ 

 
Љўраева С.Б. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Мусаллам аст, ки аносири луѓавии дар гўйишњои мухталифи тољикї пойдормондаи 
осори куњани асримиёнагї барои возењ гардидани нуктањои нокушуда ва мавњуми таърихи 
забони тољикї мадади калон хоњанд расонид. Аз ин љињат, унсурњои тасодуфї ва 
ањаммияти дуюмдараља доштаи забон њисобидани чунин калимаву иборањо мувофиќи 
маќсад нахоњад буд. Ба ин нукта њанўз хеле барваќт муњаќќиќи машњури Эрон Парвиз 
Нотили Хонларї ишора карда навишта буд, ки пасту беарзиш шуморидани ин гуна 
дороињои луѓавии забон ва ба онњо бо чашми беэътиної нигаристан дуруст нест, зеро 
онњо низ «… суратњои дигаре аз њамон забони аслии куњан ё муншаиб аз асли бостонии 
куњане њастанд» [17, с.82] Ба чунин гуфтањо њаминро афзудан лозим меояд, ки бисёре аз 
вожаву ифодањои фавќ, бахусус воњидњои фразеологї дар даврањои хеле ќадим ба вуљуд 
омадаанд. Даврони тахминии ташаккули онњоро аз рўйи вожањои дохилиашон муайян 
намудан мумкин аст: аксари он таъбирњое, ки дар таркиби худ фаќат калимањои аслии 
тољикї доранд, дар асрњои пеш аз њуљуми арабњо ба вуљуд омадаанд, аммо онњое, ки дар 
таркибашон як-ду ё беш аз он вожањои иќтибосї, бахусус арабиро доранд, дар садањои 
баъдтар ташаккул ёфтаанд. Њамин љињати масъаларо дар назар дошта, забоншиноси 
маъруфи тољик, профессор Маљидов Њ. навиштааст, ки «инъикоси захираи фразеологии 
умумиэрониро дар забонњои људогонаи имрўза, албатта, бисёр ваќт дар шакли як андоза 
таѓйирёфта ва дигаргуншуда мушоњида намудан мумкин аст. Чунончи, иборањои тољикии 
«ќасам хўрдан», «гўш додан» ва монанди инњо, ки аз ќабили воњидњои фразеологии хеле 
ќадимаи тољикї ба шумор мераванд, бо таѓйироти андаке дар забонњои дигари имрўзаи 
эронї ба кор бурда мешаванд. Ибораи «ќасам хўрдан», ки дар таркиби худ калимаи 
арабии «ќасам»-ро дорад, варианти лексикии нисбатан баъдтари ифодањои ќадимаи 
тољикии «савганд хўрдан» ё «савганд ёд кардан» мебошад» [7, с.67]. 

Тањлили иборањои рехтаи осори Низомї ва муќоисаи истифодаи онњо бо гўйишњои 
њозираи тољикї нишон медињанд, ки ќисме аз онњо дар тўли мављудияти дуру дарози худ 
ба тањаввулоти шаклї, њиссаи дигар ба дигаргунии шакливу маъної ва гурўњи сеюмашон 
аз баъзе маъноњои куњанашон мањрум шудаанд ё дорои маъноњои нав гардидаанд, ки ба 
риштаи тањлил кашидани њар кадоме аз онњо барои инъикос гардидани дараљаи тањаввули 
онњо мадади калон хоњад расонд. 

Дар осори мансуру манзуми асри XII иборањои рехтаи феълї њамчун захираи 
муњимми луѓавї маќому мавќеи махсус дошта, дар ифодаи маъноњои мухталиф мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд. Мањз ба њамин нукта ишора карда, забоншиноси шинохта, 
шодравон Њалимов С. ќайд карда буд, ки «иборањои рехта њамчун яке аз ќисматњои 
муњимми таркиби луѓавии забон таърихан ташаккул ва таркиб ёфта, дар осори манзуми 
ин асрњо (садањои XI-XII - С.Љ.) то андозае инъикос ёфтааст» [18, с.34]. 

Тањлили таркиби луѓавии ашъори Низомии Ганљавї баёнгари он аст, ки ў дар 
радифи истифода аз аносири луѓавии адабї, умумиистеъмолї боз баъзан таркибу 
иборањоеро истифода намудааст, ки онњо њам дар забони осори гузаштагон, њам дар 
даврони њозира доираи мањдуди корбурд доранд, вале њамин унсурњои луѓавии дар забони 
адабї мањдудистеъмол дар гўйишњои њозираи тољикї фаровон ба назар мерасанд. Чунин 
иборањоро аз рўйи дараљаи мутобиќат доштанашон бо меъёрњои забони адабии њозираи 
тољикї ба гурўњњои зайл таќсим намудан мумкин аст: 

1. Як ќисми ин гуна таъбирњоро онњое ташкил медињанд, ки аз љињати шаклу маъно 
аз забони њозира тафовуте надоранд. Ба силсилаи чунин иборањо таъбирњои аз рањ задан 
(њавои дил рањаш мезад, ки бархез, гули худро бар ин шаккар баромез-8, 1, с. 100), ба дасти 
касе афтодан (њам охир дар канори пастам афтї, ба даст оиву њам дар дастам афтї-8, 1, с. 
295), гўш кар кардан (набиди талх бо ў мекунам нўш, зи талхињои Ширин кар кунам гўш-8, 
1, с. 295), бозори касе тез шудан (аз он пазруфтањои раѓбатангез, дигарбора шавад бозори 
ман тез-8, 1, с.408), бозор тез кардан (гавњари гўши гавњаровезаш, карда бозори ошиќон 
тезаш-8, 3, с.123), чашми бад дур (дуррољаи Муштарї ба он нур, аз чашми ту гуфта чашми 
бад дур-8, 2, с. 38), ба њуш омадан (омад чу ба њуши хештан боз, дод аз дили худ шикебро 
соз-8, 2, с.204), дида бастан (чунки Бањром шуд нишотпараст, дида дар наќши њафт пайкар 
баст-8, 3, с.148), дам задан (то дами субњ њељ дам назананд, љуз пайи якдигар ќадам 
назананд-8, 3, с. 232), аз ѓам сўхтан (шамъвор имшабе барафрўзам, к-аз ѓамат чун чароѓ 
месўзам-8, 3, с.176), ба гўш расидан (ба гўши халифа расид ин сухан, ки наќли нав омад зи 
кони куњан-8, 5, с.75), дилро шикастан (диламро ѓами бенавої шикаст, гирифтам рањи 
нонвої ба даст-8, 5, с.80), ангушт ба дандон газидан (з-ин ситам ангушт ба дандон газид, 
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гуфт: «Ситам бин, ки ба мурѓон расид»-8, 5, с.316), корд ба устухон расидан (нагзорам 
нохуне зи дастат, чун корд ба устухон расидаст-8, 5, с.403), дида дўхтан (ба зонуи адаб 
пешат нишинам, бидўзам дида в-он гањ дар ту бинам-8, 1, с.301) ва монанди инњо дохил 
мешаванд. 

2. Гурўњи дигари иборањоро онњое ташкил медињанд, ки дар тўли мављудияти 
тўлонияшон вожањои алоњидаи таркибашон ё унсурњои алоњидаи калимасозу 
шаклсозашон ё ки калимањои ёвари дар муносибати грамматикии байни вожањо 
истифодашаванда ба тањаввулот дучор гардидаанд. Масалан, дар забони адабии њозираи 
тољикї ва гўйишњои он ибораи фразеологии аз дањон бўйи шир омадан ба кор меравад. 
Дар осори Низомї бошад, ин ибора дар натиљаи ивази яке аз вожањои таркиби он- дањон 
ба дандон ба гунаи аз дандон бўи шир омадан (њанўзам бўи шир ояд зи дандон, машав дар 
хуни ман чун шер хандон-8, 1, с. 65) мавриди истифода ќарор гирифтааст. Бо ибораи 
намак хўрда намакдонро шикастан низ њодисаи ба ин монанд рўй додааст, яъне шоир бо 
роњи ивази калимаи шикастани таркиби ибора ба вожаи рехтан таъбири мазкурро ба 
шакли намак хўрдан, намакдон рехтан (намак хўрдан, намакдон рехтан чанд, бас он, к-аз 
бањри ту бечора гаштам-8, 1, с.299) табдил додааст. Ба силсилаи чунин иборањои рехта боз 
даст бар пой задан (ба сони гўсфанди кушта бар љой, фурў афтода мезад даст бар пой-8, 1, 
с. 167), пойи хешро баркашидан (аз ин љо агар баркашам пои хеш, нигањ дорам андозаи 
рои хеш-8, 4, с.248), орзу даршикастан (хандаи ѓафлат ба дањон даршикаст, орзуи умр ба 
љон даршикаст-8, 5, с.391) ва ѓайрањо метавонанд мансуб бошанд, ки дар онњо имрўз 
мутаносибан пешоянди бар ба пайвандаки –у иваз шуда (дасту пой задан), ба љойи 
љонишини хеш калимаи худ истифода гашта, пешвандњои феълсози бар- (пойи худро 
кашидан) ва дар- (орзу шикастан) фурўгузор шудаанд. 

3. Дастаи дигари фразеологизмњои осори шоирро онњое ташкил медињанд, ки њоло 
асосан дар лањљањои тољикї истифода гардида, дар забони адабї бештар дар нутrи 
персонажњои асари бадеї ба назар мерасанд. Иборањои чапро аз рост надонистан (хирад 
дар љустанаш њушёр бархост, чу донисташ, намедонад чап аз рост-8, 1, с. 26), аз даст њељ 
кор наомадан (ба сахтї мегузашташ рўзгоре, намеомад зи дасташ њељ коре-8, 1, с.208), 
бехуд шудан (овози нашид баркашидї, бехуд шуда сў ба сў давидї-8, 2, с.86), љони касеро 
баровардан (кас нест, ки оташе дарорад, дуд аз ману љони ман барорад-8, 2, с.95), бо касе 
(чизе) бозї кардан (к-осмон бин, чї турктозї кард, бо чу ман хусраве чї бозї кард-8, 3, 
с.151), кор аз даст рафтан (гарм гаштам чунонки гардад маст, ёр дар дасту рафта кор аз 
даст-8, 3, с.165), душманро ба шакар куштан (симкушон, к-оташи зар куштаанд, душмани 
худро ба шакар куштаанд-8, 5, с.358) аз њамин љумла мебошанд. 

4. Баъзеи ин гуна иборањо њоло танњо дар як ё ду лањљаи тољикї мавриди истифода 
ќарор доранд. Масалан, дар байтњои зерини Низомї таъбирњои зањра бидаридан (зи бас 
бонги шайпури зањрашикоф, бидаррид зањра, бупечид ноф- 8, 4, с.177) ва сахт гирифтан 
(рутаб, к-ў расида бувад бар дарахт, ба сустї расад, гар нагириш сахт-8, 4, с.421) дучор 
меоянд. Агар имрўз ибораи зањра бидаридан, ки маънои «тарсидан»-ро дорад, танњо хосси 
лањљаи Исфара бошад [19, с.26], пас таъбири дуюм дар ифодаи маънои «љиддї муносибат 
кардан» бештар аз забони мардуми љануби Тољикистон шунида мешавад. 

5. Дар байни чунин захирањои луѓавї иборањое низ дучор меоянд, ки соњибони осори 
гузашта онњоро дар ќаринањои гуногун ба кор бурда, якеро бештар, дигареро камтар 
мавриди истифода ќарор додаанд. Чунончи, дар ашъори Низомї ибораи дер ояду шер ояд 
(ба арзи зиндагї дер омадам, дер, в-агар дер омадам, шер омадам, шер-8,1, с.44) боз ба 
гунаи дер ояду дуруст ояд (чї хуш гуфт ин сухан пири љањонгард, ки «дер ою дуруст ой, эй 
љавонмард» -8, 1, с.44) низ ба кор бурда шудааст. 

Имрўз њам дар забони адабии тољикї, њам гўйишњои он танњо шакли аввал дучор 
меояд. 

Ифодањои ба дил гуфтан [8, 5, с.209], дар дил омадан [8, 5, с.123] низ аз ќабили њамин 
гуна воњидњои фразеологї њастанд, ки Низомии Ганљавї онњоро дар баёни маънои «ба худ 
гуфтан» ба кор бурдааст. Имрўз дар ќатори дигар гўйишњои тољикї њар ду таъбирро 
сокинони шимоли Тољикистон ба маънои «тахмин кардан» мавриди истифода ќарор 
медињанд [2, с. 108]. 

6. Дар ашъори Низомии Ганљавї як силсила иборањои фразеологї ба назар мерасанд, 
ки онњо низ дар айни њол дар забони адабии тољикї мустаъмал нестанд, аммо дар 
гўйишњои тољикї ба њамон гунаи ќадим ё бо тањаввулоти љузъии шакливу маъної мањфуз 
мондаанд. Яке аз чунин иборањо воњиди фразеологии бў шунидан (мурѓ зи гул бўи 
Сулаймон шунид, нолаи довудї аз он баркашид-8, 5, с.298) њисоб мешавад. 

Барои забони адабии њозираи тољикї бегона будан ва фаќат хосси лањљањои алоњида 
будани ин ибора ба маънои «эњсос намудан ба воситаи узви шомма» олимонро ба хулосае 
овардааст, ки истифодаи феъли таркиби он: шунидан ба маънои «дарк кардан ба воситаи 
њисси бўёї» мувофиќи таќозои њусни баён нест [3, с.39; 11, с. 256]. Вале аљиб аст, ки њамин 
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калимаи «мувофиќи таќозои њусни баён» набударо њанўз Абулќосим Фирдавсї, Саноии 
Ѓазнавї ва дигар адибони асримиёнагї ба кор бурдаанд: 

Наванд аспи ў бўи аспон шунид, 
Хурўше бароварду андар дамид [15, љ.5, с.192]. 
Бўи пироњани гумкардаи худ мешунавам, 
Гар бигўям, њама гўянд, залолест ќадим [14, љ.2. с.142]. 

Фозилов М. дар «Фарњанги иборањои рехта» ибораи «бўи чизеро фањмидан 
(шунидан)»-ро зикр намуда, онро «чизеро донистан, ба чизе пай бурдан» шарњ додааст ва 
аз Њ. Ирфон, инчунин баъзе маљаллаву рўзномањо шоњид овардааст [16, љ.1, с. 149]. 

7. Афзунии таъбирњои феълиро дар осори Низомї аз њамин њам фањмидан мумкин 
аст, ки шоир барои ифодаи мафњуми «мурдан, фавтидан» силсилаи зиёди чунин иборањоро 
мавриди истифода ќарор додааст. Азбаски рољеъ ба ифодаи мафњуми «мурдан, фавтидан» 
сухан рафт, бояд ишора намуд, ки чанде аз муњаќќиќон дар љараёни тадќиќи асари ин ё он 
шоир ё нависанда дар баёни мафњуми номбурда ба кор рафтани чил [21, с.92] ё сад [5, с.18] 
ё ки њазору њаштсаду њаштоду нуњ [4, с.89-139] калимаву иборањоро ишора намудаанд. Аз 
осори Низомии Ганљавї маълум мегардад, ки корбурди ин гуна таъбирњо дар забони 
тољикї собиќаи тўлонї доштааст: љон баровардан (в-он кас, ки на љон ба ту супорад, он 
бењ, ки зи ѓусса љон барорад-8, 2, с.87), љон додан (ёре, ки зи љон мутеам ўро, дар додани 
љон шафеам ўро-8, 2, с.95), љон супордан (чун љони худ инчунин супорам, бар љони шумо 
чї рањмат орам?-8, 2, с.134), аз љањон бурун рафтан (ањвол чї пурсиям, ки чун рафт, бо 
ишќи ту аз љањон бурун рафт-8, 2, с.253), зи љањон рафтан (к-эй тозагули хазонрасида, 
рафта зи љањон љањон надида-8, 2, с.257), зи љањон рахт барбастан (Маљнун зи љањон чу 
рахт барбаст, аз сарзаниши љањониён раст-8, 2, с.266), дида бастан (бар мањди арўс 
хобанида, хобаш бирабуду баст дида-8, 2, с.266), зи олам рафтан (ё Раб, чу ба эњтирозу 
покї, рафтанд зи олам он ду хокї-8, 2, с.268), рахт аз ин љањон бурдан (Лайлї шуду рахт аз 
ин љањон бурд, бо доѓи ту зист, њам дар он мурд-8, 2, с.304). 

Њоло дар гўйишњои тољикї аз байни чунин иборањо асосан таъбири љон додан ба кор 
рафта, ифодањои дигар дар лањљањои алоњидаи тољикї бо тањаввулоти љиддї ё љузъии 
шаклї дучор меоянд. 

Ба ин тариќ, маълум мегардад, ки Низомии Ганљавї дар љараёни ифодаи матлаб 
баробари истифода аз дороињои забони адабии тољикї боз аз бархе иборањои устуворе низ 
истифода намудааст, ки онњо ба шоир барои ифодаи андешањояш ёрии калон расонидаанд. 
Аксари чунин иборањо имрўз дар гўйишњои тољикї ба њамон гунаи ќадим ё бо гирифтани 
хусусиятњои алоњида мавриди истифода ќарор доранд. 
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ЊАМБАСТАГИИ АШЪОРИ НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ БО ГЎЙИШЊОИ ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур њамбастагии ашъори низоми Ганљавї бо гўйишњои тољикї мавриди тањлил ва 
баррасї ќарор дода шудааст. Тањлили иборањои рехтаи осори Низомї ва муќоисаи истифодаи онњо бо 
гўйишњои њозираи тољикї нишон медињанд, ки ќисме аз онњо дар тўли мављудияти дуру дарози худ ба 
тањаввулоти шаклї, њиссаи дигар ба дигаргунии шакливу маъної ва гурўњи сеюмашон аз баъзе маъноњои 
куњанашон мањрум шудаанд ё дорои маъноњои нав гардидаанд, ки ба риштаи тањлил кашидани њар кадоме 
аз онњо барои инъикос гардидани дараљаи тањаввули онњо мадади калон хоњад расонд. Дар осори мансуру 
манзуми асри XII иборањои рехтаи феълї њамчун захираи муњимми луѓавї маќому мавќеи махсус дошта, дар 
ифодаи маъноњои мухталиф мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

Калидвожањо: забони тољикї, гўишњои тољикї, тањаввулоти шаклї, иборањои рехтаи осори Низомї, 
гўйишњои њозираи тољикї. 

 
ВЗАИМОСВЯЗЬ НАСЛЕДИЯ НИЗАМИ ГЕНДЖЕВИ С ТАДЖИКСКИМИ ГОВОРАМИ 

В данной статье автор анализирует и рассматривает взаимосвязь наследия низами с таджикскими говорами. 
Анализ фразеологических словосочетаний наследия Низами и сравнение их использования с современными 
таджикскими говорами показывает, что часть из них в в процессе своего существования претерпели различные 
изменения, также некоторые из них потеряли свое первоначальное значение или приобрели новые значения и 
анализ каждого из них может помочь в отражении степени их эволюции. В поэтическом наследии XII века 
фразеологические словосочетания как важный словарный запас имеют особое значение и используются при 
выражении различных значений.  

Ключевые слова: таджикский язык, таджикские говоры, форменные преобразования, фразеологические 
словосочетания в наследии Низами, современные таджикские говоры.  

 
RELATIONSHIP OF THE HERITAGE OF GENJAI'S NIZHI WITH TAJIK SPEAKERS 

In this article, the author analyzes and considers the relationship of the lower classes with Tajik dialects. An analysis 
of the phraseological phrases of the Nizami heritage and a comparison of their use with modern Tajik dialects shows that 
some of them have undergone various changes in the course of their existence, some of them have lost their original 
meaning or acquired new meanings, and analysis of each of them can help to reflect the degree of their evolution. In the 
12th century poetic heritage, phraseological phrases as an important vocabulary have special meaning and are used in 
expressing various meanings. 

Keywords: Tajik language, Tajik dialects, uniform transformations, phraseological phrases in the heritage of Nizami, 
modern Tajik dialects. 
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ИЌТИБОСОТИ АРАБИИ ИФОДАКУНАНДАИ МАФЊУМЊОИ УМУМИИ 
ТАСАВВУФ ДАР НАСРИ БАДЕИИ ЉОМЇ 

 
Љумъаев М.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Лексикаи ирфонї ё тасаввуфї дар илми забоншиносї аз љониби баъзе муњаќќиќон 
мавриди тадќиќу баррасї ќарор гирифтааст. Аз љумла, дар тадќиќотњои Х.К. Удам [13], С. 
Сабзаев [11; 12], Н.И. Пригарина [10], З. Мухторов [8; 9] ва Ф. Шарифова [19] ба пањлуњои 
гуногуни лексикаи сўфиёна рўшанї андохта шудааст. Дар тадќиќотњои ќаблан 
анљомдодаи мо низ дар ин бора фасли људогона мављуд аст [4; 22; 23]. Омўзиши ин 
масъала аз нигоњи адабиётшиносї низ хеле барваќт оѓоз ёфта, натиљањои хеле муфассали 
илмї ба даст оварда шудаанд. Бо вуљуди ин, С. Сабзаев истилоњоти сўфиёнаро тањлилу 
баррасї намуда, «њамчун ќисми муњимми лексикаи умумихалќї дар гуфтори мардуми 
тољик љойи намоён» доштани онро зикр менамояд ва онро љузъи асосии таркиби луѓавии 
осори адабии сўфиёни асрњои XI-XII арзёбї мекунад. Сарфи назар аз ин ба андешаи 
муњаќќиќ С. Сабзаев «истилоњоти сўфиёна яке аз ќисматњои кам омўхташуда дар 
забоншиносии муосир ба њисоб меравад» [12, с.3]. 

Дар мероси адабии ањли тасаввуф истилоњоти махсусе, ки мањз дар байни ин тоифа 
ба кор бурда мешуданд, маќоми махсус дорад. Бештари ин гуна вожањо арабї буда, бар 
замми маънои луѓавие, ки дар забони арабї доранд, боз маънои истилоњї касб кардаанд. 
Донистани истилоњоти сўфиёна барои дуруст дарк кардани он маќсаду мароме, ки 
адибони пайрави ин љараён дар асарњояшон дарљ намудаанд, муњим аст. Аз ин рў, 
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њангоми тањќиќу баррасии матни асарњои сўфиёна на ба маънои аслии калимаву иборањо, 
балки ба маънои истилоњии онњо таваљљуњ зоњир бояд кард [24, с.208]. 

Њадафи асосї аз омўзишу баррасии истилоњоти ирфонї возењ нишон дода 
тавонистани моњияту маќом, тобишњои маъної, доираи истеъмоли онњо дар асари 
бадеї (чи назм ва чи наср) мебошад. Ба андешаи Н.И. Пригарина, «дар асл тањлили 
луѓоту истилоњоти сўфиёна танњо маќсади аз пеши худ гузошта нест, балки воситаест, 
ки бо кумаки он ба ќабатњои амиќтари матнњои бадеї чун осори мадании як даврони 
муайян ворид мегардем» [10, с.108]. 

Барои ин ки тадќиќ ва баррасии њаматарафаи илмии лексикаи сўфиёна ба даст ояд, 
омўзиши љанбањои фалсафї, диниву адабї, ахлоќии он зарур аст. Ба ин пањлуњои 
лексикаи сўфиёна ошно нагардида, доир ба калимањои ирфонї сухан гуфтан 
ѓайриимкон аст. Хусусиятњои серсоњаи калимањои сўфиёна алоќаи ногусастании 
илмњои гуногуни љамъиятиву даќиќро бо забоншиносї бори дигар собит менамояд. 
Дар ин миён бахусус алоќаи адабиётшиносї ва забошиносї, ки њамдигарро пайваста 
пурра месозанд, бештар ба чашм мерасад.  

Ба ин тариќ, истилоњоти сўфиёна таркиби луѓавии забони моро бой гардонида, як 
ќабати махсуси лексикаи онро ташкил медињанд. Маќсади асосии Абдуррањмони Љомї 
бо забони фањмо ба доираи васеи хонандагон расонидани шарњи њол, каромати сўфиён 
буд, аммо ў фањмиши маънии калимаву иборањои ирфониро барои ому хос људо 
кардааст. Аз ин рў, истилоњоти ирфонии асарњои Љомї барои доираи васеи хонандагон 
мафњум буда наметавонад. 

Воридшавии лексикаи ирфонї ба таркиби луѓавии забон асосан бо ду роњ сурат 
мегирад: назм ва насри илмиву бадеї. Муњаќќиќ З. Мухторов хидмати Њаким Саноии 
Ѓазнавиро, ки аз пешвоёни шоирони сўфия ба њисоб меравад, дар ташаккули лексикаи 
назми сўфиёна шоиста арзёбї карда [9, с.16], маќоми шоирони дигари давраи аввали 
инкишофи лексикаи ирфониро низ ќайд мекунад: «Барои ташаккулу тањаввули осори 
ирфонї аз љињати забонї, тавсиаёбии доираи луѓавии он, сайќалёбии забони мармузи 
орифона мавќеъ ва маќоми шахсиятњои алоњида чун Њаким Саної, Аттор, Румї басо 
љолибу назаррас аст» [9, с. 16]. 

Албатта, дар даврањои минбаъда ин љараён чї гуна идома меёбад, низ љолибу 
бањсталаб аст. Е. Э. Бертелс дар маќолаи худ «Заметки по поэтической терминологии 
персидских суфиев» ќайд мекунад, ки бардоштани пардаи истилоњоти сўфиёнаи шеър ба 
хонанда имкон медињад, ки аз умќи маънии фалсафии сўфия огоњ шавад… [3, с.110]. 
Муњаќќиќ Шамсиддин Каримов зимни баррасии семантикаи ѓазалиёти Њофиз вусъати 
ин гурўњи калимањоро дар доираи ѓазалиёти шоир тањлил карда, таъкид медорад, ки: 
«Хислати пардапўшонаи асрорангези тасаввуф љараёни маърифати идроки зењниро хеле 
мушкил мегардонад ва ногузир ба шарњи «истилоњоти тасаввуфї» мурољиат намуданро 
таќозо мекунад» [7, с.25]. 

Бояд ќайд намуд, ки раванди вусъати лексикаи ирфонї дар назм ва насри бадеї, 
насри илмї ба куллї фарќ мекунад. Дар назм маънињои тоза ба тоза гирифтани 
истилоњоти сўфиёна баръало ба назар мерасад ва шоирон бештар ба онњо маънињои 
кинояомез мебахшанд [25; 3; 7; 9]. Аммо, баръакс, насри илмї ва бадеї аз ин хусусият 
орї буд. Дар онњо вобаста ба илмї ва бадеї буданашон истилоњоти ирфонї бо 
истифода аз унсурњои забони халќї истеъмол мегарданд. Чунончи, агар истилоњоти 
ашъори Саної [9] ва «Кашф-ул-мањљуб» [11]-ро ба тариќи муќоиса бигирем, ду ќутби 
људогона ба вуљуд меояд. 

«Нафањот-ул-унс»-и Абдуррањмони Љомї низ, ки «Табаќоти сўфия», «Рисолаи 
ќушайрия», «Кашф-ул-мањљуб», «Тазкират-ул-авлиё» ва чанде дигар барин асарњои 
насрии сўфиёна сарчашмањояш буданд [28, с. بست], баръакси ашъори орифона 
истилоњоти сўфиёнаро бе рамзу кинояњои адабї инъикос мекунад. 

Чунончи, Мухторов З. дубайтии зерини Бобо Тоњири Урён: 
Хушо онон, ки аз по сар назунан, 
Миёни шуъла хушку тар назунан. 
Куништу каъбаву табхонаву дайр, 
Сарои холї аз дилбар назунан [14, с.16]-ро тањлил намуда калимањои 

куништ, шуъла, каъба, табхона, дайр, дилбарро истилоњоти динї-ирфонї мегўяд [9, 
с.22-23] ва калимањои дилбар, булбул, гулзор, ишќ, савдо ва монанди инњоро низ 
муњаќќиќон мансуби лексикаи ирфонї донистаанд ва Сайидљаъфари Саљљодї њар яке аз 
онњоро ба маънии ирфониашон тафсир мекунад [26]. 

Дар насри илмиву бадеии ирфонї, чунонки дар мисоли «Нафањот-ул-унс» ва 
«Бањористон» низ мушоњида мегардад, чунин њодиса назаррас набудааст. 

Дар ин љо зикри ин нуктаро лозим медонем, ки Љомї дар аввали асари худ – 
«Нафањот-ул-унс» як ќатор истилоњоти ирфонии марказиро чун вилоят, валї, маърифат, 
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ориф, мутаарриф, љоњил, сўфї, мутасаввиф, маломатї, фаќир, тавњид бо тафсилоти 
тўлониашон меорад [28.] ва њар яки онњоро зери сарлавњаи махсус тафсир мекунад. 
Чунончи, «Тамњид фи-л-ќавл фи-л-вилоят ва-л-валї» [28, с.3], ё «Алќавл фи-маърифати 
ва-л-орифї ва-л-мутааррифи ва-л-љоњил» [28, с.4] ва шайх калимањои вилоят, валї, 
маърифатро чунин шарњ медињад: 

«Вилоят муштаќ аст аз валї – ِوَلي, ки ќурб аст ва он бар ду ќисмат аст: вилояти 
омма ва вилояти хосса. Вилояти омма муштарак аст миёни њамаи муъминон: Ќола 
Аллоњу таъолло: Аллоњу ва лияддин амну яхриљуњум мин-а-зулмоти ал-н-нур (Баќара, 
257) ва вилояти хосса махсус аст ба восилон аз арбоби сулук…» [28, с.3]. 

«Маърифат иборат аст аз бозшинохтани маълуми муљмал дар сувари тафосил, 
чунонки дар илми нањв, масалан, бидонанд, ки њар як аз авомил, лафзе ва маъние чї 
амал кунад… Пас маърифати рубубият иборат бувад аз бозшинохтани зот ва сифоти 
илоњї дар сувари тафосили ањвол ва њаводис ва навозил, баъд аз он ки бар сабили 
иљмоли маълумшуда бошад, ки мављуди њаќиќї ва фоили мутлаќ ўст, Субњона» [28, с.4]. 

Дар асарњои тасаввуфї овардани истилоњот то давраи Љомї, аллакай, ба њукми 
анъана даромада буд. Ба гуфти Сайидљаъфари Саљљодї – муњаќќиќи муосири Эрон 
шарњњои аввалин њанўз дар асрњои Х – ХI навишта шуда буданд, ки дар ин бора мегўяд: 

«Алламаъ – осори Алї бинни Сирољи Тўсї мулаќќаб ба Товусалфуќаро 
((мутаваффї 378 њ. ќ.) – 1000 м.) аз љумлаи муњимтарин осори шомили истилоњоти сўфия 
ва шарњи онњост» [27, с.نه ]. Ин муаллиф дар ќатори ин асар чандин асари дигарро низ 
ном мебарад, ки ба замми асари тасаввуфї буданашон истилоњоти сўфиёна дар онњо 
шарњ ёфтааст. Аз љумла «Рисолаи ќушайрия»-и Абулќосими Ќушайрї (асри Х1), 
«Манозил-ус-соирин»-и Абдуллоњи Ансорї, ки 100 истилоњро дар бар мегирад ва чанде 
дигар [27]. 

Бармегардем ба асли маќсад, истилоњи вилоятро Сайидљаъфари Саљљодї аввал аз 
рўйи «Нафањот-ул-унс»-и Абдуррањмони Љомї шарњ медињад ва ба он ишора мекунад: 

«Вилоят – ولايت ќиёми абд аст ба Њаќ, дар маќоми фано аз нафси худ. Вилоят бар 
ду ќисм аст: вилояти омма, ки муштарак аст миёни тамоми муъминон; ва вилояти хосса, 
ки махсус аст ба соликони восил, ки дар Њаќ фано ёфта ва дар ў баќо ёфтаанд» [27, с. 
791]. 

Як нуктаро бояд зикр кард, ки дар тасаввуф равияњо хеле зиёд буданд [28; 27; 5] ва 
аз ин рў, дар шарњи маънии истилоњот тафриќањо љой доранд. Њамин аст, ки 
муфассирон истилоњотро ба маъноњои гуногун меоранд. Дар маънои вилоят аз љумла: 

«Ќайсарї гўяд: Ботини нубувват, вилоят аст ва шумулаш аз нубувват беш аст. Зеро 
шомили нубувват ва вилоят њар ду мешавад ва анбиё». 

«Њаљвирї гўяд: Асоси тариќати тасаввуф ва маърифат љумла бар вилоят бувад…» [27, 
с. 791]. 

Агар аз ин нуќтаи назар нигарем, ба ќавли доктор Мањмуд Обидї, агарчи «бахши 
аъзами Нафањот баргирифта аз «Табаќоти сўфия» ва «Кашф-ул-мањљуб», «Асрор-ут-
тавњид»…, яъне фароњамомадаи забон, замон ва маќомњои гуногун аст» [28, с. سى و ݒنج], дар 
маркази асар шарњи њолу ањволи сўфиёни наќшбандия мавќеи марказї дорад [28, с.  سى و
 Дар равзаи нахустини «Бањористон» низ, ки «Дар нашри раёњини чида аз басотини .[شش
дурбинони роњи њидоят ва садрнишинони боргоњи вилоят» унвон дорад, Љомї дар бораи 
њаёту каромоти ањли ин равияи тасаввуф ќиссаву ривоёти љолиб меорад. Аз ин нуќтаи 
назар, дар истилоњоти ирфонии асарњои насрии Љомї таъсири ин љараён шояд бештар 
бошад. 

Маъноњои гуногуни калимаи вилоятро худи Абдуррањмони Љомї аз забони шайх 
Хоља Юсуфи Самъон чунин меорад: «Пас бифармуд, ки агар мурод аз вилоят ин дењ аст, 
ин мулки мардумон аст, на аз они ўст ва на аз они ман ва агар мурод аз вилоят ин 
мардумонанд, инон раоёи Санљаранд. Пас Шайхушшуюх Санљар бошад ва агар мурод аз 
вилоят он аст, ки ман медонаму авлиёи Худованди азза ва љалла медонанд, фардо бо эшон 
намоям, ки кори вилоят чист ва чун аст!» [28, с.332]. 

Лексикаи ирфонро вобаста ба маъно ва мафњумњои ифодакунандаашон муњаќќиќон 
ба гурўњњои гуногун људо намудаанд [11; 9]. Ин вожањоро дар асарњои мавриди тањќиќи мо 
низ низ ба чанд гурўњ људо намудан мумкин аст, вале мо дар ин маќола танњо рољеъ ба 
истилоњоти ирфоние сухан меронем, ки мафњумњои умумиро дар тасаввуф ифода 
менамоянд.  

Ба ин ќабил вожањо, пеш аз њама, худи калимаи тасаввуфро шомил кардан мумкин 
аст. Дар шарњу тафсири ин истилоњ муњаќќиќон аќидањои гуногун баён кардаанд. Он аз 
љумла дар «Фарњанги забони тољикї» ва «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ 
дода шудааст: «1. пашминапўшї, пўшидани либоси пашмин; 2. фалс. љараёне, ки 
пайравони он ба покшавї аз хоњишњои нафсонї кўшида, ашёи олам ва табиатро мазњар 
(мањалли зуњур)-и Њаќ (Худо) медонистанд, либоси пашмина пўшида ба зуњду таќво 
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машѓул мешуданд, сўфигарї» [16, с.335; 18, с.319]. Дар луѓати арабї - русї он танњо 
«сўфигарї» маънидод гардидааст [2, с.450].  

Донишмандони дигар тасаввуфро таълимоти маънавию амалї дар Ислом медонанд. 
Тасаввуф мантиќан ба анљом расидани љустуљўњои маънавии мусалмон тавассути 
донишњои ѓайриаќлонї ва бо роњи зуњду таќво мебошад. Баромади даќиќи калимаи 
«тасаввуф» маълум нест. Баъзе муњаќќиќон чунин мењисобанд, ки ин калимаи ѓайриарабї 
мебошад. Аз љумла, тахмин карда мешавад, ки он аз вожаи «софия»-и юнонї, ки маънои 
«њикмат»-ро дорад, пайдо гардидааст. Бархеи дигар бар он назаранд, ки он калимаи арабї 
мебошад, вале дар мавриди баромади он њамоно нуќтаи назари яксон вуљуд надорад. 
Њамчунин гуфта мешавад, ки аз калимаи «суф» (صوف)-и арабї гирифта шудааст, ки 
маънои «матои пашмин»-ро дорад, зеро ањли тасаввуф ё сўфиён либоси беостини пашмини 
дурушт бар тан мекарданд. Њамчунин тахмин карда мешавад, ки «тасаввуф» аз калимаи 
«суффа» («ањли суффа») пайдо шудааст. Ањли суффа ё асњоби суффа њамсафони бенавою 
мискини паёмбарро меномиданд, ки дар Масљиди набавии Мадина умр ба сар бурда, бо 
зуњду таќво ва порсоии хеш афзалият доштанд. Дар баробари ин эњтимол меравад, ки 
тасаввуф аз калимањои арабии «сафо» (тозагї) ва «сифат» пайдо шудааст. 

Дар њар сурат ба шарофати тасаввуф кам гардидани њавову њавас ба олами моддї ва 
проблемањои он имконпазир гардида, инсон барои њамеша комил гардонидани рўњу 
маънавиёти худ ва беѓаразонаву содиќона дода шудан ба парастиши Худованд саъй 
мекунад. Ин таълимот олами рўњї (маънавиёт)-и инсонро комил гардонда, барои ба вуљуд 
омадани сифатњои олии ахлоќиву маънавии инсон мусоидат менамояд. Роњи маънавї 
њамчунин имкон намедињад, то дин дар як љо шах шуда монда аз рўњу маънавиёт мањрум 
гардад ва танњо ба олоти механикии ба љо овардани маросимњову ањкоми шаръї табдил 
ёбад. Ба воситаи тасаввуф инсон чунин сифатњои нињони рўњи худ, ба монанди эътиќод, 
тавозўъ, сабру тањаммул, ќаноат ва умедро амалї мекунад. Ба шарофати ин амали 
маънавї барои инсон мубориза бо чунин нуќсону иллатњои рўњї, ба монанди 
батањаммулї, кибру ѓурур, хасисї осон мегардад. Тарбияи маънавии шахсиятро танњо ба 
воситаи дастуру ќавонини шариат амалї намудан имконнопазир аст. Аз ин рў, бар хилофи 
илми фиќњ, ки танњо љанбаи зоњирї ё ба назар намоёни масъалањоро њал менамояд, 
тасаввуф ќобилияти ба олами маънавии инсон таъсир расондан ва тавассути парастиши 
самимиву содиќонаи Худованд комил гардонидани онро дорад. Тасаввуф яке аз илмњои 
исломї њисобида мешавад, вале њамеша таъкид карда мешавад, ки ин илми махсуси 
ѓайриаќлонї мебошад, онро ба воситаи кўшишњои таљрибавї ё далелњои мантиќї 
сарфањм рафтан ѓайриимкон аст. Вобаста ба ин, њолати тасаввуф бояд бо эътиќод ќабул 
гардида, ба воситаи рўњу ќалби инсон дарк карда шавад. Аз ин сабаб, тариќати камолоти 
рўњии инсон танњо бо роњи пурра мутеъ будани ў ба муршид ва иљрои дастуру 
нишондодњои муршид ба амал меояд. Бо вуљуди ин муќаррароти умумии тарбияи маънавї 
(рўњї)-и шахсият бояд аз амалкарди паёмбар Муњаммад (с) ва њамсафони аввалини ў 
ибтидо гирад. Аз ин рў, ба монанди дигар илмњои исломї сарчашмаи тасаввуф низ 
Ќуръону Суннат (Њадис) мебошад, вале усули камолоти рўњї (маънавї) тавассути тоату 
ибодат ба Аллоњ ба воситаи роњ (мактаб)-њои мухталиф сурат мегирад, ки онњоро тариќат 
меноманд. Тариќатњои тасаввуф нињоят зиёданд ва њар як муршиди рўњонї пайрави яке аз 
ин тариќатњо мебошад. 

Вожаи тасаввуф дар Ќуръон ва Суннат зикр нашудааст. Он баъдтар пайдо 
гардидааст. Вале ин маънои онро надорад, ки мафњуми фаъолияти маънавї (рўњонї) дар 
Ислом набуд. Заминањои тасаввуф аз тарафи паёмбар Муњаммад (с) тавассути вањйи 
Ќуръон баён карда шудаанд, ё дар њадисњо ифода ёфтаанд. Дар даврањои аввали 
пайдоиши Ислом миќдори зиёди мусалмонон ба такомули рўњонї (маънавиёт)-и худ 
машѓул буданд, вале онњо бо номњои дигар – сањобагон, тобеин (насли пас аз сањобагон) 
ва таба-ат-тобеин (насли пас аз тобеин) ёд мешаванд. Баъзе аз њамсафони паёмбар тарзи 
њаёти зоњидона пеша намуда, нисбат ба дигарон аз такомули сифатњои маънавию рўњонии 
худ афзалияти бештар доштанд. Масалан, Абўзар Алѓифорї ё Салмони форс аз ин љумла 
мебошанд. Аз асри II њиљрї чунин шахсонро сўфї ном гирифтанд. Аввалин шахсе, ки сўфї 
номида шудааст, зоњиди мусалмон Љобир ибни Њайён (ваф. 150 њ./767 м.), ё шахсе бо номи 
Абў Њошим будааст. Асли ў аз Кўфа мебошад.  

Њадафи тасаввуф тарбияти «инсони комил»-и фориѓ аз ташвишњои дунё мебошад, ки 
ќодир аст, бар сифатњои манфии тинати хеш пирўз гардад. Тасаввуф њамчун таълимоти 
маънавї дар Ислом ба пайравони худ рўњу илњоми нав бахшида, сифатњои амиќи рўњиву 
маънавии эшонро ошкор менамуд. Аз ин боис тасаввуф дар пешрафти ахлоќу маънавиёт, 
рўњияи зебопарастї, пешрафти шеъру адабиёт, меъморї ва санъати тасвирї ва илми 
мусиќї дар олами Ислом наќши калон бозидааст. 

Таќрибан аз асри XI њ. / XVII м. тадриљан рў ба завол овардани тасаввуф фаро 
мерасад. Сабаби чунин таназзул дар он аст, ки љараёни тасаввуф ягон ѓояи нав ва афкори 
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пешќадам ба љамъият пешнињод карда натавонист. Ањли тасаввуф ба њаёти љамъиятии 
Империяи Усмонї ва дигар манотиќи мусалмоннишин таъсир доштанд, вале таълимоти 
эшон бештар ба бањсу мунозирањои схоластикї ва таѓйиротњои љузъї, ки ба таълимоти аз 
љониби эшон пайдогардида дар бораи вањдати вуљуд, бехудї ва муњаббати мутаќобила ба 
Њаќ, таљаллии Илоњї вобаста буд, мањдуд мегардид. Дар баробари ин, дар байни 
тариќатњои мухталифи тасаввуф, ки миќдори онњо нињоят бисёр буд, ихтилофи зиёд ба 
вуљуд омад. Ба аќидаи баъзе аз таърихнигорони мусалмон миќдори тариќатњои тасаввуф 
ќариб ба 400 мерасад. Буњрон дар тасаввуф якљоя бо буњрони умумии сиёсиву иќтисодї 
дар Империяи Усмонї ва дигар давлатњои мусалмонї ба вуљуд омад. Ѓояву аќидањои 
тасаввуф дигар пешрафти љамъият ва давлатро муайян карда натавонистанд. Онњо ба 
љанбаъњои сарбастаи динї мањдуд шуда, дар шароити таѓйир ёфтани љањон аз њаќиќати 
воќеї нињоят дур буданд. Таъсири зиёди онњо ба љомеа ва ба пешрафти љамъият ќодир 
набудани ѓояву афкори ањли тасаввуф сабаби он гардид, ки бисёр маорифпарварони 
мусалмон сабаби аз Аврупои босуръат тараќќикунанда ќафо мондани дунёи мусалмониро 
дар таълимоти ањли тасаввуф диданд. Бисёр пайравони тасаввуф низ инро дарк намуда, 
кўшиш карданд, ки ба таълимоти тасаввуф ислоњот ворид намуда, онро дар шакли нав эњё 
созанд, вале пас аз таназзули Империяи Усмонї бо сабаби ављ гирифтани љараёнњои 
секурялизатсия (људо гардидани идорањои шањрвандї аз дин), даъватњо барои бозгашт ба 
покизагии Исломи ибтидої ва инкишофи доктринањои миллатгарої мавќеи тасаввуф дар 
љањони Ислом нињоят заиф гардид. Бо вуљуди ин, афкору аќидањои тасаввуфї то ба имрўз 
дар њаёти љамъиятии баъзе минтаќањои љањони мусалмонї наќши муњим бозида истодаанд 
[1, с.693-704]: 

Шайхи ањли ишорат ва њаќоиќ ва лисони тасаввуф буд дар замони худ [21, с.307]; 
Шайх Абўсаид Абулхайрро, ќуддиса сирруњу, пурсиданд, ки тасаввуф чист? Гуфт: «Он чї 
дар cap дорї, бинињї ва он чї дар каф дорї, бидињї ва аз он чї бар ту ояд, наљањї» [20, 
с.341]. 

Вилоят – ќиёми банда ба Њаќ дар маќоми фано аз нафси худро гўянд [27, с.791]: 
Он вилоят на аз фиќњ ёфта буд, аз он пир ва суњбати вай ёфта буд [21, с.290]. 
Нубувват – хабар додан аз Њаќ таоло ва ањкоми ў ба халќ. Дар тасаввуф авлиёи 

Аллоњ ва аќтобро пайравон ва нуввоби анбиё медонанд [27, с.759]: 
Ту ба он розї нестї, ки љузве аз ањли хонадони нубувват… дар ту фуруд ояд? [20, 

с.389]. 
Ибодат – парастиши Худо. Дар назди орифон ибодатро се марњила аст: оммаи 

муъминон Худоро ба умеди савоби охират ва хавф аз иќоб ибодат мекунанд. Ва баъзе 
Худоро аз он љињат, ки шарафи убудият ёбанд ва Худо онњоро бандаи худ хонад, ибодат 
мекунанд. Баъзе дигар Худоро ибодат кунанд аз љињати њайбат ва љалоли ў ва муњаббат 
бад-ў, ки мартабаи аълои убудият аст [27, с.567]. 

Ва њам вай гуфта, ки нест аз ибодат чизе боманфиаттар аз ислоњи хавотири дилњо [21, 
с. 81].  

Маъшуќ – он чї ошиќ бад-он ишќ варзад ва хоњони висоли он шавад. Дар фалсафаи 
илоњї иллати ѓоии маъшуќ ва њадафи њамаи њаракоту мутањаррикоти љањони вуљуд аст. 
Маъшуќи њаќиќї зоти Њаќ аст, ки муваљљиди њама њаракоти олам аст. Дар ирфон њам 
мурод аз маъшуќ Њаќ таоло аст аз он рў, ки тамоми мављудот ба љилвањои анвори вуљуди 
Ў њайронанд ва фаќт Ўст, ки аз тамоми љињатњо сазовори дўстї аст [27, с.733]. 

Ошиќ – дар забони орифон љўяндаи Њаќ таолоро бо вуљуди талаб ва љадди тамом 
ошиќ гўянд, ки ѓайри мањбуби њаќиќї касеро нахоњад ва наљўяд [27, с. 566-567]. Худи 
Абдуррањмони Љомї дар хусуси Шайх Ањмади Ѓаззолї ва рисолаи фалсафии ў «Савонењ» 
сухан ронда, аз он рисола маънии калимањои «маъшуќ», «ошиќ» ва муносибати байни 
онњоро хеле хуб зикр менамояд:  

Маъшуќ ба њама њоли худ маъшуќ аст, пас истиѓно сифати ўст ва ошиќ ба њар њол худ 
ошиќ аст пас ифтиќор сифати ўст. Ошиќро њамеша маъшуќ дарбояд, пас ифтиќор њамеша 
сифати ўст ва маъшуќро њељ чиз дарнамебояд, ки худро дорад. Лољарам сифати ў истиѓно 
бошад [21, с.468]. 

Вањдат – якоякї, яктої. Сифати воњид аст. Дар назди орифон мурод аз вањдати 
њаќиќї вуљуди Њаќ аст. «Вањдати вуљуд», яъне он ки вуљуди воњиди њаќиќї аст, вуљуди ашё 
таљаллии Њаќ ба сурати ашё аст ва касароти маротиб, умури эътибореанд ва аз ѓояти 
таљаддуди файзи рањмонї, таъйиноти аќвонї намуде доранд [27, с.782]. 

Илм – дониш, донистан. Кошонї гўяд: мурод аз илм нуре аст муќтабис аз машкути 
нубуват дар дили бандаи муъмин, ки бад-он роњ ёбад ба Худой ё ба кори Худой ё ба њукми 
Худой [27, с. 586]:  

Агар пурсанд: Вањдат чист? Бигў! Халосии дил аз илму шуур ба вуљуди ѓайри Њаќќ, 
субњонању [21, с. 509]. 
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Маърифат – маънои луѓавиаш «шинохт» мебошад. Аз назари орифон асли маърифат 
шинохти Худованд аст. Дар тасаввуф маърифатро шаш ваљњ аст: маърифати вањдоният, 
маърифати таъзим, маърифати миннат, маърифати ќудрат, маърифати азал ва маърифати 
асрор. Њамчунин маърифатро ду ба ду навъ људо менамоянд: маърифати ом ва маърифати 
хос. Маърифати ом самъї аст ва маърифати хос аёнї ва маърифати ом аз айни вуљуд аст 
ва маърифати хос мањзи мављуд аст [27, с. 730]: 

Аз њеч кас ва њеч чизам њасад наёмад, магар аз маърифати орифона, на маърифати 
тасдиќї [21, с. 134]. 

Ирфон – дар истилоњи ирфонї роњу равише аст, ки толибони Њаќ барои найл ба 
матлуб ва шиносоии Њаќ ихтиёр мекунанд [27, с. 577]:  

Вай аз куммали арбоби ирфон ва акобири асњоби завќу виљдон будааст [21, с. 689]. 
Тариќат – сайри хосси соликони роњи Њаќ, монанди тарки дунё ва давоми зикр ва 

таваљљуњ ба мабдаъ ва инзиво ва давоми тањорат ва зўъ ва сидќ ва ихлос ва ѓайри он [27, 
с.577]:  

Ва тариќати вай дар тасаввуф тариќати Суфёни Саврї буд… [21, с.101].  
Аз баррасии иќтибосоти арабии ифодакунандаи мафњумњои умумии тасаввуф дар 

насри бадеии Љомї ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки чунин вожањо дар ин асар 
мавќеи назаррас доранд ва донистани маънои ирфонии ин гуна вожањо барои дуруст 
сарфањм рафтан ба мазмуну мундариљаи асарњои нависанда мусоидат менамоянд. 
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ИЌТИБОСОТИ АРАБИИ ИФОДАКУНАНДАИ МАФЊУМЊОИ УМУМИИ ТАСАВВУФ ДАР НАСРИ 

БАДЕИИ ЉОМЇ 
Дар маќолаи илмї рољеъ ба калимањои иќтибосии арабии ифодакунандаи мафњумњои умумии 

тасаввуф дар насри бадеии Љомї сухан меравад. Муаллиф дар истинод ба тадќиќотњои Х.К. Удам, С. 
Сабзаев, Н.И. Пригарина, З. Мухторов ва дигар муњаќќиќон, ки ба пањлуњои гуногуни лексикаи сўфиёна 
рўшанї андохтаанд, чунин вожањоро тањлилу баррасї намуда, таъкид менамояд, ки донистани истилоњоти 
сўфиёна барои дуруст дарк кардани он маќсаду мароме, ки адибони пайрави ин љараён дар асарњояшон дарљ 
намудаанд, муњим аст. Аз ин рў, њангоми тањќиќу баррасии матни асарњои сўфиёна на ба маънои аслии 
калимаву иборањо, балки ба маънои истилоњии онњо таваљљуњ зоњир бояд кард. Дар байни истилоњоти 
ирфонии асарњои насрии Абдуррањмони Љомї – “Нафањот-ул-унс” ва “Бањористон” вожањое, ки мафњумњои 
умумии тасаввуфро ифода менамоянд, маќоми махсус доранд. Бо истифода аз фарњангњои мухталиф маънои 
истилоњии вожањои тасаввуф, вилоят, нубувват, ибодат, маъшуќ, ошиќ, вањдат, илм, маърифат, ирфон, 
тариќат, ки дар асарњои Љомї зиёд истеъмол мегардад, оварда мешавад. Аз баррасии ин гуна вожањо 
муаллиф ба чунин натиља мерасад, ки донистани маънои ирфонии ин гуна вожањо барои дуруст сарфањм 
рафтан ба мазмуну мундариљаи асарњои нависанда мусоидат менамоянд. 

Калидвожањо: лексика, тасаввуф, ирфон, тадќиќот, омўзиш, истилоњ, маъно, мафњум, тафсир, 
таълимот, муњаќќиќ, тањќиќ, омўзиш, мероси адабї, асар, таркиби луѓавї. 

 
АРАБСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ, ВЫРАЖАЮЩИЕ ОБЩИЕ СУФИЙСКИЕ (МИСТИЧЕСКИЕ) 

ПОНЯТИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ ДЖАМИ 
В настоящей научной статье речь идёт об арабских заимствованиях, выражающих общие суфийские понятия 

в художественной прозе Джами. Автор, руководствуясь исследованиями Х.К. Удама, С. Сабзаева, Н.И. 
Пригариной, З. Мухторова и других исследователей, которые рассмотрели различные аспекты мистической 
лексики, подвергает анализу подобные слова и подчеркивает, что знание мистической терминологии очень важно 
для правильного восприятия целей поэтов и писателей этого направления, которые отражены в их творчестве. 
Поэтому, исследуя тексты мистических произведений, необходимо уделить внимание терминологическому 
значению слов и словосочетаний, нежели их прямому значению. Среди мистической терминологии прозы 
Абдурахмана Джами - “Нафахот-ул-унс” и “Бахористон” слова, выражающие общесуфийские понятия, занимают 
особое место. Используя различные словари, подвергаются анализу терминологические значения лексем тасаввуф, 
вилоят, нубувват, ибодат, маъшук, ошик, вахдат, илм, маърифат, ирфон, тарикат, которые часто 
употребляются в творчестве Джами. Автор приходит к выводу, что знание мистических значений этих слов 
способствует правильному восприятию содержания прозы писателя. 

Ключевые слова: лексика, суфизм, мистицизм, исследование, изучение, термин, семантика, понятие, 
интерпретация, учение, исследователь, литературное наследие, произведение, словарный состав. 

 
ARAB BORROWINGS EXPRESSING GENERAL SUFI (MYSTICAL) CONCEPTS IN ARTISTIC PROSE JAMI 

This scientific article deals with Arab borrowings expressing common Sufi concepts in Jami fiction. The author, 
guided by the studies of H. K. Udama, S. Sabzayev, N. I. Prigarina, Z. Mukhtorov and other researchers who examined 
various aspects of mystical vocabulary, analyzes such words and emphasizes that knowledge of mystical terminology is 
very important for proper perception goals of poets and writers of this trend, which are reflected in their work. Therefore, 
exploring the texts of mystical works, it is necessary to pay attention to the terminological meaning of words and phrases, 
rather than to their direct meaning. Among the mystical terminology of the prose of Abdurahman Jami - “Nafakhot-ul-uns” 
and “Bahoriston”, the words expressing general Sufi concepts have a special place. Using various dictionaries, the 
terminological meanings of the lexemes tasawvuf, viloyat, nubuvvat, ibodat, mashushu, oshik, vaadat, ilm, marifat, irfon, 
tariqat, which are abundantly used in the works of Jami, are analyzed. The author concludes that knowledge of the mystical 
meanings of these words contributes to the correct perception of the content of the writer's prose. 

Key words: vocabulary, Sufism, mysticism, research, study, term, semantics, concept, interpretation, teaching, 
researcher, literary heritage, work, vocabulary. 
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МЕСТО ПРИДАТОЧНЫХ АТРИБУТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В РУССКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Нурматова З.Ш. 
Кулябский государственный университет им. А.Рудаки 

 
Сопоставление отдельных форм (наличие или отсутствие в различных модификациях, 

например, форм рода, особенности употребленияпредлогов, соответствие между их значениями; 
особенности управления предлогов, соответствие между их значениями; особенности 
управления, порядка слов в предложении, конструкций сложноподчиненных предложений и 
т.п.) слов и их значений, переводы с одного языка на другой -все это действенные средства для 
повышения результативности преподавания языков [9, с.14]. 

Выделяется точка зрения, согласно которой атрибутивные придаточные предложения, 
основываясь на классификации, предложенной А.В.Васильевым, подразделяются на три типа: - 
индивидуализирующие, - классифицирующие, - описательные [7, с.37]. Особенностью 
индивидуализирующих придаточных предложений является то, что они передают 
индивидуальный признак, приписываемый только данному лицу или предмету (лицам или 
предметам) и отличающий его от всех других лиц или предметов того же класса. 

Сравнение сложноподчинённых предложений русского и таджикского языков даёт 
возможность увидеть такие особенности языка, подойти к которым изнутри трудно или даже 
невозможно. В отличие от таджикского языка, в русском языке пределы данной семантической 
группы более объёмны. Для того, чтобы образовалось сложноподчинённое предложение, 
необходима синтаксическая связь, выраженная специальным показателем или совокупностью 
формальных показателей. 

Рассмотрим отличие места придаточных частей в этих атрибутивных предложениях. 
Например: Обыкновенно это было в те вечера, когда они читали в газетах о рабочем 
народе за границей [5, с.31]; Ин њолат одатан шабњое рўй медод, ки дар газетањо дар бораи 
ањволи коргарони мамлакатњои хориљї чизе мехонданд [6, с.40]. В русском предложении 
придаточная часть находится в конце (после главной части) предложения. Следовательно, в 
русской синтаксической науке при изучении придаточных атрибутивных предложений 
приводятся такие же примеры, как этот. Данное предложение близо с таджикским 
конструкциям, так как передача его сходится по структуре и семантике. 

Соответствие также можем заметить по структурно-семантическому отношению в данных 
примерах, однако в целом семантические возможности каждого из этих типов предложений 
далеко не одинаковы [3, с.10]: Мо ба як њавлии хурдтарак даромадем, ки болои онро як 
чинори пањни сершоху барг пўшонда буд [11, с.143]; Мы вошли в маленький дворик, посреди 
которого росла старая чинара [10, с.130]. В таджикском примере придаточная часть тоже 
находится после главной части, однако при изучении придаточных атрибутивных предложений 
часто встречаемся с примерами, в которых придаточная часть находится в середине главного 
предложения. Исследования показывают случаи проявления смыслового принципа пунктуации 
в обоих языках; во - первых, о том, что изменения смысла выражаются в изменении 
грамматической структуры; во - вторых, о том, что смысловой принцип действует в 
ограниченном, хотя и широком круге синтаксических конструкций. Оптимальные условия для 
проявления смыслового принципа представляют обособленные определения различного типа 
(адъективные, субстантивные), уточнительно - пояснительные обороты, однородные группы [1, 
с.147]. Широкое употребление таких предложений является характерной особенностью 
таджикского синтаксиса: Поезде, ки бояд рафиќ Калининро оварад, њанўз наомадааст [11, 
с.274]. Скоро должен прибыть поезд, который привезет к нам Калинина [10, с.237]. В 
таджикском примере Поезд њануз наомадааст является главным предложением, бояд рафиќ 
Калининро оварад придаточным. Прежде всего, в придаточной части привлекает глагол бояд 
оварад, будто притягивает к себе главное предложение и раскрывает его признак. Отличие этих 
придаточных частей в обоих языках только в их местоположении. В русском придаточном 
атрибутивном предложении придаточная часть находится в постпозиции к главному 
предложению, а в таджикском языке - в интерпозиции. 

В русском и таджикском языках наблюдаются такие предложения, которые одинаковы по 
местоположению главных и придаточных частей: От людей, которые говорили новое, 
слобожане молча сторонились [5, с.7]; Сокинони шањрча аз касоне, ки гапњои нав 
мегуфтанд, хомўшона дур мешуданд [6, с.9]. В русском примере главным предложением 
является От людей слобожане молча сторонились, а придаточной которые говорили новое. 
Главной частью таджикского примера является Сокинони шањрча аз касоне хомўшона дур 
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мешуданд, придаточной гапњои нав мегуфтанд. При отдельном анализе придаточных частей 
можно заметить проявление неполноценности, они равны простым неполным предложениям. 
Как мы отмечали в предыдущих примерах, здесь тоже семантические возможности каждого из 
компонентов придаточных атрибутивных предложений далеко не одинаковы. Во – первых, в 
придаточной части которые говорили новое пропущено слово гапњои, что в русском 
переводится как слова. Во – вторых, слово которые является союзным словом, что говорит о 
его грамматической форме, выполняющего обязанности члена предложения (дополнение). В 
придаточной части атрибутивного придаточного предложения таджикского языка не 
проанализирован союз ки. Этот союз, хотя в таджикском языке и не считается союзным словом, 
однако выполняет основную роль как синтаксическое средство связи. 

Довольно ясное объяснение даёт присубстантивно - определительным предложениям 
Шанский Н.М.Он излагает, что придаточная часть идентифицирует (делает более 
определенным) или распространяет существительное -опорное слово главной части. В таких 
предложениях связь между частями устанавливается с помощью союзных слов который, какой, 
что-(в неизменяемой форме), каков, чей, где, куда, откуда, когда, а также союзов как, будто, 
словно, точно. В зависимости от той функции, которую выполняет придаточная часть по 
отношению к опорному слову главной части, различают две разновидности присубстантивно-
определительных предложений: 

1) определительно-идентифицирующие; 2) определительно-распространительные[13, 
с.620]. 

В предложениях с определительно-идентифицирующим значением существительное - 
опорное слово главной части -называет предмет неконкретно, поэтому нуждается в уточнении. 
Напр.: 1) Я сам мог бы убить человека, который стал зверем для людей [5, с.114]; Ман њам 
одамонеро, ки барои инсонњо чун њайвони дарранда шудааст, кушта метавонистам [6, 
с.146].2) -Есть любовь, которая мешает человеку жить [5, с.107];-Дар дуньё муњаббате њам 
њаст, ки ба зиндагї кардани кас монеъ мешавад [6, с.138].3) Завязался один из тех споров, 
когда люди начинали говорить словами, непонятными для матери [5, с.103]; Боз яке аз 
бањсњое сар шуд, ки мазмунаш ба модар номафњум буд [6, с.179]. В первом и во втором 
русских придаточных атрибутивных предложениях придаточные предложения относятся ко 
всей главной части. Придаточная часть в таких предложениях называет различительный 
признак, который выделяет предмет среди других предметов данного класса, делает его 
определенным, узнаваемым, т. е. идентифицирует его. 

Профессор Ходжаев Д. назвал подобные определительные придаточные предложениями 
подобия-сравнения, кактаджикский перевод второго предложения [12, с.6]. 

Придаточная часть, определяя качество и признак, характер свойство определенного 
члена главного предложения поясняет его путем сравнения: барои инсонњо чун њайвони 
дарранда шудааст. Для этого в составе придаточного предложения употребляется средства 
чун, монанди, барин, мисли. Однако он не имел в виду такие типы предложений, как 
перевод второго придаточного атрибутивного предложения: Дар дуньё муњаббате њам 
њаст, ки ба зиндагї кардани кас монеъ мешавад. Если опираться на мнение Шанского Н.М., 
то такие предложения он назвал определительно-распространительными. Подробное 
изъяснение приведено в нижеследующем придаточном атрибутивном предложении. 

В главной части опорное слово часто сочетается с указательными местоимениями тот, 
такой, которые подчеркивают, что опорное слово-существительное - нуждается в уточнении, 
идентификации названного им предмета посредством указания на его отличительный признак, 
о чем свидетельствует третье предложение. 

Среди союзных слов придаточных атрибутивных предложениях в русском языке 
частоупотребляемым местоимением является который. Оно согласуется в роде и числе с 
опорным словом главного предложения, но падежную форму приобретает в зависимости от 
синтаксической функции, которую выполняет в придаточной части, напр.: Комнаты домика, в 
котором жили наши старички, были маленькие, низенькие, какие обыкновенно встречаются у 
старосветских людей (слово который имеет форму мужского рода единственного числа, как и 
слово домик, но стоит в предложном падеже, так как обозначает обстоятельство места при 
глаголе жить). Союзное слово который можно использоватьвместо других союзных слов, так 
как оно имеет наибольшее значение определительности [14, с.696]. 

В сложноподчиненных предложениях с определительно-распространительной 
придаточной частью опорное слово — существительное — называет объект вполне 
определенно и не нуждается в уточнении, конкретизации. Например: Господин скинул с себя 
картуз и размотал с шеи шерстяную, радужных цветов косынку, какую женатым 
приготовляет своими руками супруга, снабжая приличными наставлениями [3, с.40]; Мусофир 
телпакашро аз сар гирифту аз гарданаш шарфи сегўшаи пашмини рангорангеро кушод, ки 
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ин гуна шарфњоро барои мардони зандор занњояшон бо дасти худашон тайёр карда 
медињанд[4, с.8].На другой день Чичиков отправился на обед и вечер к полицеймейстеру, 
где с трех часов после обеда засели в вист и играли до двух часов ночи [3, с.48]; Рўзи дигар 
Чичиковба нањорїва шабнишинї ба хонаи полицеймейстер рафт, кидар он љо баъд аз 
нањорїазсоатисеирўз дар сари вистбозї нишастанд ватосоати дуи шаб бозїкарданд [4, 
с.18]. В таких предложениях придаточная часть сообщает об этом объекте дополнительные 
сведения, которые автор считает необходимым передать читателю. Средствами связи в 
таких предложениях служат только союзные слова который, какой, чей, где, куда, откуда. 
В таджикских придаточных атрибутивных, как видим на примерах, все эти средства связи 
передаются только союзом ки. 

Наблюдения показывают, что в русском языке в определительно-распространительных 
предложениях связь между частями факультативна. Мы можем представить каждую из них как 
отдельное самостоятельное простое предложение. Это объясняется тем, что атрибутивная 
придаточная часть содержит в себе дополнительное присоединительное значение, что можно 
встретить и в таджикском языке. 

В русском языке в присубстантивно-определительных предложениях придаточная часть 
может находиться в интерпозиции или постпозиции по отношению к главной части, т. е. в 
середине или после нее, но она всегда располагается после опорного слова, к которому 
непосредственно прикрепляется. Эту версию можно наблюдать и в таджикских примерах. 

Союз ки может занять позицию и в конце придаточного предложения: место союза ки в 
придаточном предложении обуславливает место придаточного в составе сложноподчиненного 
предложения. 

При нашем исследовании встречаются придаточные атрибутивные предложения, которые 
при переводе не схожи с конструкцией: Молилась без слов, одной большой думой о людях, 
которых ввел Павел в ее жизнь [5, с.65]; Лабонашро наљунбонда, бесадо ибодат мекард [6, 
с.83]. Предложение с русского передаётся на таджикский язык простым односоставным 
предложением. Здесь в таджикском примере опущена придаточная часть и представлена только 
главная часть русского придаточного атрибутивного предложения. Несоответствие заметно по 
причине того, что придаточная часть может подробно передать происходящее событие, признак 
главной части, и не всегда о ней узнаём при передаче простым предложением. Более высокая 
частотность атрибутивных предложений в таджикском языке зависит, на наш взгляд, от 
наличия в таджикском литературном языке большего количества союзов и союзных слов, 
имеющих нередко разговорную стилистическую окраску и дающих возможность разнообразить 
структуры в целом. 

При изучении русского языка знание родного языка, сопоставление двух языков 
весьмаполезныиценны:присравненииисопоставительномосмыслениилюбые языковые факты 
лучше воспринимаются и прочно запоминаются. На этой основе происходит сближение учения 
о лексической семантике и семантического синтаксиса. В лексикологии это проявляется в том, 
что при изучении значения слова привлекаются лексико-синтаксические преобразования 
предложений, включающих это слово [2, с.39]. В семантическом синтаксисе это проявляется в 
том, что при изучении значения предложения привлекается лексическая семантика входящих в 
предложение слов, прежде всего тех, которые составляют его предикативный центр. Таким 
образом, изучение смысловой организации придаточного атрибутивного предложения в 
современной науке ведется и со стороны лексикологии (лексической семантики), и с позиций 
собственно семантического синтаксиса. 

Учитывая семантико-синтаксические отношения между предикативными частями в 
структуре сложноподчиненных предложений с придаточной атрибутивной частью,следует 
указать, что атрибутивные придаточные относятся к именам существительным, или 
указательным местоимениямв главной части. 

Проанализировав придаточные атрибутивные предложения в сопоставляемых языках, мы 
обнаружили, что часто придаточная часть в русском языке находится в постпозиции, в отличие 
от таджикского языка. В таджикском языке они чаще встречаются в интерпозиции. 
Препозиционное положение придаточных частей характерно другим сложноподчиненным 
предложениям, кроме придаточных атрибутивных предложениях. При семантико-структурном 
анализе способов соотнесенности придаточной атрибутивной части к определенному слову 
устанавливается существенная особенностьсложноподчиненных предложений – по семантике 
придаточная часть не является строго закрепленной за каким-либо определенным структурным 
типом. 
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ЉОЙИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВ ДАР ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ МУАЙЯНКУНАНДА ДАР ЗАБОНЊОИ 
РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур муќоисаи байни забонњо дар љумлањои пайрави муайянкунанда мувофиќ ба 
танзими талаботњои замони њозира баррасї мегардад. Дар асоси тањлили муќоисавї дар забонњои русї ва 
тољикї мувофиќатї ва тафовутии љойи љумлањои пайрав бо сарљумла дар љумлањои пайрави муайянкунанда 
зоњир мегарданд. Тадќиќотњо нишон медињанд, ки љумлањои пайрави муайянкунанда дар мисолњои 
нависандагони рус ва тољик дорои баъзе хусусиятњои љойгиршавии љузъњо мебошанд, махсусан гурўњбандии 
љумлањои соддаи дохили љумлањои мураккаб. Тањлили алоњидаи љумлањои пайрав зоњиршавии ноќисиро, ки 
ба љумлањои соддаи нопурра баробаранд нишон медињад. Дар забони тољикї дар мисолњо љумлаи пайрав 
пас аз сарљумла омада метавонад, аммо дар натиљаи шиносої бо љумлањои пайрави муайянкунанда дар 
синтаксиси забоншиносї мисолњое вомехўранд, ки љумлањои пайрав аз рўйи анъана дар байни сарљумла 
љойгир њастанд. Истифодаи васеи ин љумлањо хосси махсуси синтаксиси тољик мебошад. Муаллиф кўшиш 
менамояд, ки махсус ин хусусиятњоро дар љумлањои пайрави муайянкунанда нишон дињад. Дар забони русї 
љумлањои пайрав дар љумлањои пайрави муайянкунанда метавонанд дар байн, ё ин ки баъд аз сарљумла 
љойгир шаванд. Ин тариќ мушоњидаро дар мисолњои тољикї низ вохўрда метавонем. 

Калидвожањо: хусусиятњои фардї, хусусиятњои назаррас, синтаксис, љойгиршавї, љумлањои мураккаби 
тобеъ, љумлаи пайрав, мувофиќатї, тафовут. 

 
МЕСТО ПРИДАТОЧНЫХ ЧАСТЕЙ В ПРИДАТОЧНЫХ АТРИБУТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ В 

РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматривается внутриязыковое сравнение сложноподчиненных предложений с придаточными 

атрибутивными предложениями, оформленными в соответствии с требованиями последнего времени. На основе 
сопоставительного анализа выявляются сходство и различие места придаточных частей в придаточных 
атрибутивных предложениях в русском и таджикском языках. Исследования показывают, что сложноподчиненные 
предложения с придаточными атрибутивными частями имеют некоторые особенности расположения их частей, в 
особенности группировки простых предложений внутри сложного. При отдельном анализе придаточных частей 
можно заметить проявление неполноценности, они равны простым неполным предложениям. В таджикских 
примерах придаточная часть может находиться после главного предложения, однако при изучении придаточных 
атрибутивных предложений в таджикской синтаксической науке часто встречаются примеры, когда придаточная 
часть находится в середине главного предложения. Широкое употребление таких предложений является 
характерной особенностью таджикского синтаксиса. Автор статьи стремится показать именно эту особенность 
придаточных атрибутивных предложений. В русском языке в присубстантивно-определительных предложениях 
придаточная часть может находиться в интерпозиции или постпозиции по отношению к главной части, т. е. в 
середине или после нее, но она всегда располагается после опорного слова, к которому непосредственно 
прикрепляется. Такое расположение можно встретить и в таджикских примерах. 

Ключевые слова: индивидуальный признак; существенная особенность; синтаксис; местоположение; 
сложноподчиненные предложения; придаточная часть; сходство; различие. 

 
 
PLACE OF APPENDAGES IN SUBORDINATE ATTRIBUTE CLAUSES IN RUSSIAN AND TAJIK 

LANGUAGES 
The article discusses the intra-language comparison of complex sentences with subordinate attributive sentences 

designed in accordance with the recent requirements. On the basis of a comparative analysis, the similarities and 
differences in place of accessory parts are revealed in accessory attributive sentences in Russian and Tajik languages. 
Studies show that complex sentences with attributive attribute parts in the examples of Tajik and Russian writers consist of 
some features of the arrangement of their parts, in particular the grouping of simple sentences within a complex one. With a 
separate analysis of the accessory parts, you can notice the manifestation of inferiority, they are equal to simple incomplete 
sentences. In the Tajik examples, the subordinate may be after the main sentence, however, when reading the subordinate 
attribute sentences in the Tajik syntactic science, there are often examples that the subordinate part is in the middle of the 
main sentence. The widespread use of such sentences is a characteristic feature of the Tajik syntax. The author of the article 
seeks to show this particular feature in subordinate attribute sentences. In Russian, in subordinate clauses, the subordinate 
part may be in the interposition or postposition in relation to the main part, that is, in the middle or after it, but it is always 
located after the reference word to which it is directly attached. Such an observation can be found in the Tajik examples. 

Key words: individual trait; significant feature; syntax; location; complex sentences; clause; similarity; difference. 
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ИСТИФОДАИ СИФАТЊОИ МУРАККАБУ СИФАТЊОИ ФЕЪЛЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ 
САЙИДОИ НАСАФЇ 

 
Муњаммадиева С. 

Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Чуноне аз маъхазњо бармеояд, Миробид Сайидои Насафї дар асри XVII бо сабки 
њиндї эљод кардааст. Аз сабаби он ки намояндагони машњури ин услуб дар Њиндустон 
зиндагї ва эљод менамуданд, ба сабки њиндї (услуби њиндї) маъруф гардид. Латофати 
лафз, нозуктасвирї, борикандешї, мазмунофаринї, ташбењњои мураккаб ва нафис, хаёлї, 
истиорањои рангину печ дар печ хосси услуби њиндї буданд. 

Аз ин рў, аз ашъори Сайидо бармеояд, ки ў бо санъати баланд, бо истифода аз 
воситањои услубї калимањои мураккабро ба риштаи назм кашидааст. Дар ин маќола аз 
ѓазалњои Сайидо намуна меорем ва хонандаи њушманд дарк менамояд, ки сифатњои 
мураккаб чї тавр устодона сохта шудаанд: 

Кабобам карда бепарвохироме, чашммайнўше, 
Ќаландармашрабе, якшањрошиќхонабардўше, 
Мурассаъостин, гул дар гиребон, нозукандоме, 
Мунаќќашљомае, зарринкамарбанде, кўлањпўше. 
Сияњбесурмамижгоне, лаби бебодарангине, 
Нигоњхомўш гўёе, забонгўёи хомўше. 
Мусофирпарваре, ороми љоне, соњибидроке, 
Сафарнокардамардумдидае, савдогари њуше. 
Нигоње васлпайѓоме, ба лаб имои дашноме, 
Гање гармошночашме, гање ошиќфаромўше, 
Чаманмашшотаи банди ќабо, сунбулњаводоре, 
Гули раъно, кафи пое, ќади кокулрабодўше. 
Ба худ маѓрурљаллоде, назарбедом сайёде, 
Ба ноњаќ теѓзандасте, насињатношунавгўше. 
Чу фикри Сайидо шўхе, чу тўтї нармгуфторе, 
Забон фаввораи шањде, дањон сарчашмаи нўше [5, с.138]. 

Ин гуна санъатро, ки сифатњо паси њам чида шуда омадаанд, дар осори балоѓати 
классикї тансиќи сифот меноманд, ки маънояш сифатчинї гуфтан аст. Сифатчинї бештар 
дар як байт ва гоњо дар ду–се байти алоќадор, њатто баъзан дар тамоми як ѓазал воќеъ 
мешавад [2, с.77 ]. Њамин тавр, тарзи диќќатљалбкунандаи сохти сифатњои мураккаб дар 
эљодиёти Сайидо он аст, ки калима аз њарфњои зиёд иборат бошад њам, маънои худро 
нигоњ доштааст. Вожаи «якшањрошиќхонабардўше» аз 21 њарф, як-шумора, шањр-исм, 
ошиќ-исм, хона-исм, бар-миёнванд, дўш-исм, «сафарнокардамардумдидае» аз 23 њарф ва 
аз њиссањои гуногуни нутќ: сафар-исм, нокарда-феъл, мардум-исм, дида-феъл, 
«сияњбесурмамижгоне» аз 18 њарф, сияњ-сифат, бесурма-сифат, мижгон-исм, 
«насињатношунавгўше» низ аз 18 њарф иборат буда, насињат-исм, ношунав-сифат, гўш-исм 
сохта шудаанд [4, с.116]. Сифатњои сељузъа натиљаи ду пояи калмасозї мебошад: ду љузъи 
аввал ва гоњо ду љузъи сонї дар пояи нахустин сурат мегиранд, илова шудани њиссаи сеюм 
пояи дигар ба шумор меравад [1, с.146], Корбурди сифатњои сељузъа дар эљодиёти Сайидои 
Насафї хело љолибу устодона ба назар мерасанд: Ќомат+љома+зеб [4, с.90], теѓ+зан+даст 
[4, с.90], бўстон+гум+карда [4, с.90], ошён+гум+карда [4, с.90], устухон+гум+карда [4, с.90], 
касон+гум+карда [4, с.90], дањон+гум+карда [4, с.90], љавон+гум+карда [4, с.91], 
корвон+гум+карда [4, с.91], кокул+рабо+дўш [4, с.116], заррин+камар+банд [4, с.138], 
сияњ+бесурма+мижгон [4, с.138], гарм+ошно+чашм [4, с.138], сунбул+њаво+дор [4, с.138], 
насињат+ношунав+гўш [4, с.138]. 

Дар ашъори Сайидои Насафї корбасти сифатњои мураккаби аз сељузъа зиёдтар њам 
дида мешаванд: сафар+нокарда+мардум+дида [5, с.138], як+шањр+ошиќ+хона+бар+дўш 
[5, с.138]. 
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Ба гуфти академик Абдулѓанї Мирзоев «Аз ин љо мумкин аст ба чунин фикр омад, 
ки дар асри XVII пай дар пай дар назм кор фармуда шудани ин тариќа калимањои 
мураккаб як њодисаи умумї шуда будааст» [5, с.139]. 

Дар ѓазали зерин низ чунин пайдарпаии сифатњои мураккаб дида мешавад: 
Зи ман дил бурда рангинљилвае, шамшодболое, 
Хироми домтовусе, фиребоѓўш аъзое. 
Паямбарзодае, як шањри Канъон чашмдарроње, 
Азизи Мисри тамкин, Юсуфи ошиќ, Зулайхое. 
Санавбарќомате, бодомчашме, гулбадан шўхе, 
Нигоринпанљае, по дар њино соидмусаффое. 
Чу сарви боѓ ќоматљомазебе, чидадомоне, 
Зињї чоки гиребоне, гулистони таманное! [5, с.138]. 
Мисолњои аз ашъори Сайидо гирдовардаамон далели онанд, ки дар забони осори ў 

сифатњои мураккаб хеле фаровон истифода шудаанд. 
Сифатњои мураккаб дар осори Сайидои Насафї бо тарзу роњњои гуногун сохта 

шудаанд: 
а). аз исму исм: шањписанд [6, с.16], мушкбор [6, с.21], оташзабон [6, с.31], гулперањан 

[6, с.59], оташнафас [6, с.62], оњандилон [6, с.81], шуъларанг [6, с.91], коњранг [6, с.91], 
сарвќад [6, с.102-221-350], анбарбўй [6, с.138], ашкбор [6, с.160], шамшодќомат [6, с.184], 
мижгонфаранг [6, с.228], љањонтоб [6, с.229], шуълахў [6, с.251], парирў [6, с.297], симбар [6, 
с.300], сунбулпаноњ [6, с.309], чаманпарвоз [6,334], пероњангулистон [6,334], моњљабин 
[6,335], одамирўё [6, с.348], шамшодболо [6, с.349], њилолабрў [6, с.349], шафаќрухсора [6, 
с.349], фалакрафтор [6, с.349], оташмизољ [6, с.349], домтовус [6, с.349], фиребоѓўш [6, с.349], 
ѓунчадањон [6, с.363], хунбор [6, с.371], зарнигор [6, с.132], самандартинат [5, с.160], гулдаст 
[4, с.108], ќаландармашраб [4, с.116], соњибидрок [4, с.116], васлпайѓом [4, с.116], 
ошиќфаромўш [4, с.116], чаманмашшота [4, с.116]. Ин сифатњо аломати зоњирї ва ботинии 
мавсуфро ифода менамоянд. Агар дар чунин калимањо исм чун љузъи дуюм воќеъ гашта, 
предметеро фањмонад, сифати он ба аломате (аломати мусбат ё манфї) соњиб будани 
вайро таъйин мекунад [1, с.146]. 

б) аз исму сифат: сарсабз [6, с.281], нигоњхомўш [4, с.116], забонгўё [4, с.116], 
сунбулњаводор [4, с.116], назарбедом [4, с.116], гиребончок [6, с.372], худонотарс [6, с.349]. 

в) аз исму исм ва миёнвандњо: њалќабаргўш [6, с.45], хонабардўш [6, с.107], 
шуълабардўш [6, с.241], чашмдаррох [6, с.349],љомабардўш [6, с.372]. 

г) аз сифатњои содаву сохта ва исм: хушилњон [6, с.19], сурхрўй [6, с.21], хурдсол [6, 
с.21], пурхун [6, с.31], сероб [6, с.55], симинбадан [6, с.59], ширинсухан [6, с.59], кўтањнафас 
[6, с.61], олиљаноб [6, с.66], пуроб [6, с.66], комилњунар [6, с.66], содалањв [6, с.70, 5, с.160], 
шириндањан [6, с.74], мушкинраќам [6, с.75], шўхчашм [6, с.89], бадмизољ [6, с.92], хушнаво 
[6, с.103], [4, с.116], мурассаъостин [4, с.116], мунаќќашљома [4, с.116], зарринкамарбанд [4, 
с.116], гармошночашм [4, с.116], маѓрурљаллод [4, с.116], нармгуфтор [4, с.116], симинбар [6, 
с.124], пурзањр [6, с.125], олимашраб [6, с.127], хушклаб [4, с.127], куњнакор [4, с.128], 
равшангуњар [6, с.138], пурхатар [6, с.147], покдоман [6, с.151], лайлиљабин [6, с.151], 
занљирмў [6, с.151], гулгунќабо [5, с.155], пурмуддао [5, с.162], хушнигор [5, с.162], ќавибозу 
[6, с.166], тангдаст [5, с.167], гурусначашм [6, с.192], пуршиква [6, с.209], пуршўр [6, с.215], 
барањнапой [6, с.265], куњнатаќвим [6, с.279], олигуњар [6, с.300], хушдимоѓ [6, с.321], тундхў 
[6, с.331], раънољилва [6, с.334], ошуфтадимоѓ [6, с.335], рангинљилва [6, с.349], 
бепарвохиром [6, с.349], камњарф [6, с.349], нозукандом [6, с.350; 4, с.116]. 

ѓ) аз сифату сифат: бебодарангин [4, с.116]. Ин гурўњи сифатњо ба хусусияте ё аломате 
соњиб будани предметро мефањмонанд. Ин ќолиб нисбатан каммањсул аст [1, с.146]. 

д) аз сифати феълї ва сифат: рамхўрдавањшї [6, с.354]. 
е) аз исму исм ва феъл: чашммайнўш [4, с.116]. 
ё) исму феълу исм: кокулрабодўш [4, с.116], теѓзандаст [4, с.116]. 
ж) аз сифати содаву сохта ва феъл: парешонгў [6, с.36], борикбин [6, с.104], гулгунпўш 

[6, с.128]. 
з) аз љонишин ва феъл: худбин [6, с.20], касмаёб [5, с.140], касмахар [5, с.140]. 

Ба дўкон дорам матои касмаёбу касмахар, 
Рўзгоре шуд, хиљолат дорам аз колои хеш [5, с.140]. 

и) аз исму феъл: љонбахш [6, с.15], хазондида [6, с.20, 3, с.121], балокаш [6, с.27], 
суханпарвар [6, с.37], оламтоб [6, с.44], бозоргир [6, с.48], абирафшон [6, с.48], мевадор [6, 
с.50], дунболадор [6, с.51], номдор [6, с.64], доманафшон [6, с.80], ошиќнавоз [6, с.86], 
анбарфишон [6, с.86], фитнаљўй [6, с.87], майпараст [6, с.89], бўстонгумкарда [6, с.90], 
ошёнгумкарда [6, с.90], устухонгумкарда [6, с.90], касонгумкарда [6, с.90], дањонгумкарда [6, 
с.90], љавонгумкарда [6, с.91], корвонгумкарда [6, с.91], оташзада [6, с.93], саркаш [6, с.93], 
шарарфишон [6, с.97], сењрофарин [6, с.104], дилкушо [6, с.67-109, 5, с.110], паршикаста [6, 
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с.117], боровар [6, с.160], дилнишин [4, с.97; 6, с.161-223], сунбулчарида [6, с.181], дилљўй [6, 
с.183], хунфишон [6, с.200], мушкфишон [6, с.241], оташдида [6, с.242], чапѓалатандоз [6, 
с.244], ѓуборолуд [6, с.251], шабгард [6, с.251], сањрогард [6, с.258], бодапараст [6, с.274], 
дарбаста [6, с.278], шуълаафшон [6, с.300], мискиннавоз [6, с.325], бањорафшон [6, с.334], 
думдор [5, с.151], тобоварда [5, с.161], майнўш [4, с.128], кўлањпўш [4, с.116], 
мусофирпарвар [4, с.116], гарданкаш [6, с.349], хонумонсўз [6, с.349]. 

к) аз шумораву исм: нимбисмил [6, с.23]. 
Дар ашъори Сайидо корбурди вожањои мураккаб дар шакли сифатњои феълї низ ба 

назар мерасанд: 
Ѓоратзада: 

Моли ѓоратзада аз њокими дењ бояд љуст, 
Гургро нест гунањ, љурми шубон хоњад буд [3, с.1944; 6, с.43]. 

Хамгашта: 
Њар сари мањ бо ќади хамгашта мегўяд њилол, 
Гардиши айём моро дар љавонї пир кард [3, с.44; 6, с.189]. 

Паршикаста: 
Ай Сайидо, зи нолаи худ ёфтам асар, 
Ин тири паршикаста ба сўйи нишона рафт [6, с.117]. 

Оташдида: 
Пайкарам чун мўйи оташдида печутоб дошт, 
Зулфи бетобе људо мекард даст аз шонаам [6, с.242]. 

Хунгашта: 
Дили хунгаштаамро аз лаби худ шодмон гардон, 
Сабўи бодаамро пур зи оби зиндагонї кун! [6, с.294]. 

Суханнашнида: 
Бути гарданкаше, оташмизоље, хонумонсўзе, 
Худонотарс, камњарфе, суханнашнида, худрое [6, с.349]. 

Хамида, торољдида: 
Фалак ба ќомати пири хамида мемонад, 
Љањон ба дењаи торољдида мемонад [7, с.214]. 

Бирешимтанида: 
Даруни љомаи рангини хеш дунёдор, 
Ба кирмхои бирешимтанида мемонад [7, с.214]. 

Баѓалкушода: 
Баѓалкушодаву пўшида љомаи гулранг, 
Ба ин либос ба торољи хуш меояд [5, с.139]. 

Ошуфта: 
Туро имрўз чун мўйи оташдида мебинам, 
Кадом ошуфта бар тасхири зулфу шона месўзад [5, с.158]. 

Дурафтода, паррехта, тобоварда: 
Тифли дурафтода аз модар, шавад паррехта, 
Тири тобоварда оѓўши камон гум кардааст [5, с.161]. 

Шохношикаста: 
Эй ѓунча, аз кадом чаман об хўрдаї? 
Эй шохношикаста, зи бўстони кистї? [5, с.163]. 

Ќобили тазаккур аст, ки мо дар дарсњои худ њангоми баррасии мавзўи «Имлои 
сифатњои мураккаб ва сифати феълї» чунин вожањоро аз ќабили: макроиќтисодї, 
ѓайрибонкї, сармоягузоришаванда, камарзиш, ѓайримолиявї, умумииќтисодї, 
пардохтшуда, љуброншаванда, муфлисшуда, рушдёфта ва ѓайрањоро истифода мебарем, 
ки онњо сифатњои мураккаб ва сифатњои феълии соњаи иќтисодї мебошанд. Вале, барои он 
ки дарс љолиб, пурмазмуну муассир гузарад, донишљў дар оянда байни миллатњои дигар аз 
боигарии забони тољикї, адабиёт ва фарњанги миллати тољик сухан ронда тавонад, мо аз 
осори адибони классику муосир мисолњо меорем ва ин маротиба аз эљодиёти Сайидои 
Насафї истифода намудем. 

Хулоса, дар осори Сайидо назар ба сифати феълї сифатњои мураккаб фаровон 
истифода шудаанд, ки мо корбурди мухталифи онњоро пешнињоди њаводорони назми 
шоири фавќуззикр намуда, умедворем, ки дар пажўњиш ё тадриси онон ба кор ояд. 
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КОРБУРДИ СИФАТЊОИ МУРАККАБУ СИФАТЊОИ ФЕЪЛЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЙИДОИ НАСАФЇ 
Дар ин маќола мавќеъ ва истифодаи љолибу љаззоби сифатњои мураккаб ва сифатњои феълї дар 

ашъори шоири асри XVII Сайидои Насафї, ки бо сабки њиндї эљод менамуд, мавриди тањќиќ ќарор дода 
шудааст. Дар маќола муаллиф тарзи бо роњњои гуногун сохта шудани сифатњои мураккаб ва сифатњои 
феълии дар ашъори Сайидо бударо ба гурўњњо људо намуда, дар бобати хусусиятњои сохтории њар кадоми ин 
гурўњ маълумоти мухтасар додааст. Аз љумла, а). аз исму исм: гул+перањан…; б). аз исму сифат: сар+сабз…; 
в). аз исму миёнванд ва исм: њалќа+бар+гўш…; г). аз сифатњои содаву сохта ва исм: бепарво+хиром…; ѓ). аз 
сифату сифат: бебода+рангин; д). аз сифати феълї ва сифат: рам+хўрда+вањшї…; е).аз исму исм ва феъл: 
чашм+май+нўш…; ё). исму феълу исм: кокул+рабо+дўш…; ж). аз сифати содаву сохта ва феъл: гулгун+пўш; 
з). аз љонишин ва феъл: худ+бин. Инчунин, сифатњои феълие, ки Сайидои Насафї дар ѓазалиёташ мавриди 
истифода ќарор додааст, аз диди муаллиф берун намондааст: ѓоратзада, хамгашта, паршикаста, оташдида, 
хунгашта, суханнашнида, хамида, торољдида, бирешимтанида, баѓалкушода, оташдида, ошуфта, дурафтода, 
паррехта, тобоварда, шохношикаста ва ѓайра. Њадафи муаллифи маќола дар инъикоси сифатњои мураккаб 
ва сифатњои феълии ашъори Сайидои Насафї дар он аст, ки устодони макотиби олї ва миёна метавонанд, 
њангоми машѓулиятњояшон аз ин нигоштањо фаровон истифода намоянд. 

Калидвожањо: сифатњои мураккаб, сифати феълї, исм, феъл, сабки њиндї, ѓазалњо, назм. 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЛОЖНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И ПРИЧАСТИЙ В ГАЗЕЛЯХ САЙИДО НАСАФИ 
В этой статье исследуются роль, место и привлекательность сложных прилагательных и причастий в 

творчестве Сайидо Насафи с использованием индийского стиля. В статье автор даёт краткую информацию о 
способах и разных путях образования сложных прилагательных и причастий в поэзии Сайидо, разделённых по 
группам по соответствующим особенностям и структуре. В частности: а) из существительных - существительного: 
гул+перањан (одетая в изящную красную одежду); б) из существительного и прилагательного: сар+сабз 
(цветущий); в) из существительного, связки и существительного: њалќа+бар+гўш (покорный); г) из простых и 
составных прилагательных и существительного: ширин+сухан (сладко+речивый), бепарво+хиром 
(равнодушная+грациозная походка); д) из прилагательного и прилагательного: бебода+рангин (без вина + 
цветной); е) из причастия и прилагательного: рамхўрда+вањшї; (испуганный+дикий); ё) из существительного и 
существительного и глагола: чашм+май+нўш (глаза с поволокой); ж) из существительного, глагола и 
существительного: кокул+рабо+дўш (плечо, отнимающее косички); з) из простых и сложных прилагательных и 
глагола: парешон+гў (говорящий рассеянном), гулгун+пўш (одета в красном, красиво); и) из местоимения и 
глагола: худ+бин (эгоист); к) из числительного и существительного: ним+бисмил (измученный). Таким образом, 
автор уделяет внимание причастиям, которые использовал Сайидои Насафи в своих газелях: ѓоратзада 
(разорённый), хамгашта (согнутый), паршикаста (обессиленная), оташдида (обожжённый), хунгашта 
(кровоточивый), суханнашнида (непослушный,), хамида (волнистая,), торољдида (ограбленный), 
бирешимтанида (изящно как шелковая нить), баѓалкушода (радушно, приветливо), ошуфта (взволнованный), 
дурафтода (отдалённый), паррехта (несчастный, беспомощный), тобоварда (выносливый), шохношикаста 
(упрямая, самовольная) и другие. Цель автора статьи состоит в томчтобы показать сложные прилагательные и 
причастия, которые использовал Сайидо Насафи в своей поэзии, их также преподаватели высших и средних 
учебных заведений могут широко применять на своих занятиях. 

Ключевые слова: сложные прилагательные, причастие, существительное, глагол, индийский стиль, газели, 
поэзия. 

 
THE USE OF COMPLEX ADJECTIVES AND PARTICIPLE IN SAIDOI NASAFI’S POEMS (GASELS) 

This article analyses the role, place and attractiveness of complex adjectives and participles in the works of Sayidoi 
Nasafi using Indian style. In the article, the author gives short information about the ways and different ways of formation 
of complex adjectives and participles in Sayido's poetry which is divided into groups according to the relevant features and 
structure. In particular a). from nouns: gul + perahan (dressed in elegant red clothes); b). from the noun and adjective: 
sar + sabz (blooming); c). from the noun, conjunction and noun: halqa + bar + gush (submissive); d). from simple and 
compound adjectives and noun: shirin + sukhan (sweet + flowing), beparvo + chirom (indifferent + graceful gait); e). 
from adjective and adjective: beboda + rangin (without wine + color); f). from the participle and adjective: ramhurda + 
vahshi; (scared + wild); g). from the noun and noun and verb: chashm + may + nush (eyes languishing); h). from a 
noun, verb and noun: kokul + rabo + dush (a shoulder takes braids); i). from simple and complex adjectives and the 
verb: pareshon + gu (speaking absent-minded), gulgun + push (dressed in red, beautifully); j). from a pronoun and a 
verb: hood + bin (egoist); k).from numeral and noun: ним+бисмил (exhausted). Thus, the author pays attention to the 
participles that Sayidoi Nasafi used in his ghazals (poems): ghoratzada (devastated), hamgashta (bent), parshikasta 
(exhausted), otashdida (burned), hungashta (bleeding), sukhannashnida, torojdida (robbed), bireshimtanida (delicately like 
silk thread), baghalkkushoda (cordially, affably), oshufta (agitated), duraftoda (distant), parrechta (unhappy, helpless), 
tobovarda (resilient), shokhnoshikasta, unauthorized) and others. The main purpose of the author of the article is to analyze 
the poetry of Sayidoi Nasafi with complex adjectives and participles so that the teachers of higher and secondary 
educational institutions could widely apply them in their classes. 

Key words: complex adjectives, participle, noun, verb, Indian style, ghazals, poetry, flourishing, devastated, bent, 
robbed, unhappy, hardy, stubborn, occupations. 
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ПРEДЛOЖНЫЕ КOНСТРУКЦИИ ГЛАГOЛЬНЫХ СЛOВOСOЧEТАНИЙ 

ТАДЖИКСКOГO ЯЗЫКА  
(с привлeчeниeм матeриалoв русскoгo и английскoгo языков) 

 
Рахимoв М.С. 

Таджикский национальный университет 
 

Сoпoставляeмыe русский, английский и таджикский языки, хoтя и имeют гeнeтичeскoe 
рoдствo, нa сoврeмeннoм этaпe свoeгo рaзвития дoстигли тaкoгo сoстoяния языкoвoгo 
стaнoвлeния, кoгдa признaки рaзличий мeжду ними вo мнoгoм прeoблaдaют нaд схoдствoм. 
Сoпoстaвитeльнoe исслeдoвaниe этих языкoв нa сoврeмeннoм этaпe рaзвития прeдстaвляeт 
нaибoльший интeрeс с тoчки зрeния рaскрытия для всeх изучaeмых языкoв прoцeссoв и 
закoнoмeрнoстeй в систeмaтизaции спeцифичeских для кaждoго из них явлeний [9, c.4]. 

Дoстигнуты oпрeдeлeнныe успeхи в oбласти сoпoставитeльнoгo анализа фрeзeoлoгии 
таджикскoгo языка с другими рoдствeнными и нeрoдствeнными языками. В этoм планe 
фразeoлoгия таджикскoгo языка изучаeтся в сoпoставлeнии с другими иранскими языками. 
Интeрeсны в этoй oбласти сoпoставитeльныe рабoты пo таджикскoй фразeoлoгии и oтдeльных 
индoeврoпeйских языков, в частнoсти английского и русского. Исслeдoватeли, сoпoставляя 
таджикскую фразeoлoгию с фразeoлoгичeским матeриалoм английскoгo языка, oсoбoe 
вниманиe удeляют вoпрoсам сeмантики, oцeнoчным oттeнкам и лeксичeскoму сoставу в сфeрe 
ФE сoпoставляeмых языкoв. Выявляются взаимoдeйствиe, взаимoвлияниe, эквивалeнтный 
характeр в сфeрe ФE таджикскoгo и русскoгo языкoв [6, c.16]. 

Сoврeмeннoe сoстoяниe исслeдoвания фразeoлoгии таджикскoгo языка бeзуслoвнo 
свидeтeльствуeт o бoльших дoстижeниях в этoй oбласти. Вмeстe с тeм, прихoдится признать, 
чтo дажe такoe oбширнoe изучeниe различных аспeктoв бoгатoгo пo свoeму сoставу 
фразeoлoгичeскoгo пласта таджикскoгo языка eщe нe даeт пoлнoй картины дeйствитeльнoгo 
бытoвания этoгo фeнoмeна, нe раскрываeт в дoлжнoй мeрe внутрeнниe мeханизмы и 
закoнoмeрнoсти eгo функциoнирoвания [6, c.17]. 

К грaммaтикe инoгдa oтнoсят тaкиe стoрoны звукoвoй oргaнизaции языкa, кoтoрыми 
нeпoсрeдствeннo (мaтeриaльнo) oбрaзуются eгo знaчимыe eдиницы, a имeннo: звукoвoй стрoй 
языкa, eгo aкцeнтную систeму и eгo интoнaциoнныe кoнструкции, включaя синтaгмы кaк 
ритмичeскиe eдиницы рeчи. Oснoвaния для тaкoгo рaсширeннoгo пoнимaния грaммaтики 
имeются, т.к. eдиницы звукoвoгo урoвня, нe являясь двустoрoнними знaкaми (т.e. знaкaми, 
oблaдaющими кaк мaтeриaльнoй oбoлoчкoй, тaк и знaчeниeм), служaт мaтeриaльнoй oснoвoй 
этих знaкoв и тaким oбрaзoм учaствуют в фoрмирoвaнии мoрфeм, слoв, их фoрм, прeдлoжeний 
и их члeнoв. Oднaкo нeзнaкoвый хaрaктeр пeрeчислeнных звукoвых срeдств нe пoзвoляeт 
рaссмaтривaть звукoвoй стрoй языкa нaряду сo слoвooбрaзoвaниeм, мoрфoлoгиeй и синтaксисoм 
кaк пoдсистeму грaммaтики. 

Данныe, пoлучeнныe в рeзультатe нашeгo исслeдoвания, пoзвoляют значитeльнo 
расширить и углубить тeoрeтичeскиe разыскания в oбласти сoврeмeннeгo тaджикскoгo языка. 
Настoящee исслeдoваниe мoжeт такжe пoслужить тeoрeтичeскoй oснoвoй при сoставлeнии 
тoлкoвогo фрaзeoлoгичeскoгo слoваря сoврeмeннeгo тaджикскoгo языка, тaджикскo-русскoгo 
двуязычнoгo фразeoлoгичeскoгo слoваря, тaджикскoгo фразeoлoгичeских слoварeй синoнимoв, 
антoнимoв, вариантoв, а такжe различных учeбникoв, учeбных пoсoбий пo тaджикскoму языку, 
в цeлoм, пo фрaзeoлoгии, стилистикe, тeoрии пeрeвoда, фрeзeoграфии в часнoсти. Даннoe 
исслeдoваниe в цeлoм будeт спoсoбствoвать дальнeйшeму изучeнию систeмнo-структурных 
oсoбeннoстeй сoврeмeннeгo тaджикскoгo языка [6, c.21-22]. 

В слoвoсoчeтании oсoбeннo живo и нaгляднo прoявляeтся динaмикa языкa, eгo пoстoяннoe 
oбнoвлeниe. С тeчeниeм врeмeни мoдeли слoвoсoчeтaний пoдвeргaются знaчитeльным 
измeнeниям, oтвeчaя пoтрeбнoстям языкa в бoлee тoчнoй, сoвeршeннoй пeрeдaчe мысли. 
Aнглийскиe слoвoсoчeтaния, вo мнoгoм oпирaющиeся нa живыe тeндeнции сoврeмeннoгo 
aнглийскoгo языкa, прeдстaвляют сoбoй oчeнь вaжный и aктуaльный oбъeкт исслeдoвaния, 
стaвившeгo свoeй цeлью изучeниe спeцифики языкa. Выдeлeниe слoвoсoчeтaния в числo 
oснoвных грaммaтичeских eдиниц oткрывaeт вoзмoжнoсть нaибoлee aдeквaтнo устaнaвливaть 
зaкoнoмeрнoсти нeпрeрывнoгo движeния сoврeмeннoгo тaджикскoгo языкa, зaфиксирoвaть 
сдвиги в eгo структурe. 

Тaким oбрaзoм, тa чaсть синтaксисa сoврeмeннoгo aнглийскoгo языкa, кoтoрую мoжнo 
нaзвaть учeниeм o слoвoсoчeтaнии, нe тoлькo имeeт прaвo нa сущeствoвaниe, нo и дoлжнa стaть 
нaряду с прeдлoжeниeм прeдмeтoм особoгo внимaния языкoвeдoв и прeпoдaвaтeлeй. 
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Изучeниe слoвoсoчeтaний aнглийскoгo языкa мoжeт быть успeшнo рeшeнo тoлькo при 
нaличии рaбoт, oсвeщaющих oтдeльныe чaстныe вoпрoсы, вхoдящие сoстaвными чaстями в эту 
бoльшую прoблeму. 

Глaгoльныe слoвoсoчeтaния с врeмeнными знaчeниями зaнимaют вeсьмa знaчитeльнoe 
мeстo в стрoe слoвoсoчeтaний сoврeмeннoгo aнглийскoгo литeрaтурнoгo языкa. 

Крoмe тoгo, спeциaльнoe изучeниe глaгoльных слoвoсoчeтaний с врeмeнными знaчeниями 
с сoврeмeннoм тaджикскoм литeрaтурнoм языкe являeтся нeoбхoдимым ввиду тoй 
исключитeльнoй вaжнoсти, кoтoрую имeeт кaтeгoрия врeмeни в любoм языкe. Тaк кaк 
«oснoвныe фoрмы бытия eсть прoстрaнствo и врeмя, бытиe внe врeмeни тaкaя жe вeличaйшaя 
бeссмыслицa, кaк бытиe внe прoстрaнствa». 

Врeмeнныe oтнoшeния дeйствитeльнoсти oтрaжaются и вырaжaются в языкe 
лeксичeскими, мoрфoлoгичeскими, синтaксичeскими и стилистичeскими срeдствaми. 

Пoчти кaждый глaгoл мoжeт oбрaзoвaть с сущeствитeльным сoчeтaниe. Oднaкo 
принaдлeжнoсть глaгoлoв к oпрeдeлeннoй сeмaнтикo-грaммaтичeскoй группe в нeкoтoрых 
случaях игрaeт oгрaничивaющую рoль в oбрaзoвaнии слoвoсoчeтaний. 

В пoдoбных случаях, слeдoватeльнo, мы имeeм свoбoднoe упoтрeблeниe прeдлoгoв - 
упoтрeблeниe, oбуслoвлeннoe лeксичeскoй сeмантикoй прeдлoга [10, c.89]. 

Зaвисимый кoмпoнeнт прeдлoжных глaгoльных слoвoсoчeтaний с врeмeнным знaчeнием 
всeгдa oгрaничeн и лeксикo - сeмaнтичeски и грaммaтичeски. Слoвoсoчeтaния с 
сущeствитeльными, oбoзнaчaющими рaзличныe eдиницы врeмeни, врeмeнныe oтрeзки или 
связaнныe с прeдстaвлeниeм o врeмeни, пo знaчeнию дeлятся нa слeдующиe группы: 

oбoзнaчaют дeйствиe и врeмeннoй oтрeзoк, в кoтoрoм этo дeйствиe сoвeршaeтся, нaпримeр: 
дaр aсри XIII зиндaги кaрдaн - to live in XIII century - жить в XIII вeкe, дaр сoли 1890 oмaдaн - to 
come in 1890 year - приeхaть в 1890 гoду, дaр рузи бe бoзoр (пaхтa) oвaрдaн - to bring the cotton 
not in market’s day - принeсти (хлoпoк) в нeбaзaрный дeнь, дaр янвaри сoли I960 рўй дoдaн - to 
happen in January 1960 year - прoисхoдить в янвaрe I960 гoдa, пaгoҳии бaрвaқт - early in the 
morning - рaнo утрoм, дaр шaҳр зиндaги кaрдaн to live in the town - жить в гoрoдe, дaр рўз 
oмадан - to come in a day - прийти нa днях, и др. 

Прeдлoжныe фoрмы имeни в рoли oпрeдeлитeлeй - этo прoдукт oчeнь слoжных языкoвых 
измeнeний и прeoбразoваний. Такиe слoвoсoчeтания в бoльшинствe свoeм вoзникли из бoлee 
слoжных синтаксичeских oбъeдинeний и вoзникли, бeзуслoвнo, в прeдлoжeнии. Oснoвнoй путь 
таких прeoбразoваний - прoпуск внутрeннeгo звeна пoстрoeния, напримeр: письмo, присланнoe 
из Вoлгoграда-письмo из Вoлгoграда, мактубрo аз Вoлгоград фиристoдан – мактуб аз Вoлгаград, 
the letter sent from Volgograd – the letter from Volgograd; вoлoсы, спускающиeся дo плeч - вoлoсы 
дo плeч, фурoмадани мўйњo тo китфњo - мўйњo тo китфњo, the hair pull-down to the shoulders – 
hair to the shoulders; бeсeдка, распoлoжeнная пoд гoрoй - бeсeдка пoд гoрoй, айвoнча, дар таги 
кўњ љoйгир аст – айвoнча, дар таги кўњ, arbour located under a mountain – arbour under a mountain. 

Мнoгиe слoвoсoчeтания пoд вoздeйствиeм прeдлoжeния начинают пeрeстраиваться или 
дажe распадаться. Кoнeчнo, этo свoйствeннo тeм слoвoсoчeтаниям, кoтoрыe пoстрoeны при 
пoмoщи нeсильнoй синтаксичeскoй связи [2, c.24]. 

Такими мoжнo считать, напримeр, мнoгиe глагoльныe слoвoсoчeтания. Включeниe их в 
прeдлoжeниe - прoцeсс мнoгoстoрoнний. Так, в прeдлoжeнии Сeйчас прибeгал Юсуф из 
кишлака, Юсуф њoзир аз ќишлoќ давида oмад, Now Yusuf came running from qishlaq(village). 
Прoстранствeннoe глагoльнoe слoвoсoчeтаниe прибeгать (прибeгал) из кишлака, аз ќишлoќ 
давида oмад (давида oмадан), to come (came running) running from qishlaq(village) пoчти 
распалoсь, так как слoвoфoрма из кишлака (аз ќишлoќ - from qishlaq(village)), кoнтактируя с 
сущeствитeльным Юсуф, как бы высвoбoждаeтся из-пoд влияния глагoла и начинаeт тягoтeть к 
сущeствитeльнoму. В рeзультатe oбнаруживаeтся двустoрoнняя связь: прибeгал из кишлака и 
Юсуф из кишлака, аз ќишлoќ давида oмад ва Юсуф аз ќишлoќ, came running from qishlaq 
(village) and Yusuf from qishlaq (village). Вo втoрoм случаe слoвoфoрма из кишлака даeт oсoбый 
тип связи, пoдчинитeльный характeр кoтoрoй oбнаруживаeтся тoлькo в лoгичeскoм планe. 

Нoвая синтаксичeская зависимoсть выдвигаeт на пeрвый план и нoвую функцию - 
oпрeдeлитeльную, хoтя сoчeтаниe Юсуф из кишлака, Юсуф аз ќишлoќ, Yusuf from qishlaq 
(village), бeзуслoвнo, сoхраняeт и прoстранствeннoe значeниe, нo лишь в видe oттeнка. 
Слoвoфoрма из кишлака, аз ќишлoќ, from qishlaq (village),мoжeт сoвсeм oтoрваться oт глагoла. 
Напримeр, при такoм слoвoраспoлoжeнии: Юсуф из кишлака прибeгал сeйчас, Юсуф аз ќишлoќ 
давида oмад њoзир, Yusuf from qishlaq (village) came running now (с паузoй пeрeд глагoлoм). 

Пoлный oтрыв зависимoй слoвoфoрмы oт стeржнeвoгo слoва и выдвижeниe ee в началo 
прeдлoжeния привoдит к пoявлeнию слoвoфoрмы, грамматичeски связаннoй сo всeй 
пoслeдующeй прeдикативнoй eдиницeй и являющeйся ee распрoстранитeлeм. Eстeствeннo, чтo 
в такoй пoзиции исхoднoe функциoнальнoe значeниe слoвoфoрмы (oбстoятeльствeннoe) 
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фиксируeтся наибoлee чeткo, так как oпрeдeлитeльная функция всeгда нeпoсрeдствeннo связана 
с oбoзначeниeм прeдмeта, а в даннoм случаe эта связь утрачeна. 

Распад глагoльнoгo слoвoсoчeтания мoжeт прoизoйти и в случаe oтрыва 
oбстoятeльствeннoй слoвoфoрмы oт прeдлoжeния и приoбрeтeния eю функции 
присoeдинитeльнoгo члeна: Сeйчас прибeгал Юсуф, из кишлака, Юсуф њoзир аз ќишлoќ давида 
oмад, Yusuf came running now, from qishlaq (village).; и, накoнeц, при максимальнoй 
самoстoятeльнoсти упoтрeблeния: Сeйчас прибeгал Юсуф. Из кишлака, Юсуф њoзир давида 
oмад. Аз ќишлoќ oмад, Yusuf came running now. From qishlaq (village). 

Ср. eщe примeры: глагoльная зависимoсть - Пассажиры стали выхoдить из вагoнoв с 
рюкзаками и чeмoданами (выхoдить с рюкзаками), Мусoфирoн бo бoрхалтањo ва 
љoмадoнњoяшoн аз вагoн барoмаданрo шуруъ кардан (барoмадан бo бoрхалтањo), 
Passengers began to go out carriages with backpacks and suitcases (to go out with backpacks); 
двустoрoнняя зависимoсть - Пассажиры с рюкзаками и чeмoданами стали выхoдить 
(пассажиры с рюкзаками и с рюкзаками стали выхoдить), Мусoфирoн бo бoрхалтањo ва 
љoмадoнњo барoмаданрo шуруъ кардан (мусoфирoн бo бoрхалтањo ва бo љoмадoнњo 
барoмаданрo шуруъ кардан), Passengers with backpacks and suitcases began to go (passengers 
with backpacks and with backpacks began to go out);имeнная зависимoсть - Пассажиры с 
рюкзаками и чeмoданами стали выхoдить из вагoнoв, Мусoфирoн бo бoрхалтањo ва 
љoмадoнњoяшoн аз вагoн барoмаданрo шуруъ кардан, Passengers with backpacks and suitcases 
began to go out carriages (с паузoй пeрeд глагoлoм). 

Таким oбразoм, слoвoраспoлoжeниe, интoнация, диктуeмыe кoммуникативным заданиeм 
кoнкрeтнoгo прeдлoжeния, oпрeдeляют синтаксичeскиe связи слoвoфoрм и влияют на их 
oтнeсeннoсть к тoму или инoму слoвoсoчeтанию, а в нeкoтoрых случаях вырывают слoвoфoрму 
из сoстава какoгo бы тo ни былo слoвoсoчeтания и пoслeдняя станoвится самoстoятeльным 
структурным элeмeнтoм прeдлoжeния. 
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СOХТOРИ ПEШOЯНДИИ ИБOРАЊOИ ФEЪЛЇ ДАР ЗАБOНИ ТOҶИКЇ (бo љалби мавoдњoи забoнҳoи 

русї ва англисї) 
Дар ин мақoла, муаллиф сoхтoри пeшoяндии ибoрањoи фeълиро дар забoни тoҷикӣ (бo љалби 

мавoдњoи забoнҳoи русӣ ва англисӣ) баррасӣ мeкунад. Бo тањќиќи муќoисавии забoнњoи русӣ, англисӣ ва 
тoҷикӣ, бармeoяд, ки ин забoнҳo бo якдигар алoќаи гeнeтикӣ дoранд. Дар марҳилаи нав рушд oнҳo ба чунин 
вазъияти рушди забoн ноил гардиданд, эътирoфи фарқиятҳoи байни oнҳo асoсан аз якдигар вoбаста аст. 
Таҳқиқoти муқoисавии ин забoнҳo дар марҳилаи муoсири рушд аз таваҷҷуҳи бeштар аз нуқтаи назари oшкoр 
кардан барoи ҳамаи забoнҳo, равандҳo ва намунаҳo дар систeматикунoнии падидаҳoи махсуси ҳар яки инҳo 
ба шумoр мeраванд. Кoрҳoи муқoисавӣ бo фрaзeoлoгияи тoҷик бo забoнҳoи ҳинду, аврупoї, аз ҷумла бo 
забoни англисӣ ва русӣ, дар ин сoҳа шавқoваранд. Тадқиқoтчиёни илмии муқoисаи фразeoлoгияи тoҷик 
сoхтoри гунoгуни сoҳаи вoҳидҳoи фразeoлoгии забoнҳoрo муқoиса мeкунанд. Сoњаи муштарак ба ҳамгирoӣ, 
хусусияти барoбар дар сoҳаи фразeoлoгии забoнҳoи тoҷикӣ ва русӣ мeбoшанд. 

Калидвoжањo: пeшoяндї, сoхтoрї, фeълї, ибoраи фeълї, муқoисавї, муoсир, фрeзалoгия. 
 

ПРEДЛOЖНЫЕ КOНСТРУКЦИИ ГЛАГOЛЬНЫХ СЛOВOСOЧEТАНИЙ ТАДЖИКСКOГO ЯЗЫКА (с 
привлeчeниeм матeриалoв русскoгo и английскoгo языков) 

В настoящeй статьe автoр рассматриваeт прeдлoжные кoнструкции глагoльных слoвoсoчeтаний таджикскoгo 
языка (с привлeчeниeм матeриалoв русскoгo и английскoгo языков). Сoпoставляeмыe русский, английский и 
таджикский языки, хoтя и имeют гeнeтичeскoe рoдствo, нa сoврeмeннoм этaпe свoeгo рaзвития дoстигли тaкoгo 
сoстoяния языкoвoгo стaнoвлeния, кoгдa признaки рaзличий мeжду ними вo мнoгoм прeoблaдaют нaд схoдствoм. 
Сoпoстaвитeльнoe исслeдoвaниe этих языкoв нa сoврeмeннoм этaпe рaзвития прeдстaвляeт нaибoльший интeрeс с 
тoчки зрeния рaскрытия для всeх изучaeмых языкoв прoцeссoв и зaкoнoмeрнoстeй в систeмaтизaции 
спeцифичeских для кaждoго из них явлeний. Интeрeсны в этoй oбласти сoпoставитeльныe рабoты пo таджикскoй 
фразeoлoгии и oтдeльных индoeврoпeйских языков, в частнoсти английского и русского. Исслeдoватeли, 
сoпoставляя таджикскую фразeoлoгию с фразeoлoгичeским матeриалoм английскoгo языка, oсoбoe вниманиe 



80 
 

удeляют вoпрoсам сeмантики, oцeнoчным oттeнкам и лeксичeскoму сoставу в сфeрe ФE сoпoставляeмых языкoв. 
Выявляются взаимoдeйствиe, взаимoвлияниe, эквивалeнтный характeр в сфeрe ФE таджикскoгo и русскoгo языкoв. 

Ключeвыe слoва: прeдлoжная, кoнструкция, глагoл, глагoльные слoвoсoчeтания, сoпoставляeмыe, 
сoврeмeнный, фразeoлoгия. 

 
PREPOSITIONAL CONSTRUCTION OF THE VERB PHRASES OF THE TAJIK LANGUAGE (using materials 

from the russian and english languages) 
In this article, the author considers the prepositional construction of the verb phrases of the Tajik language (with the 

involvement of Russian and English materials). Comparable Russian, English and Tajik languages, although they have 
genetic affinity, at the present stage of their development have reached such a state of language development, when the 
recognition of the differences between them is largely dominated by similarity. A comparative study of these languages at 
the modern stage of development is of the greatest interest from the point of view of the discovery for all the languages 
studied processes and patterns in systematization of the phenomena specific to each of them. Comparative works on Tajik 
phraseology with some Indo-European languages, in particular with English and Russian, are interesting in this area. 
Researchers, comparing Tajik phraseology with phraseological material of the English language, pay special attention to 
the issues of semantics to estimated shades and lexical composition in the field of phraseological units of the compared 
languages. The interaction reveals the interaction, the equivalent character in the field of phraseological units Tajik and 
Russian languages. 

Key words: preposition; construction; verb; verb phrases; comparable; modern; phraseology. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ЛУЃАВИИ РОМАНИ «СЕ РЎЗИ ЯК БАЊОР»-И 
САТТОР ТУРСУН 

 
Хољаева З.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Нависандаи халќии Тољикистон Саттор Турсун аз љумлаи он нависандагонест, ки 
аввали солњои 70-уми асри гузашта ба арсаи адабиёт ворид шуданд. Дар ин солњо ин 
адиби боистеъдоду хушзавќ як даста асарњои љолибу мондагор эљод намудааст, ки ба дили 
њазорњо хонанда роњ ёфтанд. Мувофиќи шинохти ањли ќаламу тањќиќ романи «Се рўзи як 
бањор» ќуллаи баланди эљодиёти нависандаи шинохта Саттор Турсун мањсуб меёбад. 
Воќеан, ин роман дар адабиёти муосири тољик як дастоварди тозае буд, ки сабаби 
гуфтугўй ва бањсу андешањои зиёде њам гардид. 

Аз нашри ин роман ва дастраси хонандагони сершумор гардидани он зиёда аз сї сол 
сипарї шуд. Ба муносибати сисолагии нашри ин роман Раёсати Иттифоќи нависандагони 
Тољикистон солљашни ин асари мондагори адабиёти муосири тољикро бо иштироки 
адибону пажўњишгарон ва донишљўёну алоќамандони адабиёт гузаронид. 

Романи «Се рўзи як бањор» ба тасвири њодисаю воќеањои ибтидои садаи бист дар 
Тољикистон ва саргузашти мардуми тољик бахшида шудааст. 

Забон ва услуби ин асари мондагори адабиёти муосири тољик аз нигоњи лексика, 
вижагињои сарфию нањвї намунаи бењтарини забони адабии муосири тољикї мебошад. 

Дар ин маќола мо кўшиш намудем, ки оид ба вижагињои луѓавии романи «Се рўзи як 
бањор» баъзе андешањои хешро иброз намоем. 

Таркиби луѓавии њар асари бадеї ба бойигарии таркиби луѓавии забони нависанда, 
њунару мањорати эљодии ў сахт иртибот дорад. Калима дар ихтиёри нависанда воситаи 
муњимми тасвиру образофарї буда, ў барои ин ки калимаро бамавќеъ, дар љойи муносиб 
ва њадафманд ба кор барад, зањмати зиёде мекашад. Њар як вожа дар эљоди бадеї 
тобишњои гуногуни маъної пайдо менамояд ва њунари нависандаи асил дар шинохтани 
љилоњои нозуки маънї зоњир мегардад. Агар нависанда бо назари борикбинона ва диди 
амиќи суханшиносї аз љилоњои нозуки маънии вожа маънои матлубро сањењ шинохтаю 
истифода барад, тасвир таъсирбахшу дилкаш ва пурљозиба мегардад. Маънии баланд аз 
бисёр љињат ба интихоби дурусти калима, ба таъбири донишмандони классикиамон, лафз 
вобаста мебошад. Њар калима бори маъние дорад ва он маънї вобаста ба мафњуме, ки 
ифода мекунад, дар љараёни нутќ равшан мегардад. Њанўз ба ин нуќта донишманди асри 
ХIII Насируддини Тўсї ишора карда гуфтааст: «Возеъони луѓат лафз барои маънї вазъ 
кардаанд, то уќалоъ ба тавассути он бар маънї далолат созанд» [7, с.18]. 

Дарвоќеъ, агар калима дар љойи муносиб, ба маънии ќаринавии худ истифода шавад, 
аз нигоштаи нависанда маънию мазмуни матлуб сар мезанад. Хушбахтона, нависандаи 
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хушсалиќа Саттор Турсун ин асолати калимаро хуб дарк карда, дар истифодаи њар як 
вожа басо эњтиёткоронаю саррофкорона муносибат мекунад. Шиносоии комили 
нависанда ба захираи луѓавии адабиёти классикї ва муосир, мутолиаи пайгиронаи 
адабиёти классикию муосири ватанию хориљї, донистани лањљаю гўйишњои мардумї ба 
адиб имкон додааст, ки мувофиќи нияту мароми эљодї барои барљаставу табиї 
баромадани симои њар як персонаж, нишон додани њолату вазъияти ашхосу шайъи 
тасвиршаванда аз воњидњои луѓавї бо камоли њунармандї истифода барад. Аз ин љост, ки 
њар вожа дар роман бори маънии мувофиќро кашидааст. 

Лексикаи асарро, асосан, калимањои умумихалќї ва адабии китобї ташкил медињанд. 
Нависанда барои салосату нафосати забони роман ва баланд бардоштани њусни гуфтораш 
аз луѓати адабиёти классикї, ки дар он солњои таълифи роман он ќадар роиљ набуд, 
нисбат ба дигар асарњояш бештар истифода кардааст. 

Вожањои забони адабии классикї тарзе интихоб ва корбаст шудаанд, ки ба забону 
тарзи баёни нависанда дар роман гаронї наоварда, балки забони асарро ширину гуворо 
ва салосату нафосати онро таъмин кардаанд. 

Мутолиаи роман нишон медињад, ки вожањои меѓ, касиф, хаданг, равзан, муттако, 
фарљом, халалгор, бањасрат, анвор, синамол, резачин ба нутќи тасвирии нависанда 
шукуњу шањомат бахшида, завќи сухансанљию маънирасии хонадаро боло мебардорад. 
Мисол: Осмон ба сараш бедареѓ нур мерезад, сафед, мулоим ва шири навдўшида барин 
гарм аст анвори мањтоб [8, с.7]. 

Дар мисоли фавќ вожаи «анвор» дар ќолаби калимасозии арабї сохта шудааст, ки 
љамъи «нур» аст. Шакли танњои он «нур» буда, умумиистеъмол аст, аммо шакли 
љамъбастаи арабии он «анвор» на ба њама фањмо буд дар он солњое, ки роман ба нашр 
расида буд. Нависанда шакли љамъи арабии «нур»-ро, ба назари мо, бо ду ният истифода 
кардааст: аввалан, барои такрор нашудани вожаи «нур», ки ќаблан дар љумла омадааст, 
сониян, барои шукуњмандии калом. Воќеан, калимаи «анвор» дар ќолаби ибораи изофии 
«анвори мањтоб» аз нигоњи оњанг ва таносуби сухан хеле мувофиќ омадааст. 

Дар романи «Се рўзи як бањор» як даста иборањои шоирона истифода шудаанд, ки 
барои барљаста ифода ёфтани фикр хеле муносиб афтодаанд: сари субњ, пошнаи ќуллаи 
кўњ, баёзи гардан, дами офтоббаро, тўшаи роњ, ѓарќи хун, макони фалокат, сањфаи нилгун, 
субњи содиќ, љавшани љон, пиччањои сунбул, чашмони камбин, анвори офтоб, роњи азалї, 
доѓи синасўз, синањои нор, борони њамал, субњи бањор. 

Аксари ин иборањои изофї дар забони гуфтугўйии мардуми љануби тољик 
мустаъмаланд, ки ин аз ќаробати гўйиши љанубии забони тољикї ба забони адабии 
классикї шањодат медињад. 

Дар романи «Се рўзи як бањор» нависанда ба мавќеи истеъмол, бори маънї, 
обуранги эњсосотї, хусусияти услубии њар кадоме аз ин калимаю иборањо диќќати махсус 
додааст, чунончи, дар љумлаи «Ба димоѓ бўйи барф, бўйи арча ва накњати гулу гиёњ 
мерасид», истифодаи калимаи адабї-китобии «накњат», аз як тараф, барои шукуњмандии 
ифода бошад, аз тарафи дигар, таносуби сухан ва мантиќи калом онро таќозо намудааст, 
зеро «накњат» бўйи хоссаи гулу гиёњ аст. Мутаассифона, дар љумлаи мавриди назар, 
мантиќи умумии гуфтор халал дидааст. Харобии мантиќи баён дар ин аст, ки агар бўйи 
барф ба машом расад, пас фасли зимистон аст. Агар зимистон бошад, дар кўњу сањро гулу 
гиёњ пажмурда аст, на сабзу хуррам, пас накњати гулу гиёњ аз куљо ба димоѓ мерасад ва 
бўйи барф ба накњати гулу гиёњ чї таносуби мантиќї дорад. 

Як нуќтаро бояд таъкид кард, ки ин ќолаби ибораорої дар осори адабиёти 
классикии тољик хеле серистеъмол буда, аз нигоњи асосњои дастури забони тољикї низ 
меъёр аст. Масалан, донишманди асри XVI Хоља Њасани Нисорї дар иртибот ба 
вазифањои изофат иборањои изофии зеринро овардааст: хандаи маъшуќ, гиряи ошиќ, хони 
яѓмо, љомаи заррин, хомаи рангин, номаи ризо, хомаи ќазо, ойнаи дил, санои бењад, вафои 
ошиќ, љафои маъшуќ, кўйи ёр, мўйи гирењдор, бўйи атр… 

Тавре мебинем, иборањои шоиронае, ки нависанда истифода кардааст, аз рўйи 
меъёри забони адабї буда, сохтаи нависанда нестанд, аммо ў ин ќолабњоро аз нав эњё 
намудааст. 

Дар романи «Се рўзи як бањор» наќши категорияњои лексикї ба мисли муродифот, 
њамшаклњо, мутазод низ хеле муњим аст. Муродифоти вожањо дар забони тољикї таърихи 
ќадим дошта, яке аз њодисањои муњим ба шумор меравад. Дар таърихи илми 
забоншиносии тољик дар шинохти ин њодисаи луѓавї андешањо гуногун буданд. 

Иддае аз донишмандони классикї муродифоти калимањоро њодисаи манфї дар забон 
дониста, онро нишонаи заифии забон медонистанд, гурўњи дигар, баръакс, муродифоти 
вожањоро њодисаи мусбат шуморида, барои ифодаи мафњумњо ва фасоњати баён муњим 
мењисобиданд. Масалан, донишманди асри XIII Насируддини Тўсї дар «Асос-ул-иќтибос» 
ном асараш дар иртибот ба ин мавзўъ гуфтааст: «Гоњо бувад, ки алфози бисёр бар як 
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маънї ё зиёда аз як маънии мутаќориб (ба њам наздик) ё ѓайри мутаќориб далолат кунад. 
Аммо ќисми аввал, ки алфози бисёр бар як маънї далолат кунад, онро асмои мутародифа 
хонанд, монанди далолати «инсон» ва «башар» бар «мардум» » [7, с.14]. 

Аз ин ќавли Насируддини Тўсї маълум аст, ки ў муродифоти вожањоро дар забони 
тољикї њодисаи муќаррарї ва зарурї медонад ва чун намуна калимањои муродифии инсон, 
башар, мурдум-ро овардааст. 

Мусаллам аст, ки калимањои муродифї ба њам айнан баробару як нестанд, онњо ба 
тобишњои нозуки маъно, обуранги эњсосотї, дараља ва доираи истеъмол, хусусиятњои 
услубї аз њамдигар фарќ доранд. Аз ин љост, ки њар як нависанда вобаста ба мавзўъ, 
лањзаи тасвир, маќсади нигориш, ниятњои услубї аз силсилаи вожањои муродифї вожањои 
муносибро интихоб менамояд. Хушбахтона, нависандаи шинохта Саттор Турсун дар 
романи «Се рўзи як бањор» аз ин њодисаи муњимми лексикї, муродифот, бо камоли 
мањорат истифода кардааст. Ў кўшиш кардааст, ки њар як калимаи њаммаъноро 
њамаљониба санљида, дар љойи муносиб аз силсилаи муродифии вожањо муносибтарашро 
ба кор барад. Њамон вожаи муродифиро рўйи кор биёрад, ки нисбат ба дигар 
муродифоташ мафњумро пурраю сањењ, равшану возењ ифода намуда, дар занљираи 
вожагони њайати ибораю љумла аз нигоњи дастури забон ва мантиќи баён созгор бошад. 

Дар романи «Се рўзи як бањор» бо ниятњои муайяни услубї чунин муродифоти 
луѓавї ба кор бурда шудааст: рўй-чењра, сурат, симо; сард-хунук; пистон-чоч; хар-
маркаб;абр-меѓ, оташ-гулхан, алав; раъд-тандур. Барои намуна ду вожаи муродифро аз 
роман меорем: яке калимаи «хунук», дигаре «сард» аст. Ин ду вожаи муродиф бо 
нозуктарин тобиши маъно, дараљаи истеъмол, доираи истеъмол, обуранги эњсосотї ва 
вижагии услубї аз њам фарќ мекунанд. Ана њамин љињатњои ин ду вожаи муродифиро 
нависанда хуб њис карда, дар як љумла, аз як тараф, барои риояи дурусти њамнишинии 
вожањо онњоро дар љойи муносиб ба кор бурдааст: Об хунук буд, њаво њам сард ва 
серрутубат [8, с.65]. 

Нависанда имкон дошт, ки ин вожањои муродифиро ба ин тарз ба кор барад: 
1.Об сард буд, њаво хунук ва серрутубат. 
2.Об хунук буд, њаво хунук ва серрутубат. 
3.Об сард буд, њаво сард ва серрутубат. 
Аз се тарзи ифодаи фавќ, ба назари мо, њамон тарзи ифодае, ки нависанда интихоб 

кардааст, сањењтару дурусттар аст, чаро ки калимаи «сард» бо тобиши нозуки маъної бо 
вожаи «њаво» таносуби маъної дошта, хуб њамнишин шудааст ва калимаи «хунук» бо 
вожаи «об» дар таносуби маъної аст. 

Нависанда вожаи «меѓ»-ро чун муродифи калимаи «туман» ба кор бурдааст. 
Калимаи «меѓ» дар забони адабии муосир ва забони шифоии гуфтугўйї то солњои 80-уми 
асри ХХ мустаъмал ва ба доираи васеи хонандагон маълум набуд, шояд дар назм кор 
фармуда мешуд. Дар забони адабии классикї низ доираи истеъмолаш мањдуд буд. Саттор 
Турсун дар романи «Се рўзи як бањор» калимаи «меѓ»-ро бо калимаи «туман» (сиёњї) чун 
муродиф ба кор бурдааст, чунончи: «Чунон ки дар байни меѓ бошад, хира-хира љавонии 
худро мебинад, чун дар тасарруфи туман хокистарранг метофт» [8, с.7]. 

Лексикаи халќї-гуфтугўйї низ дар роман мавќеи муњим дошта, ба сухану тасвири 
нависанда обуранги халќї бахшидааст. Дар интихоби калимаю иборањои халќї- 
гуфтугўйї Саттор Турсун хеле эњтиёткору бомулоњиза аст. Ў аз анбуњи вожањои халќї-
гуфтугўйї њамонеро интихоб мекунад, ки дар ифодаи маънї бо яке аз љилоњои маъно 
нисбат ба муродифи адабї-китобиаш фарќ мекунад. Масалан, дар романи «Се рўзи як 
бањор» нависанда чунин калимаю ифодањои халќї-гуфтугўйиро ба кор бурдааст: пакар, 
чоч, лаган, лоќу пар, лашу луш, пича, фук, љелак, њота, ќарс, ќантар, аранг, алав, оча, 
даррав, љогањ, гушна, шахшўл, хурма, офтоба, ќабза, гиз, маътал, љиян, дањоняла, љулу 
пустак, њамин зайл, њай кардан, гардан задан, чиѓот андохтан, кашола кардан…. Аз ин 
силсила калимаю ифодањои халќї дар бораи ифодаи «кашола кардан» профессор Д. 
Хољаев дар романи «Се рўзи як бањор» чунин мегўяд: «Дар мисоли зерин: «Худоё, яккаву 
ягона писаракамро дар паноњат нигањ дор- гўён тани лоѓарашро кашола карда ба хона 
даромад» нависанда тавассути ифодаи «кашола карда», аз як тараф, заифию нотавонии 
Соро-холаро пеши назари хонанда љилва дињад, аз љониби дигар, ними шаб таъљилї аз 
хона рафтани Анвар кампирро дар банди чандин андешањо гузошт, ки дар натиља ў пас аз 
гусели фарзандаш худро ба зўр љунбонда вориди хона мешавад» [9, с.214]. 

Дарвоќеъ, њамин ифодаи «кашола кардан» вазъи феълии персонажи асар – Соро 
холаро, хеле табиї нишон додааст. 

Дигар аз хусусиятњое, ки асарро диќќатљалбкунанда ва хотирмон гардондааст, ин 
устокорона истифода намудани зарбулмасалу маќол ва иборањои рехта (фразеологї) 
мебошад. Нависанда ба воситаи зарбулмасалу маќолњо, аз як сў, забони романро малењу 
сода гардонда бошад, аз љониби дигар, хулосањои худро ба сурати муъљаз баён кардааст. 
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Дар истифодаи зарбулмасалу маќолњо низ Саттор Турсун бисёр эњтиёткор мебошад. Ў 
кўшиш менамояд, ки поэтикаи онњоро нигоњ дорад. Масалан, зарбулмасали «Забон дар 
дањон посбони сар аст», ки барои таъкиди эњтиёткорї, донистани мавриди сухан 
мустаъмал аст, дар роман бетаѓйир чунин оварда шудааст: «Забон дар дањон посбони сар 
аст, гуфтаанд, ошно! Ба эњтиёт гап зан,- сахт таъкид намуд Ќурбон…» [8, с.56]. 

Дар романи «Се рўзи як бањор» аз иборањои фразеологї (рехта) њам нависанда 
мавридшиносона истифода кардааст, ки тарзи баёни ўро таъсирбахшу образнок 
гардонидааст. Масалан, ибораи фразеологии «дандон ба дандон мондан»-ро дар мавриди 
як лањзаи њолати пуртањлукаю вањмангези Усмон Азиз чунин ба кор бурдааст: «Њоло 
фаќат сабр мебояд, боз каме сабр …. Бо чунин хаёлњо худро тасаллї медод Усмон Азиз ва 
дандон ба дандон монда сабр мекард». Бисёр љолиби таваљљуњ аст, ки нависанда њолати 
пуризтиробу њавлангези персонажи дигари асар – Љалолро, бо овардани ибораи 
фразеологии «мурѓи посўхта» образнок нишон додааст. Азбаски ин њолати Љалол бештар 
маънии безобитагї дорад, нависанда ин ибораи фразеологиро корбаст намудааст ва 
маънии маљозии ибораи фразеологиро дар таркиби худи ибора бо калимаи «љонсарак», ки 
маъниаш безобитагї аст, таъкид кардааст ва моњияти ибораи фразеологї дуљониба 
таъкид шудааст, чунончи: «Дер кард ин бои шабушгин! – овоз баровард Љалол, ки дар як 
дасташ пиёлаву дар дасти дигараш чойхалта, мурѓи посўхта барин љонсарак аз хайма 
берун мешуд» [8, с.132]. 

Хулоса, адиби мањбуби тољик Саттор Турсун ба забон ва тарзи баёни асарњояш 
диќќати љиддї медињад. Вай аз ду манбаи муњимми забон адабиёти классикии тољик ва 
шеваю гўйишњои мардумї, хеле саррофона истифода мебарад. Дар сохтани воњидњои 
забон ба асосњои ќавонини дастури забон такя намуда, онњоро мутобиќ ба меъёрњои 
забони адабї месозад. Як љињате, ки асарњои ин адиби шинохтаро љолибу мањбуби доираи 
васеи хонандагон гардонидааст, забони асарњои ўст. Хусусан, романи «Се рўзи як бањор» 
аз нигоњи забон ва тарзи баён намунаи бењтарини насри муосири адабиёти тољик мањсуб 
меёбад. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ЛУЃАВИИ РОМАНИ «СЕ РЎЗИ ЯК БАЊОР»-И САТТОР ТУРСУН 

Муаллифи маќола оид ба вижагињои луѓавии романи «Се рўзи як бањор»-и Саттор Турсун изњори 
назар кардааст. Ба андешаи муаллифи маќола Саттор Турсун аз адибонест, ки суханро аз чанд пањлу 
санљидаю муоина намуда, сипас дар каломаш ба кор мебарад. Ў тобишњои нозуки маъно, рангу љилои 
калимањоро хуб эњсос мекунад. Њар вожаро ба тобишу маънои нозуку барљастааш ба кор мебарад. Вай дар 
истифодаи вожањо аз ду манбаи муњим: забони адабиёти классикї ва шеваю гўйишњои мардумї 
саррофкорона истифода мебарад, ки дар натиља каломаш дилкашу баёнаш ба фањм наздик аст. Дигар ин ки 
нависанда аз калимањои ноби классикї бо камоли суханшиносї бањра мегирад. Алалхусус ин истеъдоду 
мањорат ва њунари сухангустарии ў дар романи «Се рўзи як бањор» хеле хуб њис мешавад. Дар романи мазкур 
адиб кўшиш кардааст, ки калимаю ифодањои арабиро кам ба кор барад, бештар аз имкониятњои дохилии 
худи забони тољикї истифода кунад. Ў аз категорияњои луѓавии муродифот, мутаззод, њамшаклњо ва 
њодисаи луѓавии сермаъноии вожањо низ устокорона кор гирифтааст. 

Нависанда ба назари борикбинона ва диди амиќи суханшиносию маънирасї аз љилоњо ва тобишњои 
нозуки њар як вожа маънои матлуби ба њамон лањзаи тасвир ё шайъи тавсифшаванда муносибу мувофиќро 
шинохта истифода мебарад. Дар натиља, дар романи «Се рўзи як бањор» тасвираш дилкаш ва пурљозиба 
гаштааст. Инро мо аз бисёр лањзањои роман ба хубї эњсос менамоем. 

Калидвожањо: вижа, луѓат, калима, дастур, забон, адиб, таркиб, ибора, адабиёт, њунар, сухан, эљод, 
классик, гўйиш, калом, њунар. 

 
НЕКОТОРЫЕ СЛОВАРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ РОМАНА «ТРИ ДНЯ ОДНОЙ ВЕСНЫ» САТТОРА 

ТУРСУНА 
Автор статьи высказывает свое мнение относительно словарных особенностей романа «Три дня одной 

весны» Саттора Турсуна. По мнению автора статьи Саттор Турсун является одним из тех литераторов, которые 
изучают и анализуруют слово с нескольких сторон, а потом используют в своих сочинениях. Он очень отчетливо 
чувствует тонкие оттенки значения, цвет и блеск слов. Каждое слово использует в соответствии с его тонким 
оттенком значения. Он при использовании слов использует два важных источника: язык классической литературы 
и стиль народных говоров, в результате чего его произведения станоится привлекательным и понятным. Также 
писатель в своих произведениях использует исконно классические слова. Это очень тонко чувствуется в романе 
«Три дня одной весны». В данном романе писатель постарался очень мало использовать арабские слова и 
выражения и в основном использовал возможности таджикского языка. Он мастерски использовал словарные 
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категории синонимов, антонимов, словарную многозначность слов. Он также мастерски использовал тонкие 
оттенки значения, цвет и блеск слов. В результате, роман «Три дня одной весны» получился очень 
привлекательным и притягающим. 

Ключевые слова: особенность, словарь, слово, предписание, язык, литератор, состав, словосочетание, 
литература, слово, произведение, классик, говор, искусство. 

 
SOME DICTIONARY FEATURES OF THE THREE DAYS OF ONE SPRING SATTOR TURSUN 
The author of the article expresses his opinion on the vocabulary features of the novel "Three Days of One Spring" 

by Sattor Tursun. According to the author of the article, Sattor Tursun is one of those writers who study and analyze the 
word from several sides, and then use it in their writings. He very distinctly feels subtle shades of meaning, color and 
brilliance of words. Each word uses in accordance with its subtle connotation of meaning. When using words, he uses two 
important sources: the language of classical literature and the style of folk dialects, as a result of which his works become 
attractive and understandable. The writer also uses original classical words in his works. This is very subtly felt in the novel 
Three Days of One Spring. In this novel, the writer tried very little to use Arabic words and phrases and mainly used the 
possibilities of the Tajik language. He skillfully used the dictionary categories of synonyms, antonyms, vocabulary 
polysemy of words. He also masterfully used subtle shades of meaning, color and brilliance of words. As a result, the novel 
“Three days of one spring” turned out to be very attractive and attractive. 

Keywords: feature, dictionary, word, prescription, language, writer, composition, phrase, literature, word, work, 
classic, dialect, art. 

 
Сведения об авторе: Ходжаева З. - Таджикский национальный университет, ассистент кафедры современного 
таджикского литературного языка. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, пр.Рудаки, 17.  
Тел.: (+992) 918-83-56-98 

 
Information about the author: Khodzhaeva Z. - Tajik National University, Assistant at the Department of Contemporary 
Tajik Literary Language. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. 
Tel.: (+992) 918-83-56-98 
 
 
УДК:491.550-54:82 

ЗАБОН ВА УСЛУБИ БАДЕЇ ДАР АСАРЊОИ ФРАНСУА РЕНЕ ОГЮСТ 
ШАТОБРИАН 

 
Одилова З.О. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Забон дар асари бадеї воситаи асосии тасвири воќеият ба шумор меравад. Забони 
њар як нависанда, забони њар асар ќисми људонашавандаи забони умумихалќї ва адабии 
миллат мебошад. Забони адабии њар миллат боигарии луѓатњои соњањои гуногуни илму 
маданият ва њаёти сиёсиву иќтисодии халќро дар бар мегирад. Истилоњоту терминњои 
сиёсиву давлатї, таъбир ва мафњумњои маданию иќтисодї њамагї фонди луѓавии забони 
умумихалќї ва адабии њар миллат аст. Аммо нависанда дар асари худ њамаи ин калимаву 
иборањоро кор намефармояд. Чунонки рассом барои офаридани расму сурат рангњои ба 
худ заруриро интихоб мекунад, нависанда њам барои тасвири бадеї ва инъикос намудани 
воќеањои зиндагї ва хислатњои инсонї аз забони умумии адабї калимаву иборањои ба худ 
даркориро интихоб карда мегирад [6, с.92]. 

Пас, яке аз хусусиятњои аввалини забони нависанда ва асари бадеї дар он аст, ки 
нависанда аз фонди умумии забони адабї калимаву таъбирњои ба худ заруриро интихоб 
мекунад. Чунончи, шоир барои таъсирбахш ва хушоњанг баромадани шеър калимањои 
њамќофия, њамвазн, хушсадо ва форамро интихоб мекунад. Нависанда барои барxоставу 
муљассам нишон додани кањрамонони асараш барои равшантар намудани хислату 
характери онњо забони онњоро аз њам фарќ мекунонад, яъне хислату характери шахсњо на 
танњо дар тасвири сурати зоњирии онњо, балки дар забони гуфтугуиашон низ намудор 
мегардад. Дар байни нависандагони франсавї Франсуа Рене Огюст Шатобриан бо забон 
ва услуби хосси худ аз дигар адибон фарќ мекунад. Мавќеи ин адиб дар ташаккули 
романтизм дар адабиёти Фаронса хело назаррас аст. Франсуа Рене давоми умри 
бобаракати худ мероси гаронбањоеро барои дўстдорони адабиёт боќї гузошт. Асарњои 
вай “Омўзиши инќилобњо”, “Рўњи дини исавї”, “Атала”, “Рене” њанўз њангоми зиндагиаш 
шуњрати ин адиби нуктасанљро ба ављи аъло бурданд. Дар асарњои Франсуа Рене 
моњирона кор фармудани боигарињои забони зинда барои пурра ва образнок баён 
намудани идеяи асосї, воситањои тасвири бадеї наќши муњим бозидааст. Тањлили забон 
ва услуби нависандагону шоиронро вобаста ба мазмуну мундариљаи идеявии асарњои онњо 
гузаронидан мумкин аст, зеро њар як калима, таркиб, ибора ва љумла даќиќназарона бо 
ифодаи хос бо тобишњои маъноии худ предмети њаёт, мароми зиндагї ва ѓояю идеали 
шахс, халќу миллатро нишон медињанд. Забони асари бадеї на танњо воситаи тасвир, 
балки яке аз воситањои ба вуљуд овардани тип ва характерњои адабї низ мебошад. Забони 
асари бадеї дар муайян намудани услуби нависанда низ ањаммияти калоне дорад. Ба услуб 
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њам ѓояњои асосии эљодиёти нависанда, њам тарзи нигоришу таълиф, њам воситањои 
тасвири бадеї, хусусиятњои забони асарњои бадеї, инчунин, љањонбинии худи нависанда 
дохил мешавад [6, с.92]. 

Аз ин љињат услуб бо методи эљодї равияи умумии адабиётро муайян мекунад. Услуб 
дар таљрибаи эљодии њар як нависанда ё мактабу љараёни адабї зоњир шудани њамаи 
методи эљодї мебошад. Услубро ба маънои мањдуд ва тангтар низ кор мефармоянд. Ва дар 
ин маънї услуб бештар ба забон ва воситањои бадеии тасвир вобаста мешавад. Дар ин 
маънї услубро гоњ сабк њам мегўянд. Чунончи, «Сабки Бедил», сабки асарњои насрии 
С.Айнї ва ѓайра. Дар асарњои бадеї калимае нест, ки вай бе ягон маќсад истеъмол карда 
шавад. Ба ифодаи адабиётшиносон гўем, «Дар асари бадеї њар як калима воситаи 
муњимми тасвирї» дорад. Онњо дар як љо ќимати муайяни эстетикї дошта бошанд, дар 
љойи дигар њамчун воситаи муњимми ифодаи фикр хизмат мекунанд: калимањо баъзан бо 
њамдигар алоќаманд гардида, њарчанд ба таври бадеї њаќиќатро тасвир накунанд њам, дар 
дили хонандагон таассуроте бедор намуда, як навъ мафњуми муайянеро ифода мекунанд, 
ки ин бо вазифаи услубиашон алоќаманд аст. 

Предметњои људогона ва њодисаю воќеањо, ки дар асарњои бадеї тасвир меёбанд, на 
дар ваќти ба таври умумї, балки дар ваќти айнан, ба таври конкретї ифода намудани 
онњо тасаввур карда мешаванд. Аз ин љост, ки Франсуа Рене Огюст Шатобриан дар 
тасвири њодисаю воќеањо њамаваќт калимаю иборањои мувофиќро моњирона љо ба љо 
гузоштааст ва он завќи бадеии хонандаро нисбат ба асар дучанд менамояд. Завќи бадеии 
хонандагон нисбат ба асар дар он ваќт зиёд мешавад, ки «нависанда бо тамоми нозукињо 
имкониятњои бепоёни забони адабии њозира, њар он чї хубї ва зебоиро, ки дар табиат ва 
њаёти инсонї њаст, барљаста нишон дињад» [6, с.92]. 

Дар асарњои Франсуа Рене Огюст Шатобриан калимањо дар алоњидагї ифоданок ва 
бадеї баромадаанд, ки онњо њиссањои гуногуни морфологї буда, бо ифодаи махсус баён 
карда шудаанд. 

Нависанда дар асарњояш тарзи гуфтугўи гурўњњои људогонаи љамъият ва љињатњои 
махсуси онњоро, ки хосси ин ё он гурўњ мебошад нозукбинона истифода бурдааст. 
Франсуа Рене њангоми нишон додани хислатњои ин ё он гурўњи сотсиалии љамъият бештар 
ба забон ва тарзи гуфтори онњо ањаммият медињад. Нависанда бо забон ва услуби њар як 
персонажи асари бадеї хусусиятњои барљастаи ба ањли ин ё он миллат умумигардидаи як 
табаќа, гурўњ ё сифатњои љамъиятро тавсир мекунад, ки он персонаж то охири асар бо 
хислатњои хосси худ намунаи он гурўњи љамъиятї шуда мебарояд. Мањз аз њамин љињатњо, 
типї кунонидани образњо, фардї амал намудани персонажњо ва мувофиќати хусусияти 
образњо сар мезанад. Ба воситаи забон ва услуби њар як персонаж, ки вай намояндаи ягон 
гурўњ, табаќа ва ё синф њисоб меёбад, хислатњои манфї ё мусбати гурўњњои алоњидаи як 
љамъият ифода карда мешавад. Нависанда ба воситаи онњо дар бораи предмети тасвир 
тасаввуроти муайян пайдо мекунонад: вазъиятњои амалу њолатро конкрет мегардонад, 
тезу тунд мекунад... Франсуа Рене кўшиш ба харљ додааст, ки њар як воќеа ва хусусиятњои 
он мањз аз он љињат нишон дода шавад, ки ба худ як хислати хосси ибратбахш дошта 
бошад. 

Барои исботи гуфтањои боло ба забон ва услуби бадеии асарњои ин адиби неруманди 
фаронсавї рў меорем: Sans parents, sans amis, pour ainsi dire, sur la terre n’ayant point encore 
aimé, j’étais accablé d’une surabondance devie. Quelue fois je rougissais subitement, et je sentais 
couler dans mon сoeur comme des ruisseaux d’une lave ardente, quelque fois je poussais des cris 
involentaires, et la nuit était également troublée de mes songes et de mes veilles…[6, с.92]. 

Аз љумлањои боло маълум мегардад, ки Франсуа Рене барои барљаста баромадани 
забони асарњояш аз фонди луѓавии забони фаронсавї калима ва иборањоеро интихоб 
кардааст, ки дар алоњидагї ифоданок ва бадеї баромадаанд. Иборањои «sans parents – бе 
падар», «sans amis – бе дўст», «une surabondance de vie- фаровонии зиндагї», «des ruisseaux 
d’une lave ardent - љўйи сели сўзон», «des cris involentaires - фарёдњои тасодуфї», «des songes 
et des veilles – хобњо ва шабњои бехобї» барои нишон додани маќсади асосии нависанда 
истифода шудаанд. 
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ЗАБОН ВА УСЛУБИ БАДЕЇ ДАР АСАРЊОИ ФРАНСУА РЕНЕ ОГЮСТ ШАТОБРИАН 
Дар мақолаи мазкур оид ба забон ва услуби бадеӣ дар асарҳои Франсуа Рене Огюст Шатобриан сухан 

меравад. Аз ин ҷо маълум мегардад, ки Шатобриан ба шарофати тафовут доштани симояш байни дигар 
шоирони фаронсавӣ машҳур мегардад. Предметњои људогона ва њодисаю воќеањо, ки дар асарњои бадеї 
тасвир меёбанд, конкретї мебошанд. Аз ин рў метавон гуфт, ки Франсуа Рене Огюст Шатобриан дар 
тасвири њодисаю воќеањо њамаваќт калимаю иборањои мувофиќро истифода мебарад ва ин асарњои ўро 
љаззоб мегардонад. Франсуа Рене кўшиш ба харљ додааст, ки њар як воќеа ва хусусиятњои он мањз аз он 
љињат нишон дода шавад, ки ба худ як хислати хосси ибратбахш дошта бошад. Дар асарњои Франсуа Рене 
Огюст Шатобриан калимањо дар алоњидагї ифоданок ва бадеї баромадаанд, ки аз њиссањои гуногуни 
морфологї буда, бо ифодаи махсус баён карда шудаанд. Ў дар асарњояш тарзи гуфтугўи гурўњњои људогонаи 
љамъият ва љињатњои махсуси онњоро, ки хосси ин ё он гурўњ мебошад, нозукбинона истифода бурдааст. 
Франсуа Рене њангоми нишон додани хислатњои ин ё он гурўњи сотсиалии љамъият бештар ба забон ва тарзи 
гуфтори онњо ањаммият додааст. 

Калидвожањо: забон, услуб, Франсуа Рене, сабк, адабиёт, осори бадеї, тасвири бадеї, забони адабї. 
 

ЯЗЫК И ЛИТЕРАТУРНЫЙ СТИЛЬ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ФРАНСУА РЕНЕ ОГЮСТ ШАТОБРИАНА 
В данной статье рассматриваются язык и художественный стиль произведений Шатобриана. Произведения 

Шатобриана отличаются от произведений других французских писателей особыми образами. Основными чертами 
его стиля являются яркость, конкретность и реальность. Автор старался показать указанные черты стиля 
Шатобриана на примере его произведений. Отделные предметы и события и явления, которые опысиваются в 
художественных произведениях, являются конкретными. Исходя из этого можно сказать, что Шатобриан при 
опысании событий и явлений всегда использует подхожящие слова и выражения и это делает его творчество 
пленительным. В произведениях Шатобриана отдельные слова занимают особое место и являются метафоричными. 
В своих работах Шатобриан виртуозно использует разговорный стиль отдельных социальных групп и их 
специальные черты, которые относятся к той или инной группе. Шатобриан при выражении манеру и характера 
людей той или иной социальной группы уделял больше внимания их языку и разговорному стилю. 

Ключевые слова: язык, метод, стиль, образ, Франсуа Рене, мотив, литература, художественное 
произведение, изобразительное произведение, литература. 

 
LANGUAGE AND LITERARY STYLE OF THE WORK OF FRANCOIS RENE AUGUSTE CHATEAUBRIAND 

This article considers the language and literary style of Chateaubriand’s works. Chateaubriand’s works differ from 
the works of other French writers with the discriminating images. The special characteristics of his style are lucidity, 
concreteness and actuality. The author made an effort to show mentioned characteristics of Chateaubriand’s style on 
material of his works. Described separate things, events and phenomena in literary works are specific. In agreement with 
this we can mention, that Chateaubriand by describing of events and phenomena allways uses the proper words and 
expressions, which do his works fascinating. In Chateaubriand’s works, separate words have special position and are 
figurativeness. In his works, Chateaubriand masterly used conversation style of individual social groups and their special 
characteristic, which are proper to one or another group. Chateaubriand by showing the manner and the character of the 
people of one or another social group paid more attention to their language and conversation style. 

Key words: literature, work, language, style, image, method, style, François Rene, the motive, at work, fine art, 
literary language. 
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Агар бипазирем, забони як кишвар шохае аз фарњанг ва гузаштаи он мебошад, њамон 
гуна ки аз даст додани гўшае аз хоки кишварамон ё аз байн рафтани як кохи бостонї дар 
мењани мо нигаронкунанда аст, нобуд шудани забон ва вожањои он њам метавонад ба 
њамон андоза дилгиркунанда ва андуњнок бошад. 

Бегумон, забон боэътимодтарин ва љовидонатарин шоњидест, ки аз бурду бохти 
гузаштањо њикоят мекунад ва паёми њолро барои ояндагон ба армуѓон мебарад. Вале бо ин 
њама масъулият забон низ дар гузашти таърих гоње захмдор мегардад ва гоње «пас аз 
дармон» ба дигаргунии љузъї дучор мешавад. З-ин рў, синаи китобњо боргоњи асосии 
забон аст, ки чигунагии дирўзи худро барои имрўзиён тасвир менамояд. 

Забони форсии дарии тољик чунонки огоњ дорем, дигаргунињои зиёде дошта ва 
сарнавишти он монанди рўзгори ин сарзамин нишебу фарози бешуморе дид, дар њар 
тундбоди таърих бархе ганљинањои гаронбањои фарњангу забони мо нобуд ё сўзонда 
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шудаанд ва вожагони забони мардумони пирўз дар забони мо ворид шуда, вале буданд 
касоне, ки бо њамаи вуљуд дар зинда нигоњ доштани ин забон ва суннатњои ин сарзамин 
кўшидаанд, то бад-ин љо, ки устувор мондааст, номашон гиром бод. 

Вожањои форсии дарии тољик, ин меросњои фарњангии арзандаи мо низ аз ин 
сарнавишт дар паноњ набудаанд ва бисёре аз онњо фаромўш шуда ва љойи худро ба 
вожањои гуногуни ѓайрифорс додаанд. 

Ормони мо дар ин маќола шиносондани чанд вожаи тољикист, ки дар китоби 
«Таърихи Байњаќї» ёд шудаанд, вале дар забони адаб ва навиштори имрўза камтар ва ё 
њаргиз навиштаву шунида намешаванд ва љойи онњоро вожањои бегона гирифтаанд. 

«Таърихи Байњаќї» њарчанд дар дарозои таърих бештарин ќисмати худро аз даст додаву 
танњо дар сафњањои башуморе, то ба мо расидааст, дар баробари њикоят намудан аз сиёсату 
фарњанги замони Ѓазнавиён, боз таљассумгари забони форсии дарии тољикї дар асри XI 
мебошад. Ба бовари донишмандони гузаштаву забоншиносони имрўз «Таърихи Байњаќї» аз 
нигоришњои нахустини насри форсу тољик ба шумор меравад, ки бо содабаёнию канораљўї аз 
њар гуна печидагў дар байни дигар таърихномањо љойгоњи вижаеро касб намудааст. 

Хушбахтона, яке вижагињои забони форсии дарии тољик тавоноии дарунии он барои 
сохтани вожањои тоза аст. Ба гунае ки бо пайванд додани ду ё чанд вожа, метавон ба содаг 
вожањои тоза сохт, ки њамагон онро бифањманд. Монанди: «донишомўз», «донишљў», 
«донишёр», «донишманд», «донишгоњ», «донишкада», «донишдўст», «донишвар», 
«донишпажўњ», «донишпараст», «донишандўз», «донишнома», «дониш», «донишсаро», 
«бедониш», «бодониш» ва дигар вожањое њастанд, ки аз пайвастани «дониш» ё вожањои 
дигар дуруст шудаанд ва намунањои он дар забони мо бешуморанд. 

Барои бисёре аз донистањо ва андешањо аз вожањои бегона, ки ба сохти забони мо 
њамоњанг нест, истифода мекунем, ба гунае ки дар забони худ барои онњо вожањои шоиста 
дорем. 

Бар ин поя, метавонем вожагони ношинохтаи худро бозшинос кунем. Барои ин ки 
гуфтањо бепоя набошанд, чанд вожаи худиро гувоњ меоварем: 

Беруниён – بيرونيان 
Султон Масъуд рањмату-л-лоњи алайњ (бахшоиши Худованд бар ў бод- А. Љ.) дар 

нињон хидматњои писандида кард, ки њамаи Њиндувони Катвар (номи љойе дар Турону 
Њиндустон- А. Љ.) ва баъзеро аз беруниён дар ањди вай овард [9, с.400]. 

Калимаи «хориљиён» имрўз дар забон зиёд корбурд дорад, аммо вожаи «беруниён»-
ро аз гуфтору навиштори хеш дур афкандаем. 

Чи душвор аст, ки дар пањлуи калимаи «хориљиён» аз вожаи «беруниён» њам 
истифода кунем ва бо он иборањои зебои тољикиро бисозем? Монанди: шиносномаи берун, 
беруниён ё шањрвандони берун, донишљўёни берун ва ѓ. 

Бисёрдон – بسياردان 
Ва низ агар Манучењр ин љавонмард бикунад амир Мањмуд њушёру бедору гурбуз ва 

бисёрдон аст [9, с.126]. 
Дар ин љо ниёзе ба шарњу тафсири ин вожа нест. Чун барои њар як хонандаи зак 

маънои ин вожа донистанист. Муродифи вожаи «бисёрдон» калимаи арабии «аллома» аст 
ва дар гуфтору навиштори ањли адаб зиёд ба кор меравад. 

Дар «Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавс низ вожаи «бисёрдон» истифода шудааст: 
Бад-ў гуфт, к-эй марди бисёрдон, 
Ту Бањромро назди ман хор дон. [12, 217]. 

Ва ё Саъдии Шероз чунин гуфтааст: 
Њаќоиќшиносе, љањондидае, њунарманде, офоќгардидае, 
Бузурге, забоноваре кордон, њакиме, сухангўи бисёрдон [3, с.105]. 

Чи неку мебуд, агар дар баробари вожаи «аллома» аз вожањои худии: некдоно, 
бисёрдон ва њамадон (њамадон- ин вожа хушбахтона гоњ-гоњ корбурд дорад)-ро дар 
гуфтору навиштори худ ба кор мебурдем. 

Намозгоњ –نمازگاه 
Ва амир разия-л-лоњу анњ (Худованд аз ў хушнуд бод- А. Љ.) аз намозгоњи шањр роњ 

битофт бо фавље (гурўњ, лашкар- А. Љ.) ѓуломони хос ва ба каронаи шањр бигзашт [9, 
с.456]. 

Вожаи шевои тољик намозгоњ муродифи калимањои арабии масљид ва мусалло буда, 
нисбат ба муродифњояш, ба андешаи мо равону бењтар мебошад ва месазад, ки чун 
Абулфазли Байњаќ онро имрўз њам ба кор бурд. Пайваст ба ин бояд гуфт, ки вожањои 
«намозхона» ва «ниёйишгоњ» бо калимаи «намозгоњ» њаммаъно њастанд. 

Шуморгир - شمارگير 
Ва ин сели бузург мардумонро чандон зиён кард, ки дар њисоби њеч шуморгир наёяд 

[9, с.260]. 
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Вожаи шевои тољикии «шуморгир» бо вожањои дигари тољик: «оморгар», «оморгир», 
«шуморанда» ва калимаи араб: «муњосиб» њаммаъност. Дареѓо, ки имрўз мо аз вожањои 
хеш парњез кардаем ва дар гуфтору навиштори худ «муњосиб» (пештар калимаи русии 
«бухгалтерро ба кор мебурдем»)-ро истифода мекунем, ки њангоми талаффуз ё вогўии он 
кўшиш мекунем, онро мабодо бо вожаи «мусоњиб» омехта накунем. 

Чи душвор аст, ки ба «муњосиб» бигўём «шуморгир» ё «шуморгар» ва ба 
«муњосибот» гўем «шуморгир» ё «шуморгирхона». Ба пиндори мо на њама ба маънои 
калимаи «муњосиб» сарфањм мераванд ва аз даст додани њар вожае оњиста-оњиста забонро 
ба нотавонию нобуд мебарад. Сад њайф, ки вожаи зебову ноби тољикии «шуморгир» имрўз 
аз забони адаб ба як сў фиканда шудааст. 

Унсур мегўяд: 
Шуморгир биёбад каронаи гардун, 
Каронаи њунари ту наёбад ў ба шумор [11, с.4570]. 

Рањ – ره 
Агар фа-л-иёзу би-л-лоњ (Худо накунад- А.Љ.) моро як рањ бишкаст, кор дигар шавад 

[9, с.722]. 
«Вожаи рањ бо калимањои арабии дафъа, маротиба ва тољикии бор њаммаъност, вале 

нисбат ба муродифњои худ дар забони адаб корбурд надорад. Ин вожа ба маънои 
маротиба ё дафъа дар забони мардум равон аст. 

Ин вожа натанњо дар забони мардуми русто, балки дар ашъори шоирони пешин низ 
ба кор рафтааст. Фирдавсии бузург дар «Шоњнома» ин вожаро ин гуна ба кор бурдааст: 

Њаме гуфт сад рањ зи Яздон сипос, 
Ниёйиш кунам рўзу шаб бар се пос. [12, с.258]. 

Саъдии Шероз низ аз ин вожа истифода кардааст: 
Гар ба оташ бариям сад рању берун ор, 
Зари нобам, ки њамон бошам агар бигдозам [5, ѓазали шумораи 398]. 

Ин вожаро Љалолуддини Балх њам ба кор гирифтааст: 
Он ки чун Љирљис андар имтињони ишќи мо, 
Гашт ў сад бор зинда, кушта шуд сад рањ шањид [4, ѓазали шумораи 746]. 

Шоирону адибон ва донишмандони пешин аз забони мардум ба њангоми эљодиёти 
худ парњез ва гурез намекарданд ва арзишњои забони мардумро кўчаг ва ѓайриадаб 
намешумориданд. 

Парра / пара/ - پره 
Солор гуфт: «Њушёр бошед ва таъбия (оростан ё омода кардани сипоњ ба љанг- А. Љ.) 

нигоњ доред, ки хасмон дар параи биёбонанд ва каминњо сохта… » [9, с.481]. 
Ё дар ин љумла: 
Ва аъёну муќаддамон бо лашкари анбуњ ва сохта дар параи биёбонанд аз роњи дур 

бар дањ фарсанг ва маро асб ланг шуд ва бимондам» [9, с.625]. 
«Вожаи парра беш аз њазор сол аст, ки ба маънои тараф- и араб ва калимањои канор, 

карона, пањлу, баѓал, бар-и тољик њам дар адабиёти классик ва њам дар забони мардум ба 
кор гирифта мешавад ва то имрўз дар њама лањљањои забони тољик зиндааст, вале дар 
забони адабии имрўз батамом ѓайриадаб ва кўчаг дониста мешавад» [8, с.89]. 

Шоир ва пажўњишгари тољик Назри Яздон бар ин бовар аст, ки «Забони кўчаву 
бозор њаргиз далели ориён будан, ворисони тамаддуни Рўдакиву Саъд, Ибни Синову 
Имом Ѓаззол буданро ироа намекунад» [7, с.289]. 

Манзури шоир аз ин сухан, агар нохушгўињову зиштгўињои мардуми кўчаву бозор 
аст, дар ин њолат, ин нукта ба тамом дуруст аст ва мо низ бо устод њампиндорем. Вале аз 
сўйи дигар, мо равониву шево ва деринатарин вожањоро аз забони мардуми нохонда, 
агарчи дар пиндори бархе бедониш менамоянд, мешунавем. 

Бармегардем ба асли мавзўъ. «Таърихи Байњаќї» ганљинаи гаронбањои забони 
форсии дарии тољикї ба шумор меравад, ки дар он вожањои ноб гунљонда шудааст, ки ин 
аз њунари нависандагии Абулфазли Байњаќї гувоњ медињад. 

Ба инњо монанд вожањои: гурбуз – њилагар, маккор; пойкўб - раќќоса; хуниён – 
ќотилон; шабгир – субњ, сањар; канда –хандаќ; кушк- ќаср; гоз – ќайч; кашхон –даюс, 
марди беѓайрат; рўйшинос -маъруф, машњур, пангон – финљон (пиёла); пурманиш –
маѓрур, кобин - мањр ва дигар вожањоро метавон дар асар хонд. 

«Дар адабиёти зиёда аз њазорсолаи мо, хусусан дар осори Рўдак, Фирдавс, Мавлав, 
шоирони сабки хуросон, асолат дар ихтиёри вожањо ќарор гирифта буд. Њар чи ки аз 
калимањо ин шоирон дар тарњрезии љумлањои хеш коргир мешуданд, онњо кўшо бар он 
буданд, ки ин вожањо бештар тољик бошад, моли падарони онон бошад, тарашшуњ аз 
пистони поки модароншон бикунанд. Ин буда, ки мо дар абёти Рўдак дањњову садњо ва 
дар осори Фирдавсиву Мавлои Балх њазорњо вожагони буниву асили тољикиро метавонем, 
ки ба њангуфту бебаркаш дарёбем, ки аксарияте аз ин вожагону луѓатњои бун чи басо ва чи 
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хушо, ки дар забони мардум- дар лањљањои гуногуни њама минтаќањои Тољикистон, то бад-
ин рўзон дар истифода ќарор доранд, бо ин ки дар забони адабии имрўзи мо љойи онњоро 
баски калимањои нобуниву бегона ихтиёр кардаанд» [8, с.7]. 

Њамон гуна ки медонем, бештарин дигаргуние, ки забони форсии дарии тољикии имрўз 
бо дарии дирўз дорад, дар њавзаи вожагон аст ва аслан ин гуна гуногунињо худмоя ва 
нишонаи њаракат ва њастии як забон аст. 

Андешаи Муњаммадтаќии Бањор, донишманди эронї, дар ин хусус чунин аст: «Дар олам 
њељ забоне нест, ки битавонад аз омехтагї бо забони дигар худро дар канор дорад, магар 
забони мардуме, ки њаргиз бо мардуми дигар омезиш накунад ва ин низ муњол аст [6, с.251]. 

Њаройина ормони мо аз поку беолоиш кардани забон маънои аз забон берун кардани 
њар калимаи бегона нест, балки бархўрди хирадмандона бо вожањои иќтибос ва 
гиромидошти забони форсии дарии тољик аст. Бикўшем ба забони гузаштаи худ, то 
андозаи тавон бозгардем ва вожањои зебоеро, ки дархўри фањми гурўњи бештаре аз 
мардум аст ва имрўз шўрбахтона аз ёд рафтаанд аз матнњои боарзиши таърих пайдо кунем 
ва забони форсии дарии тољикиро пурбортару густурдатар созем. Њар чи вожањои 
бештаре дошта бошем, забон тавонотар, навиштан зеботар ва бозгў кардани донистањо 
осонтар хоњад шуд. Пас арзиш ва арљмандии ин забони бостониро бидонем ва ба 
боландагию сарфарозии он биафзоем. 
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ВОЖАЊОИ ХУДИРО ПОС ДОРЕМ 

(Перомуни чанд вожаи форсии дарии тољик дар «Таърихи Байњаќї») 
Забони форсии дарии тољик чунонки огоњ дорем, дигаргунињои зиёде дошта ва сарнавишти он 

монанди рўзгори ин сарзамин нишебу фарози бешуморе дид, дар њар тундбоди таърих бархе ганљинањои 
гаронбањои фарњангу забони мо нобуд ё сўзонда шудаанд ва вожагони забони мардумони пирўз дар забони 
мо ворид шуда, вале буданд касоне, ки бо њамаи вуљуд дар зинда нигоњ доштани ин забон ва суннатњои ин 
сарзамин кўшидаанд, то бад-ин љо, ки устувор мондааст, номашон гиром бод. Вожањои форсии дарии тољик, 
ин меросњои фарњангии арзандаи мо низ аз ин сарнавишт дар паноњ набудаанд ва бисёре аз онњо фаромўш 
шуда ва љойи худро ба вожањои гуногуни ѓайритољик додаанд. Ормони мо дар ин маќола шиносондани чанд 
вожаи тољикист, ки дар китоби «Таърихи Байњаќї» ёд шудааст, вале дар забони адаб ва навиштори имрўза 
камтар ва ё њаргиз навиштаву шунида намешаванд ва љойи онњоро вожањои бегона гирифтаанд. «Таърихи 
Байњаќї» њарчанд дар дарозои таърих бештарин ќисмати худро аз даст додаву танњо дар сафњањои башуморе то ба 
мо расидааст, дар баробари њикоят намудан аз сиёсату фарњанги замони Ѓазнавиён, боз таљассумгари забони 
форсии дарии тољикї дар асри XI мебошад. Ба эътирофи донишмандони гузаштаву забоншиносони муосир 
«Таърихи Байњаќї» аз нигоришњои нахустини насри форсу тољик ба шумор меравад, ки бо содабаёнию канораљўї 
аз њар гуна печидагў дар байни дигар таърихномањо љойгоњи вижаеро касб намудааст. Барои бисёре аз донистањо 
ва андешањо аз вожањои бегона, ки ба сохти забони мо њамоњанг нест, истифода мекунем, ба гунае ки дар 
забони худ барои онњо вожањои шоиста дорем. Бар ин асос, метавонем вожагони ношинохтаи худро 
бозшинос кунем. 

Калидвожањо: «Таърихи Байњаќї», вожањои ноб, забони тољик, ѓайритољик, матнњои таърих, фарњанг, 
иќтибос, забони адаб, забони омиёна. 

 
ПОЧТЕНИЕ ИСКОННЫМ СЛОВАМ 

(О нескольких таджикско-персидских словах в «Истории Байхаки») 
Как известно, таджикско-персидский язык потерпел много изменений, его судьба, как жизнь этой земли, 

подвергалась падению и взлетам, каждый исторический поворот уничтожал или жег часть из наших драгоценных 
культурных и языковых сокровищ, а слова языка победителей внедрялись в наш языке, но были те, которые 
пытались сохранить этот языка во всей красе и со всеми обычаями этой земли. Таджикско-персидские слова, 
ценное культурное наследие также не скрылись от этой судьбы, и многие из них утратились и уступили свое место 
другим нетаджикским словам. Цель нашей статьи заключена в ознокомлении с несколькими таджикскими словами, 
которые упомянуты в книге «Истории Байхаки», но в современном литературном языке их мало употребляют или 
вообще не употребляют. «История Байхаки», несмотря надлительную историю, потеряла большую часть, 
сохранившись малую часть своих страниц. В ней ее автор Абульфазли Байхаки, отражая политику и культуру 
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своего времени, также отразил таджикско-персидский язык XI века. «История Байхаки» является первым 
таджиско-персидским трактатом, в котором отражалась простота выражения, и он свободен от путаницы, среди 
других исторических писаний занимает особое место. Мы используем много нетаджикских слов и высказываний, 
которые не сочетаются со структурой нашего языка, так как у нас имеется исконный аналог нашего языка. На этом 
основании мы можем использовать наши неузнанные исконные слова. 

Ключевые слова: «История Байхаки», исконные слова, таджикский язык, нетаджикский язык, 
исторические тексты, культура, заимствованные слова, литературный язык, язык народа. 

 
RESPECT TO VERNACULAR WORDS 

(About several Tajik-Persian words in "History Baykhaki") 
It is known that Tajik-Persian has many changes, its fate has faced to the falls and rises as a life of this earth, each 

historical turn destroyed or burnt some part from our precious cultural and language treasures, and words of the winners’ 
languages took root in our language, but there were those, who tried to keep this language in all its charm and customs of 
this earth. The Tajik-Persian words, valuable cultural heritages also did not hide from this fate and many words were 
forgotten and their place took other non-Tajik words. The purpose of our article is to show some several Tajik words which 
are mentioned in the book "History Baykhaki", but in the literary modern language they are a little used or not used at all. 
"History Baykhaki", in spite of history time, having lost the big part kept small a chat of the pages. Its author Abulfazli 
Baykhaki reflecting policy and the culture of his time in it, also reflected Tajik-Persian language of the 11th century. 
"History Baykhaki" is the first Tajik-Persian writing in which were reflected simplicity expression and is free from 
complexity among others historical writings takes a special place. We use many non Tajik words and expressions which are 
not the words of our language as we have a vernacular word of our language. On this basis, we can use our vernacular 
words. 

Key words: "History Baykhaki", vernacular words, Tajik language, non Tajik language, historical texts, culture, 
borrowing words, literary language, a language of people. 
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ЛУҒАТИ АНЪАНАВИИ СОҲАИ ЗИРОАТКОРЇ ДАР ЛАҲҶАҲОИ ВОДИИ ҲИСОР 
 

Абдуллоева Г.З. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 
Маишати мардум, асосан зимни истеҳсоли анвои гуногуни зироат таъмин мегардад. 

Бинобар он, аҳолии водии Ҳисор ба бахши зироаткорї таваљљуњи махсус зоҳир 
менамоянд.Аз сабаби он кизироаткорӣ шуғли асосии мардуми тоҷик ба ҳисоб меравад, 
луғати ин соҳа ҳам дар забони тоҷикӣ мавқеи муайян дорад. Лекин то айни замон луғати 
соҳаи зираткорӣ ҳамчун як мавзӯи алоҳида ба риштаи таҳқиқ кашида нашудааст. Дар 
лаҳҷашиносии тоҷик, албатта, ба ин мавзӯъ даст задаанд [4, с.86-88; 2, с.62-68, 7, с.123-129], 
лекин барои тадқиқилуғати соҳаи зироаткорӣ ин нокифоя аст. Дар рисолаҳои илмии 
лаҳҷашиносон ҷанбаҳои гуногуни лексикаи мазкур дар доираи лаҳҷаю шеваи 
тадқиқнамудаашон таҳлил шудааст. Ниёгонамон низ ин шуғли мардумро хеле 
меписандиданд ва дар ашъорашон ин амалро хеле моҳирона тасвир намудаанд. Оид ба ин 
забоншинос Ҳалимиён С. чунин ибрози ақида намудааст: “Мардуми эронитабор, ки аз 
ќадимулайём ба кишоварзиву боѓдорї машѓуланд, ин соња дар ин сарзамин хеле ривољ 
ёфтааст. Лексикаю истилоњоти ин соња дар ашъори Сайидо ба таври возењ ифода 
гардидааст” [12, с.57]. 

Аслан шахсе, ки ба зироаткорӣ машғул аст дар забони тоҷикӣ “деҳқон” меноманд. 
Аммо вожаҳои зироаткор, киштукорчӣ, обчакор ва амсоли инҳо дар лаҳҷаҳои водии 
Ҳисормуродифи вожаи“деҳқон” ба ҳисобмераванд. Аз сабаби он ки вожаи “ деҳқон “ дар 
забони тоҷикӣ хеле зиёд корбаст мешавад, дар луғатҳо низ тафсири ин вожа хеле зиёд ба 
назар мерасад. Истилоҳи «дењќон»-ро Муњаммад Ѓиёсуддин чунин шарњ додааст: 

"Дењќон муарраби дењгон аст, ки мураккаб аз дењ, ки ба маънии ќария бошад ва 
лафзи гон, ки калимаи лаёќат ва нисбат аст" [3, с.350]. 

Мутафаккири барҷаста С. Айнї ба маъною маҳфуми ин калима диққати махсус дода, 
дар луғат шарњи ин калимаро васеътар нишон додааст: "Дењќон - заминдори калон ва 
соњиби дењ, арабишудаи "дењгон" аст, ки дар забони тољикии ќадимї "соњибдењ" ва 
"соњибдења" гуфтан аст. Аммо дар замонњои охир ин калима умуман ба маънои касони ба 
киштукор машѓулшаванда ва аз њосили замин фоидабаранда кор фармуда шуд" [1, с.100]. 
Дар китоби“ Фарҳанги забони тоҷикӣ” вожаи “ деҳқон” чунин тафсир шудааст:  
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1. Кишоварз, зореъ. 
Деҳқон ба саҳаргоҳон, к аз хона биёяд, 
Ин ҳеҷ биромаду на њељ бинояд (Манучењрї). 
 
Дар замони гузаштадењќоне, 
Гов меронд гирди вайроне (А. Ҷомӣ). 

2. Моликизамин, заминдор, арбоби деҳ, деҳхудо. 
3. Аҷам, форсу тоҷик. 

На деҳқон. на турку тозӣ бувад, 
Суханҳо ба кирдори бозӣ бувад ( А.Фирдавсӣ). 
 
Саворони тозандаро нек бингар, 
Дар ин танг майдон зи тозиву дењќон ( Н. Хусрав). 

4. маҷ. Қиссагӯй, таърихдон [8, с.365]. 
Зи гуфтори деҳқон кунун достон, 
Бипайвандам аз гуфтаи бостон (А.Фирдавсӣ). 

Бояд ҳаминро қайд намоем, ки образи деҳқон дар тафаккури одамон ҳамчун шахси 
меҳнатдӯст, пок, ғамхор, таҷассум ёфтааст ва аз ин лиҳоз ба “ деҳқон” назари мардум 
дигар аст, ки ин дар фолклори мардуми ин мавзеъ ба чашм мерасад: 

Деҳонбачая бин, замина шудгор дорад, 
Ба ин ҷигараки рехтагии ман чӣ кор дорад. 
Кочи пазаму равам шинам дар бараш, 
Катагї кунад, ки ба мисли ман, чунин ёр дорад. 

 
Ин ёраки хушкардаи ман деҳқонай. 
Аз ғамаки туймона саргардонай, 
Ҷомаҳаки духтагима ҳадяш барум. 
Аз фикру хайёл хотиракуш парешонай. 

Забоншинос Ҳалимиён С. қайд менамояд, ки дар замони Сайидо низ маънии ѓолиби 
ин калима кишоварз, зореъ будааст [12, с.59]. 

Дўш рафтам хирмани он шўхи дењќон рўфтам, 
Љамъ кардам хотири худрову он гањ кўфтам (С.Насафӣ). 

Бо вожаи мазкур дар забони тоҷикӣ таркибёбии якчанд калимаи мураккаб ба чашм 
мерасад, ки намунаи онҳо дар китоби “ Луғати имлои забони адабии тоҷик” дарҷ 
гардидааст: Деҳқондухтар, деҳқонзан, деҳқонмонанд, деҳқоннажод, деҳқонтабиат, 
деҳқонҷорӯб [5, с.84]. 

Дар забони имрўза низ ин калима маънии “кишоварз”, “зореъ” –ро ба худ касб 
намуда, маънии аввалаи он куњна гардидааст. 

Қайд кардан бамаврид аст, ки дар ин лаҳҷа вобаста ба соҳаи зироаткориаш ба ашхос 
номи шуғлаш пайваст карда мешавад: Ҳайити шоликор, Халели гандумкор, Исмоили 
пахтакор, Ашӯри арзанкор, Маҳмуди ҷӯворикор, Аҳмади мошкор, Ҳасани нахӯдкор. Ин 
истилоҳотро мо дар “Шаҳрошӯб” и Сайидои Нафасӣ низ вомехўрем: “Бештари калимањое, 
ки ба лексикаи кишоварзї хоссанд, ба асоси замони њозираи феъли коштан - кор сохта 
шудаанд: гандумкор, шоликор, арзанкор, љуворикор, мошкор [12, с.59]. 

Шўхи арзанкор њар дам ќадди худ тањ мекунад, 
Бар замин гар арзанеро ёфт бармањ мекунад (С.Насафӣ). 

Воқеан, зироаткорї аз бахшњои ќадимаи шуѓли мардуми тољик ба њисоб меравад. 
Калимаву истилоњоти соњаи зироаткорї дар забони тољикї бо мурури замон ташаккул 
ёфта, вобаста ба даврањои рушди љомеа муродифот ва муодилу мувозањои гуногун пайдо 
кардаанд. Имрўз вожањои марбут ба бахшњои зироаткорї як њиссаи калон ва аз њама 
сермаводи лексикаи забонамонро ташкил медињанд. 

Машѓулияти асосии кишоварзони водии Ҳисор дар бахши зироат бештар ѓаллакорї, 
обчакорї ва кишти пахта мебошад ва тамоми калимаву истилоњоти соњаи кишоварзї дар 
иртибот ба њамин бахшњо ба зуњур меоянд. Чорводориву боғдорї паҳлуи дигари 
фаъолияти сокинони ин минтақаи кўҳистони Тољикистонро ташкил медиҳанд, ки дар ин 
соҳаҳо низ истилоҳоти ба маишати мардум алоқаманд хеле зиёданд: 

1. Калимаву истилоҳоти соҳаи ғаллакорї. Ѓаллакорї як бахши махсуси фаъолияти 
мардумиводии Ҳисор ба шумор меравад. Калимаву истилоњоти марбут ба ин соња, пеш аз 
њама, номи анвои ѓалла, ќисмњои људогонаи ѓалладона, рафти кишту кор ва коркарди 
замин, амалиёти марди дењќон дар мавриди љамъ овардани њосили зироат ва монанди 
инњоро дар бар мегиранд. 
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Дар лексикаи лањљаҳоиводии Ҳисор номи аксарияти навъњои ѓалладона бо 
калимањои умумитољикї ифода меёбанд, аз ќабили љуворимакка, гандум, лўбиё, љав, авёс, 
нахўд, мош, мушунг, наск, биринљ ва ѓайра. 

Лаҳҷашинос Гадоев Н. иброз намудааст, ки дар лаҳҷаи Тагнов истилоҳи ѓомък 
мавриди истифода қарор дорад. Ин зироате мебошад, ки монанди наск буда, андак 
калонтар аст [2, с.84]. Профессор Исмоилов Ш.қайд намудааст, ки барои аҳолии ҳамаи 
маҳалҳоиводии Рашт истилоҳи ѓала ва дуна умумї мебошад, вале доираи интишори хър- ъ 
дун маҳдуд буда, танҳо дар ҳудуди деҳшӯрои Иззатулло Ҳалимови ноҳияи Нуробод 
истеъмол меёбад [2, с.86]. Дар лањљаҳои водии Ҳисор хелњои ѓалладона, аксаран бо 
истилоњоти мањаллї номгузорї шудаанд. Масалан, вожаи гандум дар гӯйиши ин мардум 
аз лињози шаклу маънї бо забони умумихалќии тољикї як аст, аммо хелњои гандум дар 
бисёр маврид бо унсурњое ифода мешаванд, ки хосси муњовараи кишоварзони худи ин 
водист. Аз ќабили ќайроќї, сурхак, сафедак, ќароќилдир, басирбой, ватан, зафар, москвич, 
шарора, жагра. Вожаи љуворимакка шакли талаффузи лањљавї дорад ва њам истилоњоти 
марбут ба он низ характери лањљавї зоњир мекунанд: љўворї (љуворимакка), љўвори 
сафедак, љўвори сурхак, паќ-паќак (хелњои љуворимакка), ѓуша, шувак, сари љўворї, 
пўпаки љўврї, сўтта (номи ќисмњои поя ва танаи љуворимакка). 

1.1. Номи навъњои биринљ: оќпар, авангард, йубилей, девзира, авгӯст, аwѓонї, нолнўњ, 
нол сездањ, марљон, дандони уштур, лазер. Вожаҳои йубилей (юбилей), авангард 
(авангард), авгӯст (август) аз забони русӣ ба забони мо иқтибос шудаанд. Дар луғати 
этимологї дарҷ гардидааст, ки вожаи “avant - garde” баромади фаронсавї дошта, 
маҳфуми “отрядро супоридан” – ро ифода менамояд [10, с.58]. 

Вожаи “юбилей” низ ба забони русӣ дар ҳамин шакл мавриди истифода қарор дорад, 
дар забони юнонӣ шакли “jbiaum” - ро доштааст, ки решааш ба забони яҳудии қадим jоbеl 
рафта мерасад, ки ифодакунанди маҳфуми “шохи гӯсфанд будааст” [11, с.525]. Бояд 
ҳаминро қайд намоем, ки ин номгузории навъҳои гандум ва биринҷ бо амалиёти одамон 
сахт вобастагӣ доранд. Масалан, гандуми навъи зафарро Зафар ном шахс аввалин 
маротиба ба ин мавзеъ овардааст. Биринҷи навъи юбилейро дар ҷашнгирии шаҳри 
қадимаи Москва аз кишвари Россия овардаанд. 

1.2. Амалиёте, ки дар ваќти кишти шолї гузаронида мешаванд: лойшан, хишмола, 
палгирї, шолитаркунї, сепї, шолинињол, шолиўтоw, љоми ќурwоќа, ѓундорї, шолидарав, 
шоликўwї, бодкунї, оwљувозбарї, шолисафедкунї. 

1.3. Навъњои нахўд: нахўти сафедак, нахўти сурхак, нахўти зотї, нахўти эронї. 
1.4. Навъњои лўбиё: лўби сафедак, лўби дарозак, лўби сурхак. 
2.Калимаву истилоњоти соњаи обчакорї. Калимаву истилоњоти ин соња асосан дар 

ифодаи номи сабзавот ва хелњои он, баргу поя ва њосили сабзавот ба кор мераванд. 
Инчунин як ќатор калимаву таркибњои феълї дучор меоянд, ки онњо ба амалу њаракат ва 
табодули сабзавот аз як њолат ба њолати дигар нигаронида шудаанд: 

2.1. Номи умумии сабзавот: лаwлаwон (лаблабу), картишка (картошка), памадур 
(помидор), саwзї (кашнич), каду, пийоз (пиёз), љамбул (як хел сабзавот), тарбуск (тарбуз), 
харбуза, њандалаќ, капуст (карам), шалѓам, гулкарам (як навъи карам), турб, бодаринг, 
чиснок (сирпиёз), йарњон (райњон), укроп (шибит). Бояд ҳаминро қайд намоем, ки бо 
истилоҳи лаблабу миёни мардуми тоҷик ибораҳои рехтаи зиёд мавриди истифода қарор 
доранд: лаблабу барин шудан (хиҷолатманд шудан, аз камоли таъсири чизе суп сурх 
шудан), лаблабуи касе баромадан (асрори касе фош шудан) [9, с.208]. 

2.2. Номи хелњои сабзавот. Њар кадоме аз ин навъњои сабзавот боз хелњои худро 
доранд, ки бо чунин истилоњот номгузорї шудаанд: шакарлаwлаwон, лаwлаwони сурх 
(хелњои лаблабу), картишки сурх, картишки зарт, картишки сафет, картишки урусї, 
картишки зотї (хелњои картошка), садафйарҳон, зирайарҳон, сийайарњон, сафетйарҳон 
(хелњои райњон), каду хамирї, каду ошї, каду нигон, носкаду, тамошокаду, рубобкаду, 
салакаду, лифкаду, шармандакаду (хелњои каду), нўшпийоз, пийози сафет, тухмипийоз, 
нокпийоз, пийози сурх, пиёзи сафед (хелњои пиёз), олучапамадур, памадури гўштї, 
памадури дарозак, памадури файзобод (навъњои помидор), обинаwот, ќароќўлї, 
унбурwоќї, оќќовун, парсилдоќ, махкамбойї, шоќовун, кўкча, токї, токи зарт, токи 
каwут, токи бурма, индамас, амирї, гургак, алоча, мирбоќї, љураќант, матолипбойї, 
шакарпўчоќ, гургаки сафет, гургаки сийо, сари пўчоќ, ичиќизил (хелњои харбуза), 
тарбузки сиёњ, тарбузки ала, тарбузки оwї, тарбузки лалмї (навъҳои тарбуз). Тањлилҳо 
собит намуданд, ки дар Водии Ҳисор навъҳои гуногуни пиёз кишт карда мешавад: 
тухмипийоз, нокпийоз, пийози сурх, пийози сафед ва ѓ. Вожаи “пиёз” дар луғати “Бурҳони 
Қотеъ” дар ин шакл омадааст: пиёзак тасғири пиёз аст; ва гиёҳеро низ гӯянд, ки аз он бурё 
бофанд; ва навъе аз гурз бошад, ки сари онро бо занҷир ё даволӣ бар дастаи оннасб 
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кунанд ва онро ба туркї чавкан хонанд; ва исми қарияест дар домони кўҳи маъдани лаъл 
[6, с.255]. 

3.Калимаву истилоњоти соњаи пахтакорї. Соњаи пахтакорї шуѓли хеле 
тараќќикардаи мардуми водии Ҳисор ба њисоб меравад. Аз сабаби он ки бофтани матоъ 
дар ин мавзеъ, хусусан дар Ќаратоѓ хеле тараќќї карда буд, истењсоли риштаи пахтагї ва 
абрешимї дар ин љо ба тариќи васеъ ба роњ монда шуда буд. 

Маводи љамъкардаи мо оид ба соҳаи пахтакорї хеле зиёд аст, ки онро аз љињати 
маъно ба гурўњњои алоњида људо намудан ба маќсад мувофиќ мебошад: 

3.1. Номи навъњои пахта: пахти сафет, пахти мисрї, пахти майинах (мањиннах), пахти 
андиљон, пахти элита 65-24, пахти намангон, пахти эрон. 

3.2. Калимаву истилоњоте, ки ба коркарди замин ва кишти пахта дахл доранд: 
порубийорї, охлоткашонї, йахоwмонї, ќумхонаканї, хокандозї, марзазанї, марзагирї, 
заминњайкунї, полигирї, хатгирї, зањбурканї, заканканї, текискунї, сихмолакунї, 
молакунї, мола бастан, чигитрезї, обшудгор, сарполиг, мошхат, шохоб, шохобча, 
ўќариќкашї, пал, киштї, дами киштї, киштшудгор, дуборашудгор, пайкол (ќитъаи замин). 

3.3. Калимаву истилоњоте, ки касби шахс ва номи нуќтањои ќабули пахтаро ифода 
мекунанд: оwчї, тарозучї, биргат, табилчї, калан(д)чї, калхозчї, агирном, ароwакаш, 
пахтаборкун, чизилчї, чигитрез, тарактирчї, пахтахона, шипанг, пахтазовут, учас(т)ка. 

3.4. Вожањое, ки ба рафти сабзиши пахта далолат мекунанд: гул каран, неш задан, 
реша рондан, дубарга, чорбарга, ќасмоќаќ бастан, шона каран, кўра каран, шукуфтан. 

3.5. Вожањое, ки ба коркарди байни ќаторњо ва ѓунучини пахта нигаронида шудаанд: 
йагона каран, чиконка каран, чиндан, якумчинак, дуюмчинак, сеюмчинак, ќашќа кандан, 
кўка кандан, кўкакафонї, пахтаќоќкунї, оwмонї, чопуќ каран, љўйаккашї, дорузанї, 
силетирзанї, падборчинї, карчофка, пайачинї, пайабандї, пайаборкунї. 

3.6. Номи васоити мењнат, асбобу анљом ва техникаи коркарди пахта: тарактир, 
инвинсар, барана, мола, сихмола, чигил, булдозир, мошини пахтаборкунак, кўкуканак, 
афтакашка, биришка, сейалка, мошини пахтачинї, мошини дорузанак, мошини дорурезак, 
љувол, ќанор, этак/пешдоман, пешгирак, дастак. 

3.7. Вожањое, ки номи маросимњои гуногуни пахтакориро ифода мекунанд: 
чигитшинонї, сари пахта, нуват, пахтачинон, иди пахта. 

3.8. Калимањои маъноан гуногуни бахши пахтакорї: пайа (нињоли пахта), неши пайа 
(аввали аз замин баромадани нињол), тана, шохча, чигит (тухм), кўка (кўрак), ќашќа, 
пўчоќ, сўртавой, йакумсорт, дуйўмсорт, фарѓи пахта, той, кеп, бунт (ѓарами пахта). 

Дар бахшњои ѓаллакорї, обчакорї ва пахтапарварї дар гӯйиши ин мардум се гурўњи 
истилоњот фаъолият мекунанд: 

1. Истилоњоте, ки хусусияти умумитољикї доранд. Аз ќабили гандум, љав, шолї, 
сарак, майса, гандуми бањорї, гандуми тирамоњї, дунбул, пиёз, каду, харбуза, њандала, 
бодиринг, турб, чеснок, лаблабу, пахта, ѓўза, фартук, ќанор, пахтаи сафед, мошини 
пахтачинї, пахтаи мањиннах, тирљў, сеялка, мола, сихмола, чеканка кардан, гул кардан, 
шона бастан, шукуфтан, хирман, той, обмон, чиндан, пахтачӣ. 

2. Истилоҳоте, ки даргӯйиши ин мардум ва дигар лаҳљаҳои ҳамгурўњи он ба кор 
мераванд: сурхак, сафедак, қайроқї, дуфарѓа, шашфарѓа, пўпаки љуворї, сўзанак задан, 
мехча шудан, љамбул, шакарлаwлаwон, пулак, найча, дастак, мошхат, ўќариќ, оwчї, 
пахтахона, ќашќачинак, ачўт . 

3. Истилоҳоте, ки хосси лаҳљаҳои мазкуранд: палкашї, сепї, лойшан, хишмола, 
андовапал, шолиўтоw, нуват, биринљи марљон, биринљи дадони уштур, памадури гўштї, 
қутурбодаринг, рубобкаду, лифкаду ва монанди инҳо. Аз таҳлилу тадқиқи мавод бармеояд, 
ки лексикаи соҳаи кишоварзӣ қисми асосии лексикаи лаҳҷаҳои водии Ҳисорро ташкил 
медиҳад. 
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ЛУҒАТИ АНЪАНАВИИ СОҲАИ ЗИРОАТКОРЇ ДАР ЛАЊҶАҲОИ ВОДИИ ҲИСОР 
Дармақола оид ба лексикаи зироаткорӣ дар лаҳҷаҳои водии Ҳисормаълумот дода шудааст. Муаллиф 

қайд менамояд, ки лексикаи мазкур дар ин мавзеъ хеле ғановатманд буда, қисми асосии лексикаи лаҳҷаҳои 
мазкурро ташкил медиҳанд. Намунае аз ин истилоҳот дар ашъори ниёгонамон низ ба назар мерасад. 
Инчунин, муаллиф қайд менамояд, ки ҷанбаҳои гуногуни лексикаи мазкур дар корҳои лаҳҷашиносони тоҷик 
таҳлилу тақиқ шудаанд.  

Калидвожаҳо: кишоварзӣ, зироаткорӣ, деҳқон, ғала, дона, сабзавот, замин. шуғл, лексика, истилоњ. 
 

ТРАДИЦИОННЫЙ СЛОВАРЬ СФЕРЫ ЗЕРНОВОДСТВА В ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В данной статье автор рассматривает лексику сферы зерноводства в диалектах Гиссарской долины. В статье 

отмечено, что данная лексика в диалектах данного региона очень богата и разнообразна. Некоторые из этих 
терминов восходят к древнему развитию таджикского языка и встречаются в произведениях таджиксих писталей и 
поэтов - классиков. Также в статье рассмотрены различные аспекты данной лексики. 

Клчевые слова:зерноводство, земледелие, дехкан, зерно, овощи, злаки , занятие, лексика, термин. 
 
TRADITIONAL DICTIONARY OF THE GRAIN SPHERE IN THE TALKS OF HISSAR VALLEY 
In this article, the author considers the vocabulary of the field of grain production in the dialects of the Hissar Valley. 

The article notes that this vocabulary in the dialects of this region is very rich and diverse. Some of these terms go back to 
the ancient development of the Tajik language and are found in the works of Tajik pistols and classical poets. The article 
also discusses various aspects of this vocabulary. 

Key words: grain growing, agriculture, dekhkan, grain, vegetables, cereals, occupation, vocabulary, term. 
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ТАЊЛИЛИ ЭТИМОЛОГИИ НОМИ МЕТАЛИ НУЌРА ДАР ЗАБОНЊОИ ГУНОГУН 
 

Тухтасунов О. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Металли нуќра яке аз њафтгонаи металлњои дунёи ќадим мебошад, ки ба он инсон 

барваќт шинос гашта, дар истењсоли маводњои ороишї ва ашёњои ниёзи худ истифода 
намудааст. Ин металл дар табиат асосан дар намуди пайваст ва ањён-ањён дар шакли 
худрўй вомехўрад. Дар табиат, хусусан пайвасти сулфурии нуќра хеле пањншуда буда, аз 
он бо осонї ин металлро барќарор кардан мумкин аст. Дар Тољикистон кони калонтарини 
нуќра кони мавзеи Кони Мансур ба њисоб меравад ва он аз рўйи захираи ин металл дар 
љањон љойи намоёнро ишѓол мекунад. Баъзе аз муњаќќиќон арз доранд, ки гузаштагон аз 
замонњои ќадим аз ин мавзеъ нуќраро дастрас менамуданд. 

Ќадимтарин маснуотњои ороишии аз нуқра сохташуда, дар рафти ковишҳои 
археологӣ  дар Миср ёфт шудаанд ва тахмин мекунанд, ки онњо ба даврањои пеш аз 3400 
сол то милод рост меоянд. Маълум аст, ки дар сарзамини Миср кони нуќра мављуд нест, аз 
ин рў олимон эњтимол доранд, ки нуқраҳои аз Мисри қадим дарёфтгашта аз дигар 
манотиқҳо, шояд аз Суриё оварда шуда бошанд. Ороишотҳои нуқрагии дар манотиќи 
Байнаннањрайн бозёфтгаштаро басолҳои 2500 пеш аз милод мутааллиқ медонанд [13, 
с.116]. Шарќиён ба истењсоли металлњо барваќт шинос буданд, истењсоли тилло, мис, сурб, 
нуќра ва хусусан оњан ба онњо даст додааст, ки аз љињати иќтидори техникї, истењсоли 
асбобњои љангии фулузї, корд, шамшер, табарзин, сеќира, аробањои фулузчарх ва 
либосњои муњофизатї - љавшан бартарї дошта бошанд ва фатњи дигар кишварњо кунанд. 
Афзалияти асбобњои љангї боис гашта, ки форсњо дар асри V то милод љуз аз сарзаминњои 
Осиё, мамлакатњои абарќудрати он даврон, Миср ва Юнони ќадимро низ зери тасарруфи 
худ дароварданд. 

Меоваранд, ки аҳли Аврупо ба нуқра дар ҳазорсолаи I пеш аз милод шинос шудаанд. 
Миќдори зиёди нуќра љуз ба истењсоли маводњои ороишї, ба истењсоли пул низ сарф 
мегашт. Тањлили кимёвии таркиби пулњои замонҳои қадим нишон медињад, ки онњо аз 90% 
нуқра ва 10% мисс иборат буданд. Дар маъхазњо аз пулњои нуќрагии дар муомилот будаи 
Юнон низ ёд кардаанд. Дар китоби Библия нисбати пулњои нуќрагии ин давлат оварда 
шуда, ки воњиди пулии юнониён дирњам ва як дирњам ба як динори сарзамини Рум 
барорбар аст. Вобаста ба мавзеи сикказанї вазни тангањои нуќрагї гуногун 4.37 ва 6.3 
грамм будааст. Оиди воњиди пулии Римињо динор (denarius), ки онњо низ тангањои нуќрагї 
будаанд, дар Евангелия ёдрас гаштааст [1, с.1372]. 
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Дар тањќиќи хосияти металлњои аз замонњои ќадим маълум буда, даврањои баъдина 
алхимикони Шарќ, хусусан Љобир ибн Хайён, Закариёи Розї ва Абўрайњони Берунї 
хизмати шоён кардаанд. Берунї зичии 7 металли дунёи ќадим аз љумла, нуќраро 10.30 
муайян кардааст, ки аз нишондоди илми муосир, ки 10.50 мебошад, хеле кам фарќ дорад. 
Дар китоби «История химии» - и Соловьев Ю.И. маълумот оиди зичии металлњои Берунї 
муайян карда, ки онро Абдуррањмони Хазинї дар рисолааш бо номи «Тарозуњои хирад» 
(1121) ёдовар гаштааст, оварда шудааст, инчунин ќайд гаштааст, ки дар Аврупо нахустин 
љадвали нишондоди зичии металлњо, охирњои асри XVIII дар китоби «Курси химия»-и 
А.Лавуазе вомехўрад [8, с.19]. Умуман, дар тањќиќи хусусиятњои ашёњо ва вобаста ба он 
номгузорї ёфтани онњо, аз љумла металлњо ва моддањои дигари кимиёвии дар ањди ќадим 
маълум буда, хизмати ањли улуми даврони пеш ва њам баъд аз милодии Шарќи Ќадим 
калон аст. Он номњое, ки ањли Шарќи Ќадим гузоштаанд, ба забони аксар халќиятњои 
манотиќњои дигар иќтибос гашта, вобаста ба фонетикаи забони онњо шакли худро таѓйир 
додаанд ва аз ин рў, дар тањќиќи этимологияи он вожањои иќтибосї истифода аз забонњои 
ањли ќадими шарќ гирењкушої ба ошкоргардии њаќиќати њол меоварад. 

Маълумаст, ки дар гузашта барои ба љисм ва ё маводе ном нињодан ягон хусусияти 
хосси онро ба инобат мегирифтанд. Номи металли нуќра дар забонњои гуногун низ, 
албатта, таљассумкунандаи ягон хосияти хосси он бояд бошад. Хусусияти хосси зоњирии 
нуќра, дорои ранги сафеди равшан ва пурљило будани он аст ва аз ин љињат дар байни 
тамоми металлњо мавќеи аввалро ишѓол мекунад. Ин хосияти баланди нуракскунии нуќра 
боис гашта, ки онро барои тайёр кардани оина васеъ истифода мебаранд. 

Дар китобњо ќадимтарин номи металли нуќра, номи Мисри қадимии он -«had, hat»-
ро оварда, ба маънои «сафед» зикр кардаанд [13, с.116]. Аз ќиёси бунёди вожањои забонњои 
ќадим, ки ифодагари металли нуќра ва ранги сафед мебошанд, муњаќќиќони забонњои 
ќадим, номи њиндуаврупоии нуќраро «Hark» муайян намуда, онро низ ба ранги металл - 
«сафеди равшан» пайвастаанд. Шаклњои дигаре, ки нуќраро дар забони хеттї «harki», 
тохарї – «arki», њиндуи ќадим –«rajata» (дар ин забон маводи сафед ва дурахшандаро 
«arjuna» овардаанд), авастої–«әrәzata», форсии ќадим «ardata», ирландии ќадим «argat», 
арманї «arcat» мегўянд, зодаи шакли њиндуаврупоии нуќра «Hark» медонанд [3, с.713]. 
Дар китобу фарњангномањои забонњои ќадим, аз љумла дар китоби «Форси бостон» низ 
вожаи «аrdata» аз забони форсии ќадим ба маънои «нуќра» оварда шудааст [7, с.40]. Дар 
луѓатњои забони санскрит вожаи «rajata» бо думаъно, нуќра ва њам ранги нуќрагун тавзењ 
ёфтааст [9, с.153]. 

Дар матнҳои юнонии даврањои гуногун, номи нуқра «άργυρος (аргурос)» сабт ёфтааст 
ва онро аз калимаи «άργṅς (аргос)», ки дар ин забон маънои «сафед, рахшон»-ро доштааст, 
бунёдёфта арз доранд [13, с.116]. Номи лотинии нуќра «аrgentum», ки њоло номи илмї ва 
байналмилалї ќабул гаштааст, бо номи юнонии нуќра њамреша аст. Баъзе аз 
муњаќќиќиќон гумон доранд, ки номи нуқра дар забонҳои романӣ  низ аз вожаи юнонии 
«аргурос» маншаъ гирифтааст ва решаи онро вожаи «арг»-и забони санскритӣ  медонанд 
[13, с.117]. Шояд онњо вожањои «arka» ва «arcis»-и забони санскритро мадди назар дошта 
ба ин андеша омадаанд, зеро ин вожањо дар забони санскрит ифодакунандаи «нур», 
«шуъла» ва «офтоб» мебошанд. 

Гунањои дигаре, ки ифодагари металли нуќра буда, ба шакли њиндуаврупоии нуќра 
равобит надоранд, вожањои готӣ - «Silubr», голландӣ - «zilver», шведӣ– «silfer», даниёгӣ–
«solf», олмонӣ  «Silber», англисии ќадим «seolfor» ва англисии муосир «silver» мебошанд. 
Ба ин вожањо шаклњои дар забонњои славянї буда, славянии қадим–«съребро», русї –
«серебро», чехӣ– «стрибро» мувофиќат доранд. Бархе арз мекунанд, ки этимологияи 
шакли англисии нуқра «Silver» –ро фаҳмонидан душвор ва таъкид доранд, ки он ба номи 
нуқраи дар баъзе забонҳои аврупої буда,чун готӣ - «Silubr», голландӣ - «zilver», шведӣ– 
«silfer», даниёгӣ–«solf» ва олмонии «Silber»ҳампайдоиш аст [11, с.606; 13, с.117]. 

Яке аз муњаќќиќони намоёни забонњои њиндуаврупої А. Майе дар китоби худ 
навиштааст, ки «дар забонњои олмонї, назди балтика ва славянї барои ифодаи металли 
нуќра, тамоман дигар калима, дур аз шакли њиндуаврупоиро истифода мебаранд, онњо бо 
њам хешї доранд, вале аз афташ, аз ким-кадом забони номаълуме ба ин забонњо, дар 
гузаштаи дур иќтибос гаштааст [5, с.404]. 

Дар «Луѓати этимологии забони русї»-и М.Фасмер номи металли нуќра дар забони 
славянии ќадим ва љамъи забонњои муосири гурўњи славяниро, ки бо вожаи русии 
«серебро» шабењсохт њастанд, гирд карда, вале аз онњо маънибардорї нагаштааст. 
Инчунин, дар ин китоб номи олмонии ќадими нуќра «silаbаr», олмонии давраи миёна ва 
муосир «Silbеr» оварда шуда, тахмин меравад, ки нахустшакли аврупоии он аз ягон 
забонњои шарќ иќтибос ёфтааст [11, с.606]. 
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Иддае аз лингвистон гунањои дар забонњои славянї бударо ба шакли олмонии 
«Silber» ва ассурии «Сарпу» дар иртибот медонанд. Тахмин менамоянд, ки љамъи онҳо аз 
калимаи «Sarpu (Сарпу)»-и забони ассурї, ки маънои «металли сафед, нуќра»-ро доштааст, 
пайдо шудаанд. Ва андешае низ њаст, ки калимаи «серп»-и забонњои славянї вобаста ба 
шакли Моҳ (моњи нопурра), баъд аз пайдоиши алхимияи ғарб, аз ассурии «Сарпу» шакл 
гирифта бошад [13, с.117].Мусаллам аст, ки номи баъзе аз металлњо дар забонњо њамрадиф 
ба номи ситораву сайёрањо мебошанд. Њамномї ва дар китобњои ќадим ишораи якхелаи 
доштани металлњои замони ќадим бо сайёрањо, зодаи тасаввуру фањмиш ва фалсафаи ањли 
ќадим аст. Дар гузаштаи дур инсон барои њар як маводу мављудоти рўйи замин дар кайњон 
ситораеро њамзот ва нигоњбон дониста, ситораи нуќраро Моњ пиндоштаст. 

Дар забонњои гуногуни ќадим дучор гаштани номи нуќра аз барваќт шинос будани 
инсоният ба ин металл шањодат медињад. Маълум, ки нуќра нисбати тилло дар њолати 
озод кам дучор мегардад, гарчанд миќдори он дар ќишри замин аз тилло зиёд аст. Яќин, 
инсон њангоми коркарди маъданњои нуќрадор металли сурбро, ки яке аз металлњои 
пањншудаи табиат ва зудгудоз ба шумор меравад ва якљоя бо нуќраву рўњ вомехўрад, ба 
даст овардааст. Металли сурб низ дорои ранги сафед, вале камљило буда, њарорати 
гудозиши он 327°С аст, ки аз њарорати гудозиши нуќра, 960°С, ќариб се маротиб кам 
мебошад. Дар њолати якљоя гудохтани омехтаи онњо, сурб тез гудохта шуда аз нуќра људо 
мегардад. Аз ин рў, шояд номи нуќра ва сурб дар баъзе забонњо њампайвасти њам бошанд. 

Тањлили лингвистї ва мантиќии аксар вожањои аз забонњои мухталифи даврони 
ќадим њифзмонда нишон медињанд, ки он забонњо сода ва њиљогї буда, бисёрмаъногии 
њиљоњо (полисемия) боиси душвории маънибардорї гаштааст. Аз љумла, дар вожањои 
забонњои даврони ќадим бахши «ар» бо маъноњои гуногун: металл, сахт, мустањкам, ќавї, 
ва дар баъзе забонњо бо маънои тилло ва оњан низ истифода ёфтааст. Ифодагари љило, нур, 
дурахш ва равшан дар аксар вожањои забонњои ќадими њиндуаврупої бахши «ра, ро, ру» 
мебошанд. Бояд тазаккур дод, ки дар фонетикаи на њама забонњо овози «њ» мављуд буда, 
он дар баъзе забонњое, ки ин овозро доштанд, дар калимањо асосан чун нафис ва 
мањинкунандаи овоз корбаст гашта, ба маъно таъсири назаррас намерасонид. Ин хусусият 
ба забони њиндуи ќадим низ хос буд. Дар даврањои гуногуни таърихи инкишофи забон њар 
гуна тањаввули вожањо дар доираи ќонуниятњои фонетикї роњандозї гаштааст. Дар ин 
асос, муќоисаи сохтор ва мазмуни вожањои ифодагари нуќра дар забонњои гуногун ба 
чанд андешае овардааст, то нисбати этимологияи он вожањо чизе гуфта бошем. Дар шакли 
њиндуаврупоии «Hark», хеттии «harki», тохарии – «arki», «әrәzata (аразата)»-и авастої, 
«ardata»-и форсии ќадим, «argat»-и ирландии ќадим, армании «arcat», юнонии «άργυρος 
(аргурос)» ва лотинии «аrgentum» на бахши «арг, арк», ки баъзе муњаќќиќон таъкид 
кардаанд, балки бахши «ар» ишора ба металл дорад. Вожаи забони санскритї «arjuna», ки 
онро бо маънои «сафед» ва «равшан» тавзењ додаанд, дар шакли «rajuna» будан маънои 
луѓавии «нурафшон, равшанидињанда»-ро дорад ва дар ин њолат бо калимаи «rajata»-
нуќра њамрадиф аст (Вожаи «arjuna» шояд натиљаи тањаввулоти вожаи «rajuna» бошад, ки 
ин тарзи таѓйири шакли вожањо дар баъзе забонњо дучор мегардад, хусусан дар забонњои 
гурўњи семитї дар бунёди шакли љамъ, њамивазшавии њамсадои аввали калима бо 
садоноки пасоянда хеле маъмул аст). Вожањои авастоии «әrәzata, форсии ќадим «ardata» ва 
лотинии «аrgentum» бо маънои «зояндаи тилло, металл» ва «сахтибахшанда» меоянд. 
Бахши «zata»-и вожаи авастоии – «әrәzata» («zata» њоло дар забони муосири тољикї-форсї 
шакли «зода, зоянда»-ро гирифтааст) ва «data»-и «ardata» аз њамивазшавии овоњои «з» ва 
«д» шакли гуногун гирифтаанд, ки дар доираи ќонунњои фонетикї мебошад. Дар вожаи 
лотинии «аrgentum» бахши «gen» маънои «зоянда», «тавлидкунанда»- ро дорад (Вожањои 
«gen»-и забони лотинї, «жен»-и таркиби калимањои «жена, женщина»-и забонњои славянї 
ва «зан»-и форсї-тољикї пайдоиши ягона дошта, дар ибтидо танњо бо маънии зоянда, 
тавлидкунанда корбаст мешуд). Дар вожањои забони ирландии ќадим «argat» ва армянии 
«arcat» шикаст (редуксия) ва дар юнонии «άργυρος (аргурос)» бадалшавии фонемањои 
сонории «н» ба «р» мушоњида мегардад, ки дар асл бо вожаи лотинии «аrgentum» њамреша 
ва њамаъно мебошанд. 

Аз таърихи кимиё маълум аст, ки њам дар байни мутафаккирони Юнони Ќадим ва 
њам даврони алхимияи Шарќ аќидаи фалсафии аз симоб пайдогардии дигар металлњо арзи 
вуљуд дошт. Љобир ибн Хайён, А.Берунї низ симобро нахустмодар, тавлидкунандаи 
њамагуна металлњо ва нуќраро зояндаи тилло мењисобиданд [8, с.18]. Ин аќида дар Шарќ 
то дер роњандозї гаштааст ва табдилро дар зери замин аз гузашти ваќти тўлонї 
медонистанд ва дар ин асос дар китоби «Аҷоиб-ул-махлуқот ва ғароиб-ул мавҷудод» 
чунин овардаанд: «Ва гўянд њазор сол ба зиъбаќ (зайбаќ, симоб) бигзарад, расос (сурб) 
гардад ва њазор сол ба расос бигзарад, сим (нуќра) гардад ва њазор сол ба сим бигзарад, 
зар гардад» [6]. Овардањои боло ба андеша меоранд, то њадс занем, ки вожањои ифодаи 
нуќра дар як ќатор забонњо: «rajata»-и санскритї, «әrәzata-и авастої, «аrgentum»- и лотинї 
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ва «άργυρος (аргурос)»-и юнонї њамрадиф буда, дар ибтидо ду маънии луѓавї, «зояндаи 
металл, сахтибахшанда» ва «зояндаи тилло»-ро доштаанд (Бояд гуфт, ки тиллои холис 
металли нарм буда барои сахт гардонидани он, гузаштагон бо миќдоре нуќра онро 
мегудохтанд). 

Вожаи худи «нуќра», ки он асосан дар гурўњи забонњои форсї маъмул аст, низ аз ду 
бахш «нуќ» ва «ра» иборат аст. Дар «Фарњанги забони тољикї» вожаи «онук» аз арабї ба 
маънои «сурб, ќурѓошим» зикр ёфтааст [12, с. 920], шояд ин вожа ба забонњои форсї на аз 
арабї, балки аз забони модњо мерос монда бошад, ки баъдтар шакли «нуќ»-ро гирифтааст. 
Чи хеле дар боло ёдовар гаштем, бахши «ра» ифодагари «нур», «љило» ва «равшанї» 
мебошад. Ин нишон медињад, то бешубња гўем, ки маънои луѓавии вожаи «нуќра» сурби 
рахшон аст ва гузаштагон ќабл аз металли нуќра ба сурб шиносо будаанд. Худи вожаи 
«сурб» ва ассурии «Sarpu (Сарпу)», ки бо маънои «металли сафед» тахмин кардаанд, 
эњтимоли зиёд дорад аз гунаи «сарап»-и забони модњо, ки дар форсї «сароб» аст, шакл 
гирифта бошад. Зеро дар амалияи истењсоли нуќра (аксар минералњои нуќрадошта дар 
таркиби худ сурбро низ доранд), њангоми тасфонидан сараввал ќисме гудохта гашта 
мешорид, ки онро «сароб» гуфтанд ва бо гузашти ваќт ва ё сабти хаттї бошад, ки (дар 
аксар забонњои ќадим, аз љумла мисри ќадим, форсии ќадим ва суѓдї садонокњо навишта 
намегаштанд) ин вожа баъдтар шакли «сурб»-ро гирифтааст. Номи нуќра дар забонњои 
славянї «серебро» пайваст ба вожаи «сароб», яъне сурб, мебошад. Вожаи «нуќра» ва 
«серебро»-и славянї, њар ду як маъно «сурб»-и пурљилоро доранд. Ва дуруст аст, ки баъзе 
муњаќќиќон пайдоиши шарќї доштани вожаи «серебро»-ро тахмин кардаанд. 

Гунањои дигаре, ки дар забонњои ањли ѓарб дучор мегарданд, натиљаи шикаст 
(редуксия) ва ё бадалгардии фонемањои шабењово мебошад, ки дар доираи ќонуниятњои 
фонетикии таѓйири сохт, амалї гаштаанд [10]. Масалан, дар вожањои готӣ - «Silubr», 
голландӣ - «zilver», шведӣ  – «silfer», даниёгӣ  – «solf», олмонӣ  «Silber», англисии ќадим 
«seolfor» ва англисии муосир «silver» бадалгардии фонемањои «р» ба «л», «с» ба «з» ва «п» 
ба «б», «в» ва «ф», дар баъзе њолатњо шикасти фонемаи «а» аз охири калима мушоњида 
мегардад. Чун баъзе аз муњаќќиќони ѓарб арз карданд, ки этимологияи шакли англисии 
нуқра «Silver»-ро фаҳмонидан душвор ва аз шаклњои шабењи он дар забонњои ањли ѓарб 
маънибардорї накарданд, ин аз шинос набудан ба забонњои ањли шарќ, хусусан ба 
даврањои гуногуни инкишофи забони форсї ва ќонуниятњои фонетикии шаклтаѓйирдињии 
калимањо ба амал омадааст. 

Вожаи дигари синоними нуќра дар забони тољикї-форсї, вожаи даврони форсии 
миёна «сим» мебошад. Ин вожа, њоло дар таркиби калимањои симбар, симгун, симтан ва 
амсоли онњо ишора ба ранги сафеди љилонок дорад. Дар «Бурњони ќотеъ» чунин оварда 
шудааст: «Сими сўхта -нуќраи сўхтаро гўянд; ва киноя аз нуќраи пок ва холис ва нарм 
бошад» [2, с.191]. Дар «Ѓиёс-ул-луѓот» низ вожаи «нуќра» бо маънои «сими гудохта» ва 
вожаи «нуќо» покизагї тавзењ ёфтааст [4, с.350, 351]. Номи металли нуќрагуни моеъ - 
«симоб» аз шабењияти ранги он ба нуќраи гудохта пайдо шудааст ва он муродифи номи 
лотинї ва юнонии симоб «Hydrargirum» ва «υδράργυρος» мебошад, ки онњо низ маънои 
«оби нуќра», яъне нуќраи моеъро доранд. Ин нишон медињад, ки гузаштагон ќабл аз 
симоб ба металли нуќра шинос шуда, симобро яке аз шаклњои дигари нуќра – оби нуќра, 
яъне нуќраи моеъ донистаанд. 
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ТАЊЛИЛИ ЭТИМОЛОГИИ НОМИ МЕТАЛЛИ НУЌРА ДАР ЗАБОНЊОИ ГУНОГУН 

Дар асоси ҳиҷогї будани забонҳои қадим ва ба ягон хусусияти хосси ҷисму моддаҳо равобит доштани 
номи онҳо ва истифода аз қонуниятҳои фонетикии шаклдигаркунии калимаҳо муаллиф номи металли 
нуқраро дар баъзе забонҳои гуногуни қадим ва муосир мавриди таҳқиқ қарор дода, маънибардорӣ  
намудааст. Дар мақола нишон дода шудааст, ки дар аксари вожаҳои пайдоиши қадимадошта бахши «ар» 
ифодагари маънои «сахт, сахтї, мустаҳкам», «металл» ва «тилло», бахши «ро, ра, ру» – љило, нур, дурахш 
мебошад. Решаи калимаи забони лотинї «аргентум»-ро вожаи «аргента» дониста, маънои луғавии онро 
«сахтибахшанда, сахткунанда» ва «зояндаи тилло» тавзеҳ додааст, зеро дар гузашта барои сахтӣ  бахшидан 
ба металли тилло, ки худи он металли нарм аст, онро якҷоя бо як миқдориками нуқрамегудохтанд. Муаллиф 
калимаи «серебро»-и забони русї ва дигар шаклҳои шабеҳсохти дар забонҳои гуногуни славянї ва романї 
доштаи онро бо маънои «сурби рахшон» маънибардорї кардааст ва меоварад, ки баъзе аз муҳақќиқони Ғарб 
аз пайдоиши шарқї доштани ин вожаҳо маълумот додаанд. Худи вожаи «нуқра»– ро бунёдшуда аз бахшҳои 
«нуқ» - сурб ва «ра» - рахшон, ҳаммаънои шаклҳои дар забонҳои славянї буда донистааст. 

Калидвожањо: Этимология, этимологияи номи металлҳо, ардата, аргентум, серебро, нуқра, сурб. 
 

ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ НАЗВАНИЯ СЕРЕБРА В РАЗНЫХ ЯЗЫКАХ 
На основе того что древние языки были слоговыми и имели связь с теми или иными особенностями 

предметов и вещей, автор статьи, опираясь на фонетические законы изменения слов, исследует название серебра в 
ряде древних и современных языков, высказывая свои соображения по данному поводу. В статье показано, что в 
целом ряде слов, имеющих древнее происхождение, компонент «ар» является выразителем значения «твёрдый, 
твёрдость, крепкий», «металл» и «золото», компонент «ро, ра, ру» - «блеск, луч, сверкание». Признав корень 
латинского слова «аргентум» слово «аргента», его словарное значение истолковывают как «придающий твердость, 
укрепляющий», ибо в прошлом для придания твердости золоту, металлу мягкому, его плавили вместе с 
незначительным количеством серебра. Русское слово «серебро» и другие схожие его формы, имеющие место в 
разных славянских и романских языках, семантизируя как «сверкающий свинец», автор утверждает, что некоторые 
из западных исследователей указали на восточное происхождение этого слова. Само таджикско-персидское слово 
«нуќра (серебро)» образованно из компонентов «нук (онук)» - свинец и «ра» - сверкающий, он считает 
синонимичной формой, имеющимся в славянских языках формам. 

Ключевые слова: этимология, этимология названий металлов, ардата, аргентум, серебро, свинец. 
 
ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF THE NAME OF «NUQRA» (SILVER) METAL IN DIFFERENT 

LANGUAGES 
The paper studies the name of «nuqra» (silver) metal in some old and modern languages based on syllabic property 

of old languages and the relation of their names with some specifics of matters and substances, and the use of phonetic 
rules on words form change. The paper reveals that «ar» element in many ancient origin words means «firm, firmness, hard, 
solid», and «ro, ra, ru» elements in words like «metal» and «gold» means glitter, gleam, and shine. The root of the Latin 
word «argentum» is considered «argenta» and its lexical meaning is «solidifier, solidify, harden». In old times people used 
to solve gold with a little silver in order to harden it as gold is a soft metal. The Russian word «serebro» (silver) and its 
other similar words in different Slavic and Romanic languages is defined as «a shining lead». The paper states that some 
western scholars point out the eastern origin of the mentioned word. And the word «nuqra» itself is composed of «nuq», 
silver, and «ra», shining, is proved to have the same meaning with its equivalents in Slavic languages. 

Key words: etymology, etymology of metal names, ardata, argentums, serebro, nuqra, lead (plumbum). 
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ГУНАНОКИИ КОМПОЗИТЊО ДАР НАЗМИ МИРЗО БЕДИЛ 
(дар заминаи композитњои ќолаби “исм+асоси замони њозираи феъл”) 

 
Олимљонов М. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Дар забоншиносї дар баробари њаммаъноиву мутазодии вожањо њамчунин гунанокї 
(вариантнокї)-и калимањоро низ фарќ мекунанд. Гунанокии калимањо дар заминаи 
омилњои гуногуни забонї ба вуљуд меоянд ва “фарќи байни онњо ба дараљае ночиз аст, ки, 
дар маљмўъ, умумияти воњиди луѓавиро халалдор намесозанд” [13, с.62]. Дар асару 
дастурњои забоншиносони тољик [6; 7; 8] “доир ба масъалаи вариантнокї муњаќќиќон ба 
таври пароканда ишорањои љолиб карда бошанд њам” [12, с.19], тањќиќи мавзўъ дар 
заминаи як асари мушаххас солњои охир оѓоз гардид [ниг. 5; 12]. Асари мазкур низ, умуман, 
ба гунанокии калимањо ихтисос дошта, гунанокии композитњо аз масъалањои муњим боќї 
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хоњад монд. Аз ин рў, дар маќолаи мазкур мехоњем бархе аз андешаамонро дар заминаи 
маводи композитњои ќолаби “исм+асоси замони њозираи феъл”-и назми Абулмаонї, ки аз 
компонентњои “калимаи тољикї+калимаи тољикї” ташаккул ёфтаанд, иброз намоем. 

Ошної бо маводи калимањои мураккаби назми Мирзо Бедил собит месозад, ки шоир 
бархе аз композитњоро бо гунањои мухталиф мавриди корбурд ќарор додааст, чун 
гавњарфишон / гуњарфишон; гавњарфурўш / гуњарфурўш; гавњархез / гуњархез; гулафшон / 
гулфишон; доманафшон / доманфишон; оташафрўз / оташфурўз; парафшон / парфишон; 
партавафкан / партавфикан; поймол / помол; рањбар / роњбар; рањгузар / роњгузар / 
рањгузор; рањзан / роњзан; сарафроз / сарфароз; сояафкан / сояфикан; афсонасоз / 
фасонасоз; шабпар / шабпара / шабпарак ва ѓ. Вобаста ба он ки дар кадом асос 
композитњо гунаи якдигар гардидаанд, маводи гирдомадаро ба ду даста људо намудан 
мумкин аст: 

1.Композитњое, ки ивази компоненти аввал боиси гунанокии калимањо шудааст, 
мисли афсонасоз / фасонасоз. Дар фарњангњо мастур аст, ки “фасона” шакли дигари 
“афсона” мебошад [11, љ.2, с.425], ки дар натиљаи љойивазкунии овозњои њиљои аввали 
калима ба вуљуд омадааст. Аз ин љост, ки “афсонасоз” ва “фасонасоз” як маънї дошта, 
гунаи њамдигар ба шумор мераванд. Дар назми Мирзо Бедил композити якум ду басомад 
(дар ѓазал ва маснавии “Тилисми њайрат”) ва композити дувум як басомад (дар рубої) 
дорад: 

Нест, Бедил, вазъи ман афсонасози дарди сар, 
Њамчу хомўшї шароби бехуморам кардаанд [2, љ.1 (б.а.), с.427]. 
То чашм фурўшам такутози њасрат? 
То кай бошам фасонасози њасрат? [2, љ.2, с.295]. 

2. Дар гурўњи дигари композитњо компоненти аввал дар ду намуд: комил ва 
тахфифшуда ба кор бурда шудааст, ки, дар натиља, гунанокии композитњо ба вуљуд 
омадааст, мисли, гавњарфишон / гуњарфишон; гавњарфурўш / гуњарфурўш; гавњархез / 
гуњархез; поймол / помол; рањбар / роњбар; рањгузар / роњгузар / рањгузор; рањзан / роњзан; 
рањнамо/ роњнамо ва ѓ. 

Асли калимаи “гуњар” “гавњар” аст, ки минбаъд ба тахфиф дучор шуда, гунаи 
“гуњар”-ро соњиб шудааст [11, љ.1, с.301]. Аз ин љо љуфти композитњои гавњарфишон / 
гуњарфишон; гавњарфурўш / гуњарфурўш; гавњархез / гуњархез, ки дар онњо компоненти 
дувум бе таѓйир такрор шуда, компонети аввал дар ду шакл - гавњар / гуњар омадааст, 
гунаи якдигар ба шумор мераванд. Калимаи “гавњарфишон” ду маротиба дар маснавињои 
“Тилисми њайрат”-у “Муњити аъзам” ва композити “гуњарфишон” як карат дар маснавии 
“Ирфон” ба маънои “афшонандаи гуњар, гавњарпош” [11, љ.1, с.248] ба кор рафтааст: 

Њамон абри карам гавњарфишон аст, 
Њамон мављи вафо мутлаќинон аст [2, љ.3, с.479]. 
Барги ороиши забон гардид, 
Ба саломам гуњарфишон гардид [2, љ.3, с.140]. 

Композити “гавњарфурўш / гуњарфурўш” дар фарњангњо ба ду маънї тафсир шудааст: 
“1.касе, ки бо харидуфурўши љавоњирот машѓул аст, љавњарї; 2.киноя аз шоири нуктасанљ” 
[11, љ.1, с.149; 4, љ.2, с.2469]. Дар назми Мирзо Бедил композит ба маънои якум ба кор 
рафта, гунаи аввал бештар аз гунаи дувум басомад дорад: 

Бедил, зи љўши обилаам дар рањи талаб 
Гавњарфурўш шуд чу садаф гўши наќши по [2, љ.1 (б.а.), с.73]. 
Дарё гуњарфурўш аст аз орамидани мављ, 
Гар орзу бимирад, фарзонаро арўсист [2, љ.1 (б.а.), с.73]. 

Калимаи мураккаби “гавњархез / гуњархез” дар “Фарњанги забони тољикї” мастур 
нест, вале дар “Луѓатнома”-и Дењхудо ва “Фарњанги форсї”-и Муин дучор меояд. Доктор 
Муин ва Дењхудо тафсири маънои композити “гуњархез”-ро ба моддаи “гавњархез” њавола 
мекунанд [9, љ.3, с.3494; 4, љ.2, с.2472]. Композити “гавњарзез” ба ду маънї тафсир шудааст: 
“1.он чї ки аз он љавњар ба даст ояд; 2. киноя аз абр” [9, љ.3, с.3482]. Дењхудо низ бо ин 
маънидод мувофиќ аст [4, љ.2, с.2469]. Дар назми Абулмаонї композитњо ба маънои асосї 
ба кор рафта, басомади ягона доранд: ду маротиба ба кор рафтаанд: 

Ќадрдони бањри гавњархез ѓаввос аст бас, 
Дард медонад, ки дар њар ќатраи хунам дилест [2, љ.1 (б.а), с.234]. 
Ќатраи мо нашуд огоњи тааммул, варна 
Мављи ин бањри гуњархез гиребонзор аст [2, љ.1 (б.а.), с.299]. 

Дар забони тољикї композити “поймол / помол” ба се маъно ба кор меравад: “1.зери 
по, лагадкўб; 2. маљ. хароб, нобуд, мањв, зоеъ; 3.маљ. фидо, ќурбон” [11, љ.2, с.77]. Дар 
назми Абулмаонї гунаи тахфифёфтаи композит бештар ба кор рафтааст, аз дигар тараф, 
истифодаи “помол” дар маснавињои Мирзо Бедил ба назар нарасид. Дар абёти зерин 
композит ба маънои дувум ба кор рафтааст: 
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Меравем аз хешу њамчун шамъ помоли худем, 
Аљз во кардааст, Бедил, бар сари мо роњи мо [2, љ.1 (б.а.), с.24]. 
З-омадшуди ќосидони найрангпаём 
Помолам кард њастии яъсанљом [2, љ.2, с.518]. 

Гунаи “поймол” як маротиба дар маснавии “Ирфон” ва боре дар ѓазали шоир ба 
ќайд гирифта шуд. Дар байти мазкур ба маънои “зери по намудан, хароб намудан” ба кор 
рафтааст: 

Киштњо поймоли ѓорат буд, 
Суд сармояи хисорат буд [2, љ.3, с.169]. 

Муоинаи назми Мирзо Бедил бори дигар шањодат медињад, ки шоир ба истифодаи 
гунаи сабуки композитњо таваљљуњ дорад. Чунончи, аз гунањои “рањбар / роњбар” 
варианти сабукшудаи “рањбар” дар назми Абулмаонї истифодаи бештар дорад ва дар 
тамоми навъњои шеърї ба кор рафтааст. Гунаи “роњбар” як маротиба дар маснавии 
“Тилисми њайрат” ва нисбат ба ѓазал дар рубоии шоир бештар ба назар расид. Композити 
мазкур дар забони тољикї ба маънои “роњнамо, касе, ки роњ нишон медињад, 
њидояткунанда, њодї, рањнамун” [11, љ.2, с.148] мустаъмал аст ва дар назми Абулмаонї ба 
ин маънї ба кор рафтааст: 

Гар хаёли гардиши чашми туам рањбар шавад, 
Чун ќадањ њар наќши поям олами дигар шавад [2, љ.1 (б.а.), с.690]. 
Љањд то рањбари ѓано бошад, 
Фаќр занљири по чаро бошад? [2, љ.3, с.161]. 
Гар табъи туро сайри њунар мебояд, 
Инсофу камол роњбар мебояд... [2, љ.2, с.606]. 

Муносибати эљодкоронаи Мирзо Бедилро ба композитњои тахфифёфта дар мавриди 
калимаи “рањгузар / роњгузар” низ мушоњида намудан мумкин аст. Аз маводи зеридаст 
маълум мешавад, ки дар назми Абулмаонї гунаи мухаффафи “рањгузар” бештар аз 
“роњгузар” басомад дорад. Агар гунаи аввал шаш басомад дошта бошад, пас гунаи дувум 
танњо як маротиба дар ѓазали шоир ба ќайд гирифта шуд. Дар абёти поён композит ба 
маънои “гузаргоњ” (байти аввал) ва “рањсипор, гузаштараванда аз роњ” (байти дувум) ба 
кор рафтааст: 

Баски фарш аст дар ин рањгузар одоби сулук, 
Таври афтодагии наќши ќадам пешу пас аст [2, љ.1 (б.а.), с.189]. 
Муќими кўи умед аз фано чї ѓам дорад? 
Ѓубори роњгузар интизори оби баќост [2, љ.4, с.206]. 

Њамин гуна басомади зиёди гунаи тахфифёфтаи композитњоро дар назми Мирзо 
Бедил дар мавриди корбурди калимаи “роњзан / рањзан” мушоњида карда метавонем. 
Композити “рањзан” дар назми Мирзо Бедил бисту њафт, вале “роњзан” панљ басомад 
дорад. Композити марвиди тањлил ба маънои “дузди сари роњ, касе, ки дар сари роњ 
мусофиронро ѓорату торољ мекунад; умуман дузд” [11, љ.2, с.149] мустаъмал буда, дар 
абёти поён низ ба ин маънї аст: 

Дар биёбони талаб, Бедил, тааммул рањзан аст, 
Кори имрўзи туро андеша фардо мекунад [2, љ.1(б.а.), с.659]. 
Дар муњити умр љонро рањзане чуз љисм нест, 
Ѓараќаро пироњани худ бас бувад душман дар об [2, љ.1 (б.а.), с.690]. 
Даргузар чашмбаста з-ин бозор, 
Моя њеч асту роњзан бисёр [2, љ.3, с.152]. 

Дар мавриди муќоисаи корбурди гунањои “рањнамо / роњнамо” маълум гардид, ки 
дар назми Мирзо Бедил варианти “роњнамо” њамагї як маротиба дар рубоии шоир ба кор 
рафта, вале гунаи мухаффафи композит (рањнамо) беш аз бист басомад дорад. Композит 
як маъно - рањбар, њодї, њидояткунандаро дошта [ниг. 11, љ.2, с.149] дар назми Абулмаонї 
низ ба ин маъно мустаъмал аст: 

Моро ба роњи ишќ талаб рањнамо бас аст, 
Љое, ки нест ќибланамо, наќши по бас аст [2, љ.1 (б.а.), с.372]. 
...Азбаски ба дарси маънавї роњнамост, 
Таърихи бинои ў “маќоми фузало”-ст [2, љ.2, с.164]. 

Тањлили маводи назми Абулмаонї собит менамояд, ки шоир дар корбурди 
композитњо бартариятро бештар ба шакли мухаффафи калимањо додааст.  

3. Калимањои мураккабе, ки ивази компоненти дувум боиси гунанокии композитњо 
шудаанд, мисли гулафшон / гулфишон; доманафшон / доманфишон; парафшон / 
парфишон; оташафрўз / оташфурўз; партавафкан / партавфикан; рањгузар / рањгузор ва ѓ.  

Дар композитњои “гулафшон / гулфишон”, “доманафшон / доманфишон” ва 
“парафшон / парфишон” компоненти дувуми композит (феъли афшондан) ба ду намуд: 
афшон ва фишон, ки гунаи якдигаранд [11, љ.1, с.103; љ.2, с.437] ба кор рафтааст.  
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Маънидоди композити “гулафшон / гулфишон” дар њар ду намуд дар фарњангњои 
зеридаст ба назар мерасад. Аз љумла, дар “Фарњанги забони тољикї” композит ба се 
маънї тафсир шудааст: “1.гулпош, гулрез; 2.навъе аз оташбозї; 3.маљ. нурпош, нурафшон” 
[11, љ.1, с.283]. Доктор Муин низ њамин маънињоро љонибдорї намуда, иловатан маънои 
чањоруми истилоњї (тиббї)-и композит “4. махмалак, сурхак ва обилаи мурѓон”-ро илова 
менамояд [9, љ.3, с.3359-3360]. Маводи гирдоварда собит мекунад, ки дар назми 
Абулмаонї композит асосан ба маънои якум ва севум истифода шуда, гунаи “гулафшон” 
нисбат ба “гулфишон” басомади бештар дорад: 

Боди сањрои љунун њар гањ гулафшон мешавад, 
Љайбам аз худ меравад, чандон ки домон мешавад [2, љ.1 (б.а.), с.467]. 
Нињоли њавас то шавад гулфишон, 
Ба шохи баландеш баст ошён [2, љ.3, с.774]. 

Абулмаонї дар истифодаи композити “доманафшон / доманфишон” бартариятро ба 
гунаи “доманфишон” додааст. Аз рўйи маводи гирдоварда, гунаи якум се маротиба, вале 
гунаи дувум њафт карат ба кор рафтааст. Композити мазкур дар “Фарњанги забони тољикї” 
дучор наомад, вале дар фарњангњои дигар, мисли “Луѓатнома”-и Дењхудо ва “Фарњанги 
форсї”-и Муин маънидод шудааст. Аз љумла, Дењхудо доманафшонро “он кї доман 
фишонад; ки доман барафшонад” [4, љ.1, с.1233] ва доманфишонро “ки доман афшонад; 
маљозан фурўтан, мутавозўъ; ки тарк гўяд, ки эътино накунад; ки дуриву эъроз кунад” [4, 
њамон љо] маънї мекунад. Дар назми Мирзо Бедил композит ба маънои аслї ба кор 
рафтааст: 

Дар гулшани дањр чун насими дами субњ 
Озода дарову доманафшон бигузар [2, љ.2, с.443]. 

Дар байти зерин калима ба маънои “бепарво, беэътино” ба кор рафтааст: 
Зи фавти фурсати доманфишон пеши кї нолам, 
Ки умри рафта ба фарёди кас зи роњ нагардад [2, љ.1 (б.а.), с.477]. 

Дар мавриди композитњои “парафшон / парфишон” низ ба назар расид, ки гунаи 
“парфишон” шасту чањор маротиба, вале “парафшон” сиву шаш карат аз љониби Мирзо 
Бедил истифода гардидааст. Дар “Фарњанги забони тољикї” композити мазкур ба як 
маъно - “дар њолати парвоз кардан, парвозкунон, болу парзанон” маънидод шудаст [ниг. 
11, љ.2, с.27; 41]. Дар назми Абулмаонї ба ин маънї мустаъмал аст: 

Ба њар тараф нигарам, дуди дил парафшон аст, 
Кадом сўхта з-ин водии хароб гузашт [2, љ.1 (б.а.), с.253]. 
Парфишон з-ин гулшани найранг мебояд гузашт, 
Бўи гул мебояд омад, ранг мебояд гузашт [2, љ.1 (б.а.), с.210]. 

Дар забони тољикї феъли “фурўхтан” омоним буда, ба маънои дувум “шакли дигари 
афрўхтан” аст [11, љ.2, с.447]. Пас, аз ин љо композитњои “оташафрўз” ва “оташфурўз” 
гунаи як калима ба шумор мераванд ва ин аст, ки дар фарњангњо низ дар ваќти маънидоди 
калимаи “оташфурўз” ба вожаи “оташафрўз” њавола шудааст. Калимаи мавриди тањлил 
ба се маъно мустаъмал аст: “1.оташдаргирон, пешдаргирон; 2. касе, ки касбаш оташ 
даргирондан аст, гўлахї, алавмон; 3.дами оњангарї” [11, љ.1, с.933]. Муоинаи маводи 
гирдоварда нишон медињад, ки дар назми Мирзо Бедил гунаи “оташфурўз” бартарият 
дорад, зеро бештар “оташафрўз” ба маънои аввал ба кор рафтааст: 

Ба ишќ оташфурўзи љонгудозї, 
Ба њусн оинадори дилнавозї [2, љ.3, с.444]. 
Њиддат ин љо иродаи азалист, 
Оташафрўзи кимиё амалист [2, љ.3, с.337]. 

Гунаи аслии калимаи “афкандан” “афгандан” буда [11, љ.1, с.100; 99], “фигандан” низ 
минбаъд ба “фикандан” бадал шудааст. Пас, композитњои партавафкан ва партавфикан 
гунањои мухталифи як композит мањсуб меёбанд. Дар назми Абулмаонї композитњо 
мутаносибан се (партавафкан) ва ду (партавфикан) басомад доранд. Композити мавриди 
тањлил дар фарњангњои тафсирї ба як маъно - “нурпош, нурафшон, равшанкунанда” 
маънидод шудааст [11, љ.2, с.41]. Дар назми Абулмаонї низ ба ин маънї мустаъмал аст: 

То ламъаи зот партавафкан нашавад, 
Истеъдоди љањон мубарњан нашавад [2, љ.2, с.390]. 
Чароѓи хаёлаш ба њар анљуман 
Зи рангинии нашъа партавфикан [2, љ.3, с.702]. 

Вожаи “гузар” асоси замони њозираи феъли “гузаштан” ва калимаи “гузор” асоси 
замони њозираи феъли “гузоштан” (“гузор(и)дан”) аст [11, љ.1, с.277; 279]. Композити 
“рањгузар” сермаъно буда, ба се маъно мустаъмал аст: “1.роњ, љойи гузаштан, гузаргоњ; 
2.роњрав, рањсипар, гузаштараванда аз роњ; 3.маљ. сабаб, боис, пешомад” [11, љ.2, с.149]. 
Композити “рањгузор” дар забони тољикї ба як маъно - роњрав, рањсипар, гузаштараванда 
аз роњ истифода мешавад [ниг. 11, љ.2, с.149]. Аз ин љо, композити “рањгузор” ба маънои 
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дувуми композити “рањгузар” мувофиќ буда, гунаи якдигар мањсуб меёбанд. Дар назми 
Мирзо Бедил композити “рањгузар” истифодаи бештар аз композити “рањгузор” (як 
маротиба дучор шуд) дорад: 

Чун оњ кард рањгузари ноумедиям, 
Њар кас зи по нишаст, маро сарфароз кард [2, љ.1 (б.а.), с.431]. 
Љуз хамушї њар кї дил бар нолаву фарёд дошт, 
Шамъи худро њамчу най дар рањгузори бод дошт [2, љ.1 (б.а.), с.249]. 

Гунаи аслии композити “шабпар” шабпарак мањсуб ёфта, калима баъдан ба тахфиф 
дучор шуда, гунаи “шабпара” ва минбаъд “шабпар”-ро гирифтааст. Аз ишораи доктор 
Муин бардоште намудан мумкин аст, ки калимаи мавриди тањлил дар забони форсї ба 
гунаи “хаффош” мустаъмал аст, зеро шарњи калимаи “шабпара”-ро ба моддаи “хаффош” 
њавола менамояд [9, љ.2, с.2015] ва дар моддаи зикршуда, муфассал доир ба он маънї 
меронад [9, љ.1, с.1430]. Дар “Луѓатнома”-и Дењхудо гунањои ин композит дучор мешаванд 
ва муаллиф “шабпар”-ро “шабпаранд, паранда дар шаб; шабпара, хаффош” [4, љ.2, с.1776] 
маънидод мекунад. Дар назми Абулмаонї композитњои мазкур дар ѓазалиёти шоир ба кор 
рафтаанд: 

То зи яќинат ба гумон чашм напўшанд хасон, 
Банди ниќоби сањарат дар сафи шабпар макушо [2, љ.1 (б.а.), с.49]. 
Бедил, аз шабпара кайфияти хуршед мапурс, 
Њаќ нињон нест, вале хиранигоњон кўранд [љ2, љ.1 (б.а), с.707]. 
Нест шомеву сањаре, к-аз њиљоби љилваи ў 
Ѓунча шабнамї накунад, шамъ шабпарак нашавад [2, љ.1 (б.а), с.550]. 

Њамин тариќ, гунанокии калимањо, махсусан композитњо, яке аз аломатњои 
ѓаномандии таркиби луѓавии забон мањсуб ёфта, дар бештари маврид тахфифи овоз боиси 
ба вуљуд омадани гунанокии калимањо мегардад. Чун забон ба сабукї майл дорад, 
композитњо низ, ки аз ду ва ё зиёда компонент ташаккул ёфтаанд, дар љараёни амал рў ба 
сабукї меоранд. Дар назми Мирзо Бедил гунанокии композитњо яке аз вижагињои забони 
шоир мањсуб меёбад. Тањлили мисолњо шоњиди он аст, ки композитњои сермувозї аз 
љињати услубї аз њамдигар фарќ намекунанд [ниг. 13, с.63], вале, дар як ваќт, барои 
таъйини муносибати ќаламкаш ба корбурди воњидњои забонї кумак мекунанд. Аз љумла, 
муоинаи назми Абулмаонї собит менамояд, ки шоир дар ваќти истифодаи калимањои 
мураккаб имтиёзро бештар ба гунаи мухаффафи композитњо додааст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Айнї, Садриддин. Мирзо Абдулќодири Бедил. - Сталинобод: Нашрдавтољ, 1954. – 340 с. 
2. Бедили Дењлавї. Куллиёт. Љилдњои 1-4; тасњењи Холмуњаммади Хаста, Халилуллоњи Халилї; ба кўшиши 

Бањман Халифа Баноравонї. - Тењрон: Талоя, 1389. – Љ.1. (бахши аввал). Ѓазалиёт. – 798 с.; - Љ.1. (бахши 
дувум). Ѓазалиёт. – 1600 с.; - Љ.2. Таркиббанд; Тарљеъбанд; Ќасоид; Ќитъаот; Рубоиёт - 650 с.; - Љ.3. 
Маснавињо. – 812 с.; - Љ.4. Чањор унсур; Руќаот; Нукот. – 582 с. 

3. Василевская Е.А. Словосложение в русском языке / Е.А. Василевская. - М.: Учпедгиз, 1962. – 132 с. 
4. Дењхудо, Алиакбар. Фарњанги мутавассити Дењхудо. Дар ду муљаллад; зери назари дуктур Саъидљаъфари 

Шањидї). - Тењрон: Муассисаи интишорот ва чопи Донишгоњи Тењрон, 1385. - Љ.1-2. - 3224 с. 
5. Джабарова М. Вариантность слов переводной литературе Х века: автореф… дис. канд. филол. наук / 

М.Джабарова. - Душанбе, 2013. – 23 с. 
6. Забони адабии њозираи тољик. Ќисми 1. Лексикология. Фонетика. Морфология. - Душанбе: Маориф, 1982. 

– 461 с. 
7. Забони њозираи тољик. Лексика. - Душанбе, 1981. 
8. Маљидов Њ. Забони адабии муосири тољик. Љ.1. Луѓатшиносї / Њ.Маљидов. - Душанбе: Деваштич, 2007. – 

255 с. 
9. Муин, Муњаммад. Фарњанги форсї. Дар шаш муљаллад. / М.Муин. - Тењрон: Амири Кабир, 1375. - Љ.1-4. 

-5277с.; Љ.5-6. -2351с. 
10. Степанова М.Д. Лексикология современного немецкого языка. / М.Д.Степанова, И.И.Чернышева. - М.: 

Высшая школа, 1962. – 309 с. 
11. Фарњанги забони тољикї (аз асри Х то ибтидои асри ХХ). Дар 2 љилд (дар зери тањрири М.Ш.Шукуров, 

В.А.Капранов, Р.Њошим, Н.А.Маъсумї). - М.: Советская энсиклопедия, 1969. - Љ.1. - 951с.; - Љ.2. – 949 с. 
12.  Љабборова М. Гунанокии вожањо дар осори тарљумавии асри Х (дар асоси маводи тарљумаи «Тафсири 

Табарї» ва «Таърихи Табарї»-и Балъамї) / М.Љабборова. - Хуљанд: Меърољ, 2014. – 160 с. 
13. Шанский Н.М. Лексикология современного русского языка / Н.М. Шанский. - М.: Просвещение, 1972. – 

326 с. 
 

ГУНАНОКИИ КОМПОЗИТЊО ДАР НАЗМИ МИРЗО БЕДИЛ 
(дар заминаи композитњои ќолаби “исм+асоси замони њозираи феъл”) 

Маќола ба тањќиќи гунанокии композитњо дар назми Мирзо Бедил ихтисос дода шудааст. Муаллиф 
таъкид медорад, ки дар забоншиносї гунанокии калимањо маљмўан мавриди баррасї ќарор гирифтааст, 
вале, мутаассифона, доир ба гунанокии калимањои мураккаб тањќиќот ба анљом нарасидааст. Аз ин рў, 
муаллиф маќолаи мазкурро дар заминаи маводи композитњои ќолаби исм+асоси замони њозираи феъли 
назми Мирзо Бедил анљом додааст. Муаллиф дар заминаи маводи гирдоварда композитњоро ба се гурўњ 
људо намудааст: 1. Композитњое, ки ивази компоненти аввал боиси ба миён омадани гунанокии калимањои 
мураккаб шудааст, чун афсонасоз / фасонасоз. 2. Композитњое, ки компоненти аввали онњо ба ду намуд: а) 
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комил; б) тахфифишуда ба кор рафтаанд, чун гавњарфишон / гуњарфишон; гавњарфурўш / гуњарфурўш ва ѓ. 3. 
Композитњое, ки ивази компоненти дувум боиси ташаккули гунанокии композитњо гардидааст, мисли 
гулафшон / гулфишон; оташафрўз / оташфурўз ва ѓ. Муаллифи маќола дар натиљаи омўзиши маводи назми 
Мирзо Бедил ба хулосае мерасад, ки Мирзо Бедил ба гунаи тахфифишудаи композитњо таваљљуњи бештар 
дорад ва дар аксар маврид композитњоро дар гунаи ихтисоршуда ба кор мебарад. Композитњои сермувозї аз 
љињати услубї аз њамдигар фарќ намекунанд, вале дар таъйини муносибати муаллиф дар корбурди калимањо 
ањаммияти калон доранд. 

Калимањои калидї: Бедил, таркиби луѓавї, гунанокї, композит, компонент, ќолаб. 
 

ВАРИАНТНОСТЬ КОМПОЗИТОВ ПОЭЗИИ МИРЗО БЕДИЛЯ 
(на основе композитов модели «существительное+основа настоящего времени») 

Статья посвещена вариантности сложных слов в поэзии Мирзо Бедиля. Автор статьи подчеркивает, что в 
таджикском языкознании вариантность слов, в целом, рассматривается, но вариантность композитов мало изучена. 
Поэтому автор свою статью посвятил изучению вариантности композитов поэзии Мирзо Бедиля на основе 
сложных слов модели имя существительное+основа настоящего времени глагола. Автор разделил собранный 
материал на три группы: 1. Композиты, заменившие первый компонент, вызвали вариантность сложных слов, как 
афсонасоз / фасонасоз; 2. Композиты, чьи компоненты используются в двух видах: а) совершенный: гавњарфишон; 
гавњарфурўш и т. д. б) сокращенный: гуњарфишон: гуњарфурўш и т. д.; 3. Композиты, в которых замена второго 
компонента формирует вариантность сложных слов, как гулафшон / гулфишон; оташафрўз / оташфурўз и т. д. 
Автор статьи в результате изучения поэзии Мирзо Бедиля пришёл к выводу, что Бедиль в основном использует 
композиты в сокращённом виде. Композиты по стилю не отличаются друг от друга, но, с точки зрения автора, 
использование композитов имеет большое значение. 

Ключевые слова: Бедиль, словарный состав, вариантность, композит, компонент, модель. 
 

VARIATION OF COMPOSITES OF POETRY BY MIRZO BEDIL 
(based on composites of the “noun + present tense” model) 

The article is devoted to the variation of complex words in the poetry of Mirzo Bedil. The author of the article 
emphasizes that in Tajik linguistics the variation of words is generally considered, but the variation of composites has been 
little studied. Therefore, the author devoted his article to the study of the variation of composites of the poetry of Mirzo 
Bedil based on the complex words of the model noun + the present tense of the verb. The author divided the collected 
material into three groups: 1. Composites that replaced the first component caused the variability of complex words, such 
as афсонасоз / фасонасоз; 2. Composites whose components are used in two ways: a) perfect: гавњарфишон; 
гавњарфурўш, etc. b) abbreviated: guarfishon: guarfurish, etc.; 3. Composites that replace the second component form a 
variation of complex words, like гулафшон / гулфишон; оташафрўз / оташфурўз, etc. The author of the article as a 
result of studying the poetry of Mirzo Bedil came to the conclusion that Bedil mainly uses composites in an abbreviated 
form. The variability of composites in style does not differ from each other, but from the point of view of the author, the 
use of composites are of great importance. 

Key words: Bedil, vocabulary, variation, composite, component, model. 
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ВИЖАГИЊОИ ТАШАККУЛИ АНТРОПОНИМИЯИ ТОЉИК 
 

Ќаюмова М.Б. 
Коллељи омўзгории Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Исмњои хос таваљљуњи олимону муњаќкиќони даврањои мухталифро њанўз аз ањди 

бостон ба худ љалб карда буд. Њамчун синфу ќишри алоњидаю хоссаи калимањо номњо чун 
воњидњои устувор људо карда шуда буданд, мунтањо баъдтар - дар ањди Эњё, дар замони 
нав (Т.Гоббс, Дж. Локк, Г.Лейбнитс), дар давоми тамоми садаи XIX (Дж.Ст.Милл, 
Х.Джозеф ва дигарон) бањсу мунозирањо оид ба исмњои хос идома ёфт, ки мулоњизањои 
зидду наќизро оид ба масъалањои ономастика (номшиносї) рўйи кор овард. Аз њама 
масъалаи мубоњисавитар масъалаи муайян намудани вижагињои маъноии (семантики) 
исмњои хос гашта монд. Масъалаи мазкур таваљљуњи олимону муњаќќиќони зиёд, аз љумла 
Т. Гоббс, В. Лейбнитс, Джон Стюарт Милл, Бертам Расселро оид ба маънї (семантика) ба 
худ љалб кард. Муњаќќиќ А.Гардинер ташрењи Миллро оид ба адами маънї дар исмњои 
хос мушаххас намуда, рушд медињад ва нуктаю њолатеро оид ба исмњои хосси «таљассумї» 
ва «ѓайритаљассумї» пешнињод мекунад. Муњаќќиќ Б.Рассел муайян намуда буд, ки 
таъйинот ва ифодаёбии маънї дар исмњои хос метавонад бештар мушаххастар, илмитар 
бошад ва њамзамон мувофиќати онњоро бо љонишинњои ишоратї таъкид карда буд. 
Муњаќќиќ Паул Кристоферсен таъкид намуда буд, ки исмњои љинс абстрактанд ва исмњои 
хос мушаххас (конкрет)-анд. Дигар олимону муњаќќиќон (X. Джозеф, Е.Гродзинский ва 
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ѓайра) мављудияти маъниро дар исмњои хос зикр кардаанд, аммо гуфтаанд, ки исмњои хос 
маънии бештаре нисбати исмњои љинс доранд. Дар масъалаи коркарди назарияи 
антропонимикаи муосир сањми муњаќќиќ А.В. Суперанская бориз аст [7; 8]. 

Дар маљмўъ таърихи тадќиќотњо дар ду љанба пешнињод шудааст: аз як љониб, 
њамчун очерки илмии антропонимика бо пањлуњои гуногуни он дар ономастика, аз љониби 
дигар - дар асоси таърихи омўзиши фаќат антропонимия. Ба маънии васеътар исмњои хос 
дар таълифоти илмии А.В. Суперанская, О. Есперсен, О.С. Ахманова, А.А. Реформатский, 
Н.Ф. Алефиренко, В.Н.Телии, И.А. Стернин ва чанде дигарон мавриди баррасї ќарор 
гирифтаанд. Ба баррасии љанбаи этнолингвистии онњо таълифоти илмии муњаќќиќон 
В.Н.Топоров, Е.Л.Березович, Н.И.Толстой, С.М. Толстой, А.Л.Топорков ва чанде 
дигарон мансубанд. Бархўрди забоншиносї-фарњангї дар корњои илмї-тадќиќотии 
муњаќќиќон А.Т. Хроленко, В.В.Воробева, С.Г.Воркачева ва дигарон мављуд аст. Дар 
таълифоти илмии С.Л.Кушнерук, И.И.Чесноков, Ю.Н.Караулов, А. Вержбитская, 
Т.И.Кожина, О.В.Галимова, Ю.В.Миронова, Т.Б. Кузнетсова ва чанде дигарон љанбаи 
психолингвистї дарљ гаштааст. Ономастикаи осори адабї тавассути муњаќќиќон Э.Б. 
Магазаник, Ю.А. Карпенко, В.И.Супрун, Н.В.Василева, А.Н.Куклин, C.М.Пак, В.А. 
Кухаренко, М.В.Карпенко ва дигарон омўхта шудаанд. Масъалањои вижагињои бадеии 
антропонимия дар осори муњаќќиќон Г.Ф.Ковалев, Н.И.Василева, И.М.Петрачкова, 
Л.М.Буштян, К.Б.Жогина, Л.М. Салмина, О.М.Чеверда, Д.В.Гугунава, И.А.Ишутин ва 
чанде дигарон баррасї гаштаанд. 

Забон моњиятан мањсули љомеа буда, ташаккул, такмил ва аз байн рафтани он бо 
љомеа вобастагї дорад. Њар як забон дар раванди такмилу такомули пайгирона ѓанитар 
гаштан мегирад. 

Мафњумњои нав ва калимањо дар асосу заминаи захираи луѓавї ва сохтори 
сарфунањвї [грамматикї]-и худи забон ва иќтибосот аз дигар забонњо пайдо мешаванд. 
Антропонимия њамчунин ќисмати таркибии ѓановати луѓавї мебошад. Биноан, онњоро бе 
назардошти ќонунмандињои забон тасаввур кардан ѓайриимкон аст. Номњои хоссаи 
одамон тањаввулоти дар љомеа рўй медодаро таљассум ва инъикос мекунад. Ба аќидаи 
забоншиноси варзидаи рус З.Г. Исаева онњо аз дигар категорияњои луѓавї тавассути 
њаракатнокї ва таѓйирёбандагии худ фарќ карда меистанд. Аммо ин чунин маънї дошта 
наметавонад, ки исмњои хос ќисму љузъњои ѓайримуташаккил њастанд. Бо якчанд исмњои 
хос шинос шуда, метавон мансубияти онњоро ба забонњои алоњида муайян кард, зеро 
вижагињои миллии онњо дар сохтору таркиби маъної (семантикї), савтї (фонетикї) ва 
сарфунањвї (грамматикї) ифода меёбанд. 

Тадќиќи антропонимия дар љанбаи иљтимої вижагии асосии сотсиолингвистика 
мебошад, ки дар навбати худ љузъи таркибии забоншиносии умумї мањсуб меёбад. Аз як 
љониб, ошкорнамоии тањаввулоти антропонимї шањодат аз тањаввулот дар сохтори љомеа 
медињад, аз љониби дигар, тасдиќ менамояд, ки аъзоёни љомеа нисбати дигар тањаввулот 
бетавофут нестанд ва онњоро дар лексикаи худ истифода мекунанд. Маълумотњо дар 
маљмўъ муносибати байни љомеа, тафаккур, шууру маърифат ва забонро ифода мекунанд. 

Ном барои инсон мањз дар љанбаи љамъиятї зарурат дорад, зеро асосу заминаи 
амалкарди мутаќобилаи аъзоёни љомеаро таъмин мекунад. Номи шахс ва фарди алоњида 
барои љомеа бетавофут буда наметавонад. Биноан, маълум ва мафњум аст, ки таваљљуњи 
хосса ба номњо нигаронида шудааст [2,c.33]. 

Чуноне муњаќќиќон менигоранд, антропонимњо њаммонанди дигар исмњои хос фаќат 
барои он мављуданд, ки наќши хоссаро иљро мекунанд. Сохтори мазкур чор вазифаро 
иљро мекунад: 

1.Тафовутї. Одамонро аз њамдигар фарќ карда истодан. Вазифаи мазкур хеле муњим 
ва зарур аст, берун аз ин вазифа мављудияти исмњои хос умуман маъние надорад. 

2.Иљтимої. Ин вазифа маќоми фардро дар сохтори љомеа таъкид мекунад ва он дар 
љомеа хеле наќши бориз дорад. 

3.Анъанавї. Ба суннату анъана ва одатњою табъу завќи инфиродї мувофиќат 
мекунад. Вазифаи мазкур бисёр зарур нест, лекин вобаста ба омилњои айнию зењнї 
(объективї-субъективї), антропонимияи муосир ва таърихї, самаранок мањсуб меёбад. 

4.Хурофотї. Вазифаи мазкур вобаста ба эътиќодоти номгузории инсоният нисбати 
неруњои фавќуттабиии номњо буда, мансуб ба њифзу њимоят аз неруњои баду зараррасон ва 
пуштибонии неруњои наку, ихлосу эътиќод нисбати Худованд ва фариштањо буда, он 
ќадар зарур њам намебошад ва ба хурофот марбут аст, аммо дар љомеае, ки эътиќодот ва 
шуури динї доранд, њамчун боќимондањои замону даврањои гузашта дониста мешавад [2, 
c.24-25]. 

Барои маълумоти бештар оид ба ташаккули антропонимия ба маќсад мувофиќ аст, 
ки раванди зуњур, ташаккул, амалкард, рушд, њамчунин сохтор ва марњилањои асосии 
таърихи антропонимия мавриди баррасї ќарор дода шавад. 
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Исмњои хос, ќабл аз њама, дар асоси калимањои маъмулї (аппелятивњо) зуњур карда, 
бо гузашти айём алоќаю робитаи худро бо асоси ташаккулёбї аз даст медињанд ва њамчун 
аломату нишонањои номї боќї мемонанд. 

Азбаски дар раванди номизатсия (табдилёбии калимањои маъмулї), дар шакли 
таљассуми онњо ба номи шахсон дар аппелятивњои мутааддид вобаста ба љанба ва 
вижагињо метавон хосиятњои гузарандаи антропонимњоро муайян кард, биноан, ќабл аз 
њама, номњои анъанавии ќадима дар муќоиса бо номњои иќтибосї тањти таъсири 
эътиќодоти динї ва ё таъсироти фарњангии дигар мардумон аз худ карда мешаванд, 
њамчунин номњое, ки ташаккули онњо вобаста ба раванди фарњанг ва љанбањои иљтимоии 
љомеа мебошад, љойгоњи хоссаро ишѓол мекунад. 

Ќисмати муайяни антропонимњои ќадимаро метавон бидуни гузаронидани 
тадќиќотњои махсус муќаррар намуд, зеро онњо алоќаю робитаи худро бо луѓати (лексикаи) 
зинда аз даст надодаанд ва онњо аз рўйи маънї (семантика) њам гуногунанд, маъмулан ба 
тариќи мустаќим ва ѓайримустаќим љанбањои маънавї ва љисмонии соњибу молики ном, 
вазъу њолатњои таваллуд, вазъу њолатњои иљтимої-иќтисодї, тасаввурот оид ба муњити 
атроф, љањонбинї, вижагињои синнусолиро инъикос мекунанд. Таърихи номњо маъмулан 
бо таърихи њайёти љамъиятии мардум вобаста мебошад. Ќонуни такомули њаёт тафаккуру 
тахайюли инсонро таѓйир медињад ва њамаи ин дар навбати худ дар номњо таљассум 
мегарданд. 

Кору таълифоти археологї шањодат аз он медињанд, ки номњо марњилаи муайяни 
ташаккул ва рушдро сипарї намудаанд. Ба андешаи муњаќќиќон, номи одамон се 
марњилаи рушдро аз сар гузаронидаанд: ибтидої, ѓуломдорї, феодалї ва сармоядорї 
(капиталистї). 

Давраи ибтидої марбут ба љамоаи ибтидої мебошад. Дар ин давра тањаввули 
тадриљии ном сурат мегирад - лаќабу тахаллусњои соддаю одї зуњур мекунанд, ки 
тавассути низоми мураккаб сурат мегирифтанд [2,c.25]. 

Давраи дувум давраи гузариш буд, ки дар љанбаи солномавию замонї бо сохти 
ѓуломдорї ва феодализм алоќаманд буд. Тадриљан ва пай дар пай гардиши нав дар 
мураккабгардии низоми номгузорї (номинатсия) ба вуљуд меояд, ки дар чор самт сурат 
мегирад: а)ташаккули насабњо (номи падарњо), махсусан ашрофзодањо; б) густариши 
номњои касбї; в) густариши доманадор дар ибтидои номњои ашхос, г) тахаллусњои насабї. 

Бо гузариш ба низому сохтори сармоядорї (капитализм) тамоми муносибатњои 
номию номгузорї [номинатсионї] ба тариќи расмї ба расмият даромадан мегиранд, 
тахаллусу лаќабњо бо сабаби таѓйирёбию мансубият ба фардњои гуногун, дар 
муносибатњои расмї нисбатан номуносибу номувофиќтаранд. Биноан, низоми нави 
муосир – ном ва ё якчандномњо бо иловаи номи падар ва насаб (фамилия) суннату анъана 
гаштаанд [2, c.27]. 

Мунтањо, њар ќадар ки ба умќи таърих ворид гардед, замон ва макони сукунат 
равшан мегардад, ки номњо калимањои тасодуфї намебошанд, балки ёдгорињои махсуси 
фарњангї ба њисоб рафта, марњилањои гуногуни њаётро таљассум мекунанд. 

Њамин тариќ, ономастика (номшиносї) ќисмату бахши махсуси забоншиносї 
(лингвистика) ба њисоб рафта, дар асосу заминаи љустуљўйњои илмии исмњои хос ва 
хоссатан номњои ашхос дар нимаи дувуми асри ХХ ташаккул ёфта, имрўз, аллакай, ба яке 
аз бахшу ќисматњои муваффаќи забоншиносии (лингвистикаи) љањонї табдил ёфтааст. 
Асосу заминањои назариявии ономастика [номшиносї] тавассути чунин олимону 
муњаќќиќони машњури шўравї, аз ќабили А. Реформатский, А.В.Суперанская, 
Н.В.Подолская, В.А.Никонов, Э.М. Мурзаев, В.А.Жучкевич, И.В.Бестужев-Лада, 
С.И.Зинин, И.Супрун, Л.П. Калакутская, М.В.Карпенко, В.Д.Бондалетов ва дигарон 
гузоштаанд. Ономастика [юнонии onomastike] санъату мањорати номгузорї буда, њамчун 
истилоњи забоншиносї (лингвистика) яке аз шохањои забоншиносї (лингвистика)-ро 
ташкил мекунад. Дар навбати худ, ономастика (номшиносї) ба дигар ќисму бахшу шохањо 
таќсим мешавад, ки исмњои хосро дар самту соњањои гуногун баррасї менамояд: 
топонимика - номњои мавзеъњои љуѓрофї, этнонимика - номи ќабилањо ва мардумон 
(этносњо), зоонимика - ном ва лаќаби њайвонот, космонимика -номи мавзеъњои кайњонї, 
гидронимика - номи дарёњо ва мавзеъњои ба об алоќаманд, антропонимика - номи одамон, 
урбонимика - номи ќисматњои дохилии шањрњо ва шањрчањо, фитонимика - номи наботот 
(растанињо) ва ѓайра. 

Бояд махсус зикр кард, ки гурўњи дигари номшиносон (ономатологњо) ва ё олимону 
муњаќќиќони забоншинос ономастикаро як ќисмати махсуси лексикология эътироф 
мекунанд. Аз љумла, дар «Луѓати истилоњоти забоншиносї» [1] чунин нукта љонибдорї 
карда мешавад, ки онро аксари олимону муњаќќиќон пуштибонї мекунанд: Ономастика - 
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як бахши лексикология аст, ки исмњои хосро меомўзад. Дар тадќиќотњои номшиносї 
[ономастикї] истилоњи «онима», калимаи юнонї буда, исми хосро ифода мекунад. 

Антропонимика дар навбати худ яке аз бахшњои ономастика мебошад. Тариќе ки 
аксари олимону муњаќќиќони ин ќисмати забоншиносї менигоранд, «антропонимика 
(юнонии «аntropos» - шахс, инсон, фард, «оnim» - ном, унвон) - ќисмати таркибии 
ономастика аст, ки номњои ашхос, насабњо, лаќабу тахаллусњо ва дигар вижагињои бо ном 
алоќамандро меомўзад. Таърихи ташаккули антропонимика њамчун як ќисмати 
ономастика ба солњои 60-70-уми асри ХХ мансуб аст. Чунонки аз таълифоти илмї маълум 
аст, дар онњо истилоњи «ономастика» љанбаи љомеї дорад ва маъмулан ба љойи 
антропонимика истифода мешуд. Мунтањо, имрўз антропонимика њамчун бахши 
мањсулноки ономастика эътироф шудааст ва дар баробари истилоњоти антропонимияи 
бадеї ва ё осорию китобї ба тариќи васеъ истифода мегардад, ки њадафи асосии он 
тадќиќи номњои ашхос аст, ки дар осори хаттї ва бадеї истифода гаштаанд. Бояд таъкид 
кард, ки проблемањои асосии антропонимика дар таълифоти илмии муњаќќиќон 
М.Селишев, А.В.Суперанская, О.Н. Трубачев, В.Д.Бондалетов, Н.А.Баскаков, С.И.Зинин, 
В.Карпенко, В.Н. Михайлов, А.А.Реформатский, В.П.Морошкин, Н.А.Петровский, 
Н.М.Тупиков, К.Чичагов, Ю.А.Карпенко, В.А.Никонов, Н.В.Подолская, Л.В.Успенская 
ва чанде баъдтар дар осори илмии М.В.Горбаневский ва дигарон низ мавриди баррасї 
ќарор гирифтаанд. 

Ба маќсад мувофиќ аст, ки тавсифи мухтасаре оид ба истилоњоти антропонимика, 
патронимњои [љузъу унсурњои] антропонимсоз дода шавад. «Антропонимия» дар раванди 
таъйиноти маљмўи исмњои хос [номи одамон] истифода мегардад. «Патронимњои 
антропонимсоз» - љузъу унсурњои антропонимсозро ифода мекунанд, ки фаъолона дар 
ташаккули номњои нав ширкат мекунанд. 

Дар таълифоти илмї-тадќиќотї оид ба антропонимика истилоњи «антропонимикаи 
назмї ва ё мероси адабї» истифода мегардад, ки дар баробари он њамчунин истилоњоти 
«антропонимикаи услубї» њам кор бурда мешавад, ки њадафи асосии он омўзиш ва 
коркарди антропонимњои осори адабї-бадеї мебошад. 
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ВИЖАГИЊОИ ТАШАККУЛИ АНТРОПОНИМИЯИ ТОЉИК 
Маќола ба муайян кардани хусусиятњои ташаккул ва тањаввули номњои хосси одамон бахшида 

шудааст. Ба аќидаи муаллифи маќола, исмњои хос таваљљуњи олимону муњаќќиќони даврањои мухталифро 
њанўз аз ањди бостон ба худ љалб карда буд. Њамчун синфу ќишри алоњидаю хоссаи калимањо номњо чун 
воњидњои устувор људо карда шуда буданд, мунтањо, баъдтар - дар ањди Эњё, дар замони нав (Т.Гоббс, Дж. 
Локк, Г.Лейбнитс), дар давоми тамоми садаи XIX (Дж.Ст.Милл, Х.Джозеф ва дигарон) бањсу мунозирањо 
оид ба исмњои хос идома ёфт, ки мулоњизањои зидду наќизро оид ба масъалањои ономастика [номшиносї] 
рўйи кор овард. Аз њама масъалаи мубоњисавитар масъалаи муайян намудани вижагињои маъноии 
(семантикї) исмњои хос гашта монд. Масъалаи мазкур таваљљуњи олимону муњаќќиќони зиёд, аз љумла 
Т.Гоббс, В. Лейбнитс, Джон Стюарт Милл, Бертам Расселро оид ба маънї (семантика) ба худ љалб кард. 
Муњаќќиќ А.Гардинер ташрењи Миллро оид ба адами маънї дар исмњои хос мушаххас намуда, рушд 
медињад ва нуктаю њолатеро оид ба исмњои хосси «таљассумї» ва «ѓайритаљассумї» пешнињод мекунад. 
Муњаќќиќ Б.Рассел муайян намуда буд, ки таъйинот ва ифодаёбии маънї дар исмњои хос метавонад бештар 
мушаххастар, илмитар бошад ва њамзамон мувофиќати онњоро бо љонишинњои ишоратї таъкид карда буд. 
Муњаќќиќ Паул Кристоферсен таъкид намуда буд, ки исмњои љинс абстрактанд ва исмњои хос мушаххас 
(конкрет)-анд. Дигар олимону муњаќќиќон (X. Джозеф, Е.Гродзинский ва ѓайра) мављудияти маъниро дар 
исмњои хос зикр кардаанд, аммо гуфтаанд, ки исмњои хос маънии бештаре нисбати исмњои љинс доранд. Дар 
масъалаи коркарди назарияи антропонимикаи муосир сањми муњаќќиќ А.В.Суперанская бориз аст. Муаллиф 
меафзояд, ба маќсад мувофиќ аст, ки тавсифи мухтасаре оид ба истилоњоти антропонимика, патронимњои 
(љузъу унсурњои) антропонимсоз дода шавад. «Антропонимия» дар раванди таъйиноти маљмўи исмњои хос 
(номи одамон) истифода мегардад. «Патронимњои антропонимсоз» - љузъу унсурњои антропонимсозро 
ифода мекунанд, ки фаъолона дар ташаккули номњои нав ширкат мекунанд. 
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Калидвожањо: вижагињо, ономастика, антропонимия, антропонимика, патроним, истилоњ, калима, 
муњаќќиќ, мувофиќат, ташаккул, проблемањои асосї, истилоњоти антропонимї. 

 
ОСОБЕННОСТИ СТАНОВЛЕНИЯ ТАДЖИКСКОЙ АНТРОПОНИМИИ 

Статья посвящена определению особенностей становления и развития собственных имен людей. По 
мнению автора статьи, собственные имена привлекали внимание разных ученых и исследователей еще с 
древних времен. Как отдельный класс и слой слов, собственные имена были выделены в качестве устойчивых 
единиц, однако позже в эпоху Ренессанса и (Т.Гоббс, Дж. Локк, Г.Лейбниц), на всем протяжении XIX века 
(Дж.Ст.Милл, Х.Джозеф и другие) были продолжены споры и обсуждения по собственным именам, 
приведшие к противоречивым рассуждениям по проблемам ономастики. Самой спорной проблемой стал 
вопрос определения семантических особенностей собственных имен. Данная проблема привлекала внимание 
многих ученых и исследователей, в том числе Т.Гоббс, В. Лейбниц, Джон Стюарт Милл, Бертам Рассел, по 
проблемам семантики. Исследователь А.Гардинер, конкретизировав определение Миила об отсутствии 
семантики в собственных именах, развивает и предлагает положение об «воплощаемых» и «невоплощаемых 
именах». Исследователь Б.Рассел определил, что определение и выражение значения в собственных именах 
может еще более быть конкретным и научным и одновременно подчеркивал их соответствие с 
указательными местоимениями. Исследователь Паул Кристоферсен подчеркивал, что аппелятивы 
абстрактны, а собственные имена конкретны. Другие ученые и исследователи (X.Джозеф, Е.Гродзинский и 
другие) отмечали наличие значения в собственных именах, однако, констатируют, что собственные имена по 
отношению к аппедятивам имеют большее значение. В разработку теории современной антропонимики 
внесла большую лепту исследователь А.В. Суперанская. Автор, развивая мысль, констатирует, что как 
конкретная характеристика и описание по терминам антропонимика и антропонимообразующие патронимы 
и сегодня остается объективной необходимостью. «Антропонимия» применяется в процессе комплексного 
определения собственных имен (имена людей). «Антропообразующие патронимы» выражают 
антропонимообразующие компоненты, активно участвующие в формировании новых имен. 

Ключевые слова: особенности, ономастика, антропонимия, антропонимика, патроним, термин, слово, 
исследователь, соответствие, становление, основные проблемы, антропонимические термины. 

 
THE OTTOMAN EMPIRE IS ANTHROPOGENIC 

The article is based on the International Organization for Migration and the Environmental Protection Agency. 
Please note that this is the first item that you can use for your purchase and delivery. The classical and classical vocabulary 
is a unique vocabulary of Renaissance and Stage (T.Gobbs, J. Locke, G.Libbez), and the XIX Vector (J. Stmill , H.Dozzy 
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jewelry shop. Other non-profit organizations (X.Dozoz, E.Grohninsky and others) are invited to participate in the 
development of the new generation, the architectural, theater, and the arts of the world of the best of myths. The author has 
a variety of specialist and metaphorical descriptions and descriptions of the anthropometric and antitrophosphorus of the 
petrochemicals and the simplest method of producing a neurosurgeon. Anthroponia is the process of integrating the 
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ЉУМЛАЊОИ УНВОНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Мавлонов Ш.О. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Дар замони муосир чун дигар илмњо, илми забоншиносї, алалхусус забонишиносии 

муќоисавї ва таззодї њам хело равнаќ ёфта истодаанд. Тадќиќотњои муќоисавии забонњои 
гуногунсистема дар забоншиносї фазои васеи назариявї ва амалиро барои њалли бисёр 
муаммоњои камтадќиќшудаи забоншиносии умумї ва хусусї мекушояд. Он яке аз шартњои 
муњим барои алоќаи назария ва амалия дар љараёни тадќиќ ва омўзиши забонњои гуногун 
мебошад. Танњо њамин бояд барои омўзиши забони зинда, барои тартиб додани луѓатњо, 
адабиётњо ва ѓайрањо хизмат намояд. Њадафи маќолаи мазкур тањлили љумлањои унвонї 
ва намудњои онњо дар забонњои тољикї ва англисї буда, дар ин пажўњиш љумлањои 
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унвониро дар њарду забон тањлил карда баромада, љињатњои барљаста ва фарќкунандаи 
онњо омўхта шудааст. 

Љумлањои унвонї дар забони тољикї, яке аз љумлањои яктаркиба мебошанд, ки аз 
мубтадо иборат буда, ягон ашё, воќеа ё ин ки њоли макон ё замонро мефањмонанд [5, с.196]. 
Инчунин, ин љумлањоро љумлаи соддаи яктаркибаи номї меноманд [4, с.372]. Ин намуди 
љумла, бо лањни (овоз) махсуси љумлањои њикоягї ва хитобї талаффуз карда мешавад. 
Зоњиран онњо ба калима ё ибора монанд мебошанд, аммо аз њамдигар њам бо лањн 
(интонатсия) ва њам бо муносибати онњо бо мављудият фарќ мекунанд: Бухоро. Субњи 
содиќ медамад. (Улуѓзода). Bukhara. Day is breaking. Тўй. Њама хурсандї мекарданд. 
Wedding. Everybody made merry (Айнї). Аввалњои моњи март. Њамаи дењќонон дар 
њаракати кишту кор (Айнї). The beginning of March. All the peasants prepared for sowing. 

Љумлањои унвонї дар луѓати англисї-русї бо истилоњоти англисии “nominal” ё 
“nominative” нишон дода шудаанд, ки дар забони тољикї мазмуни унвониро дорад. Ба ин 
намуди љумлањо дар забони англисї тадќиќотњои М.Я.Блох, Л.С. Бархударов, Б.А. Илиш 
ва дигарон бахшида шудааст. Дар забони англисї зери истилоњоти «nominal (nominative) 
sentence» ду намуди љумла фањмида мешавад [2, с.157]. 

Навъи аввали љумлаи унвонї – љумлае, ки дар он хабар бо феъл ифода наёфтааст, 
аммо ба мубтадо ба воситаи бандаки феълї пайваст мешавад. Ин намуди љумлањои 
унвонї васеъ истифода бурда мешаванд. Њамчун бандаки феълї дар ин љумлањо феъли “to 
be” истифода бурда мешавад. Масалан: Љумлаи «Jane is a doctor» мањз ба њамин намуди 
љумла тааллуќ дорад. Дар ин љумла хабар номї мебошад, азбаски асоси онро исми “doctor” 
ташкил медињад. 

Навъи дуюми љумлањои унвониро, љумлањое ташкил медињанд, ки тамоман хабар 
надоранд. Ин намуди љумлањо дар забони англисї на он ќадар босамар мебошанд ва дар 
онњо феъли “to be” мављуд нест, гарчанде ки дар назар дошта мешавад. Чунин љумлањои 
унвонї бо калима ё ибора ифода меёбанд. Ба монанди: “the sooner the better” ~ «њар ќадар 
зуд бошад, њамон ќадар бењтар мешавад» - “the more, the merrier” ~ «њар ќадар зиёд бошем, 
њамон ќадар хурсандї мешавад». Њамаи ин калимањо, новобаста аз он ки дар таркибашон 
феъл надоранд, метавонанд њамчун љумла истифода бурда шаванд. Дар маънии ин 
иборањо ба феъли “to be” ишора карда мешавад. Чунин намуди љумлањои унвонї дар 
забони расмии англисї кам истифода бурда мешаванд, аммо дар забони гуфтугўї васеъ 
истифода бурда мешаванд. 

Дар љумлањои унвонї бидуни мубтадо ва муайянкунанда, дигар аъзоњои пайрав буда 
наметавонанд. Дар ин љумлањо, лањн (интонатсия) ба гўянда имкони фикри худро пурра 
баён намуданро фароњам меорад. Масалан: Сањни мадраса. Дар миёнљояш гулзор ва чанд 
бех дарахти себ. (Айнї). The square of madrasah. There are flowers and some apple trees. 

Дар забони тољикї, вобаста аз вазифаашон ду намуди љумлањои унвонї мављуд 
мебошанд: тасвирї ва ишоратї [3, c.123]. 

Љумлањои унвонии тасвирї - ин намуди љумлањои унвонї, ба забони сањнавї ва 
бадеї хос мебошанд. Дар њолати тасвири ягон ашё, ифодаи зуњуроти табиат, дар тасвири 
лавњањо (расмњо) истифода бурда мешаванд. Љумлањои унвонии тасвирї, инчунин барои 
ишораи њар гуна чорабинињо, барои номгўи падидањои овозии гуногун истифода бурда 
мешаванд. Дар забони гуфтугўї чунин љумлањои унвонї камсамар мебошанд. Масалан: 
Лаби дарё. Ќасри шоњи Хоразм. Духтарони шоњ дар он љо нишаста буданд. The bank of the 
river. The castle of Khorazm’s king. The king’s daughters were sitting there. Аспдавонї. 
Аспдавониро њам медонем. Бе вай њам љони аспњо баромада мондагї (Р.Љалил). Horse race. 
We also know horse racing. The horses lather without it. 

Љумлањои унвонии ишоратї мављудияти ашёи номбурдаро муайян мекунанд ва ба он 
диќќатро љалб менамоянд [3, c.123]. Гўянда, ин намуди љумлаи унвониро барои ифодаи 
ашёњои наздик ва дур истифода мебарад. Љумлањои унвонии ишоратї метавонанд њам 
дорои њиссачањо бошанд ва њам бе њиссачањо истифода шаванд. Чунин намуди љумлањо, 
дар асарњои бадеї ва забони гуфтугўї васеъ истифода бурда мешаванд. Онњо бо ёрии 
њиссачањои ана, мана ва исм ифода меёбанд. Масалан: Мана њуљљатам (Улуѓзода). – Here is 
my document. Мана шањодатнома (Улуѓзода). – Here is the passport. 

Дар забони тољикї, љумлањои соддаи унвонї, аз рўйи маќсади гуфтор ва лањн 
њикоягї ва хитобї мешаванд. 

Љумлањои унвонии њикоягї- метавонанд мазмунњои гуногуни љумлањои њикоягиро 
ифода намоянд [3, c.128]. Масалан: Аввалњои субњи рўзњои тирамоњ. Њанўз рўз сафед 
нашуда буд (Айнї). ~ The beginning of the morning of the autumn days. It was not morning 
yet. 

Љумлањои унвонии хитобї - љумлањое мебошанд, ки дар забон кам ба назар мерасанд. 
Онњо бо лањни махсус талаффуз карда мешаванд, ки таваљљуњи шунавандаро ба худ љалб 
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менамоянд. Ана Юнусбой! Ана Одина! Ана Мирзо Њабиб! (Айнї). ~ Here is Unusboy! Here 
is Odina! Here is Mirzo Habib! 

Чуноне ки дар боло гуфта гузаштем, љумлањои унвониро дар тасвири лавњањои 
табиат, таљдиди навъ ва симои бадеї дидан мумкин аст. Онњо ба нутќ равшанї ва 
мунтазамї илова менамоянд. Алалхусус, В. Сароян дар њикояи худ (“The Daring Yong Man 
on the flying Trapeze”, 1934) чунин тасвир намудааст: Horizontally wakeful amid universal 
widths, practicing laughter and mirth, satire, the end of all of Rome and yes of Babylon… ~ Дар 
уфуќ рўњбаландї дар миёни арзи љомеъ, хандаи њаќиќї ва шодї, њаљв, фаноёбии тамоми 
Рим ва зуњури Вавилон... 

Ин њикоя чунин чумлањои унвонии тафсилиро дар бар мегирад, ки дар онњо 
нависанда занљири шуурнокии идроки ќањрамонњои худро тасвир намудааст. 

Љумлањои унвонї дар забони англисї њам мисли забони тољикї шахс, замон, 
маконро мефањмонанд, яъне бо феъл ифода намеёбанд. Му family. ~ Оилаи ман. My house. 
~ Хонаи ман. 

Номгўи китобњо, сарлавњањо, муассисањо, корхонањо, дар корњои алоњидаи 
забоншиносони англис, тољик ва рус ба љумлањои унвонї дохил мешаванд, вале на њамаи 
тадќиќотчиён бо ин нуќтаи назар розї њастанд. Масалан, дар забони англисї сарлавњањо 
дар рўзномањо ва маљаллањо, номгўи китобњо, љумлањои унвонї њисобида мешаванд. Ба 
монанди: “Jones Winner”, ки маънои Jones is the Winner (Љони ѓолиб)-ро дорад. Ё ин ки 
«The White Monkey». ~ Маймуни сафед «The silver spoon» ~ Ќошуќи нуќрагин «The man of 
property». ~ Марди доро. 

Дар забони тољикї номгўи китобњо, лавњањо (овеза), сарлавњањо, љумлаи унвонї 
шуда наметавонанд. Дар китоби “Омўзиши љумлањои соддаи яктаркиба”, М. Норматов ва 
Њ. Рашидов фарќияти љумлањои унвониро аз номгўи китобњо, корхонањо, муассисањо 
чунин асос намудаанд: “Дуруст мебошад, ки ба номгўи китобњо тобиши нафосат мањсуб 
меёбад, ки мазмуни асарро мефањмонад, аммо онњо дар њељ маврид мазмуни мукаммалро 
ифода намекунанд. 

Масалан, номгўи китоб мазмуни асарро мефањмонад, вале ин маънои онро надорад, 
ки онњо ба љумлањои унвонї тааллуќ доранд”. Яъне, номгўи љумлањои унвонї, бо 
баробари номи ашёњо, мављудияти онњоро мефањмонанд, аммо номгўи асар њељ гоњ 
мављудияти ашёро фањмонда наметавонад. 

Дар забони тољикї љумлањои унвонї дар ифодаи тасвири табиат, тасвири обу њаво, 
мафњумњои замон, макон истифода бурда мешаванд. Љумлањои унвоние, ки мафњуми 
замонро дар бар мегиранд, ба дигар аъзои љумла муњтољ нестанд. Як ё ду калима фикри ба 
охир расидаро ифода мекунанд ва онњо маънои васеъро дар бар мегиранд. Азбаски ин 
мафњуми маконї васеъ мебошад, љумлањои унвоние, ки мафњуми маконро ифода 
менамоянд, зиёд мебошанд. 

Масалан, дар забони тољикї ифодаи љумлањои унвонї бо солњо ва моњњо, рўзу шаб 
ва фаслњои сол босамар мебошанд. Шаби торики зимистон. Имкони пеши поро дидан 
набуд… Августи соли 1941. Бегоњї. Назокат ва Бисиддиќа ба хона меоянд (А. Шукўњї). ~ 
It is a dark winter's night. It was impossible to see the road. It was in August 1941. Nazokat and 
Bisiddiqa came home in the evening. 

Тањлили маводњои љамъшуда нишон дод, ки дар забони англисї низ љумлањои 
унвонї зиёд мебошанд ва хусусиятњои услубии ба худ хосро доранд. Чи хеле ки 
тадќиќотњо нишон доданд, дар забонњои тољикї ва англисї набудани феъл дар таркиби 
љумлањои унвонї хусусияти услубии ба худ хосро дорост. Аломатњои асосии грамматикии 
љумлањои унвонї дар забонњои тољикї ва англисї, ин яктаркибї, аломатњои морфологии 
сараъзоњо, интонатсия ва наќши грамматикї мебошад. 
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ЉУМЛАЊОИ УНВОНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Њадафи маќолаи мазкур аз тањлил намудани љумлањои унвонї ва намудњои онњо дар забонњои тољикї 
ва англисї мебошад. Муаллиф дар ин маќола љумлањои унвонї ва намудњои онњоро дар њарду забон тањлил 
карда баромада, љињатњои барљаста ва фарќкунандаи онњоро нишон додааст. Љумлањои унвонї дар забони 
тољикї яке аз љумлањои яктаркиба мебошанд, ки аз мубтадо иборат буда, ягон ашё, воќеа ё ин ки њоли макон 
ё замонро мефањмонанд. Ин намуди љумлањо, бо лањни махсуси љумлањои њикоягї ва хитобї талаффуз карда 
мешаванд. Зоњиран онњо ба калима ё ибора монанд мебошанд, аммо аз њамдигар њам бо лањн ва њам бо 
муносибати онњо бо мављудият фарќ мекунанд. Дар забони англисї бошад, љумлањои унвонї дар зери 
мафҳ умҳои “nominal” ё “nominative” ба кор бурда мешаванд. Зери истилоњи «nominal (nominative) sentence» 
дар забони англисӣ  ду намуди љумла фањмида мешавад: а) љумлањое, ки дар онњо хабар бо феъл ифода 
наёфтааст, аммо ба мубтадо ба воситаи бандаки феълї пайваст мешавад; в) љумлањое, ки тамоман хабар 
надоранд. 

Калидвожањо: љумла, љумлањои унвонї, љумлањои яктаркиба, синтаксис, љумлањои њикоягї, љумлањои 
хитобї, љумлањои унвонии тасвирї, љумлањои унвонии ишоратї. 

 
ИМЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Целью данной статьи является анализ именных предложений и их видов в таджикском и английском языках. 
Автор в данной статье, проанализировав именные предложения и их виды в таджикском и английском языках, 
показал их характерные и отличительные стороны. Номинативные предложения в таджикском языке являются 
одним из видов односоставных предложений, состоят из подлежащего и называют какой-либо предмет, явление 
или обстоятельство места, или времени. Этот вид предложений произносится с особой интонацией 
повествовательных и побудительных предложений. Внешне они похожи на слово или словосочетание, но 
отличаются и особой интонацией, и их отношением к бытию. В английском языке номинативные предложения 
используется под понятиями «nominal» и «nominative» и понимаются два вида предложения: а) первый вид 
номинативного предложения - это предложение, в котором сказуемое выражено не глаголом, но присоединяется к 
подлежащему посредством глагола-связки; б) второй вид номинативных предложений составляют предложения, 
совсем не содержащие глагола. 

Ключевые слова: именные предложения, односоставные предложения, синтаксис, повествовательное 
предложение, восклицательные предложения указательные назывные предложения, описательные именные 
предложения. 

 
NOMINATIVE (NOMINAL) SENTENCES IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The purpose of this article is to analyze the nominal sentences and their types in Tajik and English languages. The 
author in this article, analyzing the nominal sentences and their types in the Tajik and English languages, showed their 
characteristic and distinguishing sides. Nominal (nominative) sentences in Tajik language is one type of one-member 
sentences, consist of the subject and call any object, phenomenon or circumstance of the place, or time. This kind of 
sentences is pronounced with special intonation of narrative and motivating sentences. Outwardly, they resemble to a word 
or a word combination, but differ in special intonation and in their relation to being. In English, nominal sentences are used 
under the terms "nominal" and "nominative" and we distinguish two types of nominative sentences: a) The first kind of 
nominative sentence is a sentence in which the predicate is expressed not by a verb, but joined to the subject by means of a 
verb-link; b) The second type of nominative sentences is sentences that do not contain a verb at all. 

Key words: nominal sentences, one-member sentences, declarative sentences, exclamatory sentences, syntax, 
demonstrative nominal sentences, descriptive nominal sentences. 
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РЕАЛИЯЊОИ ЭТНОГРАФЇ ДАР ТАСНИФОТИ УМУМИИ РЕАЛИЯЊОИ ЗАБОН 
 

Шарифова Д.М. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Реалияњо дар забон объекти тадќиќотии хос ва њамзамон серпањлуро мемонанд, ки 

аз љониби намояндагони илмњои гуногуни забоншиносї ба мисли тарљумашиносї, 
забоншиносии фарњангї, забоншиносии муќоисавї ва ѓайра омўхта мешаванд. Масалан, 
дар тарљумашиносї "реалия" гуфта калимањоеро меноманд, ки ашё ва падидањои бо 
фарњанг, тарзи зисти маишї, таърих ва иќтисодиёти ин ё он минтаќаи забон 
алоќамандии зич доранд ва аз њамин гурўњи калимањои забонњои дигар ба дараљањои 
гуногун фарќ мекунанд. Бинобар ин, масъалаи мазкур дар забоншиносї ва 
тарљумашиносї саволњои зиёд ба миён мегузорад, ки дар раванди омўзиш ва тарљума 
бояд мушаххас ва њал карда шаванд. 
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Њадаф аз навиштани маќолаи мазкур тањлили мафњуми реалия ва таснифоти он дар 
забоншиносии муќоисавї ва тарљумашиносї мебошад. 

Андешањои як ќатор олимонро дар бобати мафњуми “реалия” аз назар мегузаронем. 
Масалан, А.О. Иванов реалияњоро дар воњидњои луѓавии бемуодил баррасї мекунад ва 
ба назари ў “дар аксари мавридњо ба унвони воњидњои лексикии бемуодил реалияњои 
забони асл дар назар дошта мешаванд, яъне калимањои ифодакунандаи зуњурот ва 
мафњумњои хосси забони асл, ки дар забони тарљума муодил надоранд” [6, с.86]. Воќеан, 
реалияњо гурўњи барљастатарин ва аз њама сершумортарини воњидњои луѓавии 
бемуодилро ташкил медињанд ва аз нигоњи маъно ва муњтаво ба гурўњ ва зергурўњњои 
мавзўъњои гуногун људо мешаванд, ки дар ин маќола мавриди тањќиќ ќарор хоњем дод. 

Таъриф ва ќоидањои реалияњоро дар фарњанг ва луѓатњои гуногун мушоњида кардан 
мумкин аст. Масалан, луѓати С. И. Ожегов реалияњоро чунин маънидод мекунад: "Ашёи 
фарњанги модд, зуњуроти олами объективї, предмети ягона, чиз” [8]. Албатта, чунонки 
мушоњидањо нишон медињанд, реалияњо бо фарњанги миллат ва объектњои нотакрори 
таъриху маданияти халќи људогона алоќамандии зич доранд. 

Дар "Луѓати истилоњоти забоншиносї” О.С.Ахманова истилоњи “реалияро” чунин 
инъикос мекунад: «1. Омилњои гуногуни берун аз лингвистика омўхташаванда ба 
монанди сохтори давлати кишвари муайян, таърих ва фарњанги ин мардум, робитањои 
забонии соњибони ин забон аз нигоњи инъикоси воњидњои луѓавї дар ин забон; 2. 
Предметњои фарњанги моддї” [1]. 

Ќайд кардан лозим аст, ки њамаи реалияњо, ва умуман воњидњои луѓавии бемуодил, 
њамеша дар наќши ибтидоии худ боќї монда наметавонанд. Чунонки А.О. Иванов 
менависад, “бо мурури замон дар натиљаи ба фазои њамдигар ворид гардидани унсурњои 
фарњангї дар 15-20 соли охир як идда калимањои гурўњи бемуодил пас аз иќтибос шудан 
аз ин гурўњ хориљ мешаванд” [6, с.86]. 

Ба аќидаи Н. А. Иванова, истилоњи "реалия" ба таври васеъ одатан барои ифодаи 
тамоми калимањои аз нигоњи миллї хос истеъмол мегардад. Калимаи "реалия" ба гурўњи 
истилоњоти асосии илмњои луѓатшиносї, тарљумашиносї, забоншиносии муќоисавї, 
забоншиносии фарњангї, методикаи тадриси забонњои хориљї мансуб аст” [7, с.52]. 

Л.Н. Соболев аввалин олими забоншиносе буд, ки таърифи реалияњоро пешнињод 
кард, чунончи: “реалияњо калимањое мебошанд аз њаёти миллї, ки дар забонњои дигар 
вуљуд надоранд, зеро ин ашёву зуњурот дар кишварњои дигар мављуд нестанд” [11, с.283]. 
Мафњуми “реалия” њамчунин дар кори В. Росселс аз соли 1955 вомехўрад, ки ба андешаи 
ў “реалияњо калимањое мебошанд, ки мафњум, предмет, зуњуротро ифода мекунанд, агар 
кўтоњ баён кунем, реалияњоеро дар назар дорем, ки дар урфу одати мардуме, ки ба 
забонаш асар тарљума мешавад, мављуд нестанд” [10]. 

Дар асоси таърифу ќоидањои боло метавон хулоса кард, ки реалияњо воќеияти њаёти 
фарњангї ва иљтимоии халќи људогонаро ифода мекунанд ва ба ин гурўњ калима ва 
мафњумњое дохил мешаванд, ки бо тарзи зист, шахсони барљаста, ќањрамонњои миллат, 
расму оин, таърих ва хусусияти дигари миллии забони мавриди омўзиш алоќамандии зич 
доранд. Дар илмњои филологї истилоњи мазкур аз ду љанба баррасї мегардад: 1) предмет, 
зуњурот, мафњуми хосси тарзи њаёти мардум ё кишвар – њамаи ин дар миллат, забон, 
мардум ва кишвари дигар дида намешавад; 2) калима ё ибораи номинативї, ки предмет, 
мафњум, зуњурот ва ѓайраро ифода мекунанд. 

Дар тадќиќоти худ оид ба реалияњо сухан ронда, Е.М. Верешагин ва В.Г. 
Костомаров аз истилоњоти “калимањои ифодакунандаи муњити гуфтор, коннотативї”, 
“воњидњои луѓавии бемуодил” ва њамчунин “калимањо бо љузъи фарњангї”, яъне 
воњидњои луѓавии дорои семантикаи хосси ифодакунандаи хусусияти фарњанги људогона, 
истифода мебаранд [3]. 

Дар раванди тадќиќоти забони англисии Амрико дар муќоиса бо забон ва фарњанги 
русї Г.Д.Томахин ба хусусияти зерини реалияњо ишора мекунад: “реалияњои 
денотативї”, яъне фактњои ифодакунандаи предмет ва зуњуроти хосси фарњанги ин ё он 
миллат ва мутобиќат накардани онњо ба ашёву зуњуроти фарњанги миллати забони 
мавриди муќоиса ва “реалияњои коннотативї”, яъне реалияњои ифодакунандаи 
предметњои шабењи фарњангњои муќоисашаванда, вале дорои маъноњои иловагие, ки ба 
хусусияти таърихиву фарњангии хосси танњо фарњанги људогона алоќамандии зич доранд 
[13, с.41]. 

А.А. Реформатский реалияњоро “варваризмњо” меномад ва ба ин гурўњ исмњои 
хосси шахс ва умуман ономастикаро дохил мекунад [9, с.137]. Ба андешаи 
В.С.Виноградова, реалияњо тамоми фактњои хосси њаёти иљтимої, таърих, сохтори 
давлат, умумияти фарњангї, хусусияти муњит, предметњои хосси њаёти даврони гузаштаву 
њозира, мафњумњом фолклор ва этнографї мебошанд, ки онњоро метавон њамзамон ба 
гурўњи воњидњои луѓавии бемуодил дохил кард. 
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Шумораи зиёди олимон реалияњоро њамчун гурўњи махсуси воситањои ифода забон 
баррасї менамоянд, ки хосси тарзи зист, фарњанг ва таърихи халќи муайян буда, барои 
халќњои дигар бегона мебошанд. Дар раванди тарљума реалияњо бояд ба таври махсус 
баррасї карда шаванд, зеро онњо дар забонњои дигар мутобиќат надоранд. Чунонки 
олимони зиёд ќайд менамоянд, реалияњоро калимаву иборањои људогона, калимањои аз 
нигоњи маъно баробар ифода мекунанд, ки шакли грамматикии онњо ба мансубияти 
реалияњо ба њиссаи нутќи муайян ва сохтори грамматикии забон вобастагї дорад. 

Аз ќоида ва таърифњои дар боло зикргардида бармеояд, ки аксарияти реалияњо 
ифодакунандаи номи предмету зуњурот, яъне исм мебошанд. “Вале мавридњое низ ба 
мушоњида мерасанд, ки онњо аломат, сифатњоро низ њамчун њиссаи нутќ ифода мекунанд, 
ки маънои онњо бо маънои реалияњо алоќамандї дорад” [5, с. 47]. 

Реалияњое, ки дар аксари мавридњо, чунонки зикр гардид, номњои предмет, мафњум, 
воќеањои маишї ва таърихиии халќ, минтаќа ё кишвареро ифода мекунанд, як љузъи 
воќеиятро инъикос менамоянд, бинобар ин, бо воќиятњои фаролингвистї алоќамандии 
зич доранд. Реалияњо мафњумњои љуѓрофї, этнографї, љамъиятиву таърихї, мифологї, 
фолклорї ва ѓайраро дар бар мегиранд. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки нисбат ба ќоида ва тарзњои таснифоти реалияњо 
равишњои гуногуни зиёд мављуданд, ки умумият ва хусусияти худро доранд. 

Масъалањои марбут ба тањлил ва ташрењ ва њамчунин таснифоти реалияњо фаротар 
аз њудуди илмњои филологї баррасї гардида, чунонки дар боло ишора рафт, мавриди 
тадќиќоти самтњои гуногуни забоншиносї ќарор мегиранд. 

Ба њар њол, чанд намунаи таснифоти реалияњое, ки дар ин маќола баррасї 
мешаванд ањаммияти калони назариявї ва амалї доранд. 

Аввалин олиме, ки таќсим ё гурўњбандии реалияњоро ба чанд гурўњи маъної аз 
рўйи аломатњои предметї пешнињод кард, А.Е. Супрун буд [12, с.50]. 

А.А. Реформатский реалияњоро аз рўйи хусусияти предметї ва лингвистии онњо ба 
гурўњњои зерин људо мекунад: 1. Исмњои хос; 2. Сиккањо; 3. Вазифањо ва ифодаи ашхос; 4. 
Љузъњои либос ва ороишот; 5. Ѓизову нўшокї; 6. Мурофиат ва унвонњо дар исмњо [9, 
с.137]. 

Таснифоти муфассали реалияњоро дар кори тарљумашиносони булѓорї С.Влахов ва 
С. Флорин мушоњида мекунем, ки ба тариќи зайл аст: 

1. Таќсимоти предметї: 
А. Реалияњои љуѓрофї – номњои мафњумњои метеорология, объектњои љуѓрофї ва ѓ. 
Б. Реалияњои этнографї – калимањои ифодакунандаи мафњумњои ба монанди тарзи 

зист, мењнат, санъат, фарњанг ва ѓ. Муаллифон ба ин гурўњ њамчунин тахаллусњо, номи 
ашхос аз рўйи мањалли зист, калимањои ифодакунандаи ченак, пул ва ѓайраро дохил 
менамоянд. 

В. Реалияњои љамъиятиву сиёсї – сохтори маъмуриву њудудї, маќомоти њокимияти 
давлатї, њаёти љамъиятиву сиёсї ва реалияњои њарбї. 

2. Таќсимоти мањаллї (мансубият аз рўйи миллат ва забон) - мансубияти миллии 
объекте, ки калима-реалия ифода мекунад: 

Дар ин љо як намуди дигари таќсимот дар њудуди як забон – реалияњои худї ва 
реалияњои бегона ва таќсимот дар њудуди ду ва зиёда забон – реалияњои дохилї ва 
берунї - ба мушоњида мерасад. 

3.Таќсимоти реалияњо аз рўйи давраи таърихї – реалияњои муосир ва реалияњои 
таърихї [5,с.51]. 

Г.Д. Томахин низ як таснифи муфассали реалияњоро дар робита бо омўзиши 
реалияњои забони англисии ИМА аз нигоњи кишваршиносї пешнињод менамояд. Дар 
гурўњбандии ин муаллиф реалияњои зеринро мушоњида мекунем: реалияњои этнографї, 
реалияњои љуѓрофї, реалияњои љамъиятиву сиёсї, реалияњои соњањои маориф, дин, 
фарњанг ва реалияњои ономастикї [13, с.43]. 

Дар асоси аќидањои муњаќќиќон ва таснифоти пешнињоднамудаи онњо метавон 
хулоса кард, ки реалияњо махсусиятњои худро доранд, яъне мансубияти онњо ба гурўњи 
махсуси воњидњои луѓавии бемуодил, ифодаи маъноњои коннотативї, алоќамандии зич 
бо унсурњои фарњангии миллат ва халќи људогона, онњоро аз гурўњњои дигари воњидњои 
луѓавии забон ба куллї фарќ мекунонанд. 

Л.С. Бархударов реалияњоро дар таркиби воњидњои луѓавии бемуодил баррасї 
мекунад ва ба ин гурўњ калимањои ифодакунандаи мафњумњои зеринро низ дохил 
менамояд - исмњои хос, реалияњо ва калимањои ифодакунандаи холигоњњои маъної 
(лакунањо), ки дар фонди луѓавии як забон арзи вуљуд карда, дар фонди луѓавии забони 
дигар мутобиќат надоранд [2, с.53]. 

Њамин тариќ, таснифоти болозикр як андоза шартї мебошад, зеро баъзе 
реалияњоро метавон якбора ба чанд гурўњ ва таснифоти предметї дохил кард ва аз 
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нигоњи тарљума дар дохили гурўњи калимањои мухталиф баррасї кард. Мо дар маќолаи 
худ чанд таснифи нисбатан маъмул ва маъруфи реалияњоро мавриди омўзиш ќарор дода, 
маълум намудем, ки дар аксарияти кулли таснифоти баррасишуда реалияњои этнографї 
мавќеи хосса доранд ва аз нигоњи теъдод низ зиёд буда, ба омўзиши махсус ва муфассал 
ниёз доранд. 
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РЕАЛИЯЊОИ ЭТНОГРАФЇ ДАР ТАСНИФОТИ УМУМИИ РЕАЛИЯЊОИ ЗАБОН 
Маќолаи мазкур ба тањлили таснифоти реалияњои забонї бахшида шудааст. Масъалањои марбут ба 

реалияњои забонї, ки дар солњои охир ба яке аз масъалањои мубрами тарљумашиносї ва забоншиносї 
табдил ёфтаанд, аз љониби олимони зиёд њамаљониба ва ба таври љиддї мавриди тадќиќот ќарор 
гирифтаанд. Зикр кардан бамаврид аст, ки истилоњи “реалия” маъмулан дар робита бо якчанд самти илмї 
бо љалби маводи, њадди аќал, ду забон баррасї мешавад. Калимаи “реалия” аз калимаи лотинии "realis" 
гирифта шуда, маънояш "шайъї", "њаќиќї" мебошад. Реалияњо предмет ё зуњуроти фарњанги моддї, 
хусусияти ќавмию миллї, урфу одат, анъана ва њамчунин воќеият ва равандњое мебошанд, ки одатан дар 
забонњои дигар муодилњои худро надоранд. Реалияњо љузъи ин ё он забон, фарњанг ва хусусияти мардумї 
мебошанд, ки бо роњњои анъанавї тарљума намешаванд. Инњо гуфторњои устувореро метавонанд дар бар 
гиранд, ки муњтавои онњоро танњо соњибзабононе сарфањм мераванд, ки бо он забон таълиф мекунанд. Ба 
реалияњо калимањои људогонаи тарљуманашавандаро дохил мекунанд, ки танњо ба як доираи мањдуди 
одамон фањмо мебошанд. Аз ќадим мусаллам аст, ки реалияњо як зуњуроти сунъие мебошанд, ки онњоро 
одам фикр карда баромадааст ва сохтааст. Дар њар забони љањон калима, гуфтор ва иборањое мављуданд, 
ки ба забони дигар тарљуманашавандаанд ва бинобар ин, дар ин раванд мушкилињо пеш меоянд. Дар 
забонњои англисї ва тољикї миќдори зиёди реалияњо, аз љумла реалияњои этнографї, мављуданд, ки ба 
гурўњи воњидњои луѓавии бемуодил дохил мешаванд ва аз нигоњи забон муносибати махсусеро таќозо 
менамоянд. 

Калидвожањо: этнография, реалия, фарњанг, таснифот, тарљумашиносї, воњидњои луѓавї, воњидњои 
луѓавии бемуодил, лексикография. 

 
ЭТНОГРАФИЧЕСКИЕ РЕАЛИИ В ОБЩЕЙ КЛАССИФИКАЦИИ ЯЗЫКОВЫХ РЕАЛИЙ 

Данная статья посвящена классификации языковых реалий. Вопросы языковых реалий, являясь в течение 
последних лет одной из актуальных проблем переводоведения и лингвистики, исследовались в трудах многих 
ученых всесторонне и основательно. Следует отметить, что термин "реалия", как правило, рассматривается на 
стыке нескольких научных направлений и с привлечением материалов, как минимум двух языков. Слово "реалия" 
происходит от латинского слова "realis" и означает "вещественный", "действительный". Реа́лии - предметы или 
явления материальной культуры, этнонациональные особенности, обычаи, обряды, а также исторические факты 
или процессы, обычно не имеющие лексических эквивалентов в других языках. Реалия – это часть какого-либо 
языка, культуры и народных особенностей, которая не поддается переводу. Это могут быть крылатые 
высказывания, смысл которых ясен только носителям того языка, на котором они составлены. К реалиям относят 
также одиночные непереводимые слова, понятные только узкому кругу людей. Давно уже установлено, что 
реалии-явление искусственное, придуманное человеком. В каждом языке мира есть слова, высказывания и 
словосочетания, которые невозможно перевести на другой язык, и поэтому возникают трудности при переводе. В 
английском и таджикском языках встречаются большое количество реалий, в том числе этнографических, которые 
относятся к безэквивалентной лексике и требуют специального рассмотрения с лингвистической точки зрения. 

Ключевые слова: этнография, реалия, культура, классификация, переводоведение, лексические единицы, 
безэквивалентная лексика, лексикография. 
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ETHNOGRAPHIC REALIA WITHIN THE GENERAL CLASSIFICATION OF LINGUISTIC REALIA 
The article is dedicated to the classification of linguistic realia. The question of linguistic realia or culture-specific 

items is one of the questions of interest to be researched within the Translation Theory and Linguistics. Therefore, these 
issues have been under thorough research by many researchers. The term “Realia” has always been the subject for several 
directions of science with the materials of different languages, at least two, involved. The word “Realia” comes from Latin 
and means "real". Realias are the objects or phenomena of material culture, ethnonational features, customs, rituals, as well 
as historical facts or processes, usually not having lexical equivalents in other languages. Realia is part of some language, 
culture and folk peculiarities that are not subject to translation. It can be winged statements, the meaning of which is clear 
only to the speakers of that language in which they are written. Also, realia’s include single untranslatable words that only a 
narrow circle of people can understand. It has long been established that realia is an artificial phenomenon, invented by 
man. In every language of the world, there are words, sayings and phrases that cannot be translated into other languages of 
the world and therefore difficulties occur in translating. English and Tajiki languages have a great number of realia, 
including ethnographic realia, which undoubtedly refer to non-equivalent vocabulary and demand special attention of 
linguists. 

Key words: etnography, realia, culture, classification, translation studies, lexical units, non-equivalent vocabulary, 
linguistic studies, interpretation. 
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ХУСУСИЯТҲОИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊОИ МОДАЛЇ ЊАМЧУН ВОСИТАИ ИФОДАИ 
МУНОСИБАТ 

 
Шарипов Б.А. 

Донишгоҳи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 
 

Калимањои модалї њамчун воситаи ифодаи субъективии модалї, гурўњи аз њама 
калонтарин дар забони русї, ҳамчунин дар забонҳои тоҷикӣ ва англисї ба шумор мераванд. 
Калимањои модалї њамчун гурўњи махсуси функсионалї–семантикии забони тољикї хеле 
гуногун мебошанд. Ба ѓайр аз гуногунрангии модалї чи дар забони англисї ва чи дар 
забони русї мазмуни коннатативї дошта, муносибати гўяндаро њамчун эњсосотї, ифодавї 
ва арзишнок бо калимањои, албатта – конечно – of course, зимнан – кстати – by the way, 
incidentally, њаќиќатан – действительно – really, бешубња – несомненно –certainly ва ѓайра 
ифода менамоянд. 

Калимањои модалї дар љумла на ба њамаи аъзоњои љумла алоқаи ҳамроҳӣ доранд. 
Онњо бо ягон намуди муайяни њиссањои нутќ алоќаманд нестанд. Онњо модалнокиро ба 
пуррагї ва ё дар (љузъњои) компонентњои алоњидаи он ифода менамоянд. 

Дар забони муосири тољикї дар таркиби калимањои модалии асоси феъл дошта ягон 
вожањои иќтибосї вуљуд надорад, њамаи онњо ба худи њамин забон тааллуќ дошта, 
хусусияти духўра доранд: њамчун аъзои љумла истифода мешаванд (ба мисли феъли асосї) 
ва њам ба вазифаи 

калимањои модалї меоянд. 
Дар забонњои русї, тољикї ва англисї хусусиятњои якхелаи феълњои модалї њамчун 

воситаи ифодаи мафњумњои субъективї – модалї мављуданд. Феълњои модалї аз феълњои 
маъмулї бо он фарќ мекунанд, ки онњо амалњои мушаххасро ифода накунанд њам, маънои 
зарурият, имконият, эњтимолият, шубњанокии амалро мефањмонанд. 

Фрезологизмњо ба мисли калимањои модалї воситаи ифодаи муносибати гўянда ба 
баёни андеша мебошанд. Аз рўйи сермаъної фразеологизмњои модалии забони русиро, ки 
эњсосоти гўяндаро ифода менамоянд, метавон ба ду гурўњ људо намуд: фразеологизмњои 
модалие, ки муносибати мусбати гўяндаро нисбат ба сухани гуфташуда ифода менамоянд; 
(хурсандї, шавќ, тааљљуб ва ѓайрањо); фразеологизмњои модалие, ки муносибати манфии 
гўяндаро нисбат ба сухан баён менамоянд (пушаймонї, афсўс, ва ѓайра). 

Дар «Фарњанги забони тољикї» низ фразеологизмњои модалии забони тољикї аз 
рўйи сохтор ба ду гурўњи асосї људо карда шудаанд: а) Воњидњои фразеологии изофї 
(рости гап, аз афти кор); б) Воњидњои фразеологии таркибашон аз феъл ва иборањо 
сохташуда (эњтимол дорад, хўш ки бошад). 

Дар забони англисї фразеологизмњои модалї њамчун воситаи ифодакунандаи 
муносибати гўянда нисбат ба сухани гуфташуда истеъмол мешаванд. ... it`s another pair of 

mailto:dily.sharifova@mail.ru


115 
 

shoes – это совсем другое дело – ин тамоман кори дигар аст; it`s not my cup of tea – это не 
моё – ин аз они ман нест. 

Тањќиќи модалнокии воњидњои фразеологии англисї дар худ низоми мураккаби 
бисёркомпонентиро доранд, ки дар баробари компонентњои маърифатї, њамзамон 
компонентњои когнитивї, тањќиќї-модалиро низ дар бар мегиранд. Компоненти 
арзишдињї-модалї бо тањќиќи субъективии њамаи падидањои воќеї аз диди муаллиф, 
арзишњо ва љањонбинї бо њам алоќаманд буда, ќисми зиёди калимањои модалии русї бо 
калимањои забони тољикї муодиланд. Калимањои модалї дар забони русї метавонанд дар 
шакли иборањои фразеологї ва идиомањо ифода шаванд. Фразеологизмњои модалї, яке аз 
воситањои муњимми ташаккули категорияи модалият дар забони русї ба њисоб мераванд. 

Забоншиноси рус Виноградов В.В. дар китоби худ «Оид ба категорияи модалият ва 
калимањои модалї дар забони русї» ќайд менамояд, ки ба доираи категорияи модалият 
бештар иборањои пурраи фразеологї, ифодањои фразеологї ва иборањои рехта ворид 
мешаванд. Ин гуна иборањои фразеологї иборањои луѓавї мебошанд, ки аз маънои 
луѓавии асосї дур рафта, ба худ тобишњои модалии нав ќабул менамоянд. Таркиби чунин 
воњидњои фразеологї хеле гуногун буда, бо њамаи њиссањои нутќ њам мустаќилмаъно ва 
њам номустаќил мувофиќат менамоянд: дар воќеъ, рости гап, њамин ки шояд, бояд ва 
ѓайрањо [1, с.176]. 

Фразеологизмњои модалї аз рўйи сохтор бо мафњуми луѓавии калимањои модалї – 
воњидњои туфайлї ва нидоњо шабоњат доранд. Онњо метавонанд муносибати 
эмотсионалии гўяндаро нисбат ба фикри баёншуда ифода намоянд (ѓам, њайрат, хурсандї, 
шавќ, ѓусса, афсўс, ѓазаб ва ѓайрањо). 

Масалан, фразеологизми модалии «хушбахтона» маънои субъективӣ-модалии 
хурсандиро ифода менамояд, ки он дар забонњои тољикї ва англисї ба маънои якхела 
«хушбахтона», «luckily, thankfully, fortunately» истифода бурда мешавад. Инро муносибати 
мусбати гўянда номидан мумкин аст. 

- Но, к счастью, никто его не заметил [7, с.68]. – Аммо, хушбахтона, њељ кас ўро надид. 
But, fortunately, no one noticed him. 

- И оказалось, что он, к счастью, ещё не ушёл [1, с.44]. Ва маълум шуд, ки ў, 
хушбахтона, њанўз нарафта будааст. - And it returned out that he fortunately had not yet left. 

Фразеологизми модалии «чёрт возьми», ки дар забонњои тољикї ва англисї 
вариантњои худро доранд, яъне – сабил монад, бало занад – damn, hang it, норозигї, 
эътироз ва нафратро ифода менамоянд. Ин муносибати манфии гўяндаро нисбат ба фикри 
баёншуда ифода менамояд. 

- Так зачем же ты чёрт возьми, с советом лезешь, ежели забыл? [10, с.185]. – Пас чаро 
ту, сабил монад, бо маслињатњои худ мудохила мекунї, гарчанде фаромўш кардам? - So 
why the hell do you climb with advice, when've forgot? 

- Кому мы, чёрт их возьми, помогли выиграть войну своими боками! [9, с.388]. – Ба 
кињо, бало занад, барои ѓолиби љанг шудан кўмак кардем! – Whom we damn them have 
helped to win the war with our sides. 

Аз рўйи сермаъної фразеологизмњои модалиро, ки муносибати эмотсионалии 
гўяндаро ифода менамоянд, метавон ба ду гўруњ људо намуд; 

- Фразеологизмњои модалї, ки муносибати мусбати гўяндаро нисбат ба фикри 
баёншуда ифода менамоянд (хурсандї, шавќ, завќ, ваљд, ќаноат, ифтихор, хотирљамъї, 
шодмонї ва ѓайрањо); 

- Фразеологизмњои модалие, ки муносибати манфии гўяндаро нисбат ба фикри 
баёншуда ифода менамоянд (таассуф, афсўс, озор, нафрат, ќањр маломат, сарзаниш, ѓазаб, 
бењурматї, адолат, оташинї, тааљљуб ва ѓайрањо). 

Ба гўруњи якум фразеологизмњои зерин дохил мешаванд: к радости, (хурсандї), Боже 
мой (бо назардошти бисёрмаъної), Слава Богу, к счастью, на счастье, к (моему, нашему….) 
удовольствию: вот это да!, вот то – то же!, знай наших!, веришь ведь!, ну и ну!, подумать 
только! (с учетом контекста), Бог в помощь!, Бог милостив, жить можно, лиха беда начало, 
слава тебе, Господи, милое дело и др. 

Вариантњои тољикии фразеологизмњои мазкур: Худоро шукр, хушбахтона, ба нафъи 
кор, аљабо, ана + халос, ана њамин хел, худињоро шинос, њайр чї! Хаста набошед! 
Худованд бахшанда аст! Ноомади корро бинед, Худоро шукр, кори мешуданї ва ѓайрањо. 

Ба гўруњи дуюм фразеологизмњои зерин дохил мешаванд: (бадбахтона, мутаассифона, 
бало занад (туро, ўро, вайро), дареѓ, афсўс, чї хел бадбахтї, ноомади кор, ба норозигии 
умум, ин ба ту алоќа надорад, хок бар сарат, бало туро занад, боз њаминаш намерасид, 
ина бинед –а, ана боз чї, бало ба пасаш, љин занад (ўро, вайро, онњоро), сабил монад, бало 
занад, бало ба пасаш (вай, ў, онҳо), оҳ ту, сабил монда, зормонда, сазоят ҳамин аст, (онҳо, 
вай), бало ба паси вай, қасдан, қасд кардагї барин) ва дигарҳо. 



116 
 

Воҳиди фразеологии бо компоненти Бог – Худо дар худ на танҳо тобиши мусбат, 
балки манфиро низ дорад. Масалан, фразеологизмњои «Слава Богу, Боже мой» дар 
забонњои мавриди тањќиќ якчанд маъноҳо доранд: - Худоба шукр, шукри Худо! – Thanks 
God – Худои ман! ё Аллоҳ! - Oh my God! ва ғайраҳо. 

- А как мне надо было вас видеть, Боже мой, как у меня теперь сердце бьётся… - 
выражения радости и облегчения [2, с.233]. – Оњ чӣ гуна ман бояд туро медидам… Худоё 
чӣ гуна дили ман ҳоло метапад… - And how I had to see you … Oh my God, How my heart is 
beating now… 

- Боже мой, какая мука! – Выражение боли и отчаяния [5, с.43]. - Худовандо, ин чӣ 
азобест! – Oh my God, what a torment! 

Фразеологизмњои муносибати субъективї ва модалиро ифодакунанда метавонанд 
маъноҳои зерин дошта бошанд: боварї, нобоварӣ, тахмин, шубҳа, ризоият ва ғайраҳо. Ба 
ин гуна ибораҳо фразеологизмњои зерин мансубанд: бе гуфтугў, бечунучаро, бе шакку 
шубҳа, Худо хоҳад, хуб аст, Худо медонад ки (ӯро, вайро, онҳоро), шарт мекунам ки, дар 
гумон аст ки, дар ҳақиқат, эҳтимол, мумкин аст ки, ба Худо, ба ростӣ, албатта, набошад 
чӣ, чи хеле ки маълум аст, чи хеле ки дида мешавад, ба назар чунин мерасад, ки, аз афташ, 
њељ кас намедонад, ба виҷдонам қасам, дар ҳар сурат, кори шуданї, шояд, бояд, Худо 
занад, ки ҳамин хел бояд амал кард, эҳтимол дорад, ки, ҳамин тавр не, дар ҳақиқат, 
эҳтимолат, шояд, кушед ҳам, ба ростї, кори фањмо. 

- Это, без всякого сомнения, самая лучшая школа. [6, с.88] – значения уверенности, - 
Ин, бе ягон шубҳа, беҳтарин мактаб аст – This is without any doubt the best school, - А как 
же иначе, наши-то в степи ночуют, несладко им… [10, с.79] – значение согласия, - Боз чӣ 
гуна буда метавонад, одамони мо шабро дар даштҳо мегузаронанд, барои онҳо осон 
нест… How could it be otherwise, we spend the night in The steppes, it is not easy for them... 
Черта с два! – протестовал Михаил Аверьяныч. -Это изумительный город! [10, с.599] 
значение несогласия. – Сабил монад! - эътироз кард Михаил Аверианич. Ин шаҳри аҷоиб 
аст! - Hello no! - Mikhail Averyanych protested. This is magnificient city! 

Њаминро бояд қайд намуд, ки хусусиятҳои фразеологизмњои модалӣ тобишњои 
мухталифи арзишњо ва муносибатҳои модалиро ифода мекунанд ва инчунин дар 
ташаккули оҳанги сухан, мазмуни забонї ва ҳолатҳои нутқ нақши калон доранд. 
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ХУСУСИЯТҲОИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊОИ МОДАЛЇ ЊАМЧУН ВОСИТАИ ИФОДАИ МУНОСИБАТ 
Таҳқиқоте, ки аз ҷониби муаллиф гузаронида шудааст, имкон медиҳад, ки натиҷаҳои мушоҳидаҳоро оид ба 

омӯзиши модалнокии субъективӣ ҳамчун категорияи функсионалӣ-семантикие, ки бо мундариҷаи мушаххас ва 
воситаҳои махсуси ифода тавсиф карда мешавад, яъне категорияи сиға, калимаҳои модалӣ, феълҳои модалӣ, 
воҳидҳои фразеологӣ ва ҳиссачаҳо ҷамъбаст намояд. Муаллиф қайд менамояд, ки нишондиҳандаи ҳатмии ҳар 
сухани баёншуда, модалнокии объективӣ ҳисобида мешавад, вале ихтиёрӣ баёншуда - модалнокии субъективӣ ба 
ҳисоб меравад. Азбаски дар байни модалнокии объективӣ ва субъективӣ алоқаи зич мавҷуд аст, ба хулосае омадан 
мумкин аст, ки категорияи модалӣ ин ягонагии объективӣ ва субъективӣ дар тафаккури инсон мебошад. Муаллиф 
собит кардааст, ки миқёси фарогирии модалнокии субъективӣ аз модалнокии объективӣ васеътар аст. Њаминро 
бояд қайд намуд, ки хусусиятҳои фразеологизмњои модалӣ тобишњои мухталифи арзишњо ва муносибатҳои 
модалиро ифода мекунанд ва инчунин дар ташаккули оҳанги сухан, мазмуни забонї ва ҳолатҳои нутқ нақши 
калон доранд. 
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Калидвожаҳо: тоҷикӣ, русӣ, англисӣ, модалнокӣ, таснифоти модалӣ, модалнокии объективӣ, модалнокии 
субъективӣ, воҳидҳои лексикӣ ва фразеологӣ, категорияи лексикӣ-грамматикӣ. 

 
ОСОБЕННОСТИ МОДАЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ КАК СРЕДСТВО ВЫРАЖЕНИЯ 

СУБЪЕКТИВНОЙ МОДАЛЬНОСТИ 
Данная исследование позволяет обобщить результаты наблюдений в области изучения субъективной 

модальности, как функционально-семантической категории, которая характеризуются специфическим 
содержанием и специализированными средствами выражения: категорией наклонения, модальными словами, 
модальными глаголами, фразеологизмами и частицами. Соискатель также бесспорно признаёт две модальности: 
объективную и субъективную. По его мнению, объективная модальность выражает отношение содержания 
высказывания к действительности, субъективная - отношение говорящего к содержанию высказывания. 
Обязательным признаком любого высказывания считается объективная модальность, а субъективная – 
факультативным признаком высказывания. Так как между объективной и субъективной модальностями 
существует тесная связь, можно прийти к выводу, что категория модальности – это единство объективного и 
субъективного в сознании человека. Соискатель утверждает что, семантический объём субъективной модальности 
значительно шире объективной. Следует подчеркнуть, что особенности модальных фразеологизмов выражают 
различные оттенки значения слов и связей модальности, а также играют большую роль в формировании 
лингвистических и речевых ситуаций. 

Ключевые слова: таджикский, русский, английский, модальность, характеристика модальности, 
объективная модальность, субъективная модальность, лексико-фразеологические единицы, лексико-
грамматическая категория. 

 
FEATURES OF MODAL PHRASEOLOGY AS A MEANS OF EXPRESSING SUBJECTIVE MODALITY 

This research work allows summarizing the results of observations in the field of studying the subjective modality, 
as a functional-semantic category, which are characterized by specific content and specialized means of expression: 
inclination category, modal words, modal verbs, phraseological units and particles. The author also undoubtedly recognizes 
two modalities: objective and subjective. By his recognition, the objective modality expresses the attitude of the content of 
the utterance to reality, the subjective one - the attitude of the speaker to the content of the utterance. An obligatory sign of 
any utterance is an objective modality, and a subjective one is an optional feature of a utterance. Since there is a close 
connection between the objective and subjective modalities, it can be concluded that the category of modality is the unity of 
the objective and the subjective in the human mind. The author argues that the semantic scope of the subjective modality is 
much wider than the objective one. It should be emphasized that the features of modal idioms express different shades of 
the meaning of the words, and the relationship of modality, and also play the main role in the formation of speaking, 
linguistic and speech situations. 

Key words: Tajik, Russian, English, modality, characterization of modality, objective modality, subjective modality, 
lexical and phraseological units, lexical and grammatical category. 
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ЉОЙГОЊИ ВОЖАЊОИ ТУРКЇ ДАР СУРУДАЊОИ БАРХЕ ШУАРОИ ПОРСИГЎЙИ 
КЛАССИК 

 
Мино Корвонї 

Донишгоњи Форёби Љумњурии Исломии Афѓонистон 
 

Муќаддима. Забон падидаи иљтимоиест, ки бо оѓози зиндагии гурўњи инсонњо рў ба 
ташкил ва таквин нињода, бо пешрафту дигаргунии иљтимої ба тадриљ такомул пазируфта 
ба рушду борварї рў нињодааст. Бо шаклгирии иљтимоиёти гуногуни башарї дар 
манотиќи мухталифи кураи Замин, муњољирон ва љамъи инсонњои сокин дар нукоти 
гуногун, забонњои мутааддид падид омаданд. Дар оѓози ин њама забонњо аз як ё чанд 
риштаи аслї, чун хонаводањои њинду аврупої, лотинї ва ѓайра иштиќоќ гардида, сипас бо 
рўнамоии таѓйирот дар зиндагї ва муњити гўяндагони онњо ба гунаи забонњои мустаќил 
арзи вуљуд намуданд. 

Рўшан аст, ки инсонњо бидуни муносибат, иртибот бо њам наметавонанд зиндагї 
кунанд. Бинобар ин, дар натиљаи ба вуљуд омадани равобит ва алоќаи чандљониба миёни 
гурўњњои забонњои мухталиф таъсиргузории забонњои онњо ба якдигар низ ба гунаи 
ќонунмандї оѓоз ёфта ва дар партави ин њаќоиќ аст, ки мо метавонем дар бораи иќтибоси 
бархе аз вожањои як забон ба забони дигар сухан бигўем ва онро дар љанбањои мухталифи 
як забон, аз љумла дар мутуни адабї-бадеии он низ ба баррасї бигирем. 

Бо таваљљуњ бидуни њаќиќат, медонем, ки туркњо ва тољикњо (форсизабонњо), аз 
љумла мардумони ќадими машриќзамин буда, дар арсањои мухталиф бо њам равобиту 
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муносибати наздик доштаанд ва ин љост, ки забонњои онон таъсири мутаќобил болои 
якдигар гузоштааст. Дар фароянди ин таъсиргузории мутаќобил, вожањои фаровони 
забони форсии дарї дохили забони туркї шуда, калимоти мутааддиди туркї низ ба 
забони дарї иќтибос гардидааст, то он љо ки ин гуна иќтибоси вожањо миёни ин ду забон 
дар осори навишторї, аз љумла мутуни адабї-бадеии ин забонњо дар даврањои мухталиф 
машњур ва намоён аст. 

Дар пайванд бо вожањои форсии дахил дар забони туркї аз дер боз тањќиќоти зиёде 
сурат гирифта ва фарњангњо низ аз калимоти форсии мустаъмал дар туркї тартиб дода 
шудааст. Њамин гуна масоили вожањои туркии дахил дар осори навиштории забони 
форсии дарї, аз љумла осори адабї ва шеърии он низ аз гузаштањои дур назари 
забоншиносон, бавижа лексикологистњоро ба худ маътуф доштааст. Чандон ки дар ин 
мавзўъ низ кутуб, рисолањо ва маќолоту фарњангњои зиёде таълиф ва нигориш ёфта, ки аз 
он љумла метавон аз китоби «Туркї дар форсї» таълифи Алї Муъмин, «Муќоис-ал-
луѓатайн» таълифи доктор Љавод Њаят ва чандеи дигарро ном бурд. Њамчунин кутуби 
дигаре дар ин замина аз сўйи донишмандони мухталиф, бавижа эрониёни турктаборњо 
таълиф гардида, ки љадидтарини онњо «Фарњанги турки навин» таълифи Исмоили Њодї 
мебошад. 

Ањдофи тањќиќ. Ин маќола бар асоси ањдофи зайл падид омадааст: 
1. Шиносоии љанбањои мухталифи таъсиргузории мутаќобили ду забони 

машњуртарини машриќзамин (дарї ва туркї) бар якдигар. 
2. Исбот ва сињатии мављудияти муносибот ва равобити неки чандбуъдї миёни ду 

миллати бузург (турк ва тољик) дар дарозои таърих. 
3. Мушаххас сохтани замони ташкили вожањои туркї дар забони форси дарї. 
4. Шиносоии дурусту даќиќи вожањои туркї дар забони форси дарї. 
Равиши тањќиќ. Ин тањќиќ бар асоси равиши китобхонаї анљом ёфтааст. Бисёре аз 

шуарои ради аввали форсии дарї аз њамон нахустин давраи шукуфоии адабиёти форсї бо 
забони туркї ошної дошта ва ё худ дар асл турк будаанд. Ба ранги намуна Манучењрии 
Домѓонї бо забони туркї ошної дошта ва дар ќасидае, ки ба Султони Ѓазна таќдим 
мекунад, ёдовар мешавад, ки агар Султон бихоњад ба туркї низ ба вай чакома хоњад суруд. 

Фаррухии Систонї, Анварии Мароѓаї, Зањири Форёбї, Низомии Ганљавї ва бисёре 
аз шоирони бузурги мароњили аввали адабиёти дарї худ туркони форсигўй будаанд. Бад 
ин сон дахил шудани калимоти туркї ба мутуни адабиёти форсии дарї, комилан як 
падидаи табиї ва инкорнопазир буда, ин амр ношї аз наздикї ва омезиши ин мардумони 
бузург дар тадовими садањост. Барои исботи ин њаќиќат мо ба мурури осори шуарои 
бузурги форсигўй мепардозем ва вожањои туркии дахил дар онњоро бозёбї мекунем. 

Абўабдуллоњ Љаъфар бини Муњаммад Рўдакї (т: 260; в: 329 њ.ќ) мулаќќаб ба падари 
шеъри форсї аз нахустин шоирони номовари забони дарї аст, ки вожањои туркиро дар 
ашъораш ба кор гирифтааст [2, с.511]. 

Мисолњо: Ба чашмат андар болор нанигарї ту ба рўз ба шаб ба чашми касон 
андарун бубинї коњ [19, с.97]. 

Болор (туркї): шоњтири саќф, тири ситабр, ки дар пўшиши хона ба кор биравад, 
чўби баланд ва ситабр, ки ду сари онро рўйи ду девор ё ду поя ќарор бидињанд ва сари 
тирњои саќфро рўйи он бигузоранд ва онро њамоил ва сарандоз њам мегўянд. Ин калима 
дар бархе гўйишњои узбекони Афѓонистон ба шакли (балор) талаффуз мешавад [13, с.310]. 

Фирдавсии Тўсї: (т. дар њудуди соли 329; в. 416 њ.ќ) шоири бузурги њамосасаро дар 
асари љовидону фанонопазири худ («Шоњнома») калимоти ќадими туркиро ба гунаи 
њунармандона ба кор гирифтааст [2, с.528]. Масалан:  

Наёзурд бояд касеро ба роњ, 
Чунин аст ойини тахту кулоњ [17, с.755]. 

Ойин (туркї): љашну маросими ќадими солонаи туркони хитої. 
Њамон низ хотун ба кох андарун, 
Њаме рой зад бо яке рањнамун [17, с.761]. 

Хотун (туркї): хонум ва бону. Ин лафз барои эњтиром ба номи зан муттасил мешавад 
мисли Зайнабхотун, Сакинахотун, бархе љойи он хонум истеъмол мекунанд [8, с. 268]. 

Њаким АбўмуинЊамидуддин Носир бани Хусрави Қубодиёнї (т. 394; в.481 њ.ќ.) 
шоири озодандеш ва баландмартаба дар ашъори баланду пурмаънои хеш калимоти 
туркиро мавриди истифода ќарор дода, ки дар девони ашъори ин бузургмарди хирад ва 
андеша ба мушоњида мерасад [2, с.541]. 

Аз чошт то ба шом туро нест амне,  
Гар ар турост мамлакат аз Чоч то ба Шом (такво, 1380. с.231). 

Чоч (туркї): номи шањре аст аз Туркистон наздикии Тошканд маркази Љумњурии 
Узбекистон. Номи шањре аст аз Мовароуннањр, ки ба Тошканд иштињор дорад ва баъзе 
Қошѓарро гуфтаанд [8, с.7959]. 
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Наботи пурбало Ѓуз асту Қибчоќ,  
Ки рустастанд бар атрофии Љайњун [5, с.388). 

Қибчоќ, ќипчоќ, ќифчоќ (туркї): номи дашту сањрое аст аз Туркистон ва тоифае аз 
туркони њамон навоњиро ќибчоќї гўянд. Маљозан лафзи ќибчоќ ба маънии бебок низ 
меояд ва низ мутародифи ринду чобук аст [8, с.1743]. 

Манучењрии Домѓонї (мутаваффї ба соли 432 њ.ќ): аз љумлаи шуарои номовари ва 
давраи Ѓазнавї аст, ки дар ашъораш калимоти зиёди туркї вуљуд дорад [2, с.535]. 

Ба мисолњои зайл таваљљуњ шавад: 
Ба зери пари ќуш андар њама чун чарх, 
Дебоњо ба пари кабкнар хати сиёњ чун хати муњбарњо. 

 
Чу чанбарњои ёќутин ба рўзи боди гулбунањо, 
Љањида булбулу сулсул чу бозигар ба чанбарњо [6, с.3]. 

Қуш (туркї): мурѓе аст шикоридори нўгхамида ва мањкам ва панљањои ќавї парњои 
баланд, бозу боша, ќирќї (ќирѓї) [1, с.1177].  

Чанбар (туркї): доираи муњите, мушобењ ба доира, њалќа [22, с.62]. 
Фаррухии Систонї (т. нимаи дувуми ќарни чањорум, в.429 њ.ќ): шоири шањир ва 

воломаќоми дарбори Султон Мањмуди Ѓазнавї, аз љумлаи шоиронест, ки калимоти туркї 
ба гунаи вофир дар ашъораш ба назар мерасад [2, с.527]. 

Аз пайи њољиби Туѓрал, ки зи шоњони љањон, 
Њољибе нест чу њељ касеро дигар [6, с.132]. 

Туѓрал (туркї): навъе аз парандагони шикории зардчашм, бози шикорї, шоњин ва 
номи чандин аз подшоњони салљуќї [13, с.1400]. 

Он, кї барканад ба як њамла дари ќалъаи тоѓ, 
В-он кї бигушод ба як тир дари арки заранг [7, с.205]. 

Тоѓ (туркї): кўњ дар луѓоти туркї (Ѓиёс-ул-луѓот). Кўњ дар ин сурати туркї аст на 
форсї [11, с.6272]. 

Абулмаљд Маљдуд бани Одам Саноии Ѓазнавї (т. авосити ќарни панљум, в.525 ва ё 
545 њ.ќ) аз шуарои воломаќом ва аз аввалин мутасаввифини олами адабиёти форсии дарї 
аст. Вай аз асотиди мусаллами шеъру адаб мебошад, ки истилоњоти забони туркї дар 
девони ашъораш ба чашм мехўрад [2, с.516]. 

Рўйи само гавњар нигор офоќро чењра чу ќор, 
Осуда табъи рўзгор аз шўришў љангу љалаб [15, с.71]. 

Қор (туркї): дар забони туркї ба маънии барф аст [13, с.1562]. 
Гар надорї рўзи даргоњи ќадар, 
Чокари Инонљ ё Бектош бош [15, с.659]. 

Инонљ (туркї): ин калима бо таваљљуњ ба риштаи он маъноеро (бовар) ифода 
мекунад ва зимнан номи яке аз ѓуломони турк аст. 

Бектош (туркї): мураккаб аз баг ё бак ва ё њам бек ва тош. Њар як аз ходимони як 
шахс, ду тан ё чанд тан, ки назди як оќо ё амир хидмат кунанд. Њар кадомро нисбат ба 
дигаре бактош гўянд, монанди хаёлтош ва хољатош ба маънии тоифае низ гуфта шуда, 
номи шахс [13, с.365]. 

Зањири Форёбї (мутаваффї ба соли 598 њ.ќ) адиб ва шоири баландовоза њам дар 
ашъори нобаш калимоти туркиро ба кор бурда, ки чанд намунаро ба унвони шоњиди 
шеърї наќл мекунем [2, с.521]. 

То назар кардаї њуснат шуда ойинаи дил,  
Ањли дил оинаро аз назар андохтаанд [11, с.337]. 

Ойина (туркї): ойно, ой+но=ойно, монанди моњ, мисли моњ. 
Аз њар тараф, ки манзиле кўч кунї, 
Иќболи ду манзилат ба пеш ояд боз [11, с.361]. 

Кўч, кўљ (туркї): рењлат аз як манзил ба манзили дигар, наќл кардан бо ањлу аёл ва 
асбоби хона, кўчидан масдари он аст. Масдари кўчидан дар забони дарї бо пасованди - 
дан ифода мешавад ва дар забони узбекї ба пасованди -моќ монанд: кўчмоќ, китмоќ, 
ўлмоќ, олмоќ [8, с.18678]. 

Шайх Фаридаддин Абўњомид Мањмуд бини Абўбакр Иброњим бини Исњоќ Аттори 
Кадкании Нишопурї (талид: байни солњои 512-537, вафот: 627 њ.ќ) шоир, ориф ва аз 
соњибдилони бузурги адаби дарї аст, ки калимоти туркиро дар ашъори хеш мавриди 
корбурд ќарор додааст:  

Ин њама гулњои ранг-ранг аз берун накуст,  
К-аз даруни хок мељўшанд чун хун дар таѓор [12, с.91]. 

Таѓор (туркї): ба маънии зарфи сафолии дароз, воњиди баробар ба дањ килограмм, 
ки ба фармони Ѓозоншоњи муѓул вазъ гардида [18, с.157]. 
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Офтобе, ки хоља тош мањаст, 
Ба ѓуломиш мадењ хон барљост [12, с.166]. 

Тош ё дош (туркї): ёр, дўст, соњиб, дар забони форсї ба таври пасованд дар охири 
баъзе калимот дармеояд ва маънии њамро мерасонад, мисли хољатош (њамхоља), яъне ду 
нафар, ки дар хидмати як хоља бошанд ва хелтош (њамхел), њамќатор ва шањртош 
(њамшањр) [13, с.528].  

Ин калима дар байни бошандагони узбекзабони Афѓонистон ба гунаи дош талаффуз 
мегардад: тилдош (њамзабон), синфдош (њамсинф), юлдош (њамроњ), отадош (њампадар). 

Вањидаддин Муњаммад бини Муњаммад мутахаллис ба Анварї (т. 520, в.587 њ.ќ.) яке 
дигар аз шоирони раддаи аввали забон ва адаби дарї ва бинобар шивоњиди худи ў аз 
љумлаи туркон аст, ки истилоњоти туркиро бо мањорат ва устодии тамом дар лобалои 
ашъораш гунљонидааст [2, с.496]. 

Овард пой мењр чу дар домани замин, 
Бигрифт дасти моњ гиребони осмон [3, с.295]. 

Осмон (туркї): осимон ва осмон, ос (осмоќдан)+моќ, купи осилгун (бисёр овезон 
шуда). 

Чї шуд акнун, ки дар луѓатњошон осмон шуд само ва моњаш ой [3, с.345]. 
Ой (туркї): моњ, моњтоб ё мањтоб. 
Афзалиддин Хоќонии Шарвонї (т. 520, в.595 њ.ќ.) суханвари машњурва олимаќом аст, 

ки дар ашъори нобу дилпазираш калимоти туркиро бо мањорати адибона ба кор 
гирифтааст:  

Иљозат чун ба пойи шабу рўз шуда шуд, 
Товони талаб макун зи ќазо дар ќазои хок [10, с.56]. 

Товон (туркї): саќф [22, с.55]. 
Мурѓони дилу ушшоќи љон бар фоли туѓро рехта тавќеъи хоќон аз бараш аз «субњи 

зилки» зевараш [10, с.93]. 
Таѓро, туѓро (туркї): имзои махсуси шоњ, мурѓи шикорї [22, с.78].  
Хоќон (туркї): дар собиќ лаќаби подшоњони Чин ва Туркистон буда, ба маънии хон, 

хонон ё подшоњ ё шоњаншоњ [13, с.822]. 
Низомии Ганљавї (т.530, в.614 њ.ќ) шоири машњур ва баландовозае, ки бунёнгузори 

суннати хамсасаройї ва ќофиласолори шоирони адвори баъдї дар хамсасаройї аст. 
Калимоту истилоњоти туркиро бо тарзи бисёр табиї ва бо зарофати шоирона дар 
ашъораш мавриди корбурд ќарор додааст. 

Суръати барќи ин буроќ турост, 
Барнишин коми шаб ин ятоќ турост [20, с.427]. 

Ятоќ, ятоѓ (туркї): пос, нигањбонї, њифз. Ятоќия, посбон, нигањбон [13, с.1993]. 
Шоњ, к-Арп Арслони кишваргир, 
Бењ зи Алп Арслон ба тољу сарир [20,с. 446].  

Арслон (туркї): шер, шерри даранда, маљозан марди шуљоъ [8, с.1853]. 
Алп (туркї): бањодур, пањлавон. 
Мавлоно Љалолиддини Балхї (т.604, в.672 њ.ќ.) яке аз урафои бузург ва сроишгари 

асари сутурги ирфонї – «Манавии маънавї» низ дар ашъораш аз калимоти туркї фаровон 
истифода намудааст: 

Гуфт тўтиро чї хоњї армуѓон, 
К-орамат аз хиттаи Њиндустон [4, 33 маснавии маънавї]. 

Армуѓон, ярмуѓон (туркї): туњфае, ки аз љое ба љойи дигар баранд, савѓот, рањоварди 
сафар [16, с.206]. 

Зикру фикри фориѓ аз ранљу димоѓ, 
Кардаме бо сокинони чархи лоѓ [4, 46 маснавии маънавї]. 
Лоѓ (туркї): истењзо, пузханд [22, с.88]. 

Натиља. Аз мутолиаи осори шуморе аз шоирони тирози аввали забони форсии дарї 
бад ин натиља даст меёбем, ки калимоти туркї аз њамон мароњили нахустини ташкили ин 
забон ва эљоди осори манзуму мансур бад он дахил буда, аз сўйи гўяндагони бузург ба 
паймонаи густурдае ба кор гирифта шудааст. Далели он њам ба ањли дониш ва биниш 
комилан рўшан ва њувайдост ва он иборат аз муносиботу равобити бисёр наздик миёни 
мардумони турки ќадимї, яъне туркон ва тољикон аст, ки бо забони якдигар ошної дошта, 
аз русуму анъанот ва сунани муштарак ва ё мушобење бархўрдор будаанд. Мутолиаи 
таърихи адабиёти форсии дарї мерасонад, ки асроишгарону нависандагони ин замон, чи 
дар адвори ќадим ва чи дар мароњили пасин, афзун бар ошноие ба забони турки худ ањли 
ин забон буда ва аммо бинобар шароити фарњанги ва ривољи густардаи забони форсии 
дарї дар ќаламрави подшоњону салотини сулолањои мухталифи турк, осори мондагори 
худро бад ин забони пурузубат офаридаанд. Аз ин рў, дохил шудани вожањои туркї дар 
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мутуни назму насри форси дарї дар маънои аслии он ва ё бинобар ќавонини 
забоншинохтї, бо каме таѓйири талаффузу маънї амри комилан табиист. 

Муноќиша. Яке аз хусусиёти забонњоро хусусиёти иљтимоии он ташкил медињад. Ин 
хусусиёт ба забонњо фурсати мубодилоти вожагониро фароњам месозад. Вожањои њар 
забон дар адвору шароити фарњангии мухталиф дучори тањаввули маъної ва навишторї 
мегрдад, ки забонњои узбекї ва дарї низ аз ин ќоида кулан мустасно нестанд. Масалан, 
дар ашъори Рўдакї калимаи фом маънои вомро ифода мекунад. Дар ин маќола мавориди 
маврида муноќиша андак-андак, ки ба он ишора мекунем:  

-вожаи армуѓон, ки дар ашъори Мавлоно ба маънои рањоварди сафар, туњфа ё савѓот 
ба кор рафта, шакли навиштории ќадимии он ярмуѓон мебошад, туркї будани ин вожаро 
исбот мекунад; 

-вожаи кишкин, ки дар ашъори Рўдакї маънии хурдро ифода мекунад, шакли имлоии 
имрўзаи он кичкин мебошад. 

Як мавриди дигар њам дар мавриди забони модарии шоирони ќабл ёдкард аст, ки 
баъзењо гумон мебаранд, ки њамаи шоирони форсигўй форсизабонанд, дар њоле ки чунин 
нест. Ба гунаи мисол Анварии Абевардї, Фаррухии Систонї, Низомии Ганљавї ва дањњо 
тани дигар, ки осори мондагореро ба забони дарї офаридаанд, туркзабонанд. 

Аз мавориди ёдшуда дармеёбем, ки вожањо дар зењни шоирон аз њар забоне, ки 
бошанд, њиссиёти муњимро доранд ва ниёзе нест, ки миёни забонњо ва вожањо марз кашида 
шавад, зеро љавлонгоњи андешаи шуаро марз намешиносад. Биноан бояд бипазирем, ки 
тадохили вожањои як забон ба забони дигар як амри табиї буда ва реша дар хусусиёти 
иљтимоии забон дорад ва ниёзе ба каљбањсї дар ин замина вуљуд надорад. 

Натиљагирї. Аз маљмўи мабоњис ба ин натиљаи куллї мерасем, ки: 
-забонњо дар кулл хосияти иљтимої дошта, мубодилоти вожагонї байни забонњо як 

падидаи табиї мебошад. 
-аксари сароишгарони раддањои авали забони форсї туркони форсигўй будаанд. 
-тадохили вожањои туркї дар забони форсї ва баръакси он ношї аз равобити 

наздики фарњангии ду миллати бузург – турку тољик мебошад. 
-таѓйироти воридшуда дар шакли навишторї ва маъноии вожањо мураттаб ба замону 

шароити фарњангї мебошад. 
-ќайд намудани вожањо дар мањдудаи ин забон ё он забон бар хилофи фитрати 

иљтимоии забонњо мебошад. 
Дар як љамъбандии умумї бояд хулоса намуд, ки дар тавили таърих шуаро, удабо ва 

нависандагони турку тољик бо њам муносибати наздики фарњангї ва равобити эљодї 
дошта, дар партави ин равобит муваффаќ ба падид овардани осори муњим ба њар ду забон 
шуданд. Биноан мањсур намудани шеъру шоир ва забону адабиёт ба љуѓрофиёи хоссу 
марзи сиёсии мушаххас кори оќилона набуда ва талоши бењуда пиндошта мешавад, зеро 
донишу тамаддуни башарї ва маънавиёт дар кулли андешаи башарї ва мањсулоти 
тафаккур ва хирад инсонњоро ба њељ ваљњ наметавон дар љуѓрофиёи мушаххасу хатти сиёсї 
муин мањсур намуд. 
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ЉОЙГОЊИ ВОЖАЊОИ ТУРКЇ ДАР СУРУДАЊОИ БАРХЕ ШУАРОИ ПОРСИГЎЙИ КЛАССИК 

Дарёфт ва тавзењи вожањои дахили туркї дар забони форси дарї дар таърихи адабиёти форси дарї, 
бавижа дар мањдудаи љуѓрофиёи Афѓонистон пешинаи чандоне надоштааст. Зеро ин гуна тањќиќ як 
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фаъолияти таќрибан навини илмї ва тањќиќї буда, муњаќќиќони забон таваљљуњи камтаре дар ин замина 
доштаанд. Маълумотњои тоза иншон медињанд, ки дар бораи забони туркї ва мабоњиси туркшиносї 
(Turkalogy) тањќиќоти зиёде дар кишварњои мухталифи љањон мисли Англия, Русия, Фаронса, Олмон ва 
дигар мамлакатњо сурат гирифта, мављудияти вожањои туркї дар забонњои мухталифи љањон ба исбот 
расонида шуда, ин иттилоот низ аз тариќи кутуб, рисолот ва Internet дар ихтиёри хонндагон ва 
пажўњишгарон ќарор гирифтааст. Забонњои мухталифи љањон ба воситаи бархўрдор будан аз ѓизои луѓавї 
ва донистани осори бадеї ва низ ба далели муносиботи наздики гўяндагонашон аз њамдигар таъсир 
пазируфтаанд, ки забони туркї низ бо доштани чанд лањља ва шохаи мухталиф яке аз ин забонњои ѓании 
дунёро ташкил медињад.Аз матни маќола дармеёбем, ки вожањои туркї аз њамон оѓози ташкили шеъри дарї 
ба ин забон роњ ёфта, њузурашро дар адвори баъдї низ њифз намудааст. Пешнињоди мо ба ањли ќалам ва 
андеша ин аст, то дар ин маврид ба хусуси тањќиќ ва тааммуќи пештар намуда ва њамбастагии фарњанги 
ќадимии мављуд миёни турк ва тољикро барљастатар созанд. 

Калидвожањо: забон, адабиёт, вожа, туркї, форсї, Эрон, Тўрон, турк, тољик, фарњанг. 
 

МЕСТО ТУРЕЦКИХ СЛОВ В ПОЭЗИИ ПЕРСОЯЗЫЧНЫХ ПОЭТОВ - КЛАССИКОВ 
Изучение источников формирования персидско-таджикской литературы и исследование ее литературных и 

культурных связей с различными народами и нациями являются одной из важнейших проблем истории литературы. 
Вопросы взаимовлияния и взаимообогащения персидско-таджикской и турецкой литератур являются важнейшими 
проблемами истории их культурных отношений. Исследование и изучение путей их взаимовлияния, способов 
взаимопроникновения сюжетов, мотивов, жанров и тем, а также идей и образов актуальны и важны до настоящего 
времени. Новейшая литература Турции опиралась на свои богатые литературные традиции, на устное творчество 
народа, на творения своих величайших художников слов. Влияние турецкой литературы на развитие персидско-
таджикской литературы проявляется в том, что плеяда выдающихся личностей обратились к наследию турецких 
классиков. Турецкая литература, сформировавшаяся на ниве собственной истории и культуры, и, впитавшая 
духовные ценности других народов, является весьма богатой и высокой по своей художественно-эстетической 
значимости. Одним из важнейших источников турецкой литературы являются творения и воззрения 
представителей персидско-таджикской классической литературы. Общечеловеческие гуманистические мотивы, 
такие как добродетель, патриотизм, человеколюбие, благородство в отношении неимущих, составляющие основу 
шедевров нашей классической литературы на протяжении веков, проникнув на литературную арену Турции 
посредством назидательных и глубоко философских творений как Рудаки. 

Ключевые слова: язык, литература, слово, турецкие слова, персидский язык, Иран, Туран, турк, таджик, 
культура. 

 
PLACE OF TURKISH WORDS IN POETRY OF PERSONAL-LANGUAGE POETS - CLASSICS 
The study of the sources of formation of Persian-Tajik literature and the study of its literary and cultural ties 

with various peoples and nations are one of the most important problems in the history of literature. The issues of 
mutual influence and mutual enrichment of Persian-Tajik and Turkish literature are the most important problems in 
the history of their cultural relations. Research and study of ways of their mutual influence, ways of interpenetration 
of plots, motives, genres and themes, as well as ideas and images are relevant and important to date. The latest 
Turkish literature relied on its rich literary traditions, on the oral creativity of the people, on the creations of its 
greatest word artists. The influence of Turkish literature on the development of Persian-Tajik literature is manifested 
in the fact that a galaxy of prominent personalities turned to the heritage of Turkish classics. Turkish literature, 
formed in the field of its own history and culture, and which absorbed the spiritual values of other peoples, is very 
rich and high in its artistic and aesthetic significance. One of the most important sources of Turkish literature is the 
creations and views of representatives of Persian-Tajik classical literature. Universal humanistic motives such as 
virtue, patriotism, philanthropy, nobility towards the poor have been the basis of the masterpieces of our classical 
literature for centuries, penetrating the Turkish literary arena through instructive and deeply philosophical creations 
like Rudaki. 

Keywords: language, literature, word, Turkish words, Persian, Iran, Turan, Turk, Tajik, culture. 
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МУРОДИФОТИ ЉУФТ ДАР АСАРЊОИ БАЊМАНЁР 
 

Юсупова М.Д. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Дар забони адабии њозираи тољик муродифњои љуфт, ки аз ду калима иборатанд ва 

маънињои воњидро ифода мекунанд, пурбасомаданд. Муродифњои љуфт аз љињати сохт ва 
љойи љузъњо ба иборањои фразеологї шабоњат доранд, аммо ибороти фразеологї шинохта 
намешаванд, зеро иборањои фразеологї ба маънои маљозї меоянд, муродифоти љуфт 
бошанд, ба маънии луѓавии худ омада, љузъи ин муродифот дар алоњидагї њам истеъмол 
мешаванд. 

Забоншиносон рољеъ ба масоили муродифоти љуфти забони адабии њозираи тољик 
пажўњишоти зиёде ба анљом расонида, ки тањќиќоти забоншиносоне, чун Н.Маъсумї, 
М.Ќосимова, Б.Сиёев, Б.Камолиддинов, С.Њољиев, М.Муњаммадиев, М.Аминов, 
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Ш.Кабиров, С.Њошимова ва дигарон аз ин шуморанд. Чунончи, забоншинос Б.Сиёев 
истифодаи бамавќеи муродифњои љуфтро боиси нафосату равонии гуфтор мењисобад [20, 
с.30]. Муњаќќиќ М.Аминов бошад, таъкид менамояд, ки «синоним ва љуфтњои синонимї 
яке аз категорияњои лексикї буда, нависанда ва гўяндаро водор месозад, ки то њадди 
имкон фикрашро аниќ ифода намояд, назокату нафосат, савти сухан ва муљаззабии онро 
ба њадди балоѓат расонад [1, с.18]. 

Зимнан бояд ќайд кард, ки муродифоти љуфт дар пажўњиши зобоншиносон бо 
истилоњоти гуногун зикр шудаанд. Масалан, М.Муњаммадиевњангоми тадќиќи 
муродифоти забони адабии њозираи тољик [12, с.82] онњоро «љуфтњои синонимї», 
Н.Маъсумї [13, с.53], С.Њошимов [23, с.68] «иборањои муродифї», Ш.Кабиров 
«синонимњои пай дар пай» [9, с.83], Б.Сиёев (20, с.28) «воњидњои љуфт», С.Хољиев 
«таркибњои љуфт» [24, с.28] гуфтаанд. М.Муњаммадиев ќайд мекунад, ки «нависанда ба 
туфайли синоним ва љуфтњои синонимї имконият пайдо мекунад, ки бе такрори номатлуб 
њодисаву воќеъотро бо тамоми љузъиёташ ба назари хонанда љилвагар созад» [12, с.14-16]. 
У.Саъдуллоев бошад, бар ин назар аст, ки истилоњи «муродифи љуфт» бештар ба истифода 
мувофиќ аст, зеро «онњо аз як љуфт, яъне аз ду калима иборат буда, дар баробари ин бо 
њам муродифанд» [19, с.21]. 

Мусалламан, истифода ва ташаккули таркиби љуфт ќонуниятњои худро дорад, зеро 
вижагињои сохташавии таркибњои љуфт имкон намедињад, ки њар вожаи дилхоњи луѓавї 
канори њам омада, љуфти муродифиро ташкил дињанд. Ба андешаи Б.Сиёев дар сохтани 
муродифоти љуфт ба замми сермаъноии калимањо, инчунин алоќамандии онњо аз љињати 
маънї муњим аст. Ин муњаќќиќ таъкид мекунад, ки «Њамин љињати калимањо рафта-рафта 
имконият фароњам меорад ва замина мешавад, ки ин ё он воњид ба њамдигар зич муттањид 
гашта, таркиби љуфтро ташкил намояд» [20, с.30]. 

Зимнан бояд гуфт, ки бо вуљуди ин омўзишњову пажўњишоти олимони соња дар 
бахши муродифоти љуфти забони адабии њозираи тољик муаммову мушкилоти зиёди 
нокушода мављуд аст, ки омўзиши бештареро таќозо дорад ва дар муайяну баррасии 
вижагињои муродифњои љуфт фикру аќидањои гуногун мављуданд. 

Воќеан, муродифњои љуфт таркиби бойи луѓати забон буда, маќсади гўяндаро 
равшану возењ нишон медињанд. Дар асарњои нависандаи маъруф Бањманёр чунин навъи 
муродифњо бо касрати корбурдашон имтиёзи бештар доранд. Нависанда муродифи 
љуфтро бештар барои пуртаъсирии сухан, љолибияти тасвир ва мавзунии калом истифода 
ва эљод карда, бо маќсади бештару равшантар зоњир сохтани вижагињои предмет аз 
муродифоти љуфт бањраи фаровон бурдааст. 

Бояд ќайд кард, ки муродифоти љуфт аз ду калимаи њаммаъно ё наздикмаъно таркиб 
ёфта, љузъи сонї дар онњо барои бештар намудани таъсири љузъи аввал хидмат мекунад. 
Љуфти муродиф дар забон ба воситаи пайвандакњои паињами «-ва», «-у», «-ю», сохта 
мешаванд. 

Зимни омўзиши муродифоти љуфт дар асарњои устод Бањманёр мо муродифоти љуфти 
умумистеъмолї, муродифоти љуфти адабї-китобї, муродифоти љуфти гуфтугўї, 
муродифоти љуфти сохтаи нависандаро аз њам фарќ карда, ба таври алоњида мушаххасан 
баррасї намудем. 

Муродифи љуфти умумиистеъмолї, муродифњои маъмул мебошанд ва зиёд мавриди 
истифода ќарор мегиранд. Ин навъи таркибњои љуфт њам дар забони гуфтугўї ва њам дар 
забони китобї корбаст мешаванд. Муродифоти љуфти умумиистеъмолиро устод Бањманёр 
низ барои баёни андеша ва образнокии сухану мавзунии калом зиёд истифода кардааст. 

Дар асарњои Бањманёр муродифоти љуфти «макру фиреб», «обрўву эътибор», «шањду 
шакар», «сењру афсун», «шакку шубња», «љангу ѓубор», «зориву тавалло», «моту мањбут», 
«буѓзу кина», «тарсону ларзон», «бољу хирољ», «хашму ѓазаб»,«ќањру ѓазаб», «кибру 
ѓурур», «шавќу завќ», «доду фарёд», «љидду љањд», «туњмату буњтон», «тиру туфанг», 
«њусну латофат», «як дилу як забон», «шўру маѓал», «сайру гашт», «зарбу лат», «ѓайраву 
њоказо», «ёвару мададгор», «тарсу вањм», «сару сурат», «кушоду барњаво», «зиндаву 
поянда», «чобуку далер», «зориву тавалло», «воњимаву муболиѓа» ва амсоли инњо бо 
касрат ва вижаи њунармандонаи истифода мавриди таваљљуњи ќарор гирифтаанд. Масалан: 
«Шабњо хоби кобус медид магар, доду фарёдкунон бедор мешуд» [4, с.188]. Дар ин љумла 
муродифотиљуфти «доду фарёдкунон» таркибест, ки барои муассири баёни њолати 
тасвиршаванда хидмат мекунад ва аз муродифоти серистеъмол мебошад. Дар фарњанги 
забони тољикї «дод»- фиѓон, нола, шикоят, арзи касеро шунидан, нидои вой, фарёд ва 
изњори таассуф [22, с.457] маънидод шудааст. Вожаи «фарёд» - овози баланд, бонг, наъра, 
ёрї хостан бо овози баланд, додгўї бо овози баланд [22, с.386] шарњ ёфта, љуфти ин ду 
вожа- «доду фарёд»- фиѓону нолаи шикоятомез [22, с.457] гуфта шудааст. Чуноне ки 
мебинем, ин ду вожаи наздикмаъно дар якљоягї ба муассирии тасвир ва муњтавои матн 
таъсири амиќ дорад. Дар сурати истифодаи яке аз вожањои муродифи љуфти мазкур маъно 
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таѓйир намеёбад, вале љумла- мавзунии баён, муњтаво- таъсири сухан ва тасвир –
љозибияти хешро гум мекунад. Чунончи: «Шабњо хоби кобус медид магар, додгўён бедор 
мешуд» ва ё «Шабњо хоби кобус медид магар, фарёдкунон бедор мешуд». 

Дар намунаи «Сайёд њоло аз фарози Тобасанг ба камари кўњи Оњан менигаристу 
медонист, ки ба њамаи шакку шубњањои худ дар њамвории камари кўњ љавоб меёбад» [4, 
с.142] низ айнан њамин вижагиро ба мушоњида гирифтан мумкин аст. Муродифоти љуфти 
«шакку шубња» аз љињати маъно ба њам наздик буда, дар фарњангњо таќрибан як хел шарњу 
тавзењ ёфтаанд: «Шак(к)»-шубња, гумон [22, с.619], «шубња»- шак, гумонбарї, гумонбар 
шудан, шубња доштан, дилпур набудан [22, с.656] маънї шудааст. Дар сурати истифодаи 
яке аз љузъњои муродифи љуфти мазкур маънї аслан халал намебинад, аммо эњсосу њаяљон 
ва таъсири тасвир коњиш меёбад, ки воситаи бадеии асар ва назокати забонии нависанда 
дар ин њолат аз байн меравад. Мисли «Сайёд њоло аз фарозиТобасанг ба камари кўњи 
Оњан менигаристу медонист, ки ба њамаи шакки худ дар њамвории камари кўњ љавоб 
меёбад» ё «Сайёд њоло аз фарози Тобасанг ба камари кўњи Оњан менигаристу медонист, ки 
ба њамаи шубњањои худ дар њамвории камари кўњ љавоб меёбад». Мебинем, ки дар 
истифодаи љузъи аввали муродифи љуфти мазкур бештар коњиши таъсири сухан ва 
обуранги тасвир эњсос мешавад. Љузъи дувуми муродифи љуфт барои пурра кардани љузъи 
аввали хеш омадааст. 

Муродифоти љуфти адабї-китобї. Дар асарњои нависанда Бањманёр ин навъи 
ибороти љуфт нисбат ба дигар навъњои љуфти муродифот бештар мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. Муродифоти љуфти «орому осуда», «тарсу њарос», «сархаму мањзун», 
«пурхавфу пурмољаро», «нуру сафо», «паёму хабар», «ситезу ѓирев», «орзуву умед», 
«ошуфтаву парешон», «кўњу њомун», «хотироту ёддошт», «буздилу бељуръат», 
«пешгуфтору пешоѓоз», «ошуфтаву аќлбохта», «ѓуссаву њасрат», «овозаву ќисса», «ѓализу 
талх», «саховату каромат», «танбалу бекорхўља», «њузарбу тануманд», «осемаву 
шитобзада», «ѓамхору вафодор», «берањму љоњил», «маълуму машњур», «аќлу хирад», 
«аљибу ѓариб», «сурату андом», «мењру шафќат», «лутфу марњамат», «бепарвоиву беѓамї», 
«сулњу салоњ», «хайру назр», «устувору бовиќор», «пинњону нињон» ва амсоли ин, аз 
вожањои адабї созмон ёфта, дар маънисозиву образофаринї ва тасвиргарии асарњои 
нависанда фаровон ба кор рафтаанд. 

Бештари маврид Бањманёр аз ду силсилаи љуфти муродифот љуфти бештар адабї-
китобї бударо интихоб мекунад. Масалан, дар љумлаи зер муаллиф аз муродифоти «хобу 
рўъё» кор гирифтааст. Дар забони адабии њозираи тољикї љуфти муродифи «хобу хаёл» 
низ ба кор меравад, ки нисбат ба «хобу рўъё» серистеъмол мебошад. Устод Бањманёр дар 
баёни андеша ба «хобу рўъё» афзалият дода, менигорад: «Ангор њар чї дар атроф рух 
медод, ўро дахле надошт, ё шояд њанўз њам худро дар олами хобу рўъёњои худ, ё каси 
дигар медид» [4, с.41]. Чаро дар ин љумла мањз муродифи љуфти «хобу рўъё» на «хобу 
хаёл» ба кор гирифта шудааст? Дар зимн гуфтанист, ки дар «Сармадењ» ва «Шоњаншоњ» 
љуфти муродифии «хобу хаёл» дар силки истифодаи нависанда дида нашуд. Дар њоле, ки 
њарду вожа - «рўъё» ва «хаёл» калимаи иќтибосшуда аз забони арабист ва бо њам 
наздикмаъно низ мебошад. Дар луѓат вожаи «рўъё»-хоббинї, он чи дар хоб дида мешавад 
[22, с.182], ташрењ шуда, калимаи «хаёл»- фикр, андеша, пиндошт, гумон, зан(н), орзу, 
тасаввур, хаёлњои ширини љавонї, он чи дар хоб дида шуда, дар андешаи кас пайдо 
мешавад [22, с.417], маънидод мегардад. Аз он љо, ки вожаи «рўъё» нисбат ба «хаёл» аз 
љињати тобиши маъної бештар ба вожаи «хоб» наздикї дорад ва «хаёл» маънии 
бештареро бозгў аст, метавон гуфт, нависанда ба хотири наздикии бештари маъно, вожаи 
«рўъё»-ро муродифи љуфтии «хоб» интихоб кардааст. Аз дигар сў, «рўъё» бештар ба 
муњтавои куллии љумла мувофиќат дорад ва савтиёти суханро низ таъмин месозад. Ба ин 
шева, истифода намудани муродифоти љуфти адабї-китобиро метавон аз вижагињои 
нигориши устод Бањманёр шинохт, ки ба касрати корбурд аз дигар навъи муродифоти 
љуфти забони адабии њозираи тољик имтиёз доранд. 

Муродифоти љуфти гуфтугўї. Мусаллам аст, ки калимањо њама табаќањои лексикаи 
забонро ташкил медињанд ва бо вижагиву доираи истеъмолашон аз њам фарќ мекунанд. 
Лексикаи гуфтугўиро низ доираи истеъмоли калимоте мушаххас мекунад, ки асосан дар 
байни оммаи халќ истифода мешавад, вале дар баробари ин, калимањо вобаста ба доираи 
истеъмол ба гурўњњои мушаххас људо мешаванд. Масалан, доираи истеъмоли лексикаи 
шевагї аз лексикаи умумихалќї мањдудтар аст. Дар асарњои Бањманёр мо муродифоти 
љуфти гуфтугўии умумихалќиро нисбат ба муродифоти љуфти шевагї бештар мушоњида 
кардем, ки «ному нишон», «пушту паноњ», «ќию чув», «оњу воњ», «даву тоз», «хешу табор», 
«шарму њаё» ва амсоли ин аз ин ќабиланд. 

Нависанда ба хотири кушоду равшан, пуртаъсир ифода намудани фикр аз ин намуди 
муродифњои љуфт истифода кардааст. Чунончи: «Ин бори аввал набуд, ки пайтобањои 
Фармони Мурод беному нишон гум мешуданд». Ё ин ки: «Бифањманд, ки бечораяки 
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бепушту паноње танњои танњо, бо як сари сахташ мондааст, чаро бо ў дилхушӣ накунанд?» 
[4, с.76]. 

Муродифоти љуфти гуфтугўї, ки аз лексикаи шева бањра гирифтааст, дар асари 
нависанда нисбатан камтар дида шуд. Масалан, мо танњо муродифоти љуфти «зулмоту 
ѓаждї» ва «ѓору маѓок»-ро, ки ба гурўњи калимоти шевагии асарњои Бањманёр шомил аст, 
мушоњида кардем: «Одамӣ чаро анвори самоиву фари худоиро дидан намехоњад, аз 
зулмоту ғаждӣ ворастан намехоњад, Заринаи Зарнигор!» [4, с.41]. Дар ин љумла вожаи 
«ѓаждї» ба маънои «чирк», «ифлосї», «касиф», «олуда» омадааст, ки калимаи маъмули 
шеваи шимоли Тољикистон, махсусан водии Зарафшон мебошад. 

Муродифоти љуфтисохтаи нависанда. Ќисмати аъзами муродифоти љуфти асарњои 
Бањманёрро муродифоти сохтаи худи нависанда ташкил мекунанд. Воќеан, ба ќавли 
муњаќќиќ Олимљон Ќосимов «сарнавишти вожањо ба дасти ањли сухан аст. Дар раванди 
эљод ба рўњия, ба табъу муњити андешаи суханвар вобаста аст, ки чи калимае корбаст 
мешавад, кадом маънии вожа ба зењни ў созгор меояд, дар хотири ў кадом вожае аз 
силсилаи калимањои њаммаънї зоњир мешавад. Агар њељ калимае ўро писанд наояд, барои 
ифодаи чизе ё падидае агар вожае пайдо нагардад, билохира чї чизе эљод хоњад кард» [25, 
с.150]. Њусни баёни устод Бањманёр низ бо андешаву мулоњизањо ва навиву тозагии хеш 
мутафовиту љолиб аст, ки аз чандин љињат барои ѓанї гаштани фонди луѓавии забони 
тољикї аз сарчашмањои муњим мањсуб меёбад. 

Ба ин гурўњи муродифоти љуфт он таркибњоеро ворид намудем, ки мањсули тахайюлу 
эљоди муаллиф буда, то имрўз ба шакли љуфтњои муродифї маъмул набудаанд, ё камтар 
мавриди истифода ќарор мегирифтаанд, ба мисли «бадфеълу дањанбефаровез», «мањорату 
соњибњунарї», «тахайюлу орзу», «мадењаву тавсиф», «дилкушоду некнафас», «бадњайбату 
азамат», «хору низор», «хешону пайвастагон», «ошуфтаву дилшикаста», «асрорангезу 
бимнок», «рўзгордидаву таљрибаандўхта», «сафову роњат», «ниќору низоъ», «мадењаву 
авсофї» ва амсоли инњо. Воќеан, устод Бањманёр «дањњо вожаву ифодањои наву тозаро 
мавриди истифода ќарор додааст, онњоро аз нав зинда ва моро тавассути он бо замону 
макон, бо ваќту мањалли воќеии он вожањо наздик сохтааст» [25, с.151]. Муродифоти 
љуфти сохтаи нависандаро метавон ба чанд навъ дастабандї кард: 

1.Љуфтмуродифоти нав, яъне аз ду вожаи њаммаъно нависанда муродифи љуфт 
месозад, ки то имрўз дар забони адабии њозираи тољикї истеъмол нашудааст. Ба ин гурўњ 
муродифњои «нозуку ќашанг», «беназиру машњур», «гузашту додрасї», «хирагону 
њангомаљўён», «ѓамшарику њамроз», «нороњативу нољўрї», «вањмангезу балохез», «гому 
дав», «тамкину салобат», «шаккоку осї», «муроќибату тафаккур» дохил шуда, зимнан 
тарзњо ва усулњои тозаеро дар муродифсозии калимањо пешорўй меоранд. Мисол: 

Валекин Дорошо наёмад, дўстонаш омаданд, падари бузургу сахопешаи оњангар, 
Пиршодии маъруфро ёд карданд, баъд ба тавсифи худи Миршодӣ оғозиданд, ки њунараш 
њампояи њунари падар, саховату карамаш шуњраи бањру бар, дар гузашту додрасӣ яктои 
ин обрав аст… [4, с.91]. 

Ё ин ки: 
«Чаро ки «кўза» чунон нозуку ќашанг буд, ки заргарбача дархўр дошт, то ба он 

нигини зарин биншонад, њуснашро афзояд, лабрези май намояд, пасон љуръа-љуръа 
бинўшад, нўшаш бод!» [4, с.125]. 

2. Иваз кардани яке аз муродифоти љуфти маъмул. Нависанда яке аз љузъњои 
муродифи љуфти маъмули забонро бо вожаи дигар иваз мекунад ва муродифи љуфте 
месозад, ки то ин дам ба чунин шакл мавриди истеъмол нашуда буд ё агар шуда њам 
бошад, доираи истеъмоли танг дошт. Як бахши мањорати њунарии нависанда ивази як 
компоненти љуфтмуродифоти маъмул бо вожаи њаммаънои он аст. Бо риояи ќонуну 
ќоидаи сохташавии муродифоти љуфт ба воситаи љойивазкунии љузъњои чунин ифодањо 
шакли нави таркибњои љуфти њаммаъно эљод мешаванд, ки бо якдигар алоќаи зичи 
семантикї доранд. «Нангу бешармї», «чусту бебок», «њузарбу тануманд», «хориву 
забунї», «берањму љоњил», «ахлоќу номус», «њайрону нигарон», «таънаву надомат», 
«маслињату муњокима» ва монанди инњо аз ин шуморанд. 

Дар љумлаи «Ин ѓўл низ чун њама ѓўлон бадњайбату азамат буду ба љойи либос 
танашро пашми ѓавсе пўшида» [4, с.154], муродифи љуфти «бадњайбату азамат» бештари 
ваќт дар забони адабии њозираи тољикї ба шакли «азиму бадњайбат» ва гоње «бадњайбату 
азим» ба кор меравад, аммо устод Бањманёр ин муродифоти љуфтро ба шакли «бадњайбату 
азамат» истифода мекунад. Ба андешаи мо, чунин сохта шудани муродифи љуфти мазкур 
ба хотири таъмини таъсири калом ва савтиёти сухан низ њаст, зеро «бадњайбат» ва 
«азамат» вожањои њамќофия буда, хушоњангиву равонии љуфтмуродифоти мазкурро 
таъмин кардаанд. Аз сўйи дигар, дар таркиби љуфтмуродифоти мазкур падидаи аљибе низ 
ба назар мерасад, ки ин муродиф шудани танњо љузъе аз калимаи мураккаби таркиби 
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муродиф аст. Яъне, дар таркиби «бадњайбату азамат», танњо љузъи «њайбат»-у «азамат» бо 
њам муродиф шудаанд. 

«Мардум њайратзада ба пиразан менигаристанд, аз ў канора мељустанд, зеро худ 
намедонистанд, ки хоки домангири хешону пайвастагонашон куљост» [4, с.204]. Дар ин 
љумла «хешону пайвастагон» муродифоти љуфтест, ки бештар дар шакли «хешону 
пайвандон», «наздикону пайвандон», «хешу аќрабо» истифода мешавад, аммо намунаи 
«хешону пайвастагон» навъи нав ё нисбатан каммаъмули муродифоти љуфт мебошад. 
Њадаф аз эљоди таркибњои нави љуфтї ба хотири гурез аз такрори нољо буда, агар аз як сў 
таркиби луѓавии забонро ѓанї гардонад, аз сўйи дигар василаи равшан ва бо равиши нав 
баён намудани фикр аст, ки аз њунару дониши нависанда дарак медињад. 

3.Таѓйири муродифот. Нависанда муродифоти љуфтро бо њамроњ кардани пасванд ва 
ё пешванд ва ё пайвандакњо таѓйир медињад, ки дар натиља љуфтмуродифи нав эљод 
мешавад. Масалан, «бедарду бехашм», «бешўру маѓал», «ва ѓайраву ва њоказо», «шањду 
шакархўрда», «доду фарёдкунон», «баору номус». Ин навъи муродифоти љуфти сохтаи 
Бањманёрро ба се гуна метавон шинохт: 

а) пешванду пасванду пайвандак ба як љузъи муродифоти љуфт њамроњ шуда, 
муродифи љуфти нав месозанд, ба мисли «баору номус», аз муродифи љуфти «ору номус» 
бо иловаи пешванди «ба-» ба яке аз вожањои таркиби љуфт омада сохта шудааст, 
«ба+ор+(у)+ номус»;«беному нишон», «бењаракату карахт», «карахту бенушон», «урёну 
бепаноњ», «оддиву бењуда» ва амсоли ин. 

б) пешванду пасвандњову пайвандак ба њарду љузъи таркиб њамроњ мешаванд, ба 
монанди «ба»+«у» - «баору баномус»= «ба+ор(у)+ба+номус; «бе»+«ва» - «бењис ва 
бетафовут», «бо»+«у» - «ботарсу боњарос», «њам»+«у» - «њамсуњбату њамнафас», 
«бе»+«ї»+«ва»«бепарвої ва сарї» ва ѓайрањо. 

Ин тарзи сохтани муродифи љуфт аз љониби Бањманёр бисёр ба назар мерасад ва 
њадафи аслии нависанда аз ин шеваи офариниш, пеш аз њама, пурќувват намудани 
таъсирнокии сухан ва оњанги баёну образнок намудани тасвир аст. Нависанда мавќеи 
истифодаи ин гуна муродифоти љуфтро баѓояти њунармандї риоя мекунад. Чунончи: «Бо 
кӣ хоб рафтӣ, берўзӣ? Бори шикамат њалол аст ё њаром? Боз њамон ғўли Чилдурўғ гуфтагӣ 
рост набошад?» Ва ғайраву ва њоказо [4, с.69]. 

Дар пораи мазкур такрори пайвандаки «ва» дар њар ду љузъи таркиби љуфти 
«ѓайраву њоказо» баљо аст. Мазмун ва оњанги сухан такрори «ва»-ро дар њарду вожаи 
љуфтомада таќозо мекунад. Нависанда бояд шиддати тасвиру оњанги маънии ин порчаро 
бо хулосаи таъсирнок њалќа мекард. Ва ин амал ба Бањманёр хеле хуб даст додааст. Ба 
мавќеъ будани истифодаи ин навъ муродифоти љуфт њангоми хориљ кардани яке аз «ва»-
њои муродифи љуфти пешнињодшуда эњсос мешавад. Мисли «Бо кӣ хоб рафтӣ, берўзӣ? 
Бори шикамат њалол аст ё њаром? Боз њамон ғўли Чилдурўғ гуфтагӣ рост набошад?»Ва 
ғайраву њоказо. Чуноне ки мебинем дар ин шакл таъсир сухан камтар ва савтиёти калом 
якбора поён мешавад. 

Муродифи љуфти «Аз тарсу аз ларз» низ айнан њамин вижагиро дорост: «Дандонњои 
манн аз тарсу аз ларз чунон њамдигарро мекўбанд, ки номакбони нобино Љомосп гумони 
муш мекунад ва кафши худро аз по бадар оварда, ба гўшаи манн хазида партоб медињад» 
[4, с.334]. 

в) дар баъзе маврид Бањманёр аз муродифоти љуфти маъмулї муродифоти љуфти 
таркибї месозад. Масалан, аз муродифи љуфти «ному нишон» таркиби муродифии «на 
ном буду на нишон» сохта шудааст. Нависанда метавонист муродифи љуфти «маѓшуш ва 
њам манњус»-ро «маѓшуш ва манњус» ё «маѓшушу манњус» гўяд, аммо «маѓшуш ва њам 
манњус» гуфтани нависанда ба таъсирнокии матн бештар асар кардааст, ки ин тарзи 
офаринишро ба вижагињои сабки Бањманёр метавон нисбат дод. Мисол: «Кам-кам љисми 
манн ќобили идора мегардад ва манн сари по мешавам, лек њанўз њам аз эњсоси мағшуш ва 
њам манњус рањон аёфтаам» [4, с.440]. 

Њамзамон, дар корбурди муродифоти љуфт устод Бањманёр љойи маъмулии љузъњои 
таркибии љуфтмуродифњоро иваз карда, онњоро дар шакли нав, яъне инверсия меорад. 
Масалан, синоними љуфтистеъмоли «гуворову рўњбахш» дар шакли «рўњбахшу гуворо» ба 
кор рафтааст. Ин навъи истифода аз муродифоти љуфт дар навиштањои нависандаи 
мазкур зиёданд. Чунин тарзи истифодаи муродифоти љуфт, аввалан ба хотири гурез аз 
такрор ва сониян барои боз њам бештар намудани таъсири сухану тасвири нависанда ба 
кор рафтааст, зеро нависанда њам аз шакли «маъмулї» ва њам аз «инверсия»-и ин 
муродифоти љуфт истифодаи вофир мекунад. Масалан, «насињату панд» ба љойи «панду 
насињат», «бухсу кина» чун «кинаву бухс» ва амсоли инњо: 

«Мардум чашм ба роњ буданд, ки кай меояд, кай аз назди хонаи Шомурод мегузарад, 
кай тири хирскуш, ки шабу рўз даруни мили туфанг њайрону дилтанг мондааст, берун 
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мељањад, синаи пурбухсу кинаи ўро медарад, ўро аз бухсу кина ва мардуми дењро аз 
тањлука озод мекунад» [4, с.112]. 

Вижагии дигаре, ки дар корбурди муродифоти љуфт ба назар расид, он аст, ки устод 
Бањманёр барои бештар намудани таъсири сухан ва љолибияти тасвир гоњо ду ва зиёда 
муродифоти љуфтро паси њам меорад.Чунончи: «Дар ин айём буд, ки овозаи њусну латофат, 
малоњату зарофати Заринаи Зарнигор бо њазор обу рангу муболиѓаи бешумор ба гўши 
Бектош валади Темуртош расид [4, с.29]. 

Шеваи дигари корбурди муродифоти љуфт дар асарњои Бањманёр муродифоти љуфти 
сељузъа мебошанд, ки яке аз љузъњои он фаќат дар таркиби љуфти худаш ба сифати 
муродифи ду калимаи таркибаш шинохта мешавад. Масалан, дар љуфти муродифоти 
«мондаву бефараву кўфта» љузъи савуми он - вожаи «кўфта» танњо дар таркиби њамин 
љуфти худ ба сифати «хастагї» шинохта мешавад, яъне маънои маљозї ќабул мекунад. Дар 
алоњидагї бошад, вожаи «кўфта» аз сифати феълии замони гузаштаи «кўфтан» аст, ки 
чизи «кўфташуда»-ро мефањмонад. Љуфти муродифоти сељузъа «каљу килебу уреб», «бикру 
поку бегуноњ», «мондаву бефараву кўфта», «нодидаву ноомўхтаву новарзида», «сархаму 
паракару ѓамбор», «њарзаву сафсатаву билиберда», «овораву бехонаву бечора» аз ин 
шумор мебошанд. Ин навъи муродифоти осори Бањманёрро мо ба ду гурўњ дастабандї 
намудем. Дастаи аввал гурўњи муродифоте, ки дар алоњидагї ин вожањо як маънову 
мањфумро ифода мекунанд, дар мисоли таркиби љуфти «бикру поку бегуноњ» -њар се вожа 
мањфум ва муњтавои умумиро мефањмонанд. «Љаббору таррору каллабур», «пасту сифлаву 
фурўмоя», «тиру тўпу туфанг» ва амсоли инњо низ њамин махсусиятро соњибанд. 

Дар навъи дувуми муродифоти љуфт яке аз вожаи љузъњо бо љузъи дигар њаммаъно 
нестанд, ба мисли «овораву бехонаву бечора». Дар ин таркиби муродифи љуфт калимаи 
«бехона» ба «бечора»-ву «овора» наздикмаъно нест, аммо дар дохили њамин ифода бо 
дигар калимањои таркибаш њаммаъно шудааст. 

Дар баъзе мавридњо «љуфт» намудани муродифот низ ба назар расиданд, ки онњоро 
«љуфтмуродифоти љуфт» номидем. Ин шеваи корбурди муродифот хосси нигориши 
нависандаи мавриди тањќиќи мо мебошад. Масалан, дар љумлаи зер «хешу табор» як 
муродифи љуфт в «ёру њамсоя» дувум муродифи љуфт аст, ки ба шакли «хешу табору ёру 
њамсоя» омадааст: «Таќрибан бист нафар хешу табору ёру њамсоя љамъ шуданд, хомшўрбо 
хўрданд» [4, с.89]. 

Ин шеваи корбурд аз муродифоти љуфт дар асарњои гузаштагони классикї мо низ 
зиёд ба назар мерасад, ки «Тўтинома»-и Нахшабиро метавон намунаи бењтарин дар 
истифодаи њунармандонаи силсилаи вожањои муродиф дар баёни маънї шинохт. Чунончи: 
«Пиёдањо ва навкарону чокарон дарњол ва филфавру зуд ва љалд ва бошитобу таъљил 
бўзинаи мазкурро оварданд ва забњ карданд ва хуни ўро ба захм молиданд» [16, с.20]. Дар 
ин љумла мо силсилаи муродифњои вожаи «зуд»-ро мебинем, ки барои баёни маънї ва 
эљоди савтиёти сухан истифода шудаанд. Муродифоти љуфти «филфавру зуд», «шитобу 
таъљил» дар таъсирнокии калом василаи силсилаи муродифот мусоидат кардаанд. 

Албатта, «наср соњаи нињоят васеъ аст ва њамаи хусусиятњои забонро дар њолати 
табиї инъикос менамояд. Вай барои пурра нишон додани манзараи умумии забони адабї 
нисбат ба назм озодтар ва фарохмайдонтар аст» [14, с.8], аммо чигунагии истифодаи ин 
имконот ба истеъдоди нависанда низ сахт рабт дорад, ки дар ин замина тахайюли 
офаранда муњим аст. 

Масалан, гоњи дигар Бањманёр барои таъсирнокии бештари сухани хеш ду муродифи 
љуфтро ба њам муќобил меорад. Амсоли «Лоѓару касалманд рафта буд, њузарбу тануманд 
омада буд» [4, с.98]. Дар љумлаи мазкур мо ду муродифи љуфти ба њам муќобилмаъно - 
«лоѓару касалманд» ва «њузарбу тануманд»-ро ба мушоњида мегирем, ки вижагии хосси 
забони асарњои нависанда аст. Нависанда, ба василаи овардани муродифоти љуфти 
зидмаъно фикри хешро дар ќолаби як љумла ва бо камоли шевої баён медорад. 
Муродифњои љуфт дар таркиби хеш њамдигарро пурра мекунанд ва барои бештар шудани 
таъсири тасвир Бањманёр «лоѓар»-ро бо «њузарб» ва «касалманд»-ро бо «тануманд» 
муќобил мегузорад. Пас, ин хусусият, њарчанд дар мисоли кам, вале аз хасоиси умдаи 
таркиббандии синонимњои забони «Шоњаншоњ» ва «Сармаддењ»-и Бањманёр шинохта 
мешавад. 

Њамчунин, дар осори нависанда муродифоте, ки яке аз љузъњои онњо калимоти 
архаистї мебошанд, зиёд ба назар мерасанд. Масалан, вожањои «дарвеш», «шаѓб», 
«акноф», «чамидан», ки љузъи муродифоти љуфти «хешу дарвеш», «шўру шаѓаб», «атрофу 
акноф», «хиромидану чамидан», «хориву забунї», «зораву лоба» шуда омадаанд, дар 
алоњидагї дар забони адабии њозираи тољик истифода намешаванд ва чун вожањои 
куњнашуда (архаизм) шинохта шудаанд. 

Дар асарњои Бањманёр муродифоти љуфт барои пуррасозї ва эзоњи мазмун, 
пурќувват намудани таъсири тасвир, обуранги калом ва вусъати савтиёт хидмат карда, 
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тахайюл ва нигоњу истеъдоди нигориши нависанда дар эљод ва истифодаи муродифот 
шоистаи тањсин аст. Дар осори Бањманёр истифодаи муродифоти љуфти умумистеъмолї, 
ки дар забони гуфтугўиву адабї маъмул аст, бисёр корбаст шуда, дар ин радиф 
љуфтмуродифоти адабї-китобї низ басомади намоён доранд. Бо ин њама, нависанда барои 
ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забони адабии њозираи тољикї кўшишњое судманд 
дорад, зеро дар мисоли сохтани љуфтмуродифњо корњои назаррасро ба сомон расонидааст. 
Ў дар баробари истеъмол аз љуфтмуродифњои маъмулу адабї, бо каме таѓйири таркиби он, 
ба ягон навгонї дар ин соња ноил мешавад ва ё бо иваз кардани таркиби синонимњо 
калимоти аз силки истифода бозмондаи тољикиро ба забони имрўза ба гардиш медарорад. 
Муњимтар аз њама, ў калимоти шеваро низ барои созмон додани таркибњои синонимї ба 
силки истихдом кашидааст. 
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МУРОДИФОТИ ЉУФТ ДАР АСАРЊОИ БАЊМАНЁР 

Дар забони адабии њозираи тољик муродифњои љуфт, ки аз ду калима иборатанд ва маънињои воњидро 
ифода мекунанд, пурбасомаданд. Муродифњои љуфт аз љињати сохт ва љойи љузъњо ба иборањои фразеологї 
шабоњат доранд, аммо ибороти фразеологї шинохта намешаванд, зеро иборањои фразеологї ба маънои 
маљозї меоянд, муродифоти љуфт бошанд, ба маънии луѓавии худ омада, љузъи ин муродифот дар алоњидагї 
њам истеъмол мешаванд. Дар асарњои Бањманёр муродифоти љуфт барои пуррасозї ва эзоњи мазмун, 
пурќувват намудани таъсири тасвир, обуранги калом ва вусъати савтиёт хидмат карда, тахайюл ва нигоњу 
истеъдоди нигориши нависанда дар эљод ва истифодаи муродифот шоистаи тањсин аст. Дар осори Бањманёр 
истифодаи муродифоти љуфти умумистеъмолї, ки дар забони гуфтугўиву адабї маъмул аст, бисёр корбаст 
шуда, дар ин радиф љуфтмуродифоти адабї-китобї низ басомади намоён доранд. Бо ин њама, нависанда 
барои ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забони адабии њозираи тољикї кўшишњое судманд дорад, зеро дар 
мисоли сохтани љуфтмуродифњо корњои назаррасро ба сомон расонидааст. Ў дар баробари истеъмол аз 
љуфтмуродифњои маъмулу адабї, бо каме таѓйири таркиби он, ба ягон навгонї дар ин соња ноил мешавад ва 
ё бо иваз кардани таркиби синонимњо калимоти аз силки истифода бозмондаи тољикиро ба забони имрўза ба 
гардиш медарорад. 

Калидвожањо: забони адабии њозираи тољик, муродифњои љуфт, иборањои фразеологї, маънии луѓавї, 
асарњои Бањманёр, ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забони адабии њозираи тољик. 
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ПАРНЫЕ СИНОНИМЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ БАХМАНЁРА 
В современном таджикском литературном языке парные синонимы, которые состоят из двух слов и 

обозначают значение единицы, очень многочисленны. Парные синонимы по своему строению имеют сходство с 
фразеологическими словосочетаниями, не не признаются как фразеологические обороты, так как 
фразеологические словосочетания приводятся как метафорическое значение, а парные синонимы приводятся со 
своим словарным значением как часть данного синонима могут использоваться и по отдельности. В произведениях 
Бахманёра парные синонимы служат для полноты и разъяснения содержания, усиления влияния изображения, 
украшения слова и обширности тона и мастерство писателя в изображении художественного воображения 
достойна похвалы. В произведениях Бахманёра общеупотребительные парные синонимы, которые очень 
многочисленны и в разговорном и в литературном языке, использованы очень широко. Писатель предпринял 
попытку обогащения словарного состава современного таджикского литературного языка, так как он завершил 
огромную работу на примере построения парных синонимов в своих сочинениях. На равне с употреблением 
распространенных литературных парных синонимов с внесением в их состав некоторых новшеств, он достиг 
больших успехов, или с заменой состава синонимов он вновь вводит вышедшие из употребления таджикские слова 
в современный таджикский язык. 

Ключевые слова: современный литературный таджикский язык, парные синонимы, фразеологические 
словосочетания, словарное значение,, произведения Бахманёра, обогащение словарного состава современного 
литературного таджикского языка. 

 
PAIR SYNONYMS IN BACHMANER'S WORKS 

In modern Tajik literary language, paired synonyms, which consist of two words and indicate the meaning of a unit, 
are very numerous. Paired synonyms in their structure are similar to phraseological phrases, are not recognized as 
phraseological phrases, since phraseological phrases are given as a metaphorical meaning, and paired synonyms are given 
with their dictionary meaning as part of this synonym can be used separately. In the works of Bachmaner, paired synonyms 
serve to complete and clarify the content, enhance the influence of the image, decorate the word and the vastness of tone 
and the writer’s skill in depicting artistic imagination is commendable. In the works of Bachmaner, the commonly used 
paired synonyms, which are very numerous in both spoken and literary languages, are used very widely. The writer 
attempted to enrich the vocabulary of the modern Tajik literary language, as he completed a huge work on the example of 
building paired synonyms in his writings. Along with the use of common literary paired synonyms with the introduction of 
some innovations, he achieved great success, or with the replacement of the composition of synonyms, he again introduces 
outdated Tajik words into the modern Tajik language. 

Keywords: modern literary Tajik language, paired synonyms, phraseological phrases, dictionary meaning, 
Bahmaner’s works, enrichment of the vocabulary of the modern literary Tajik language. 
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НАЌШИ ПЕШВАНД ВА ПАСВАНДЊО ДАР ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТИ 
ВАРЗИШ 

 
Шафоатов А.Н. 

Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С. Рањимов 
 

Бо роњи морфологї сохта шудани калима - истилоњоти нав яке аз роњњои сермањсули 
истилоњсозї дар забони тољикї мањсуб мешавад. Њол он ки истилоњот «Хусусияти 
калимасозї (ба ѓайр аз калима-терминњои ба гурўњи калимањои умумистеъмолї гузашта 
истода) надоранд» [3, c.25]. 

Ишораи мазкур аз он дарак медињад, ки истилоњот имкониятњои мањдуди калимасозї 
ва грамматикию услубиро моликанд, вале набояд фаромўш кард, ки заминаи муњимми 
истилоњофарї, пеш аз њама, калимањои умумиистеъмолии худи забони тољикї мебошанд. 
Вазни ќиёсии ин гуна вожањоро морфемањои решагии забонамон, ки дар захираи асосии 
луѓавї фароњам омадаанд, ташкил медињанд. Мањз фањмову дастраси омма будан ба 
унсурњои луѓавии решагї имкон додааст, ки зимни ќабули воситањои калимасоз (вандњо) 
бештар истилоњоти нав сохта шаванд. Дар забоншиносии тољик «калима-асосњоеро, ки ба 
морфемањо таќсим мешаванд», «вожањои сохта» номидаанд [1, с.85]. Шарти муњимми 
сохта будани калима аз як асос ва морфемаи ёридињанда иборат будани он мебошад. Асос 
– реша метавонад як, ду ва ё якчанд морфемаи ёрирасон ќабул намояд. 

Аз нигоњи сохт истилоњоти соњаи варзиширо, ки бо роњи морфологї сохта шудаанд, 
ба тарзи зайл гурўњбандї мекунем: 

А. Бо пешванд сохта шудани истилоњот. Дар сохтани истилоњоти соњаи варзиш 
мањсулнокии њамаи пешвандњо якхела нест. Баъзе пешвандњо зиёдтар, баъзеи дигар 
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камтар истилоњ сохтаанд. Ин љињатро ба эътибор гирифта, мо пешвандњоро ба ду гурўњ 
људо намудем. 

а) пешвандњои сермањсул: бар-, боз-, бе-, ба-, но-, дар-, бо-; 
б) пешвандњои каммањсул: во-, фур-, њам-, ба-, би-. 
1. Сохта шудани истилоњот бо пешванди бар-. Пешванди бар– таърихан маънии ба 

боло, берун, ба рўй, сатњ ва ќафо њаракат доштанро ифода мекунад. Дар љараёни 
гузаронидани мусобиќоти варзишї истилоњот ва номвожањоеро дучор меоем, ки дар 
таркиби худ пешванди бар– доранд. Ин пешванд барои равшанї ва мушахассии маънои 
умумии калимаи истилоњшуда мусоидат карда, аксаран бо феълњо њамроњ мешавад: 
барзадан (барзадани остин, ба њам бархўрдани ду чиз; доман ба замин барзадани њариф); 
бархостан (аз љой бархостан, бархостани њариф); баргузидан (интихоб намудани њариф ва 
ё асбоби варзишї, њарб); баркашидан (чен кардани вазни варзишгар, кашидан ё 
баркашидани банд); баромўхтан (бо њам часпидани њарифон дар гўштингирї); 
барафтонидан (ба болои замин хобонидани њариф): бармачидан (ламс кардан, соидан, 
молидани ду даст): баркандан (аз замин људо шудани пойњои њариф дар гўштин): 

Гоњо бо сифат омадани пешванди бар– низ мушоњида мешавад. Мисолњо далели 
онанд, ки вожањои зикршуда аз њисоби калимањои умумиистеъмолї рўйидаанд ва танњо 
дар мавриди гузаронидани бозињои варзишї хусусияти истилоњї касб менамоянд. 

2. Сохта шудани истилоњот бо пешванди бо-. Пешванди бо- асосан бо исмњои маънї 
њамроњ шуда, истилоњоте месозад, ки дар ифодаи маънои дорої ва соњибият хизмат 
мекунанд: бошитоб, босуръат, ботааннї. 

3. Сохта шудани истилоњот бо пешванди боз-. Пешванди боз- бо асосњои феъл 
њамроњ омада, ба истилоњоти сохта маънои такрор ёфтани амал, ба њолати аввал 
баргаштанро ифода мекунад: бозпеч ( ресмоне, ки дар айёми љашнњо ба љое овезанд ва 
духтарону бачагон бар он нишинанд ва дар њаво оянду раванд). Истилоњи бозпеч дар 
лањљањои љанубии забонамон дар шакли «њой рафтан» роиљ аст. Истилоњоти бозомадан 
(зимни мусобиќоти ба давидан марбут буда ба кор меравад, яъне такрор омадан); 
боздоштан (дастгир кардан, манъ кардани бозї); бозмондан (дармондан) низ дар ќолаби 
бозпеч рехта шудаанд. 

4. Сохта шудани истилоњот бо пешванди дар-. Пешванди дар- бо феъл омада, маънои 
равон шудан ба дарун, дар њолате буданро мефањмонанд [7, с.228]: дарафтодан муродифи 
он даровехтан зимни навъњои гуногуни гўштин ба њам часпидани варзишгаронро ифода 
мекунад: даррасидан (ба маррагоњ расидани давандагон); дармондан (ноилољї, бечорагї 
дар варзишњои якњарбї), дартоз (тозон давида истодан). 

5. Сохта шудани истилоњот бо пешванди во-. Ин пешванд бо асосњои феъл њамроњ 
омада, маънои њаракат ба сўй, самт ва амалро нишон медињад ва каммањсул аст: вонамуд 
(њаракати сохта, њилла дар бозињои гуногуни варзишї аз ќабили гўштин, футбол, 
баскетбол, волейбол ва ѓайрањо), вохўрдан (рў ба рў шудани њарифон), ворастан (аз 
њолати ногувор баромадан дар гўштин, халос шудан), вогир (навъи варзиш), вору (рўболо, 
навъи варзиши шиноварї). 

6. Сохта шудани истилоњот бо пешванди ба–. Пешванди мазкур бо асосњои феъл ва 
исмњои гуногун пайваст шуда, истилоњоте месозад, ки маънои дорої ва молик будан ба 
чизеро ифода мекунад: бадав (давида истода, давон), башикам (усул дар гўштин), бапушт 
(пуштнокї афтодани њариф дар гўштин ва пуштнокї шино кардан дар об), бањуш (зирак, 
сифати варзишгар). 

7. Пешванди би-. Ин пешванд чун воситаи калимасоз сермањсул нест. Он бештар ба 
асосњои феъл тобиши маъноии таъкид, даъвату мурољиатро фањмонда, дар љараёни бозињо 
бештар дар ифодаи амру фармон хизмат мекунад: бинењ, бирав, бидав. Вале, истилоњи 
бидав њамчун сифати асп–аспи даванда низ ба кор бурда мешавад. 

8. Пешванди бе-. Чун воситаи вожасоз барои далолати маънои набудани аломату 
хосият ва чизе хизмат мекунад: бењуш (зидди бањуш дар муштзанї) (бокс)- њолати сахт 
бењуш шудани раќибро «нокаут» мегўянд ва шакли бењуши сабукро «нокдаун» меноманд, 
бемадор (сифати варзишгаре, ки дар охири бозї хаста шудааст), берањм (сифати 
варзишгар дар бозињои якњарба), беилољ (ноилољ), беист (пайваста њуљум кардан), бекор 
(ба њисоб нагирифтани усули гашт). 

9. Пешванди но– ба асосњои гуногун њамроњ шуда, бештар истилоњоте месозад, ки 
маънои манфиро доро мебошанд; ночор (вазъи варзишгар дар бозињои якњарба), ноилољ 
(беилољ, роњи дигар надоштан), нобакор (сифати баъзе варзишгарон), нораво (усули 
манъшуда), нобозї (тарљумаи русии ин истилоњ «внеигри» мебошад, ки махсуси бозии 
футбол ва хоккей аст), ноком (варзишгари маѓлубшуда), норизо (бањс бо довар). 

Ба њамин минвол, дар сохтани истилоњоти соњаи варзиш мавќеи пешвандњо кам нест. 
Мисолњои дар боло нишондодашуда аз он дарак медињанд, ки барои ба таври даќиќу аниќ 
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бо усул ва амали ин ё он соњаи варзиш сохтани истилоњ пешвандњои бар-, дар-, бо-, ба-, 
но-, боз-, во-, би- наќши муайян доранд. 

Б. Бо пасванд сохта шудани истилоњоти соњаи варзиш. Наќши пасвандњо дар 
офаридани вожањои истилоњзеб нисбат ба пешвандњо равшантар ба мушоњида мерасад ва 
теъдоди онњо низ дар љодаи истилоњсозї зиёдтар аст. Бояд тазаккур дод, ки дараљаи 
истилоњсозии пасвандњои истилоњсоз дар забон яксон нест. Вобаста ба ин хусусияташон 
пасвандњои дар соњаи варзиш корбасташударо мавриди баррасї ќарор медињем: 

1. Пасванди –ак. Пасванди –ак дар забони адабии њозираи тољик њамчун морфемаи 
ёрирасон сермаъно ва сервазифа мебошад. Доир ба шаклсозии –ак муаллифи «Бурњони 
ќотеъ» чунин нигоштааст: «ва њуруф ва калимоте, ки ифодаи маънии тасѓир намояд, яке 
кофи сокин аст, њамчу: писарак ва духтарак». Оид ба масъалаи тафовути шаклсозї ва 
вожасозии пасванди -ак Ш. Рустамов чунин мулоњиза рондааст: «Аффикси калимасози -ак 
аз аффикси шаклсози -ак бо он фарќ мекунад, ки дар калимањои сохта таѓйироти сифатї, 
вале дар шаклњо таѓйироти миќдорї мушоњида мешавад» [2, с.4]. 

Дар бобати сохтани истилоњоти нав -ак пасванди сермањсул аст. Масалан, зимни ба 
исми барг њамроњ шудани -ак шакли тасѓири баргак њосил мешавад, ки ин ќолиб ба 
истилоњоти варзиш чандон муносибат надорад, аммо дар заминаи кўчиши маъно калимаи 
нав сохтани -ак ба мушоњида мерасад. Масалан, калимаи баргак, -дастаи найза ё 
шамшерро мегирем, ки аксаран гулкорї карда мешуд ва њамчун номи асбоби соњаи 
варзиш ва њарб моњияти истилоњї пайдо кардааст. 

Айни њамин њодисаро дар истилоњоти дигар низ метавон мушоњида кард: белак–тир, 
пайкони ба шакли бел сохташуда, бедак–мураббї, пиёда, роњнамо дар сафар ва номи яке 
аз муњрањои шатранљ, аврак– ресмоне, ки атфол дар шохи дарахт кунанд ва бар он 
нишаста оянду раванд, харак–ба маънои њашарот, љойи нишаст ва асбоби варзиш 
сермаъно мебошад, лезак - аз решаи лез (лаѓжанда) – чўб ё оњанеро гўянд, ки ба пой 
банданд ва бо вай дар рўйи барф ва ях гарданд, мушак–ба маънои ракета, хирсак - номи 
бозї, туфак - чўби дарози дарунхолї, ки бо гулўлаи гил ва зўри нафас бад-он гунљишк 
шикор кунанд, асбоби шикор, новак - навъе аз тир ва асбоби њарб, пуштак - навъи 
варзиши шиноварї, пуштнокї шино кардан, фирфирак - асбоби бозии атфол, ки бо 
вазидани бод давр мезанад, шиншинак - намуди бозї. 

Њамин тариќ, пасванди -ак вазифаи шаклсозї ва калимасозии худро аз даврањои 
ќадим то имрўз иљро карда истодааст. Аммо сохтори истилоњоти боло далели он аст, ки 
вай бештар аз исму феъл истилоњоти соњаи варзиш месозад. 

2. Пасванди -а. Дар сохтани истилоњоти бахши варзиш аз исму феъл пасванди -а 
мавќеи калон дорад: зарба - чизеро задан бо мушт, бо тўб ва ѓ., варзида - обутобёфта, 
варзишгари соњибтаљриба, барга - жўпин, найзаи кўтоњ, зањра - шамшери дудамаи 
нўгборик, сакиза - барљастан, лаѓжидан, ѓалтидан, тофта - ресмони абрешимї, ки дар 
бозињои варзишї ба кор бурда мешавад, тайёра - тездав, пешсафи бозињо, киштии тезрав, 
киноя аз аспи тездав. Пасванди -а монанди -ак дар забони адабї хусусияти омоморфемавї 
дорад ва унсури сермаънои калимасоз мањсуб мешавад [6, с.113-114]. 

3. Пасванди -ї. Ин пасванд аз исм, сифат ва асосњои феъл истилоњоти соњаи варзиш 
месозад ва маънои мансубияту нисбатро ифода мекунад. Доир ба сермаънову сервазифа 
будан, хусусияти омоморфемавї зоњир кардан ва таърихи хеле куњан доштани пасванди -ї 
дар забошиносии тољик муаллифони зиёде изњори аќида кардаанд [6, с.47]. Чунончи: 
шатранљї–шоњмотбоз, чобукї – тезњаракатї, чаќќонї, тозї- навъе аз саги шикории 
зудњаракат, амалиёте, ки дар бозии шоњмот хавфи аз даст рафтани гардишро ба миён 
меоварад, гурозї–пешсафї, далерї, бозї–амалиёти гуногун дар мавриди варзиш. 

4. Пасванди гоњ. Ин пасванд истилоњоте месозад, ки ба маънои макон ва љойи 
гузаронидани бозињо ва мусобиќоти варзишї муносибат доранд: машќгоњ -љойи машќ, 
бошгоњ (толори бошгоњ) - љойи гузаронидани бозињо, ки шакли дигари овозии он 
бошишгоњ аст, варзишгоњ - стадион, љойи варзиш, тохтгоњ - хатте, ки аспњои даванда рўйи 
он медаванд. 

5. Пасванди –ча. Пасванди мазкур дар забони тољикї бештар барои ифодаи маънои 
хурдї ва навозиш ояд њам, дар иртибот ба њамон маъно дар сохтани истилоњоти соњаи 
варзиш низ мавќеи муайян дорад: камонча –камони хурд, бозича (воситаи шуѓли бачагон), 
ќаиќча - навъи ќаиќи махсуси варзишї, хонича - њавзи кўчак барои оббозии кўдакон, 
таппонча, тавонча - асбоби тирпарронии варзишї ва њарбї, шаппотї ба рўй, белча - 
чўбњои махсус барои ба њаракат даровардани ќайиќ. 

6. Пасванди –вар. Пасванди -вар бо исмњои моддї ва маънї њамроњ шуда, истилоњоте 
месозад, ки маънои ашхоси ба ин ё он намуди варзиш шуѓлдоштаро ифода мекунад: 
камонвар (тирандоз бо камон), њамлаовар (њуљумкунанда), ошновар, шиновар (оббоз). 
Истилоњоте, ки пасванди –вар дорад, онњо њамеша пасванди –ї ќабул карда, исми касб 
месозанд:, камонварї, шиноварї, њамлаоварї. 
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7. Пасванди –навард чандон пурмањсул нест. Вай бо исмњо њамроњ омада, ба кадом 
навъи варзиш шуѓл варзидани шахсро далолат мекунад: кўњнавард - алпинист, дарёнавард, 
бањрнавард - маллоњ ва ё бањрчї. 

8. Пасванди -иш. Пасванди -иш дар сохтани номи истилоњоти соњаи варзиш ва 
амалиёти ба варзиш вобаста фаъол аст: варзиш (спорт), љањиш (љањидан, паридан ба 
дарозї ё баландї): тозиш (давидан), таркиш (дар оташбозї), гардиш (дар бозии шоњмот). 

9. Пасванди –акї каммањсул аст ва дар ифодаи маънои номи амалиёти варзиш ва 
тарзу воситаи иљрои амал нисбат ба њаракати ашёи дигар ба кор бурда мешавад: чархакї - 
чарх задан ва ё раќси гўштингирон, сагакї (киноя аз попечии сагон, усули њалукандозї)– 
пойро ба пой сахт печонидан, аспакї-савора, ростакї–иљрои амал њангоми рост будан, 
хобакї- иљрои амал зимни ба пушт ѓалтидан. 

10. Пасванди -гор. Пасванди –гор асосан дар натиљаи ба таѓйироти фонетикї дучор 
омадани вожаи кор рўйидааст. Яъне, пасванди -гор варианти фонетикии вожаи кор 
мањсуб меёбад [8, с.129]. Ин аст, ки то њол дар забони форсї истилоњи варзишгар дар 
шакли варзишкор истеъмол меёбад. Њамин тавр, пасванди -гор, (кор) ва варианти он -гар 
истилоњоте месозанд, ки ба шуѓли ашхос вобастагї доранд: тамошогар-тамошобин, 
мухлиси варзиш, шиногар–ѓаввос, њамлагар-њуљумкунанда, шамшергар– шамшерсоз, 
муњофизатгар- дар хоккей ва футбол, бозигар//бозингар. 

11. Пасванди -бон. Ин пасванд дар натиљаи заиф шудани маънои луѓавии феъли 
бонидан зуњур намуда, истилоњоте месозад, ки онњо зимни амалиёти бардавоми одамон 
сар задаанд, вале дар мисоли бодбон ва соябон ин нигошта мувофиќ намеояд. Мисолњо: 
дарвозабон (дар бозии футбол, хоккей), аспбон (саиси аспњои тозї), посбон, дарбон 
(ќаравул). 

12. Пасванди -он. Бо вуљуди сермаъно ва сервазифа будан дар бобати сохтани 
истилоњот дар соњаи варзиш имкониятњои - он мањдуд мебошад: бозон (бозиро бохтагї), 
тозон (давон, давидан), хобон (хобондани даст дар ќувваозмоии искандарї) (армреслинг). 

13. Пасванди -дон бо исмњои љинс њамроњ омада, маънои зарфиятро дорост: тирдон 
(халтаи чармин барои гузоштани тир дар мусобиќаи тирандозї), бордон (халтаи боргирї 
дар мусобиќаи кўњнавардї). 

14. Пасванди –сор одатан ба исмњо њамроњ омада, ба бисёрї ва анбуњии ягон чиз 
далолат мекунад. Вай каммањсул аст: оташсор (оташбозї). 

15. Пасванди -ор. Дар истилоњсозї ин пасванд бемањсул буда, ба маънои дорои чизе 
будан, соњибият ба кор бурда мешавад: суфор– њамчун истилоњи соњаи варзиш ба маънои 
чўб ё њалќае, ки дар камони варзишї гузошта мешавад, мустаъмал буда, дар њамин шакл 
ба маънои “сўрох” низ фањмида мешавад. 

16. Пасванди -ос бемањсул аст, танњо дар таркиби истилоњи барљос – ба маънои њадаф 
ё љойи муайянгардидаи тирзанї истифода мешаваду бас. 

Њамин тавр, сайри мухтасар оид ба тањлили таркибии истилоњоти сохта собит 
месозад, ки яке аз рукнњои фаъоли истилоњофарии соњаи варзиш дар забони тољикї роњи 
морфологии калимасозї (тавассути пешванду пасвандњо) њисоб меёбад. Маълум гардид, 
ки вандњои маъмули калимасози забони тољикї дар сохтани номвожањои соњаи варзиш 
низ мавќеи назаррас доранд, вале ширкати онњо дар ин бобат баробар нест. Масалан, 
пешвандњои бар- боз-, пасвандњои -ак, -а, -и, -гоњ, -ча нисбатан сермањсул мебошанд. 
Ќобили ќайд аст, ки њамаи вандњои зикршуда баромади тољикї доранд ва онњо асосан бо 
вожањои марбут ба забони тољикї њамроњ шуда, истилоњ офаридаанд. 

Њодисаи бо вожањои иќтибосї њамроњ омадани вандњои тољикиасос низ ба мушоњида 
мерасад: зарб+а, арс+а. Баъзе асосњо дар айни замон хусусияти архаистї гирифтаанд: 
лез(ак), зањр(а), сикиз(а), габур ва ѓайра. 

Бозбинї аз сохтори истилоњоти соњаи варзиш нишон дод, ки бисёр ќолабњои 
истилоњсозии классикї имрўз дар истифодаанд: машќгоњ, чархакї, сагакї гардиш, 
муштбозї, бозон, тамошогар, тохтгоњ ва ѓайра, ки бо мурури замон дар олами кунунии 
варзиш босуръат пањн шуда истодаанд. Ин падида, аз як тараф, боиси ба забони тољикї 
ворид шудани вожањо ва унсурњои нави истилоњсоз гардад, аз тарафи дигар, имконияти 
инкишофи луѓати забони тољикиро ба миён меорад. Њамчунин баъзе вожањои тољикї 
хусусияти вандї пайдо мекунанд ва дар сохтани истилоњоти соњаи варзиш фаъолият 
менамоянд. Аз љумла, асоси замони њозираи феъл -боз дар таркиби истилоњоти футболбоз, 
хоккейбоз, боскетболбоз ва ѓайра ба њамин гуна хусусият соњиб гардидааст. 
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НАЌШИ ПЕШВАНД ВА ПАСВАНДЊО ДАР ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТИ ВАРЗИШ 
Дар маќолаи мазкур наќши пешванд ва пасвандњо дар ташаккули истилоњоти соњаи варзиш мавриди 

омўзиш ва баррасї ќарор дода шудаанд. Луғати истилоҳоти соҳаи варзиш як қабати махсус ва бойю рангини 
лексикаи забони тоҷикиро ташкил медиҳад. Пайдоиш ва таҳаввулу такомулоти истилоҳоти ин соҳа ба қонуну 
қоидаҳои дохилии рушди таърихии худи забони тоҷикӣ вобаста аст, ки имрӯз низ ногузир идома дорад. 
Пайдоиши истилоҳоти варзиш ба давраҳои қадим ва миёнаи рушди забонамон рост меояд, зеро номгузорӣ ба 
мафҳумҳое, ки ба фаъолияти меҳнатӣ, шикор ва амалиёти ҳарбӣ марбутанд, бевосита дар зиндагӣ, майшат ва 
муоширати рӯзмарраи одамон инъикос меёбанд, ки ин ҷиҳат барои ташаккули калима-истилоҳоти ин соҳа 
мусоидат намудааст. Истилоҳоти соҳаи варзиш аз нигоҳи сохтор ва шакли грамматикӣ, асосан, дар қолабҳои 
маъмули калимасозии забони тоҷикӣ тарҳрезӣ мегарданд. Аз роҳҳои маъмули калимасозӣ, ки дар забони тоҷикӣ 
амал менамоянд, дар сохтори истилоҳоти бахши варзиш бо роҳи морфологӣ сохта шудани истилоҳот бештар ба 
мушоҳида мерасад. 

Калидвожањо: забони тољикї, истилоҳоти варзиш, ташаккули истилоњоти соњаи варзиш, наќши пешванд ва 
пасвандњо, сохтор ва шакли грамматикӣ, калимасозии забони тоҷикӣ. 

 
РОЛЬ ПРЕФИКСОВ И СУФФИКСОВ В ОБРАЗОВАНИИ СПОРТИВНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

В данной статье автором рассмотрена роль префиксов и суффиксов в образовании спортивной терминологии 
таджикского языка. Спортивная терминология составляет особый, богатый и своеобразный пласт лексики таджикского 
языка. Возникновение, развитие и совершенствование этой терминологии тесно связано с внутренними правилами и 
закономерностью исторического развития собственно таджикского языка, которое продолжается и по сей день. 
Возникновение спортивной терминологии связано с древним и средним периодами развития таджикского языка, так как 
наречение понятий, связанных с трудовой деятельностью, охотой и военными действиями, непосредственно отражаются 
в жизни, быту и ежедневном общении людей, что способствует формированию слов-терминов этой отрасли. 
Классификация спортивной терминологии в семантическом плане показывает, что большинство терминов возникли на 
базе общеупотребительных лексем таджикского языка. Спортивная терминология по структуре и грамматической форме 
образованы, в основном, по традиционным словообразовательным моделям таджикского языка. Из существующих 
способов словообразования, которые действуют в таджикском языке, в образовании спортивной терминологии наболее 
употребительный морфологический. 

Ключевые слова: таджикский язык, спортивная терминология, образование спортивной терминологии, роль 
префиксов и суффиксов, структура и грамматическая форма, словообразование в таджикском языке. 

 
THE ROLE OF PREFIXES AND SUFFIXES IN THE EDUCATION OF SPORTS TERMINOLOGY 

In this article, the author considers the role of prefixes and suffixes in the formation of sports terminology of the Tajik 
language. Sports terminology is a special, rich and original layer of vocabulary of the Tajik language. The emergence, 
development and improvement of this terminology is closely related to the internal rules and patterns of the historical 
development of the Tajik language itself, which continues to this day. The emergence of sports terminology is associated with the 
ancient and middle periods of the development of the Tajik language, since the notion of concepts related to labor, hunting and 
military operations is directly reflected in the life, life and daily communication of people, which contributes to the formation of 
word terms in this industry. The classification of sports terminology in semantic terms shows that most of the terms arose on the 
basis of commonly used Tajik language tokens. Sports terminology in terms of structure and grammatical form is formed mainly 
by traditional word-formation models of the Tajik language. Of the existing word-formation methods that operate in the Tajik 
language, morphological is the most commonly used in the formation of sports terminology. 

Keywords: Tajik language, sports terminology, the formation of sports terminology, the role of prefixes and suffixes, 
structure and grammatical form, word formation in the Tajik language. 
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ИФОДАИ ГРАММАТИКЇ - НАЊВИИ ОДОБИ ГУФТОР ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 

ВА АНГЛИСЇ 
 

Аминов Ф.С. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Унсури асосии ифодаи сарфии одоби гуфтор дар забони тољикї асосан бандакњо ба 

шумор мераванд. Маълум аст, ки бандакњо аз вандњо ба куллї фарќ мекунанд, вале 
таљриба нишон медињад, ки гоњо онњоро ба њам омехта месозанд. Бандак аз ванд бо он 
фарќ мекунад, ки вазифаи соф дастуриро адо менамояд, вале ванд унсури калимасоз буда, 
дар сохтани воњидњои луѓавї ширкат меварзад. Маълум аст, ки на њамаи вандњо 
калимасозанд. Вандњои шаклсоз аз бандакњо бо он фарќ мекунанд, ки онњо дар робитаи 
калимањо ширкат намеварзанд, балки дараља, камиву зиёдї ва ё хурдиву бузургии аломат 
ва њолатро мефањмонанд. 

Маќсад аз навиштани маќолаи мазкур баррасии ифодаи грамматикї ва нањвии одоби 
гуфтор дар забонњои тољикї ва англисї мебошад. 

Бандакњо сермаъно ва сервазифа буда, шинохтан ва донистани онњо ба омўзиш ва 
њазми категорияњои дастурї, пеш аз њама, сарфї, ањаммияти калон дорад, онњоро њазм 
накарда, муайян намудани вазифањояшон дар тањќиќи категорияи эњтиром душвор, балки 
номумкин аст. 

Бандакњо дар забони тољикї ба се гурўњ таќсим мешаванд: а) бандакљонишинњо, б) 
бандакњои феълї, в) бандакњои хабарї. Њар се гурўњ ба замми вазифаи асосиашон дар 
ифодаи категорияи эњтиром низ истифода мешаванд. Албатта, ба иљрои ин вазифа на 
њамаи бандакњову бандакљонишинњо ба кор бурда мешаванд. 

Бандакљонишинњо. Дуруст аст, ки бандакљонишин ба љонишин бевосита алоќаманд 
буда, дар аксар маврид вазифаи онро адо менамояд. Аммо љонишин ва бандакљонишинро 
дар як ќатор гузошта, њамаи вазифањои онро бо љонишин як донистан сањењ нест, зеро 
љонишин ва бандакљонишин категорияњои гуногун буда, њар кадом хусусиятњои ба худ хос 
низ доранд. Бандакљонишин бар хилофи љонишин категорияи дастурї ба шумор меравад, 
вай бар хилофи њиссањои мустаќили нутќ ба вазифаи аъзои љумла намеояд, њатто мисли 
аъзои ёридињандаи нутќ алоњида истифода намешавад. Вай воњиди дастурї ба шумор 
меравад. Аз ин дидгоњ дар фасли алоњида, зери сарлавњаи «Бандакљонишинњои шахсї-
соњибї» баррасї шудани он сањењ ба назар намерасад [1, с.94-95]. Аммо дар китобњои 
дарсї, аз љумла дар китоби дарсї барои мактабњои олї, аз ягонагии љонишину 
бандакљонишин сухан рафта бошад њам, аз тафовути онњо чизе гуфта нашудааст. Ин 
норасої дар грамматикаи академикї як андоза ислоњ гардидааст. Он љо, аз љумла дар 
банди бандакљонишини -атон омадааст: «Ин бандакљонишин шахси дуюми љамъро 
мефањмонад, аз рўйи маъно бо љонишини шумо муродиф мебошад. Вай бо њиссањои 
гуногуни нутќ васл шуда, соњибият, таъйинот ва таъкидро ифода мекунад: 

- Бояд гандуматон панљ ман меомад” [2, с.162]. 
Чунонки мебинем, дар ин љо бандакљонишин танњо аз лињози маъно муродифи 

љонишин дониста шудааст. Маълум аст, ки воњидњои муродифї на дар њама маврид љойи 
якдигарро мегиранд ва вазифаи якдигарро иљро менамоянд. Аз ин љињат, таърифи 
грамматикаи академикї ба назар мукаммалтар менамояд: «Бандакљонишинњои шахсї-
соњибї њам маънои семантикї доранд ва њам маънои грамматикї, онњо соњибият ва њам 
шахсро далолат мекунанд. Бандакљонишинњои шахсї-соњибї категорияи шумора доранд. 
Категорияи шумора бар хилофи љонишинњои шахсї дар шаклњои энклитикии онњо бо 
роњи грамматикї ифода мешавад. Бандакљонишинњои шахсї-соњибї алоњида истеъмол 
намешаванд, балки мисли суффиксњо ба калима васл мешаванд» [1, с.161]. 

Маводи гирдовардаи мо аз он шањодат медињад, ки вазифаи бандакљонишинњо бо 
ифодаи маънои шахс ва соњибият мањдуд намешавад, доираи онњо васеътар менамояд. 
Агар ѓараз аз калимаи шахс инсон бошад, ки дар чанд маврид таъкид њам шудааст, доираи 
амали онњо беихтиёр мањдуд мегардад, чунки бандакљонишинњо дар бисёр маврид чун 
муродифи љонишинњои вай ва онњо корбаст шудаанд. Масалан, љумлаи «Мор аз сараш 
тир хўрдааст» бандакљонишин ба инсон муносибат надорад. Воќеан, њатто дар 
грамматикаи академикї њангоми баррасии мавриди истифодаи бандакљонишини -ат 
навиштаанд, ки -ат «дар мавридњои алоњида нисбат ба ѓайришахс низ истеъмол мешавад» 
[1, с.162]. 

Њаминро њам бояд гуфт, ки њангоми ба феълњо васл шудани бандакљонишинњо 
онњоро бо љонишинњо муродиф тасаввур карда, љойњояшонро иваз намудан сањењ 
наменамояд, зеро на танњо њусни сухани тољикї мекоњад, балки усули баён таѓйир меёбад.  
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Бандакљонишинњои шахси якум ба исм васл шуда, маънои соњибиятро мефањмонанд, 
ба кї мансуб будани ашё ва ё ќаробати одамонро ба соњибсухан нишон медињанд. 
Бинобар ин, ба ду гурўњ људо мешаванд: 

Бандакљонишинњое, ки соњибиятро мефањмонанд: китобамро гирифтам, 
китобамонро гирифтам. 

Бандакљонишинњое, ки муносибати инсонї, аз љумла хешу табориро мефањмонанд: 
бародарам, амакам, холаам, дўстам, рафиќам ва ѓ. 

Дар ин гурўњ ба вазифаи асоси калима танњо исми шахс меояд. 
Дар ифодаи шахси якуми љамъ бандакљонишини -амон истифода мешавад. Ин 

бандакљонишин дар ифодаи муносибати соњибият шакли љамъи бандакљонишини -ам 
мебошад: китобамон - китоби мо. 

Дар ин ќолаб муносибатњои мухталифи инсонї низ ифода мешавад: дўстамон, 
хешамон, бародарамон, раќибамон, њарифамон, амакамон ва ѓ. 

Дар ин ќолаб њамчунин муносибати хоксорї, фурўтанї ва шикастанафсии шахси 
якуми танњо ифода мешавад: 

- Кузмич, аз саргузашти худ наќл накардед! 
- Эй љони ширин, мо саргузашти чї дорем. Саргузаштамон мисли умрамон пир шуду 

то њол ба ќалам наовардаем [3, с.20].  
Бандакљоншини -амон бо љонишини нафсии худ низ меояд, вале дар ин маврид танњо 

маънои љамъро ифода мекунад, дар маводи дасти мо дар ин мавќеъ ба вазифаи ифодаи 
хоксориву фурўтанї дучор нашуд. 

Бандакљонишшинњои шахси дуюм низ њамин хел муносибатњоро ифода мекунанд: а) 
соњибият. Дар ифодаи соњибият бандакљонишинњо бо исмњои ѓайришахс меоянд: китобат, 
ќаламат, дафтарат, молат. Ин калимањо муродифи иборањои исму љонишинї ба шумор 
мераванд: китоби ту, ќалами ту, дафтари ту, хонаи ту, моли ту. Дар ин вазифа 
бандакљонишин хусусияти омоморфї надорад; б) муносибатњои гуногуни инсонї. Дар 
ифодаи муносибатњои хешутаборї бандакљонишини -ат танњо бо исмњои шахс меояд: 
падарат - падари ту, модарат - модари ту, хоњарат - хоњари ту, дугонаат, њарифат, 
њамкасбат, њамкорат, њамроњат, дўстат, душманат, раќибат ва ѓ. 

Дар ин вазифа низ бандакљонишин омоморфема ба шумор намеравад, танњо бо 
шахси дуюми танњо дар чї гуна муносибат будани исмро мефањмонад. Масалан, дар 
калимаи дўстат, ки дар мисоли зерин омадааст, бандакљонишин бо шахси дуюм, яъне 
шунаванда дар муносибати дўстї будани шахси ѓоибро мефањмонад: 

- Нормат, дўстат туро дар берун интизор аст [4, с.40]. 
Дар ин љумла ањаммияти услубии бандакљонишин низ равшан зоњир мешавад, вайро 

бо љонишини ту иваз кардан сањењ нест. 
Тафовути бандакљонишини шахси дуюми љамъ аз бандакљонишинњои шахси якуму 

дуюми танњо дар ин аст, ки вай омоморфема ба шумор меравад, унсури сарфии 
сермаъност. 

Сермаъноии бандаљонишини шахси дуюми љамъ дар он зоњир мегардад, ки вай бо 
тафовут аз бандакљонишинњои зикршуда вазифаи иловагї низ дорад. Вазифањои 
бандакљонишини шахси дуюми љамъ -атон аз инњо иборат аст: а) ифодаи муносибати 
соњибият: хонаатон, боѓатон, молатон ва ѓайра; б) ифодаи муносибатњои гуногуни инсонї: 
хешу таборї, ёру дўстї, душманї ва ѓайра: падаратон, модаратон, рафиќатон, дўстатон, 
душманатон; в) ифодаи эњтиром. Бандакљонишини шахси дуюми љамъ бо исми шахс ва 
ѓайришахс омада, эњтироми соњибсуханро ба шахси дуюм ифода менамояд ва бо навъи 
аввали бандакљонишинњо дар муносибати тазодї воќеъ мегардад: хататон зебост; дилатон 
васеъ будааст; писаратон омад. Дар њамаи ин мисолњо бандакљонишини - атон ба 
љонишини шумо баробар аст: хатти шумо, дили шумо, писари шумо, худи шумо, манзили 
шумо, хонаи шумо: 

Дар рўйхати њаррўза фаќат як соат ваќтатон сарф мешавад. Дар муќобили ин хизмат 
ошро бо мо мехўред ва музди дигар тамаъ накунед, - гуфт [5, с.44]. То сар шудани кор њам 
њар рўз бегоњонї ба хонаи мо омада, ошатонро дар њамин љо хўред, – гуфт [5, с.44]. 

–Биёед, биёед, фарзанди љон, нури дида, тољи сар. Аз пою ќадаматон гардам [3, с.55]. 
–Садќаатон шавам, писарљон. Боз як некии дигар кунед. Ба њамон Кузмичатон хат 

навишта, пурсед, ки оё ќабри писарамро дидааст ё не (3, с.44)? 
Дар ин маврид бандакљонишини эњтиромї бо бандакљонишини ифодакунандаи 

соњибият ва ѓайра дар муносибати тазодї воќеъ мегардад. Чунончи, муќоиса кунед: 1) 
Магар ту дар хонаатон набудї ва аз љойи дигар меої, ки нишони Одинаро аз ман мепурсї 
[5, с.203]. 2) Канї, дастатонро дињед, «назм»-атонро (набз гуфтан мехост) бинам, –гуфт [5, 
с.258]. 

Табиист, ки саволе ба миён меояд: Магар ин вазифањои мухталиф фањмиши матлабро 
душвор намегардонанд? Соњибони забон чї тавр онњоро аз њам људо мекунанд? 
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Дар забони тољикї њодисањои сермаъноии на танњо воњидњои луѓавї, балки 
сермаъноии воњидњои дастурї низ маъмул аст. Ин њолат на аз душворфањмии забони 
адабї, балки аз ѓановат ва имконоти фаровони ифодаи маънои матлуб далолат мекунад. 
Ин њолат низ табиист. Забони адабии тољик дар ин маврид бо забони шифоњии мардум 
мувофиќат мекунад. Зеро ин воњидњои дастурї ба забони адабї аз забони шифоњї, аз 
гуфтугўйи мардум ворид шудааст ва аз хусусиятњои хосси забони тољикї ба шумор 
меравад. Азбаски ин тарзи ифодаи эњтиром ба забони адабї аз забони гуфтугў дохил 
шудааст, вай моли тамоми мардум ба шумор меравад ва ба фањмиши матлаб душворие ба 
миён намеорад. 

Њамин тавр, соњибзабонон дар фањмиши маъно ва вазифаи ин бандакљонишин 
душворї намекашанд, балки аз тарзњои ифодаи гуногуни ифодаи фикр ва такрор 
нашудани воњидњои луѓавї њаловат мебаранд. Ањаммияти услубии ин тарзи ифода низ 
калон аст. 

Барои ифодаи он, ки бандакљонишини -атон ба кадом вазифа омадааст, воњидњои 
дигари забон, аз љумла воњидњои луѓавї ва нањвї мусоидат менамоянд. Масалан, дар 
љумлаи «Писарам, падаратон пас аз чанд рўз меоянд, ки омада бо он кас маслињат кунем?» 
[3, с.42] мухотаб, мубтадо (исми падар), хабар (меоянд) ва таркиби ишоратии он кас ба 
ифодаи эњтиром омадани бандакљонишинро равшан далолат мекунанд. Инак, чанд 
мисоли дигар: 

–Хўљаин инњоро аз куљо ёфт? - пурсид Восеъ. 
–Аз ошнояшон пурсида гирифтанд, - љавоб дод Ниёз, – ошнояшон аз бойњои Ѓузор 

аст [3, с.86]. 
Бандакљонишини - атон дар ифодаи эњтиром бо љонишини нафсии таъкидии худ низ 

меояд: 
Миршаббобо! Аз дасти ман чї кор меояд? – гуфтам. – Худатон медонед, ки ман як 

одами дорам нестам, то ки ба шумо аз сандуќам як халта танга оварда дињам [5, с.121-122]. 
-Баъд аз он њар кас, ки аз ман маънии тахаллуси маро мепурсид, мегуфтам: «48 маънї 

дорад, луѓатњоро кофта, худатон ёбед» [5, с.48]. 
–Бародар, шумо ба адабиёт бо айнаки марксистї нигоњ мекунам гуфта, аз пањлуи 

айнак нигоњ кардед, худатон хабар надоред [6, с.113]. 
–Худатонро доред, гардам, зиќ нашавед [3, с.95]. 
Бандакљонишинњои шахси сеюм низ шакли танњову љамъ доранд.  
Бандакљонишини шахси сеюми љамъ аз бандакљонишини шахси сеюми танњо аз 

лињози ифодаи шумора ва маъно тафовут дорад. 
Бандакљонишини –ашон, пеш аз њама, миќдори зиёд ва номуайяни соњиби чизро 

мефањмонад, ки дар асос номбар шудааст: китобашон, дафтарашон, молашон, заминашон 
ва ѓ. 

Бандакљонишини -ашон ба ѓайр аз муносибатњои соњибият ва дигар муносибатњои 
гуногуни инсониро фањмондан, боз эњтиром ва назокати гуфторро низ ифода менамояд. 
Дар ифодаи эњтиром маънои љамъи исм аз байн меравад, бандакљонишин шахси сеюми 
танњоро мефањмонад. 

Албатта, ба фањмидани маънои эњтиром матн мусоидат менамояд, берун аз матн 
маънои эњтиромро дарк намудан душвор аст. Масалан, дар калимањои китобашон, 
дафтарашон ба љуз маънои китоби онњо, дафтари онњо дигар чиз фањмидан душвор аст. 
Маънии эњтиромии -ашон танњо дар матн равшан ифода мешавад, чунончи: Устод 
китобашонро гирифта, ба донишкада рафтанд, љузъдонашонро шогирдашон мебурдааст 
[7, с.87]. 

Дар ин љумла бандакљонишин дар се калима омадааст: китобашон, љузъдонашон ва 
шогирдашон. Ин ќолаби истифода маъмул аст: 

- Ба хонаашон рафтам. Худашон танњо будаанд [8, с.184]. 
Дар ин ќолаб бандакљонишини шахси сеюми љамъ бо ибораи ишоратии он кас 

муродиф ба шумор меравад: китоби он кас, љузъдони он кас, шогирди он кас. 
Бандакљоншини - ашон дар ифодаи одоби гуфтор бо љонишини нафсї-таъкидии 

«худ» низ меояд: Устод санљишро ба касе бовар намекунанд, худашон тафтиш мекунанд [9, 
с.3]. - Дар ин љо ањли маънї њама љамъанд, ба љойи ин ки мо давраи гармро вайрон карда 
равем, ба Комиссар гўед, ки худашон ба назди мо ќадам ранља намоянд, ки домулло Айнї 
ва рафиќ Ализода низ дар ин љо мебошанд [7, с.51]. 

Бандакљонишини -ашон ба маънои ифодаи эњтиром, ки яке аз категорияњои 
муњимтарини одоби гуфтор ба њисоб меравад, бо шакли номии феъл (масдар) низ меояд: 

Аз омаданашон маълум буд, ки гапашонро гузаронидаанд [9, с.3]. 
Дар ифодаи сарфии категорияи эњтиром мавќеи асосиро бандакњои феълї ишѓол 

менамоянд, ки њамаи шаклњои сиѓавии феълро фаро мегиранд. Бандаки ифодакунандаи 
эњтиром њамеша дар шакли љамъ меояд, ќатъи назар аз он ки ба вазифаи мубтадо исм 
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омадааст ё љонишин. Аммо њангоми ба вазифаи мубтадо омадани калимаи ифодакунандаи 
эњтиром шакли ин ду њиссаи нутќ - исму љонишин аз њамдигар фарќ мекунад. Исм њангоми 
ифодаи эњтиром дар шакли љамъ намеояду љонишин -дар шакли танњо. Тафовути ин ду 
њиссаи нутќ дар њамин равшан зоњир мегардад. 

Барои ифодаи назокату одоби гуфтор њамаи сиѓањои феълии забони тољикї истифода 
мешаванд. Вале дараљаи истифодаи њамаи сиѓањои феълї як хел нест. Ифодаи эњтиром 
бештар дар шакли амрии феъл мушоњида мешавад. Сабаби асосии бо сиѓаи амрии феъл 
бештар ифода гардидани иззату эњтиром дар ин аст, ки эњтиром бештар дар суњбати ду 
шахс, шахси якуму дувум, гўяндаву шунаванда воќеъ мегардад, дар суњбат љанбаи 
субъективї хеле баќувват аст. Њангоми мубодилаи афкор њамсуњбатон љойи якдигарро 
пайваста иваз менамоянд, дар як вазъият вазифаи гўяндаро, дар вазъияти дигар вазифаи 
шунавандаро ба љо меоранд. Бинобар ин, иззату икром дар ин њолат ба њар ду тараф 
вобаста аст. 

Дар забони тољикї шаклњои амрї ва шартиву хоњишмандии феъл гоњо мувофиќат 
мекунанд. Масалан, шакли амрї ва шартиву хоњишмандии феъли содаи рафтан ба њам 
мувофиќати пурра дорад: 

–Равед ва тез баргардед. Агар равед ва тез баргардед, њар ду њамроњ ба тамошо 
меравем. 

Ваљњи бо сиѓаи амрї дар ин маврид њамвазифа гардидани сиѓаи шартиву 
хоњишмандї њамин аст, ки ин сиѓа ба ифодаи њама гуна маъноњои модалї ќодир аст, ба 
љуз маънои њаќиќати воќеї [10, c.121]. 

Хулосаи мо аз тањлили маводи забони тољикї ин аст, ки дараљаи олии ифодаи одоби 
нутќ дар ду маврид равшан зоњир мегардад: якум, дар мавридњое, ки сухан на аз шахсњои 
гўяндаву шунаванда ва мухотаби бавосита, балки аз хусуси шахси ѓоиб равад; дуюм, дар 
мавридњое, ки дар ифодаи эњтиром њамаи воситањои забонї: њам луѓавї, њам сарфї, њам 
нањвї корбаст шуда бошанд. 

Шаклњои феълие, ки мурољиатро мефањмонанд ва хусусияти љамъбастиву водоркунї 
доранд, ба ифодаи эњтиром хеле мувофиќанд, онњо иззату эњтиромро равшан ифода 
менамоянд. Дар шаклњои феълии сиѓаи эњтимолї ифодаи эњтиром махдудтар аст, шаклњои 
ѓайритасрифии феъл дар ифодаи эњтиром иштирок намекунанд. Ва ин табиист, чунки 
аломати асосии категорияи эњтиром дар феъл бандак ба шумор меравад. 

Дар одоби гуфтор барои ифодаи эњтиром бандак дар шакли љамъ меояд, вале маънои 
љамъро ифода намекунад, балки шахси танњоро далолат мекунад. Ин вазифаи бандакро 
иловагї номидан мункин аст. Аз њамин љињат, бандаки шаклан љамъу мазмунан танњо бо 
бандаки њам шаклану њам мазмунан љамъ дар муносибати тазодї воќеъ мегардад. 

Бандакњои феълї дар вазифаи иловагии худ њар се шахсро ифода менамоянд. Вале 
бандаки феълии шахси якуми љамъ аз бандакњои шахсњои дуюму сеюми љамъ аз лињози 
вазифа тафовут дорад, бинобар ин, њар кадоми онњоро алоњида-алоњида баррасї намудан 
бењтар менамояд. 

Дар забони тољикї љумлањое корбаст мешаванд, ки дар онњо мубтадо намеояд, вале 
ба кадом шахсу шумора мансуб будани вай ба воситаи бандакњои феълї ифода мегардад: 

«Ягон рўз апаамро фиристонед, наѓз мешавад (Љ.Икромї). Тасаввур кунед, ки 
шуморо ба даруни як тобаи азими пур аз реги тафсон гузоштаанд (А.Дењотї)». 

Њаминро илова кардан лозим аст, ки ин гуна љумлањо дар дохили матн меояд, ки 
њиссањои он бо аломатњои гуногун аз њам људо карда мешаванд. Бинобар ин, бандакњои 
феълї шумора ва шахсро ба таври умумї далолат кунанд њам, мањз ба кї мансуб будани 
бандаки феълиро љумлањои дигари матн нишон медињанд: 

Як нусхаи нав аз ѓазали навро мефиристам. Хоњишмандам нусхаи пештар 
фиристодаамро ё пора кунед ё пас бифиристед, ё мутобиќи ин нусха дуруст кунед [11, с.40]. 

Бандаки феълии шахси якуми љамъ -ем аст. Ин бандак танњо дар ќолаби љумлабандї 
ширкат мекунад, вазифаи мубтадоро љонишини шахси якуми чамъ (мо) адо менамояд: Мо 
ин пешнињодро дастгирї мекунем [11, с.2]. 

Дар ин ќолаби љумлабандї љонишин мо ва ман, инчунин бандакњои феълии -ам ва -
ем як вазифаро адо менамоянд, бандаки -ем ба иљрои вазифаи бандаки -ам омадааст. 
Аммо бандаки шаклан љамъу мазмунан танњо дар ин маврид вазифаи дигарро низ адо 
намудааст, ки аз бандакњои шаклан љамъу мазмунан танњои шахси дуюму сеюми љамъ 
тафовут дорад. Дар ин ќолаби љумлабандї асосан хоксориву фурўтании нотиќ, ки он низ 
як љузъи одоби гуфтор аст, ифода мешавад. Азбаски калимаи ман дар баъзе мавридњо, 
махсусан њангоми такрор ѓурур ва худнамоиро ифода менамояд ва ба ин муносибат феъли 
таркибии «манманї кардан” ва «манманї накардан» пайдо шудааст, дар љамъомадњои 
калон ва дар назди одамони муътабар одатан ба љойи љонишини ман љонишини мо 
истифода мешавад. Ин тарзи ифодаро ањли салоњ хоксорї номидаанд. Њаминро бояд гуфт, 
ки дар назди љамоа, махсусан ањли фазл, хоксорона сухан гуфтан дар айни замон пос 
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доштани хотир ва эњтироми онњост. Бесабаб нест, ки дар грамматикаи илмї ин тарзи 
ифодаро «хоксорона ва боэњтиром» номидаанд [12, с.176]. 

Дар ин гуна мавридњо ба љойи љонишини шахси якуми љамъ (мо) њатто калимањои 
ифодакунандаи хоксориву фурўтанї меоянд: камина, фаќир, банда, инљониб, ѓулом 
(ѓуломатон) ва ѓайра. 

Њангоми ба љойи љонишини мо истифода шудани исм бандак дар шакли танњо меояд 
ва ба шахси якуми танњо (ман) далолат мекунад, ки њодисаи аљиб аст, чунки мавриди 
истифодаи бандаки феълии шахси якуми танњо бо мубтадост. Мањз њамин бандаки феълии 
-ам ба љойи љонишин омадани исмро далолат мекунад: 

Устод Айнї ханда карда гуфтанд, ки ман њељ ваќт дар Ќаротегин набудаам [7, с.14]. 
Дар аснои ин суњбатњо Айнї њамеша пешќадамї мекарданд [7, с.17]. Дар ин рўзњо устод 
њанўз дуруст сињат наёфта, рангпарида ва хеле нотоб ба назар менамуданд. 

Устод яке аз аъзоёни хеле фаъоли Иттифоќи муаллимони Самарќанд буданд [7, с.20]. 
Дар чунин тасвирот ва баёни хотирот мубтадои ифодакунандаи шахси соњибэњтиром 

дар баъзе љумлањо ихтисор мешавад, дар чунин љумлањо вазифаи ифодаи эњтиром танњо ба 
зимаи бандаки феълї меафтад: Мо, тољикон, бо устод Айнї мефахрем ва миннатдорем, ки 
адабиёти тољикро пеш бурданд, баланд бардоштанд ва ба кўчаи умумиљањонї андохтанд 
[7, с.100]. 

Вазифашиносии устод дар мавридњои дигар низ шоёни диќќат буд: ба маљлисњо дар 
соати муќарраршуда расида меомаданд, агар адои кореро ба зимма гирифта бошанд, онро, 
албатта, ба љо меоварданд ва аз дигарон низ њаминро талаб менамуданд [7, с.34]. 

Ин шакли ифода дараљаи олии эњтиромро мефањмонад, чунки ин тарзи баёни 
эњтиром на њамсуњбатон, балки шахси ѓоибро далолат мекунад. Шахсеро дар ѓоибаш 
њурмат кардан ва онро ба ќалам овардан, эњтироми самимиро ифода менамояд. Дар ин 
гуна мавридњо ба љойи исми соњибэњтиром на љонишинњои шахси сеюми ў, вай, онхо, 
балки таркиби ишоратии он кас меояд: - Магар ин дафтарро Махдуми њазорагї 
навиштаанд?- гуфта ман пурсидам [5, с.44]. 

- Он кас хат надоранд. Мактабдори гузар навишта буд [5, с.44]. Устод зарари чунин 
муносибат ва рафторро нисбат ба факти адабї ќайд намуданд... Ман аз он шод ва 
ифтихормандам, ки бо чунин шахси бузург хеле барваќт шинос шудаам. Солњо гузашту он 
кас кайњо аз манзили мо рафта бошанд њам, вале бо падарам њамеша рафтуой донгганд [7, 
с.102-103]. - Дар миёнањои китоб боби «Мазорњоро» кофта ёбед,- мегуфтанд Айнї. Он кас 
аз роњи дароз ва рўзи гарми пурчанг монда шуда буданд [7, с.118]. 

Дар забони тољикї њодисаи ба љойи бандаки шахси дуюми љамъ (-ед) омадани 
бандаки шахси сеюми љамъ (-анд) ба назар мерасад. Ин њодиса дар грамматикаи илмї 
чунин тафсир ёфтааст: «Баъзан бандаки феълии шахси сеюми љамъ -анд (-янд) барои 
ифодаи эњтиром нисбат ба шахси дуюми танњо (ба љойи -ед) кор фармуда мешавад. Ин њол 
дар муомилаи расмии гуфтугўї ва хаттї ба услуби махсус воќеъ мегардад: 

- Канї, марњамат кунанд, аз боло гузаранд.., бифармоянд. Пурсидан айб надорад, 
таќсирамон аз кадом ќишлоќ мешаванд? (Њаким Карим)» [13, с.176]. 

Бандакњои хабарї дар ифодаи эњтиром аз бандакњои феълї на аз љињати шакл 
тафовут доранд ва на аз љињати вазифа. Тафовути онњо танњо њамин аст, ки бандаки 
хабарии шахси сеюми танњо аст буда, бандакњои хабарї бо њиссањои номии нутќ низ 
меоянд. Азбаски хабари љумла бо њиссањои номии нутќ ифода мешавад, бандакњои ин гуна 
хабарњоро бо тафовут аз бандакњои феълї хабарї номидаанд. Чунончи, муќоиса кунед: 

Падари Шодї муаллиманду падари ман – коргар [15, с.199]. 
Тафовути дигари хабарњои номї аз феълї ин аст, ки хабарњои номї бе бандакњои 

хабарї низ меоянд: 
Падари Одил челонгар асту модараш - муаллима [15, с.199]. 
Албатта, хабари феълї ва номиро дар як ќатор гузоштан мункин нест, вале дар 

ифодаи эњтиром дар њар ду навъи хабар воситањои дастурї як хеланд ва вазифањои 
ягонаро адо менамоянд. Аз ин љињат, ба таснифу баррасии онњо њољат нест. 

Аз шаклњои сиѓавию замонии феъл танњо феълњои наќлї ва феъли замони њозираи 
давомдор бо бандакњои хабарї меоянд, њиссањои номии нутќ низ бо бандакњои хабарї 
сурат мегирад: Ман хондаам, мо хондаем; ту донишмандї, шумо донишмандед, ў хондааст, 
он кас хушхату саводанд, мо рафта истодаем, шумо роњбалади мо, он кас пештар омаданд, 
эшон муаллиманд. 

Баъдњо фањмам, ки ин амаки наѓз Садриддин Айнї буда, баъд аз он ки аз дасти 
љаллодони Бухоро нимљон халос гаштаанд, ба Самарќанд омадаанду муддате дар њавлии 
мо истикомат кардаанд (7, с.98). Ин кас нависандаи машњур Садриддин Айнї њастанд [7, 
с.133]. Нависандаи номии мо бо вуљуди пирї ва заъфи саломатиашон бисёр пурхавсалаанд. 
ки агар аз пайи коре афтанд, то ба охираш нарасонанд, намемонанд [7, с.118]. - Оњо, ин 
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ќадар гурусна будаед, барои чї њамроњи ман питї нахўрдед? – Шумо хело хушбахт њастед, 
Саидмуродов [7, с.132-133]. 

Дар ифодаи одоби гуфтори забони тољикї, чунонки аз фаслњои ба забони тољикї 
бахшидашудаи маќолаи мо бармеояд, бандакњо мавќеи аввалиятро касб кардаанд, аммо 
дар забони англисї ин вазифа асосан ба зимаи сиѓаи шартї-хоњишмандї ва феълњои 
модалї ќарор гирифтааст. 

Сиѓаи шартї-хоњишмандї худ ба худ дар нутќи забони тољикї назокат ва эњтиромро 
таъмин намекунад, аммо дар забони англисї он барои ифодаи хоњиш, илтимос ва пурсиш 
наќши нињоят муњим дорад ва махсусан, хоњишро бо одоби фавќулода зоњир месозад:  

Wish you could help me! Умедворам, ки шумо ба ман кумак карда метавонед! Wish you 
could do it for me! Умедворам, ки шумо метавонед барои ман ин корро анљом дињед!  

Зикр кардан бамаврид аст, ки дар ифодаи одоби гуфтор воњидњои луѓавї бо 
воситањои грамматикї алоќаи зич доранд ва мањз њамин алоќа назокати нутќро дучанд 
месозад. 

Дар мурољиат ва хоњиш феълњои модалї, чунонки дар боло ќайд гардид, низ наќши 
бузург доранд. Масалан, барои хоњиши ѓайрирасмї ва маъмулї калимањои саn ва will 
истифода мешаванд, дар мурољиат ва дархости расмї ва хос бошад, феълњои модалии 
could ва would серистеъмоланд: 

Сould you pass me the plate? – Ба ман табаќчаро дода метавонед ? Will you open the 
door? – Дарро намекушоед ? Сould you make me a coffee, please? – Лутфан, ба ман ќањва 
тайёр намекунед? You wait a moment, please? – Лутфан, каме маро мунтазир намешавед ? 

Баорои ифодаи эњтиром инчунин ифодаи Would you mind бо њамроњ кардани исмњои 
амал ё ки дар забоншиносї онро герундий мегўянд, ба кор бурда мешавад: Would you 
mind waiting for a moment? Шумо зид нестед то каме мунтазир шавед? - Сиѓаи шартї-
хоњишмандии забони англисї низ дар муошират ва гуфтор тобиши бузурги одоби гуфтор, 
аз љумла эњтиромро дода метавонад: You mind, if I open the door? Шумо зид нестед агар 
ман кушоям?  

Мурољиат ва хоњишњои ѓайрирасмї ба воситаи шакли иловагии масдарї низ ифода 
ёфта метавонад, аммо ин гуна ифода ба ќабати пасти эњтиром мансуб мешавад: Want you 
to visit me. Дар муошират ба забони англисї дар сурати иљозат гирифтан барои амалеро 
анљом додан ѓолибан феълњои can, could, may истифода мешаванд: I speak to Mr Brown, 
please? - Оё ман метавонам бо љаноби Браун њарф занам? I take this book? – Ман метавонам 
ин китобро бигирам? I come in? – Мумкин дароям? 

Феълњои модалии must, should, can, may/might дар вазифаи дуюмашон мањз барои 
мулоим ва боназокаттар намудани ќатъияти гуфтор истеъмол мегарданд. Дар байни онњо 
фарќияти маъної ва прагматикии муайян вуљуд дорад: I borrow your pen? - Certainly! (or 
Sure!). Мумкин аз ручкаи шумо истифода намоям? Албатта мумкин. 

Вожаи may дар забони мазкур аслан дар муоширати расмї ба кор бурда мешавад, аз 
ин сабаб дар нутќи рўзмарра аз калимањои саn ва could дида он хеле камистеъмол аст.  

Мардуми муќими Англия дар муошират хеле эњтиёткоранд, онњо барои пурсидан ва 
иљозат гирифтан барои кореро анљом додан, кўшиш бар он мекунанд, ки шахси дар 
наздашон бударо нороњат насозанд. Барои њамин англисњо дар ин гуна маврид дар 
гуфтугў аз сиѓаи шартї-хоњишмандї истифода мекунанд. Масалан: Do you mind if...?, I was 
wondering if..? You mind if I smoke ? Шумо зид нестед агар ман сигор кашам? I was 
wondering if you would help me. Ба ман кумак намекунед? Do you mind if I ask you a question? 
Шумо зид нестед, ки ман пурсам. Инчунин, дигар востиањои грамматикии ифодаи 
боодобона пурсидан вуљуд доранд. Инчунин, дигар воњидњои грамматикии боодобона 
дархост кардан низ вуљуд доранд.  

Барои дархост ва таќозо дар забони англисї вожањои махсусе (will you, would you, 
could you, right, all right, OK) баъд аз мазмуни хоњиш истифода мешаванд, ки латофати 
суханро таъмин мекунанд. Гўянда гўё бо њамин васила розигии мухотабро ба даст 
меоварад: Me that canola would you, nurse? Thank you (дар лањзаи љарроњї духтури љарроњ 
ба њамшира). 

Дар мавридњои ба ифодаи боло монанд, таркиби will you / would you, ки аслан 
пурсиш (савол додан)-ро мефањмонад, ин вазифаашро аз даст дода, њамчун аломати 
назокат ва латофати гуфтор ба кор бурда мешавад, ки ин хусусият онро ба маънои вожаи 
please хеле наздик мекунад. Ин аст, ки баъди чунин дархост ба калимаи љавобї зарурат 
намемонад [14, с.133]. 

Дар њолати пешнињод намудани дархост гўянда на њамеша паёмади онро дониста 
метавонад, яъне мусоњиб чї гуна он пешнињодро ќабул мекунад, барои њамин, чуноне ки 
дар вазъиятњои дигар ба назар расид, гўянда бояд барои бобарор ба анљом расонидани 
хоњиш воситањои грамматикии зарурро интихоб намояд. Хабари љумлањои ба ин маќсад 
ироагардида ни, бояд бо сиѓаи шартї ифода гарданд. Ба мисли would be nice if you go with 



140 
 

me! Было бы хорошо, если бы ты смог пойти со мной! И более вежливая форма do you 
mind if..., would you mind if…you mind if we go to the cinema? Шумо зид нестед, то якљоя ба 
тамошои филм равем? Барои ифодаи таклиф ё пешнињод њам дар забони англисї феълњои 
модалии can ва would корбаст мегарданд. Дараљаи назокати вожаи саn нисбат бар would 
пасттар аст: Can I help you? – Метавонам ба Шумо кумак расонам? Барои расман баён 
намудани миннатдорї дар баробари василањои лексикї воситањои грамматикї низ 
корбурд мешаванд, ки онњоро асосан феълњои модалї ташкил медињанд: Wish/would like to 
thank you! Мехоњам ба шумо миннатдорї баён намоям! 

Ќобили тазаккур аст, ки аз назари ќонунияти нањвї воситањои синтаксисии ифодаи 
одоби гуфтор, чунонки аз тањлили мо аён гардид, асосан шакли љумлаи пурраро доранд ва 
азбаски ба воситањои луѓавї боз воситањои грамматикии ифодаи назокату эњтиром илова 
мешаванд, ин ба мураккабшавии системаи синтаксисии забони англисї оварда мерасонад. 
Чунин мушкилиро мо дар забони тољикї эњсос намекунем.  

Нањв дар системаи луѓавї ва дастурии забон мавќеи муњимро ишѓол менамояд, зеро 
«вай воњидњои забониеро фаро мегирад, ки барои баёни маълумот, таъмини муошират ва 
муносибати одамон хидмат мекунанд» [15, с.3]. Воњидњои асосии нањв ибора ва љумла 
мебошанд. Калимањо эњтиромро мањз ба туфайли ибораву љумла равшану возењ ифода 
менамоянд. Воњидњои луѓавї ва сарфї, одатан сермаъно ва гуногунвазифаанд. Ба кадом 
маънову вазифа омадани онњо мањз дар љумла равшан мегардад. 

Тарзу усули ифодаи нањвии одоби муошират, роњњои сурат гирифтани эњтиром дар 
забони тољикї фаровон буда, аз ѓановату тавоноии он шањодат медињад. Дар ифодаи 
нањвии эњтиром сараъзои љумла, муайянкунандаи сифатї, баёния ва мухотаб фаровон 
истифода мешаванд. Мартабаву маќоми њар кадоми онњоро нишон додан ба баррасии 
масъалаи ифодаи нањвии эњтиром мусоидат менамояд. 
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ИФОДАИ ГРАММАТИКЇ - НАЊВИИ ОДОБИ ГУФТОР ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур яке аз масъалањои актуалии забоншиносии муосир ифодаи грамматикї ва нањвии 

одоби гуфтор дар забонњои тољикї ва англисї мавриди тањлил ќарор дода шудааст. Ба аќидаи муаллифи 
маќола унсури асосии ифодаи сарфии одоби гуфтор дар забони тољикї асосан бандакњо ба шумор рафта, 
фарќияти вазифаи бандак аз вандро низ бо далелњои муътамад муайян намудааст. Инчунин, доир ба 
сермаъно ва сервазифа будани бандакњо, шинохтан ва донистани онњо ба омўзиш ва њазми категорияњои 
дастурї, пеш аз њама, сарфї будан ва вазифањояшон дар тањќиќи категорияи эњтиром муайян карда шудаанд. 
Њамзамон, дар маќола се гурўњи бандакњо дар забони тољикї ва ањаммияти бандакљонишинњо дар 
мукаммалгардии воситањои ифодаи грамматикї-нањвии одоби гуфтор дар забонњои тољикї ва англисї 
мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Ќобили тазаккур аст, ки аз назари ќонунияти нањвї воситањои 
синтаксисии ифодаи одоби гуфтор, чунонки аз тањлили мо аён гардид, асосан шакли љумлаи пурраро доранд 
ва азбаски ба воситањои луѓавї боз воситањои грамматикии ифодаи назокату эњтиром илова мешаванд, ин 
ба мураккабшавии системаи синтаксисии забони англисї оварда мерасонад. Чунин мушкилиро мо дар 
забони тољикї эњсос намекунем. Илова ба ин, муаллиф тарзу усули ифодаи нањвии одоби муошират, 
фаровонии роњњои сурат гирифтани эњтиром дар забони тољикї ва англисї ва мусоидати мартабаву маќоми 
њар кадоми онњоро нишон дода, баррасии масъалаи ифодаи нањвии эњтиромро муаяйн намудааст. Муаллиф 
дар заминаи тањлили адабиёти мављуда ва таљрибаи андўхта оид ба ифодаи грамматикї-нањвии одоби 
гуфтор дар забонњои муќоисашаванда маълумот дода, зарурати тањлили илмию муќоисавии онњоро аз 
нигоњи илмї асоснок намудааст. 

Калидвожањо: ифодаи грамматикї, нањв, бандак, бандакљонишинњо, бандакњои феълї, маъно, шахс, 
одоб, гуфтор, муносибат, эњтиром, фурўтанї, назокат. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ВЕЖЛИВОСТИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

В настоящей статье рассматриваются актуальные вопросы современного языкознания - грамматические 
средства выражения вежливости в таджикском и английском языках. По мнению автора, основным элементом 
грамматического выражения вежливости в таджикском языке в основном являются связки. Автор также 
определяет на материале конкретных примеров различия в функциях связок и аффиксов. В статье также говорится 
о многозначности и многофункциональности связок, их значении при изучении грамматики, прежде всего 
морфологии, а также роли в выражении категории вежливости. В статье исследуются три группы связок-флексий в 
таджикском языке и значение местоименных суффиксов в совершенствовании грамматических средств выражения 
вежливости в таджикском и английском языках. Следует отметить, что с синтаксической точки зрения, средства 
выражение вежливости, как показывает анализ, имеют форму полного предложения и, поскольку к лексическим 
средствам добавляются и грамматические средства выражения вежливости, это приводит к осложнению 
синтаксической системы английского языка. Такая проблема в таджикском языке не наблюдается. Кроме того, 
автор в своей статье показывает синтаксические способы выражения, изобилие форм и средств выражения 
вежливости, а также иерархический статус каждого из способов в таджикском и английском языках. На основе 
анализа имеющейся научной литературы и набранного опыта и знаний о грамматических средствах выражения 
вежливости в рассматриваемых языках автор обосновывает необходимость специального сопоставительного их 
изучения на примере упомянутых языков.  

Ключевые слова: грамматические средства выражения, синтаксис, связка-флексия, местоименные 
суффиксы, глагольные окончания, семантика, лицо, вежливость, высказывание, скромноcть, тактичность. 

 
GRAMMATICAL WAYS OF EXPRESSION OF COURTESIN THE TAJIKI AND ENGLISH LANGUAGES 

The article deals with the actual problems of modern linguistics - grammatical ways of expression of courtesy in the 
Tajiki and English languages. From the auther point of view, the main element grammatical expression of courtesy in the 
Tajiki language are copula. The author also determines, on the material of specific examples, the differences in the 
functions of copulas and affises. The article also considers multiple - meaning and multiple function copula, their meaning 
on learning grammar first of all morphology, else role in expression the category of copula. The article examines three 
groups of copula-flexions in the Tajiki language and the meaning of pronouminal suffix in perfecting grammatical means 
of expression of politeness in the Tajiki and English languages. It shoud be noted that, from the syntactic point of view, 
means of expressing politeness, as analysis shows, have the form of full sentence, and since lexical means also add 
grammatical means of expressing politeness, this leads to a difficulty of the syntactic system of the English language. In 
addition the author in his article shows sintactic ways of expression of abundance of expression of courtesy as well as the 
hierarchical status of each of the ways in the Tajiki and English languages. Based on the analysis available in the scientitic 
literature and gained experience and knowelege of grammatical means of expression of politeness in the languages in 
question, the author justifies the need for their special comparative study on the example of the mentioned languages.  

Key words: grammatical means of expression, syntax, linkinh-flexion, pronouminal suffix, verb endings, semantics, 
person, politeness, saying, tactfuulnest.  
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УСУЛЊОИ АФЗАЛИЯТНОКИ ТАЪЛИМИ ЗАБОН ДАР МАКОТИБИ ОЛЇ 
 

Атоева Њ., Иброњимова Ш., Туйѓунов Н. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Таълим – раванди дуљониба аст, ки дар он устод ва шогирд иштироккунанда мањсуб 

меёбанд. Наќши роњбарикунандагї ва омўзиширо устод иљро мекунад ва он як пањлуи 
омўзишро, яъне таълимро таъмин менамояд, пањлуи дигар омўзиш мањсуб меёбад, ки он 
дар фаъолияти хонандагон амалї мешавад. 

Таълими забон њамчун воситаи муошират ба худ низоми муайянеро таќозо мекунад, 
яъне низоми воситањои забонї, ки тавассути онњо усулњои зикршуда амалї мегарданд. 
Дар усули таълими забонњои хориљї њадафњои зерин мављуданд: амалї, тарбиявї, 
рушдкунанда, умумитаълимї. Мутахассиси варзида дар соњаи забоншиносї Терминасова 
С. дуруст ќайд мекунад, ки дар ваќтњои охир омўзиши забон боз њам ќавитар ба миён 
гузошта шуд. «Талаботи бештар масъалањои мухталифро ба миён гузошт. Устодони 
забони англисї дар миёни таваљљуњи умум ќарор гирифтанд. Таваљљуњ ба таълим ва 
омўзиши он љиддї мавриди назари умум ќарор гирифт. Ба таълимгирандагон на назария, 
на таърих ва ё љанбањои дигари забон муњиммият дошт, балки сухан рондан, муошират 
кардан тарафи асосии масъала њисобида шуд [2, с.65]. 

Зери унвони њадафњо натиљањои тарњрезишуда дар таълими хонандагон фањмида 
мешавад. Он аз рўйи барномаи мушаххас амалї мегардад. 
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Омўзиши забонњои хориљї ба хонандагон имконият медињад, ки воситањои нави 
ифодаи андешаро дар бораи предметњо, њодисањо ва муносибатњо аз худ намоянд. Њамин 
воситањо ба онњо хаттї ва ё дањонї пешнињод мешаванд. Чунин тарзи аз худ намудани 
усулњо ва воситањо бояд бо њадафњои амалии таълими забонњои хориљї мушаххас карда 
шавад. Дар зинањои мобайнии омўзиши забонњои хориљї мушаххас намудани мањорати 
муоширати хонандагон пешбинї шудааст, яъне ин амал бояд таввассути аз худ намудани 
лексикаи фаъол, воситањои грамматикї, вусъат додани доираи муошират амалї карда 
шавад. Дар зинањои мобайнии омўзиши нутќи хаттї ва шифоњї мањорати хонандагии 
талабагон меистад. Зиёд шудани лексикаи фаъол ва грамматика барои мустањкам кардани 
онњо тавассути муошират заминањои мушаххасро ба миён меоварад. Ќисми бештари 
таваљљуњ бояд ба хониши озоди хонандагон равона карда шавад. Дар ин замина навишт 
низ наќши асосї мебозад ва он бо хониши озод алоќамандии зич дорад. Амалї намудани 
маќсадњои мушаххаси таълими забонњои хориљї дар макотиби одї њангоми иљрои 
машќњои амалї ва берун аз дарс ба сифати корњои мустаќилона ба роњ монда мешавад [4, 
с.86]. 

Бояд зикр намуд, ки мањорати муошират бо забони англисї аз пањлуњои асосии 
таълим ба шумор меравад. Масъалањои таълим ва омўзиши забони англисї аз ин љо 
актуалї мегарданд ва аз ин рў, таълими он дар макотиби миёна ва њатто барваќтар аз он 
шурўъ мешавад. 

Њадафи асосии таълими забони англисї мањорати озодона суњбат кардан бо он аст. 
Муоширати озод дар худ донишњои гуфтор, шунавої ва грамматикиро дар бар мегирад. 

Омўзиши забонњои хориљї ба сифатњои тарбиявии хонандагон, ки маќсади асосиаш 
таълими шахсият мебошад, бетаъсир намемонад. Дар раванди омўзиш сифатњои асосии 
шахс ватандустї, инсондустї ва амсоли инњо омўзонида мешаванд. Ташкили фаъолияти 
хонандагон бо маводњои таълимї, раванди мусбии кори шогирдон ба корњои мустаќилона, 
аз тарафи устод роњандозї мешаванд ва дар ин раванд мањорати касбии устод мавриди 
истифода ќарор мегирад, ки метавонанд дар таълими забон дар як маврид замина 
гузоранд. Дар дарсњо эњсосоти гурўњї, ќобилияти идроки ќоидањои асосї ва мубрами 
гуфтор, њамчунин ќобилияти зуд дарк намудани нутќи њамсуњбат ва амалњои мушфиќона, 
саволу љавоб намудан аз љониби устод ба роњ монда мешавад [7, с.90]. 

Грамматика - масъалаи бањсноки доимї дар таълим мебошад. Омўзишњо нишон 
медињанд, ки дар њалли масъалаи зикршуда андешањои хеле зиёд баён шудаанд. Бахши 
грамматика дар истифодаи усули тарљумавї ќисми асосї мебошад. Омўзиши њама 
забонњои дунё тавассути пешнињоди грамматикаи забон сурат мегирад. Грамматика 
њамчун предмети асосї таълим дода мешавад [10, с.34]. 

Дар мактабњои олї барои омўзиши забони хориљї усулњои гуногун вуљуд дорад. Ҳар 
як усул дорои хусусиятњои хос аст. Усулњои мухталиф таълими забони англисиро чун 
воситањои алоќа ифода мекунанд. Дар истифодаи њар як усул равиши фаъолияти байни 
ќисматњои коммуникативї ба назар гирифта мешавад. Ба ин системаи умумї ба монанди 
экстралингвистикї, фаъолияти педагогї, тартиби суханронї, алоќаи забони модарї бо 
забони англисї ва бошуурона тањлил намудани он, њамкории шифоњї, тартиби нутќронї, 
муколама, навъњои гуногуни баёни сухан, ахборот ва аз худ намудани забони англисї 
дохил мешаванд [12, с.128]. 

Дар љањони имрўза, забони англисї хеле маъмул буда, дар асл забони муоширати 
байналмилалї мебошад ва он дар тамоми љањон мавриди истифода ќарор мегирад. Илова 
бар ин, мунтазам методикаи нав ба нав инкишоф ёфта истодааст, ки њар як омўзгор 
метавонад усули бењтаринро интихоб кунад. 

Айни замон, дар омўзиши забонњои хориљї дар мактабњои олї аксар ваќт методи 
классикиро истифода мебаранд: 

1. Методи бевосита. 
2. Методи грамматикаи-тарљумавї. 
3. Методи аудиовизуалї ва аудиолингафонї. 
4. Методи коммуникативї [12, с.167]. 
Дар ин миён усули (методи) грамматикаи тарљумавї бештар маъмул аст. Методи 

грамматикаи-тарљумавї дар системаи муосири маориф методи асосї ба њисоб меравад. 
Сабаби бартарии он ин аст, ки аксарияти омўзгорон худ дар ин методи мазкур омўзонида 
шудаанд. 

Маќсади усули грамматикаи тарљумавї, пеш аз њама, омўзондан, хондан ва тарљума 
бо ёрии ќоидањои грамматикї мебошад. Камбудињои ин метод аз он иборат аст, ки ба 
ќисми лексикї диќќат намедињанд. Омўзиши лексика ин дар мадди аввал, азхудкунии 
калимањо мебошад. Хониш ва тарљумаи он дар шакли ќатъї анљом дода мешавад. Илова 
бар ин, матни пешнињодшуда барои хондан одатан аз адабиёти мураккаб интихоб карда 
мешавад, бинобар ин, донишљў танњо забони адабиро аз худ мекунад. Ваќте ки ў ба 
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муњити забони хориљї меафтад, агарчанде дониши адабї дошта бошад њам , ба ў њангоми 
нутќронї душворињо пеш меоянд. Омўзиши забони англисї мунтазам дар асоси забони 
модарї аз худ карда мешавад. Таълими забони англисї вазифаи муайяни таљрибавї, 
таълимї ва тарбиявї дорад. Барои дуруст муайян намудани вазифањои таълимии забони 
англисї сохти раванди таълим, хусусияти шарњи интихоби машќњо, назорат ва 
бањисобгирї ањаммияти аввалиндараља дорад. Маќсади омўзиши ин ё дигар забонњои 
хориљї, ки ба мо хеле муњим аст, метавонад усули бењтарини таълимро муайян созад. 
Имкониятњои махсусан бузург барои васеъ намудани таълиму тарбияи донишљўён дода 
мешавад. Дар ин сурат, манфиатњои инфиродии донишљўён ба назар гирифта шуда, 
усулњои гуногун мавриди истифода ќарор мегиранд. 

Њалли масъалањои пурраи таълими шахсият бештар аз њама аз он вобаста аст, ки 
усулњои муосир то кадом дараља ва сатњ истифода мегарданд. Аз тарафи дигар бояд зикр 
намоем, ки машѓул шудан ба грамматика дар бештар маврид ба хонандагон њангоми дарс 
маъќул нест, вале новобаста аз ин иљрои машќњои грамматикї амали њатмист. 
Грамматика лексикаро ташкил медињад, он тамоми нутќро фарогир аст. Грамматика ба 
асосе монанд аст, ки њамаи калимањои забон бо он алоќаманд мебошанд. Тавассути 
истифодаи грамматика имконияти ифодаи тамоми нозукии нутќ фароњам меояд [9, с.90]. 

Бояд зикр намоем, ки устод, пеш аз њама, бояд донад, ки чиро таълим медињад ва 
кадом бахшро талќин менамояд. Бо дарназардошти сатњи назариявии усулњои таълим дар 
шароити кунунї олимон тадќиќотњои мухталиф гузаронида, сатњи азхуднамоии онро дар 
макотиби миёна баррасї намудаанд ва он се бахшро дар бар гирифтааст: а) бахши 
лингвистикї (забон), ки маводњои забонї ва нутќро дар бар мегирад; б) бахши равонї, ки 
дар худ мањорат ва ќобилиятро, ки хонандагон бо маќсади омўзиши забон таълим 
мегиранд, таљассум мекунад; в) бахши методологї (усул), ки бо усулњои таълим алоќаманд 
аст [13, с.58]. 

Грамматика - вожаи серпањлу, сермафњум ва сермаъност. Аз як тараф, он њамчун 
унвони «сохтори забонї» ба њамин восита сохтори сарфиву нањвии калимањоро дар забон 
дар бар мегирад, ки соњибзабон онро дар даврањои тањсил аз худ менамояд. Аз љониби 
дигар, «грамматика» - ин назарияи забон, илми забоншиносї, њамчунин дониши сохтории 
забон аст [8, с.56]. 

Дар раванди амал кардан бо маводњои грамматикї хонандагонро зарур аст, ки 
дониши зењнии грамматикии худро сайќал дода, онро дар муошират бо шаффофият 
истифода баранд. Њадафи асосии омўзиши грамматика дар он аст, ки омўзандагон 
(хонандагон) тавонанд мањорати гуфтори озод ва њамчунин нозукињои тарљумаро дар 
забони омўхташаванда ба таври амиќ дарк намоянд. 

Мањорат дар умум, њамчун љанбаи амиќи фаъолияти даркнамої фањмида мешавад. 
Амиќии амалиёт нишонањои асосии мањорат аст. 

Њадафњои асосии мустањкамкунии донишњои грамматикї, пеш аз њама, коркарди 
мањоратњо мебошад, ки тавассути амиќгардонї метавонанд ба мањорат мубаддал гарданд 
[12, с.95]. Шарти асосии ташкили мањорати фаъоли грамматикї, пеш аз њама, мављуд 
будани шумораи муайяни маводи лексикї мебошад, ки тавассути он мањорат метавонад 
пайдо шавад. Амалњои грамматикї метавонанд танњо дар заминаи хазинаи луѓавии 
муайян ташкил карда шаванд. Мањорати грамматикї ин ќобилияти гўянда нисбат ба 
интихоби дурусти гуфтор дар заминаи меъёрњои муайян мебошад ва ин амал бояд дар як 
мижа задан ба амал бароварда шавад. 

Масъалањои мањорат ва истифодаи усулњо дар илми педагогика њанўз њам бањснок 
аст ва тадќиќотњои ояндаро таќозо мекунад. Олими машњур Бим И. дар заминаи 
тадќиќоти худ зарурати таълими грамматикаро дар гуфтор зикр намуда, на дар бораи 
омўзиши мањорати грамматика сухан мегўяд, балки оид ба иљрои амалњои њам морфологї 
ва њам синтаксисї бо истифодаи он сухан мекунад. Тадќиќотчї С.Ф. Шатилов мањоратњои 
грамматикиро ба гурўњњои зерин таќсим мекунад: морфологї, морфологї-синтаксисї, 
синтаксисї. Олими бузург Р.П. Мильруд оид ба мањоратњои гуфтор ва ќобилият сухан 
ронда, масъалањои заруриро дар раванди муошарат пешнињод меосозад [6, с.125]. 

Њамин тавр, дар таълими забонњои хориљї, аз он љумла англисї, наќши таълими 
грамматика агар асосї бошад, љанбањои дигари омўзиш аз лињози равонї низ бояд аз 
назарњо дур намонанд. Дар синну соли мактабї нисбат ба калонсолон инкишофи нутќ 
агар аз лињози аз худ намудани асосњои грамматикї асосї бошад, аз тарафи дигар, зиёд 
шудани захирањои луѓавї низ мавќеи муњим дорад. 

Умуман, мањорати сермањсули грамматикї – ин ќобилияти гўянда дар интихоби 
усули гуфтор ва истифодаи меъёрњои мушаххаси њамон забон мебошад. Вазифањои нутќ 
њамеша нияти муошарат ва хабар расондан, ба чизе бовар кунонидан ва амсоли инњо 
мебошад. Аз ин рў, меъёрњои грамматикї ва вазифањои нутќ бояд миёни њам алоќамандї 
дошта бошанд. 
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УСУЛЊОИ АФЗАЛИЯТНОКИ ТАЪЛИМИ ЗАБОН ДАР МАКОТИБИ ОЛЇ 

Дар маќола андешањои муаллиф оид ба усулњои афзалиятноки таълими забони англисї ва роњу 
воситањои самаранок омўзонидани он мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор гирифтааст. Муаллиф бо истифода 
аз адабиёти илмиву таълимї оид ба усулњои таълими забони англисї андешаронї намудааст. Таълими 
забони англисї дар замони муосир наќши баѓоят калон дорад, зеро бидуни таълими дурусти он хонанда аз 
усулњои самаранок аз худ намудани он дар канор мемонад ва ин амал ба нодурустии таълим оварда 
мерасонад. Усулњои таълими забон гуногунанд. Аз як тараф, агар усулњои маъмул истифода шаванд, аз 
тарафи дигар, мањорати истифодаи усулњои гуногун аз тарафи омўзгор наќши муњим дорад, зеро мањорати 
баланди истифодаи усулњо метавонад самаранокии онро таъмин созад. Бояд зикр намоем, ки воситањои 
гуногуни таълим дар шароити кунунї хеле зиёд ба миён омадаанд. Ба ин гурўњи воситањо аз љумла, усулњои 
комуникативиро долхил кардан мумкин аст, ки мавриди истифодаи аксар забоншиносон ќарор гирифтаанд. 
Бояд дар назар дошт, ки вобаста ба њолатњои гуногун устод метавонад усулњои мухталифи таълимро 
интихоб намуда, онро њангоми таълими забон истифода барад. Ин амал, аз як тараф, агар шавќи хонандаро 
бедор созад, аз тарафи дигар, самаранокии таълимро таъмин менамояд. Омўзишњо нишон медињанд, ки 
раванди таълими забон зина ба зина рушд намуда, усулњои мухталиф ба миён омада истодаанд, ки яке 
нисбат ба дигаре афзалиятноктар мебошанд. Новобаста аз таѓйиротњо дар системаи таълими забон 
мањорати устод, пеш аз њама, дар мадди аввал аст, зеро танњо устод метавонад муайян созад, ки бо кадом 
роњ бо таълимгирандааш кор барад, то ин ки таълим самаранок бошад. 

Калидвожањо: афзалият, усулњои таълим муосир, бартарї, самаранокї, мањорати устод, асосњо, 
омўзиш, мањорати педагогї, методњо, рушд. 

 
ЭФФЕКТИВНЫЕ МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ ЯЗЫКА В ВЫСШИХ УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ 

В статье автор рассматривает методы преподавания английского языка и способы проведения эффективных 
уроков. На основе существующих педагогических исследований автор статьи предлагает свою точку зрения на 
способы преподавания английского языка. Обучение английскому языку занимает особое место в современном 
мире. Существуют различные методы преподавания иностранных языков. Эти методы используются различными 
преподавателями. Надо отметить, что при использовании активных методов обучения роль преподавателя и 
особенно его преподавательские навыки занимают особое место, так как, с одной стороны, современные методы 
считаются необходимыми, с другой стороны, умения и навыки преподавания играют важную роль. Использование 
различных методов преподавания, в том числе разных коммуникативных упражнений могут быть использованы 
при проведении уроков английского языка. В зависимости от уровня знания учащихся, преподаватель может 
выбирать различные методы обучения, которые способствуют изучению выбранного материала. Этот метод с 
одной стороны, создаст условия, повысит интерес учащиеся к изучению материалов урока, с другой стороны, 
обеспечит эффективность урока преподавателя. Анализ показывает, что система преподавания языка постепенно 
развивается и возникают новые методы преподавания, которые имеют в каком - то мере преимущество, по 
сравнению с другими методами. 

Ключевые слова: преимущество, современные методы обучения, эффективность, мастерство, навыки, 
основа, обучение, педагогические навыки, методы, развитие. 

 
EFFICIENT METHODS OF LANGUAGE TRAINING IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS 
In the article, the author considers effective methods of teaching English and how to conduct effective lessons. On 

the basis of existing pedagogical research, the author of the article offers his points of view on ways of teaching English. 
Teaching English takes a special place in the modern world. There are various methods of teaching foreign languages. 
These methods are used by various teachers. It should be noted that when using active teaching methods, the role of the 
teacher and especially his teaching skills occupy a special place, since, on the one hand, modern methods are considered 
necessary, on the other hand, the ability and skills of teaching play an important role. The use of various teaching methods, 
including various communication exercises, can be used in conducting English lessons. Depending on the level of 
knowledge of students, the teacher can choose a variety of teaching methods that contribute to the study of the selected 
material. On the one hand, this method creates a condition that students will be interested in studying the lesson materials, 
on the other hand, it ensures the effectiveness of the lesson of the teacher. Analyzes show that the language teaching system 
is gradually developing and new teaching methods are emerging, which have some advantage over the other method. 
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ОИД БА МАФЊУМИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ БЕМУОДИЛ ВА РОЊУ УСУЛИ 
ТАРЉУМАИ ОНЊО АЗ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Кесамирова С.Р. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Воњидњои луѓавии бемуодил ва роњњои тарљумаи онњо дар замони муосир яке аз 
масъалаи мубрами тарљумашиносї ба шумор рафта, то њол мавриди тадќиќотњои илмї 
ќарор доранд. Сабабњои пайдоиши чунин воњидњои луѓавии бемуодил дар мухталиф 
будани фарњангу маданияти халќиятњо, пешравии босуръати илму техника дар 
мамлакатњои дунё ва гуногунии расму русуми миллии њар як миллат инъикос мегардад. Ба 
воњидњои луѓавии бемуодил истилоњот, исмњои хос, калимањои мураккаб, реалияњо, 
лакунањо, экзотизмњо, диалектизмњо, неологизму жаргонизмњо, архаизмњо ва баъзе 
воњидњои фразеологї дохил мешаванд, ки чунин гурўњњои воњидњои луѓавї бо сабабњои 
гуногун њангоми тарљума аз як забон ба забони дигар њамчун воњидњои бемуодил интиќол 
мешаванд. Воњидњои луѓавии бемуодил маънои онро надорад, ки онњо дар матн тамоман 
тарљума намешаванд. Муњаќќиќони илми тарљумашиносї роњу усулњоеро пешкаш 
менамоянд, ки чунин воњидњои луѓавии бемуодил аз як забон ба забони дигар то њадди 
имкон тарљума мегарданд, ки яке аз он усулњо тарљумаи транскрипсия ва транслитератсия, 
эзоњ дар повараќ, калка ва нимкалка, шарњи маънї, аналоги функсионалї, шарњдињї ва 
фањмондадињї, тарљумаи матнї ва ѓ. мебошанд. 

Муњтавои навиштани маќола дар муайян намудани моњияти мафњуми воњидњои 
луѓавии бемуодил дарљ гашта, роњу воситањои тарљумаи он муайян карда мешаванд. 

Масъалаи бемуодилии воњидњои луѓавии байнизабонї таќрибан аз нимаи асри 
гузашта тањти тадќиќот ќарор дорад. Ин яке аз муњимтарин масъалаи забоншиносї ва 
тарљумашиносї ба шумор меравад. Бо назардошти он ки оид ба ин масъала 
забоншиносони тољик кам тадќиќот бурдаанд, нуќтаи мазкур ањаммиятноктарин масъала 
дар забоншиносии тољик ба шумор меравад. Дар бораи бемуодилии воњидњои луѓавї 
аввали солњои 50-ум забоншиносони бузург, мисли Я.И. Ретскер, А.О. Иванов, А.В. 
Фёдоров, Л.С. Бархударов, С. Влахов, С. Флорин, Л.Н. Соболев, Г.В. Чернов ва аз 
забоншиносони тољик дар давраи муосир Ф.М. Турсунов истинодњо оид ба ин масъала 
оварда, кору фаъолият бурдаанд. 

Аз рўйи аќидаи тарљумашиноси тољик Турсунов Ф.М. «мушкилоти асосии воњидњои 
бемуодили нутќ дар он зоњир мегардад, ки њар як забон инъикоскунандаи фарњангу 
маданияти хосси миллати худ буда, тафаккур ва арзиши миллї дар љомеаи њар як миллат 
ба таври гуногун зоњир гардидааст. Дигар хусусияти фарќкунандаи муњим ин сохтори 
такрорнаёбандаи грамматикї ва типологияи муќосавии худи њамон забон ба њисоб 
меравад, ки аз дигар забонњо чи забони оилаи хеш бошад ва чи забони оилаи бегона, яъне 
аз њамаи онњо фарќ мекунад» [5, c.63]. 

Ба воњидњои бемуодили нутќ он калимањое дохил мешаванд, ки муодил ё мутобиќи 
худро дар забони тарљума пайдо карда наметавонанд. Метавон ќайд намуд, ки воњидњои 
луѓавии бемуодил мафњум ё ин ки њолату равандњоеро фаро мегиранд, ки њам дар сохтори 
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фонди луѓавї ва њам аз рўйи мазмун аналоги худро дар дигар забон надоранд. Воњидњои 
луѓавии бемуодил гарчанде мутобиќи худро дар љараёни тарљума дарњол наёбанд њам, бо 
мурури замон онњо баъзе вариантњои муайянро пайдо месозанд, то ки ба дигар забон 
интиќол ёбанд. Забоншиноси барљаста А.В. Фёдорова ќайд менамояд, ки «Набудан ё 
пайдо накардани муодили доимї ва мусодифи муайяни воњидњои луѓавии ин ё он истилоњ 
маънои онро надорад, ки интиќоли мазмун ва мундариљаи матн имконнопазир аст 
(метавон бо роњи шарњи маънї ё бо якчанд калима онро маънидод намуд), яъне ин маънои 
онро надорад, ки дар оянда чунин воњидњои луѓавї тарљуманашавандаанд. Таърихи њар 
як забон таѓйироту иловањои доимии таркиби луѓавиро шањодат дода, дар баробари 
рушди фарњангу маданият, илм, истењсолот ва љомеаи инсонї аз ѓанї гаштани фонди 
луѓавї дарак медињад. Дар айни бой ва ѓанї гаштани фонди луѓавии забон имконият ва 
роњи тарљумаи онњо низ пайдо мегардад» [6, c.123]. 

Чи хеле ки забоншиносони машњур ба монанди В. Гумболдт ва Л. Вайсгербер ќайд 
мекунанд, њар як забон дорои тасвири љањони беназири худ мебошад [9, c.88]. Забону 
тафаккур ва љањонбинии њар як миллат аз њамдигар фарќ мекунад. Аз ин лињоз, дар 
раванди тарљума ба ќуллаи муодилнокии комил расидан кори тарљумонро хеле мушкил 
мегардонад. Чи тавре, ки И. С. Алексеева ќайд менамояд, «истилоњи муодилнокї таърихи 
худро дорад. Дар гузашта мафњуми ин истилоњ мутобиќати шумораи калимањои забони 
матни асл бо шумораи матни тарљума баробар будан ба њисоб мерафт» [1, c.139]. 

Олимони тарљумон лексикаи бемуодилро бо мафњумњои гуногун ном гирифтаанд. Як 
гурўњ олимон ба лексикаи бемуодил реалияњо ва дигар гурўњ бошад лакунањоро дохил 
кардаанд, вале агар дар умум гирем, ба лексикаи бемуодил калимањое дохил мешаванд, ки 
хосси забони як миллат мебошанд, дар фарњангу тамаддуни дигар миллат онњо бегона ва 
ѓайри истифодаанд. Аз рўйи аќидањои С. Влахов ва С. Флорин бармеояд, ки ба воњидњои 
луѓавии бемуодил на танњо реалияњо, балки баъзе истилоњот, лакунањо, баъзе нидоњо, 
экзотизмњо, аббревиатурањо, исмњои хос ва иборањои рехта, ё ин ки фразеологизмњо дохил 
мешаванд [3, c.17-174]. Чи тавре ки зикр гардид, воњидњои луѓавии бемуодилро чун 
тарљуманашавандањо номгузорї мекунанд, ки ин маънои онро надорад, ки он калима дар 
тамоми забонњои љањон тарљуманашаванда аст. Воњидњои луѓавии бемуодил танњо дар 
муќоисаи ду забон ё дар раванди тарљума аз як забон ба забони дигар, яъне аз забони 
англисї ба забони тољикї, бемуодил ба шумор мераванд, шояд дар дигар забонњо онњо 
муодили худро пайдо карда тавонанд. Њоло бошад, танњо воњидњои луѓавии ду забон дар 
назар дошта шудааст. 

Њамин тавр, воњиди луѓавии бемуодил гуфта, калима ё иборањое дар назар дошта 
шудаанд, ки дар забони асл вуљуд доранд, вале дар фонди луѓавии забони тарљума 
муодили худро намеёбанд, яъне воњидњои луѓавие, ки ба таври аналогї ё аз рўйи мазмуни 
матн шарњ дода мешаванд [4, c.81]. 

Сабабњои пайдо шудани воњидњои луѓавии бемуодил инњо мебошанд: 
- Вуљуд надоштани ашё ё мављудот дар њаёти халќи забони тарљумашаванда. 
- Набудани маънои мафњуми забони асл дар забони тарљума. 
- Тавсифи мухталифи услубї ва луѓавї дар забонњо. 
Истилоњот аслан ба воњидњои луѓавии муодил дохил мешаванд, вале баъзан 

истилоњоти наве дар забон ба вуљуд меоянд, ки дар забони тарљумашаванда мафњуми 
ношинос доранд ва мазмуни онњо ба хонандагони матни тарљума нофањмо аст. 
Неологизмњо низ метавонанд бо чунин њолат садди роњи тарљумон шаванд. Мисол, 
истилоњи clon- клон, radar – радар тарљума шудааст. Бештари истилоњот бо усули 
калкакунонї ва тарљумаи тасвирї ба дигар забон интиќол меёбанд. Ба монанди digital 
watch – соати раќамї ва supermarket – фурўшгоњи бузург тарљума ёфтаанд. 

Неологизмњо аслан тарљума мешаванд ва агар муддати зиёд дар истифода бошанд, 
муодили худро дар дигар забон пайдо карда метавонанд, вале неологизмњои муаллифї низ 
вуљуд доранд, ки новобаста бо мурури замон онњо воњиди луѓавии бемуодил ба шумор 
мераванд. Масалан, дар асари Љ.К. Роуллинг «Гарри Поттер»: Dumbledore slipped the put – 
outer back inside his cloak. – Дамблдор оташафрўзаки худро ба кисаb дохилии мантияаш 
баргузошт. (Дамблдор засунул свою зажигалку обратно во внутренний карман мантии) [11, 
c.12]. 

Калимаи put – outer неологизми забони англисї ба њисоб рафта, дар дигар матнњо 
истифода намешавад, яъне худи њамон нависанда онро ба вуљуд овардааст ва танњо дар 
асари худаш бо он мазмун фармуда шудааст. Маънои аслии калимаи оташафрўзак бо 
забони англисї ин lighter мебошад, яъне калимаи put – outer неологизми муаллифї 
мебошад, ки бо роњи тарљумаи тасвирї ё мазмунан интиќол меёбад. 

Гурўњи дигари воњидњои луѓавии бемуодил ин лакунањо мебошанд, ки онњоро аз 
реалияњо фарќ кардан хеле душвор аст. Реалия предмет ё ашёеро мефањмонад, ки хосси як 
миллат аст ва дар њаёти дигар халќ умуман истифода намешавад, вале лакуна бошад 
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мафњумњоеро дар назар дорад, ки дар тафаккури дигар халќ айнан таљассум наёфта, балки 
бо дигар калимањо маънидод шудааст. Масалан, beauty sleep – хоби пеш аз нимашаб, 
glimpse – нигоњи тез, inferiority – рутбаи пастар/поёнтар ва ѓ. Агар ин мафњумњои забони 
англисї айнан дар забони тољикї вуљуд надошта бошанд њам, дар тафаккури халќи тољик 
ин иборањо фањмоанд, яъне мазмунан бегона наменамоянд. Реалияњо бошанд тамоман 
бегонаанд. 

Воситањои ифодаи воњидњои луѓавии бемуодил дар тарљума бо роњњои гуногун шакл 
мегиранд: 

1. Транскрипсия дар ваќти тарљумаи воњидњои луѓавии бемуодил аз рўйи шакли 
фонетикї аз як забон ба дигар забон мегузарад. Муњим он аст, ки агар њангоми 
транскрипсия тарљумон воњидњои луѓавии бемуодилро аз як забон ба забони дигар 
мувофиќи ќоидањои фонетикї дуруст гузаронад, воњидњои бемуодил метавонанд ба 
хонанда њам мазмун дињанд ва њам колорит. Транскрипсия - гузариши овозњои бегона 
(одатан номњои хос, номњои географї, истилоњоти илмї) бо ёрии њарфњои алифбои забони 
маќсад. Транслитератсия - гузариши њарфњои забони дигар бо ёрии њарфњои алифбои 
забони тарљума. 

2. Тарљумон ба он кўшиш менамояд, ки чизи «бегона» - ро пурра «аз они худ» кунад. 
Транслитератсия бошад ба он кўшиш менамояд, ки чизи «бегонаро ба воситаи чизи худї» 
нигоњ дорад. Тарљумаи воњидњои луѓавии бемуодилро њамон ваќт истифода мебаранд, ки 
истифодаи транскрипсия бо ягон сабаб номумкин аст. Бо сохтани калима ё ибораи нав 
чунин натиљањоро ноил шудан мумкин аст. Ин гуна калимањои нав дар навбати аввал аз 
калка ва нимкалка ба даст меоянд. 

There is Mortimer’s, the tobacconist, the little newspaper shop, the Coburg branch of the 
City and Suburban Bank, the Vegetarian Restaurant, and McFarlane’s carriage-building depot 
[8, c.45]. 

Тарљума: Аввал магазини тамокуфурўшии Мортимер, баъд дўкончаи газетафурўшї, 
сонї шуъбаи банки Шањрї ва Атрофишањрии Кобург, баъд ресторани вегетарианї, сонї 
депои каретањои Мак-Ферлан [2, c.18]. 

Љумлаи дар боло зикршуда на танњо лакуна, балки як ќатор исмњои хоссеро низ доро 
мебошад, ки дар матни тарљума њамчун воњидњои луѓавии бемуодил тарљума шудаанд. 
Исми хоси Mortimer дар матни тарљума бо усули транслитератсия чун Мортимер гузашта, 
исмњои хоси дигар мисли the Coburg branch of the City and Suburban Bank ба матни тољикї 
њам бо усули тарнслитератсия ва њам шарњи маънї интиќол гаштаанд. Ибораи Vegetarian 
Restaurant лакунаи забони англисї ба шумор рафта, дар ин матн бо усули 
транслитератсия њамчун ресторани вегетарианї тарљума шудааст. Албатта, хўроку 
таомњои халќи тољик низ бе гўшт тайёр карда мешаванд, вале њамчун тарабхонаи махсус, 
барои ин гуна таомњо њоло дида намешавад, шояд ин сабаб бошад, ки калимаи vegetarian 
муодили худро дар матнњои тољикї пайдо намуда наметавонад. 

3. Калка – тарљумаи калима бо роњи нусхабардорї. Мисол: англисї – skyscraper, русї 
– небоскреб, тољикї – осмонхарош. Яъне, аз рўйи шакл ва мазмун тарљума шудани калима 
мебошад. 

“ I won’t insult your intelligence by telling you how I read that, especially as, rather against 
the strict rules of your order, you use an arc – and – compass breastpin [8, c.31]. 

Тарљума: - Франкмасон буданатонро пай бурдан кори душвор не, зеро шумо, бар 
хилофи устави сахти љамъияти шумо, запонкаи расмаш камону доира доред [2, c.5]. 

Мисоли мазкурро агар тањлил кунем ва калимаи arc ва compass– ро аз луѓат нигоњ 
кунем, arc – камон мешаваду compass – доира. Аз ин бармеояд, ки дар калка реалия ба 
воситаи луѓат тарљума мешавад, яъне калима ба калима. Реалияи arc – and – compass дар 
забони тарљумашуда аз љињати мазмун дурустанд, аммо чи тавре ки љумлаи асл ба хонанда 
мазмуни таъсирбахш медињад, дар забони тарљума ин тавр нест ва колорит тамоман дида 
намешавад. 

4. Нимкалка – дар роњи худ калимањои нимиќтибос буда, онњо њам калима ва њам 
ибора мебошанд, ки «ними калима худї, ними дигараш аз забони дигар аст». Мисол: 
тољикї - декабрист, англисї – Decembrist. 

Adele and I had now to vacate the library: it would be in daily requisition as a reception-
room for callers [10, c.103]. 

Тарљума: Ману Аделро лозим омад китобхонаро холї бикунем. Кунун он њамчун 
пазиришгоњи мењмонону корафтодагон хидмат менамуд [7, c.114]. 

5. Тасвиркунї, фањмондадињї, шарњдињї – яъне тарљумаи наздик кардани воњидњои 
луѓавии бемуодил дар он њолат истифода бурда мешавад, ки тарљумон дигар чора надорад. 
Маълум мешавад, ки калимаи дучоромада бо роњи транскрипсия ё усули дигар тарљума 
намешавад. Масалан, Irish – setter - сеттерњо (як хел саги шикорї), Bermuda Dockyard - 
доки (таъмиргоњи киштї) Бирмунд, Wharves - верфьњо (љойи таъмири киштињо) ва ѓ. 



148 
 

“… Do you not deduce something from that?” [8, c.92]. 
Тарљума: Аз њама он чи ки гуфта шуд, бо усули дедуксия (аз кулл ба љузъ пай бурдан) 

ягон хулоса бароварда наметавонед? [2, c.41-42]. 
Ба масъалаи тадќиќоти усулњои тарљумаи бемуодилњо корњои зиёд бахшида шудааст. 

Ќонуниятњои тарљумаи воњидњои луѓавии бемуодил дар назария ва амалияи тарљума 
устуворанд, вале тарљумонњо дар кори худ ба таљриба ва мањорати касбии худ такя карда, 
роњњо ва усулњоеро интихоб мекунанд, ки воњиди бемуодил мавриди тарљума ба хонанда 
аниќу равшан бошад. 
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МОЊИЯТИ МАФЊУМИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ БЕМУОДИЛ ВА РОЊУ УСУЛИ ТАРЉУМАИ ОНЊО 
АЗ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ БА ЗАБОНИ ТОЉИКӢ 

Маќолаи мазкур ба воњидњои луѓавии бемуодил бахшида шуда, аќидаву фикрронии забоншиносон ва 
тарљумонњо рољеъ ба ин масъала љамъоварї гардидааст. Дар маќола инчунин сабабњои пайдоиши воњидњои 
луѓавї дар забонњо ба таври муфассал зикр гардидааст. Аз сарчашмањои назариявии маќола маълум гардид, 
ки ба воњидњои луѓавии бемуодил реалияњо, лакунањо, истилоњот, неологизмњо, исмњои хос, экзотизмњо ва ѓ. 
дохил мешаванд. Сабаби асосии пайдоиши воњидњои луѓавии бемуодил дар мухталиф будани фарњангу 
маданияти халќиятњо, пешравии босуръати илму техника дар мамлакатњои дунё ва гуногунии расму русуми 
миллии њар як давлат инъикос мегардад. Дар баробари ин, маълум гардид, ки воњидњои луѓавии бемуодил 
тарљуманашаванда ба шумор намераванд, зеро роњу воситањои гуногуни интиќоли онњо дар тарљумашиносї 
муайян гардидааст, ки яке аз он усулњои тарљума ин транслитератсия, калка, шарњдињї, аналоги 
функсионалї ва ѓ. мебошад. Ќонуниятњои тарљумаи воњидњои луѓавии бемуодил дар назария ва амалияи 
тарљума устуворанд, вале тарљумонњо дар кори худ ба таљрибаи касбии худ такя карда, роњњо ва усулњоеро 
интихоб мекунанд, ки воњиди бемуодил мавриди тарљума ба хонанда аниќу равшан бошад. 

Калидвожањо: тарљума, воњиди луѓавии бемуодил, реалия, лакуна, неологизм, истилоњот, 
транслитератсия, калка, шарњдињї, аналог. 

 
О ПОНЯТИИ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ И 

ОСОБЕННОСТЯХ ИХ ПЕРЕВОДА С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
В данной статье рассматривается безэквивалентность лексических единиц, собраны взгляды лингвистов и 

переводчиков по данному вопросу. В статье также определены конкретные причины возникновения 
безэквивалентных лексических единиц. Из теоретических источников статьи стало известно, что в 
безэквивалентные лексические единицы были включены реалии, лакуны, терминология, неологизмы, собственные 
имена, экзотизмы и т. д. Основной причиной возникновения безэквивалентных лексических единиц является 
разнообразие культур народов, развитие науки и техники в странах мира, разнообразие национальных обычаев и 
традиций каждого государства. Наравне с этим было выявлено, что безэквивалентные лексические единицы 
считаются непереводимыми, а для их перевода существуют разные способы передачи, среди которых можно 
выделить транслитерацию, калькирование, интерпретацию, функциональный аналог и т. д. Закономерность 
перевода безэквивалентных лексических единиц твердо установлена в теории и практике перевода, но переводчики 
в своей работе, полагаясь на свой профессиональный опыт, выбирают такие способы, чтобы безэквивалентные 
лексические единицы в процессе перевода были понятны и доступны читателю. 

Ключевые слова: перевод, безэквивалентные лексические единицы, реалии, лакуны, неологизмы, 
терминология, транслитерация, калькирование, интерпретация, аналог. 

 
ON THE CONCEPT OF TRNSLATION EQUIVALENCE OF LEXICAL UNITS AND FEATURES OF THEIR 

TRANSLATION FROM ENGLISH TO TAJIKI 
This article considers the non-equivalence of lexical units and collects the opinions and ideas of linguists and 

translators on this issue. The article also provides an overview of the reasons for the formation of equivalent lexical units. 
From the theoretical sources of the article, it is clear that the lexical units include realia, gaps, terminology, neologisms, 
proper names, exotisms, etc. The main reason for the emergence of non-equivalent lexical units is the diversity of cultures 
and cultures of peoples, the rapid development of science and technology in the countries of the world and the diversity of 
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national customs and traditions of each state. At the same time, it was found that non-equivalent lexical units are 
untranslatables since there are different ways to translate them such as ransliteration, tracing, interpretation, a functional 
analog, etc. The regularity of translation of non-equivalent lexical units is firmly established in the theory and practice of 
translation, but translators rely on their professional experience in their work and translate equivalent and non-equivalent 
lexical units from one language to another. 

Key words: translation, non-equivalent lexical units, realities, gaps, neologisms, terminology, transliteration, tracing, 
interpretation, analogue. 

 
Сведение об авторе: Кесамирова Саодат – Таджиский государственный институт языков им. С.Улугзода, 
соискатель кафедры сопоставительная типология. Адрес: 734019, Республика Таджикистан, г.Душанбе, 
ул.Мухаммадиева 17/6. E-mail: nigina90_90@inbox.ru. Тел.: (+992) 900-00-70-97 

 
Information about the author: Kesamirova Saodat - Tajik State Institute of Languages named after S.Ulugzoda, aspirant 
the Department of comparative-typology. Address: 734019, Republik of Tajikistan, Dushanbe, Muhammadiev Str., 17/6. 
E-mail: nigina90_90@inbox.ru. Tel.: (+992) 900-00-70-97 
 
 
УДК:491.550-3:43-3 

ВОЖАЊОИ МАРБУТ БА ЉАШНЊОИ « МЕЊРГОН» ВА «ОКТОБЕРФЕСТ» ДАР 
ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 

 
Лузинаи З. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Мардуми овозадори тољик љашну маросимњои хеле зиёд доранд. Њар яке аз ин 
љашнњо бо шукўњу шоњамати хосса љашн гирифта мешаванду хусусиятњои фарќкунандаи 
худро доранд, ки ин бевосита таъсири худро ба забон ва луѓати он гузошта метавонад. 
Масалан, агар мо њангоми љашнгирии иди Наврўз вожањои гулгардонї, суманакмонї, 
таронахонї, аловпарак, њафтсин, њафтшинро корбаст намоем, аммо њангоми љашнгирии 
иди Мењргон бо вожањои офаринхонї, сайри мазор, аноргўронї ва ѓайра рўбарў мешавем. 

Тавре маълум аст, яке аз љашнњои фарњангї - таърихии дигар миёни мардуми тољик 
љашни «Мењргон» ба шумор меравад. Њатто дар даврањои вазнини таърихї мардуми 
тољик кўшиш менамуданд, ки љашнњои бузурги Наврўз ва Мењргонро бо тамоми анъанаву 
маросимњояш истиќбол гиранд. Мардумшинос Додарбеков С. оид ба љашни Мењргон 
чунин аќидањои љолиберо пешнињод менамуд: «Мењргон - аз њама љашни маъмул ва 
маъќули фарњангї- таърихї ба њисоб рафта, ба мисли Наврўз, новобаста аз њамаи 
таѓийротњо аз ќадимулайём то ба даврони мо миёни мардуми тољик мањфуз мондааст» [1, 
с.48]. Бояд њаминро ќайд намоем, ки агар љашни пуршукўњи «Сада» дар зимистон, љашни 
«Наврўзи њуљастапай» дар фасли бањори нозанин истиќбол гирифта шавад, Мењргонро 
дар тирамоњи зарин истиќбол мегиранд ва ин љашн таљассумкунандаи зебогии тирамоњи 
зарин ба шумор меравад. Мардуми тољик бар он аќидаанд, ки ќадрдониву эњтиром ба 
идњои ќадимаи ориёї Мењргон, Наврўз ва Сада, Гулгардонї ва дигар љашнњо яке аз 
љузъњои људонашавандаи анъана ва фарњангу тамаддуни тољикон ба њисоб мераванд [3, 
с.55]. Мутафаккирони бостоншинос бар он аќидаанд, ки љашни пуршукўњи Мењргон 
таърихи чорњазорсола дорад. Ин љашн ба тољикон аз ќавму ќабилањои ќадимаи 
эронинажод омада расидааст. Љашни тирамоњии Мењргон љашни мавсимии форсњо ба 
њисоб рафта, бо як шукўњу шањомати хосса љашн гирифта мешуд. Ин љашни мавсимї ва 
кишоварзї ба шумор мерафт. То ќабули дину оини муќаддаси Ислом љашни Наврўз ва 
Мењргон барои мардуми эронтабор љашнњои давлатї ба њисоб мерафтанд. Афзалияти ин 
љашнњо дар он зоњир мегашт, ки дар гузашта дар ин љашнњо шоњон хеле хайру савховати 
зиёд менамуданд ва њатто аз сарчашмањои таърихї мо огањ гаштем, ки сару либоси 
ќиматбањои хешро ба кишоварзони асил таќсим карда медоданд. Зеро Мењргон ва Наврўз 
љашнњое буданд, ки мардумро ба покизагї, накукорї ва хайру саховат њидоят менамуданд. 
Дар љашни Мењргон як анъанаи нек вуљуд дошт, њангоме ки элчї оид ба фарорасии љашни 
Мењргон хабари нек орад ба ў офарин гуфта, маросими офаринхонї гузаронида мешуд. 

Мењргон на танњо аз саршавии тирамоњи тиллої, балки аз саршавии нимаи дуюми 
сол огоњї медињад. Боиси зикр аст, ки дар гузаштаи ќадим дар асрњои IV то VI барои 
эрониён соли нав аз моњи якуми тирамоњ оѓоз меёфт, љашни Мењргон дар гузаштаи ќадим 
љашни динии эрониёни ќадим мансуб ёфта, ин љашн бо њолати Худои Мењр, Мињр (Митра) 
вобастагї дошт. 

Дар китоби муќаддаси зардуштиён «Авесто» гимни аз њама дароз ва пурмуњтаво ба 
васфи Худои Мењр бахшида шудааст - «Михр- Яшт» шояд аз њамин лињоз ин љашн хеле 
пуршукўњ буд. Фирдавсии бузургвор низ дар достони « Шоњнома» оид ба љашни Мењргон 
ишора намудааст. Мањз дар њамин рўз бо фармони Коваи оњангар Фаридун Зањњокро 
нобуд месозад. Гарчанде дар даврони Шўравї љашни Мењргон њамчун љашни њосил љашн 
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гирифта мешуд, лекин урфу одат ва анъанаву маросимњои ин љашн ќариб ки миёни 
мардуми тољик аз байн рафта буданд. Аз ин лињоз, дар забон низ луѓати марбут ба ин 
љашнро кам вомехўрдем. 

Бояд зикр намуд, ки ин љашн боз миёни тољикзабонон бо номи «Иди Офтоб » низ 
маъмул аст. Дар аввалњои пайдоиши худ ин ид аз рўйи мантиќ њамчун иди шукронаи 
Офтоб, файзу баракати он ќайд карда мешудааст [6, с.8]. Тавре маълум аст, вожаи 
Мењргон ба исми «мењр »тавассути њамроњ кардани пасванди -гон сохта шудааст. Аслан, 
дар забони тољикї пасванди -гон дар сохтани шакли љамъи исмњо корбаст мешавад. 
Инчунин, ин пасванд дар забони тољикї боз соњибият ва ба мањал вобаста будани ашёро 
низ ифода мекунад. Бо ибораи дигар калимаи «Мењргон» маъноњои "мењрњо", "соњибони 
мењр","дорои мењр", "мењрубон"- ро ифода намуда, ба манзил ва љойи мењр ишора мекунад 
[4, с.466]. 

Иди Мењргон аз рўйи солшумории имрўза аз 8 октябр оѓоз мегардад. Рўзи аввали ин 
идро «Мењргони омма» номида, ин ид шаш рўз давом меёбад ва рўзи охири онро, ки 
Ромрўз ном доштааст, «Мењргони хосса » мегуфтаанд [6, с.12]. Тадќиќу тањлилњо нишон 
доданд, ки вожањои ба ин љашн дахлдошта низ дар забони тољикї хеле зиёданд. Аз ин рў, 
мо онњоро ба таври зайл гурўњбандї намудем: 

1. Номгўи анъанањои љашни Мењргон: ширнўшї (зиндагї ба мисли шир сафеду пок 
бошад), туњфањадякунї (мењру муњаббати одамон ба якдигар зиёд гардадад), гулобпошї 
(то Мењргони дигар сињату саломат ва рўзашон чун гулоб пурнакњат бошад), пўшидани 
либоси арѓувонї (њамеша рўйсурх бошанд). Дар љашни Мењргон як анъанаи нек вуљуд 
дошт, њангоме ки элчї оид ба фарорасии љашни Мењргон хабари нек орад ба ў офарин 
гуфта, маросими офаринхонї гузаронида мешуд. Гарчанде оид ба анъанаи дар бозор 
љашн гирифтани иди Мењргон дар сарчашмањои таърихї чизе оварда нашудааст, лекин 
дар айни замон дар бисёри минтаќањо Мењргон дар бозор љашн гирифта мешавад. Ин 
шояд аз он сабаб бошад, ки аслан зиндагии мардуми тољик бо кишоварзї марбут аст ва 
мањсулоти ба дастовардаи худро ба бозорњо бароварда ба фурўш гузошта, ризќу рўзї ба 
даст меоранд. Дар нутќи мардуми тољик вожаи бозор хеле серистеъмол аст. 

Калимаи "бозор" дар забони имрўза, асосан ба маънии љой ва мањалли махсуси 
харидуфурўш мавриди истифода ќарор дорад. Муњаммад Ѓиёсуддин асли ин калимаро аз 
абобозор гуфтааст: "Бозор зоњиран дар асл абобозор буд, зеро ки дар чунин љоњо аксар аз 
атъима (таом) ва абоњо мефурўхтанд. Ва ба мурури айём ба маънии мутлаќи љойи 
фурўхтан истеъмол ёфта. Ва бозори тез ва роиљ аз сифати ўст" [2, с.110]. Забоншиноси 
варзида Њалимиён Сафаргул ќайд намудааст, ки дар шеърњои Сайидои Насафї њам вожаи 
бозор ба њамин маънї ва чунин сифатњо омадааст [7, с.28: 

Маро савдои нони ў тунук кард, 
Фалак бозори ман гарму хунук кард (Сайидои Насафї). 

2. Номгўи нонњое, ки дар иди Мењгон тайёр менамуданд: нони гандумї, нони љавї, 
нони арзанї, нони љуворигї, нони наски, нони биринљї, нони лубиёгї ва ѓ. 

3.Номгўи навъњои мевањое, ки дар хони идона гузошта мешаванд: турунљ (мева аз 
љинси лимў ва афлесун), себ, бињї, анор, ангур, унабї (чигда), муруд, чормаѓз, хурмо 
найшакар ва ѓ.. Њар як маводу хўроке, ки њангоми оростани хони идона гузошта мешуд, 
рамзи худро дошт, њар як меваљот ва мањсулотро дорои фоли нек ва бахосият 
мешумориданд. Гарчанде њамаи вожањои ифодакуандаи номи мевањо дар забони имрўзаи 
мо маъмуланд, вожаи турунљ дар айни замон дар забони гуфтугўии мардуми тољик 
мавриди истифода ќарор надорад. Оиди ин вожа дар луѓатњо маълумоти муфассал оварда 
шудааст. Оид ба вожаи турунљ дар луѓати « Бурњони ќотеъ » чунин оварда шудааст: 
“Меваест маъруф, ки пўсти онро мураббо созанд ва туффоњи моъи хонанд: ва маъниии 
чин ва шиканљ ва сахт дарњам фишурда ва дарњам кашида бошад: ва амр ба ин маънї њам 
њаст: ва ба маънии хушкшуда ва дуруштшуда низ омадааст: ва ба фатњи сонї( турунљ) њам 
гуфтаанд: ва ба фатњи аввал ва сонї( яъне таранљ) ба маънии фароњам нишондан” [5, с.280]. 

4. Номгўи чорабинињое, ки бахшида ба љашни Мењргон гузаронида мешаванд: иди 
њосилот, иди асал, иди анор, иди ангур, иди харбуза, иди тарбуз ва ѓ. 

Вожахои ифодакунандаи љашни Октоберфест дар забони олмонї. Мардуми олмон 
низ љашну маросимњои мардумии зиёд доранд. Ин љашну маросимњо хусусиятњои 
фарќкунандаи худро доро мебошанд. Агар жарфтар бингарем, баъзе урфу одатњое, ки 
мардуми олмон доранд, ба урфу одатњои мардумї тољик монанд мебошанд. Масалан, 
дастурхони идона густурдан њангоми маросимњо ва муњайё намудани њамаи нозу неъматњо, 
ба якдигар туњфањо њадя кардан њангоми љашну маросимњо ва ѓ. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки дар тирамоњ дар моњи Октябр мардуми Олмон низ 
љашни пуршукўњи Oktoberfest (Октоберфест) - ро таљлил менамоянд. Гарчанде ин љашнњо 
аз якдигар ба куллї фарќ мекунанд. Аз сабаби дар як фасл љашн гирифтанашон, мо 
тасмим гирифтем, ки лексикаи ифодакунандаи ин љашнњоро дар якљоягї тањлил намоем. 
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Бояд њаминро зикр намоем, ки Оktober -номи моњ мебошад. Бештар миёни мардуми 
Олмон ин љашнњо бо истилоњи Volkfeste - љашнњои мардумї маъмуланд. Дар њамаи 
луѓатњо das Fest- љашн ва das Volkfeste- мардумї тарљума шудаанд [9, с.322-323]. Тавре 
маълум аст, фестивали фолклории Volksfest ин фестивали аз њама пуршукўњи мардуми 
Олмон мебошад. 12-уми октябри соли 1810 ба муносибати аќди никоњи шоњ Людвинг 
Ludwig ва малика Тереза Therese сайругашт дар сабзазорон дар тўйи арўсї 5- 6 рўз идома 
ёфт. Шоњ барои мардуми Бавария дар сабзазорон дастурхони пур аз нозу неъмати идона 
ороста, дар хони идона хўрданиву нўшидании гуногун мегузорад. Ин боис мегардад барои 
тавлиди ин љашн. Бо гузашти айём сабзазоре, ки дар он љашни арўсї гузаронида шуд, 
сабзазори Тереза номиданд ва баромади вожаи Theresenwiese – сабзазори Тереза аз њамин 
љост. Oktoberfest миёни мардуми олмонї боз бо номи. ,,Wiesn”- сабзазор маъмул аст [10, 
с.3]. Шоњ мехост дар ин љашн мењмононро хушњол намояд. Аз ин сабаб ба ѓайр аз 
оростани зиёфати олиљаноб, инчунин асптозиро низ ба барномаи гузаронидани маросими 
аќди никоњ ворид сохт. Умуман, оид ба анъанаи гузоштани Bier- оби љав дар хони идона 
ягон падидае њам мављуд набуд, лекин муњаббати олмонињо, ки аз асптозї дида ба оби 
љавнўшї зиёдтар буд, ѓолиб баромаду ин анъанаро ба ин љашн беихтиёр ворид сохтанд. 
Дар соли 1814 шоири олмонї Achim voh Arnim иброз менамояд, ки (Ахим фон Арни) дар 
љашн дўконњои оби љавфурўшї хеле зиёд буданд. Аввалин шуда дўкони оби љавфурўширо 
дар љашнгоњ савдогаре бо номи Йозефа Хермана мегузорад. Дар соли 1818 ба љашнгоњ 
чархофалакњои осмонбўс гузошта шуданд. Бо мурури замон мардум ба ин љашн суннатњои 
нав ворид сохтанд. Мутахассисони варзида барои ин љашн оби љави махсус, ки 
Oktoberfestsbier (оби љави Октоберфест) ном дорад, омода месозанд. Дар айни замон дар 
Олмон ин љашнро бо нўшидани оби љав - пиво оѓоз менамоянд. Дар соли 1867 аввалин 
Restaurant- тарабхонае, ки иштирокчиёни зиёдро љамъ кард таъсис ёфт. Дар Олмон 
аввалин паради Wiesnwirte (соњибони дўконњои оби љав) аз соли 1879 оѓоз ёфт. Бояд 
њаминро дарљ намоем, ки дар Олмон як анъанаи аљиб мањфуз мондааст: ба фурўш 
мондани оби љави навъи бавария ва инчунин Reinheitsgebo (ќонун оид ба тозагии оби љав) 
танњо ба оби љави баварї тааллуќ дорад. Reinheitsgebo - ќонун оид ба тозагии оби љав дар 
соли 1516 аз тарафи шоњзода Вилгелм 4 бароварда шуда буд, зеро дар он давра барои зуд 
туруш нашудани оби љав гиёњњои гуногун хамроњ карда мешуд. Аз рўйи талабот бояд ба 
оби љав ягон хел гиёњњои мадњушкунанда њамроњ карда намешуд. Аз сабаби он ки дар 
моњи октябр, аллакай, дар шањри Мюнхен њаво хунук мешавад, аз соли 1872 сар карда 
љашнгирии Oktoberfest- ро дар охири моњи сентябр сар карданд. Ин љашн, одатан 17-19 
рўз идома меёбад. ,,O zapft is,,- откупорено, яъне ин љой барои љашнгирии Октоберфест 
гирифта шудааст сухани муќаддас дар шањри Мюнхен, ки оѓози маросимро мефањмонад, 
пас аз он ба соњибони дўконњо барои рехтани оби љав иљозат дода мешавад [8, с.69]. Ба 
ѓайр аз оби љавнўшї дар ин љашн маросими намоиши либосњои миллї ба роњ монда 
мешавад. Аввалин маротиба дар Oktoberfest намоиши либосњои миллї дар 
љашнгирии ,,серебренная свадба,, (тўйи нуќрагин) Людвиг ва Тереза гузаронида шуд. 
Соли 1950-ум 8000 нафар иштирокчї иштирок намуда, 7 километро тай карда, либосњои 
миллии бавариро намоиш доданд. 

Номгўи таомњое, ки дар дастурхони Октоберфест гузошта мешаванд: weisswurst 
(њасиби баварї) Wiesn-Huhn (мурѓи баварї) Schwienerfleish (гўшти хук). 

Номгўи либосњои барои ин љашн тавсияшуда: Lederhosen (шалвори чармини 
мардона), Hafelrschuh (попўши чармини мардона), Tracht Lederhosen (нимкуртаи 
ороишдода), Dirndi (куртаи махсуси занонае, ки миёни занњоро борик нишон медињад). 

Њангоми тањлили мавод мо собит намудем, ки дар ваќти љашнгирии ин идњои 
“Мењргон” ва “Октоберфест” миёни мардуми тољику олмон маросимњои хеле зиёд 
гузаронида мешавад. Вобаста ба ин маросимњо луѓатњои фаровон истифода бурда 
мешаванд, ки њар як вожаи марбута хусусиятњои миллї будани забонро исбот мекунанд. 

Гарчанде ин маросимњо дар манотиќњои гуногун гузаронида шаванд њам, умумияти 
љашнгирии ин идњоро мо собит намудем. 
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ВОЖАЊОИ МАРБУТ БА ЉАШНЊОИ « МЕЊРГОН» ВА «ОКТОБЕРФЕСТ» ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 
ВА ОЛМОНЇ 

Дар маќола муаллиф оид ба лексикаи ифодакунандаи љашни Мењргон ва Октоберфест дар забонњои 
тољикї ва олмонї маълумот додааст. Ў тавонистааст дар бораи њамаи он маросимњое, ки ифодагари љашни 
Мењргон мебошанд, маълумот дода, ин истилоњњои ба ин маросимњо вобаста бударо шарњ дињад. Муаллиф 
ќайд намудааст, ки гарчанде ин љашнњо миёни мардумњои гуногун гузаронида шаванд њам, умумиятњо дар 
маросимњои ин љашнњо ба чашм мерасанд. Тањлилњо нишон доданд, ки гарчанде љашнњои Мењргон ва 
Октоберфест гуногун бошанд њам, аммо анъанаву маросимњои мардуми Олмон ва тољикон ба якдигар 
монандї доранд. Масалан, оростани хони идонаи олиљаноб, њадя намудани туњфањо, пўшидани либоси 
идона ва ѓ. Њамаи ин аз ориёї будани мардуми тољик дарак медињад. Муаллиф тавонистааст моњирона 
таърихи пайдоиши ин љашнњоро бо факту далелњо нишон дињад. 

Калидвожањо: лексикаи ифодакунандаи љашни Мењргон ва Октоберфест, анъанаву маросимњои 
мардуми Олмон ва тољикон.  

 
СЛОВА ОТНОСЯЩИЕСЯ К ПРАЗДНОВАНИЮ « МЕХРГОН» И «ОКТОБЕРФЕСТ» В ТАДЖИКСКОМ И 

НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье автор приводит сведения о лексике обозначающей празднование« Мехргон» и «Октоберфест» в 

таджикском и немецком языках. Автор смог привести сведения о всех обрядах, обозначающих празднование 
Мехргона и дать разъснения относительно терминов относящихся к данному обряду. Автор отмечает, что 
несмотря на то, что данные празднования проводятся у разных народов по своему, все же среди них есть свои 
общие качества. Анализ показывает, что хотя праздники Мехргон и Октоберфест отличаются, но традиции и 
обряды тадикского и немецкого народов схожы друг с другом. Например, приготовление праздничного стола, 
пиношение подарков, одевание праздничной одежды. Автор смог мастерски показать историю появления этих 
празднований с приведением достоверных фактов.  

Ключевые слова:лексика обозначающая празднование « Мехргон» и «Октоберфест», народные традиции и 
празднования немецкого и таджикского народов. 

 
WORDS RELATING TO THE CELEBRATION OF “MEHRGON” AND “OKTOBERFEST” IN TAJIK AND 

GERMAN LANGUAGES 
In the article, the author provides information about the vocabulary denoting the celebration of "Mehrgon" and 

"Oktoberfest" in Tajik and German. The author was able to provide information about all the rituals marking the 
celebration of Mehrgon and give an explanation of the terms related to this rite. The author notes that despite the fact that 
these celebrations are held by different peoples in their own way, yet among them there are common qualities. The analysis 
shows that although the Mehrgon and Oktoberfest holidays are different, the traditions and rites of the Tadik and German 
peoples are similar to each other. For example, preparing a festive table, presenting gifts, dressing up festive clothes. The 
author was able to masterfully show the history of the occurrence of these celebrations with reliable facts. 

Keywords: vocabulary denoting the celebration of "Mehrgon" and "Oktoberfest", folk traditions and celebrations of 
the German and Tajik peoples. 
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РОБИТАИ ЗАБОН ВА ФАРЊАНГ 
 

Шукуров Г.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љомеаи башарї дорои тамаддуни гуногун буда, фарњанг љузъи таќсимнопазири он 

аст. Њар як фарњанг дорои системаи забонии хос аст, ки тавассути он иттилоот аз як 
насл ба насли дигар интиќол меёбад. Дар илм тавассути шаклњои гуногуни 
муносибатњо сурат мегирад, ки онро воситаи вербалии муошират ном мебаранд. Ба 
муоширати вербалї нутќ дахл дорад. Одамон тавассути нутќ иттилоотро байни њам 
доду гирифт мекунанд, гоње нутќи инсон яке аз элементњои забон ба њисоб меравад, аз 
ин рў, имкони функсионалии он нисбатан камтар аст, нисбат ба системањои забонї. 

Забонро њамчун падидаи иљтимої муњаќќиќон оинаи фарњанг, хазинаи фарњанг, 
интиќолдињандаи фарњанг гуфтаанд. Мушаххастар «Забон воситаи махсуси њифз ва 
интиќоли иттилоот, инчунин доираи рафтори инсон аст» [8, с.63]. Албатта, ин гуна 
тавзењ намудани забон аз дидгоњи фарњангї аст, вале дар њар сурат фарњанг бидуни 
мављудияти забон наметавонад аз вуљуди худ дарак дињад. Дар ин замина арзишњои 
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фарњангии њар як ќавму миллатро танњо тавассути забон метавон њифз ва ба насли 
оянда интиќол намуд. 

Маълум аст, ки дар замони муосир гуногунфарњангї мавќеъ дошта, робитаи 
байни фарњангњо тавассути забон сурат мегирад. Робитаи байнифарњангиро њар забон 
метавонад таъмин карда бошад, вале хеле мањдуд ва нокомил. Дар таърихи фарњанги 
башарї забонњое буданд, ки дар таъмини робитаи байнифарњангї маќоми аввал 
доштанд. Агар мо ба гузаштаи љомеаи мутамаддини башарї таваљљуњ намоем, 
мушоњида мешавад, ки дар замонњои ќадим, дар як давраи таърихї, ки илму фарњанги 
юнонї ба дараљаи баланд тараќќї карда буд, забони юнонї ба сифати забони 
байналмилалї барои таъмини робитањои байнифарњангии халќу миллатњои гуногун 
хидмат мекард. 

Тањќиќоти олимон нишон медињад, ки дар таркиби луғавии забони юнонї 
истилоњоти зиёди илмї мављуданд, ки то њол барои башарият хидмат мекунанд. 
Заминаи пайдоиши вожа ва истилоњњои устувори илмї дар забони юнонї дар натиљаи 
рушди фарњангу илм ба вуљуд омадааст. 

Пас аз таназзули фарњанги юнонї љойи онро фарњанги лотинї мегирад, ки осори 
он дар забони лотинї мавќеъ дорад. Дар аксар забонњои олам истилоњоти лотинї то 
имрўз истифода мешаванд. Илми забоншиносии олам исбот кардааст, ки «Дар айни 
замон њудуди 85% истилоњоти илмї - техникиро дар таркиби луғавии забонњои 
рушдкардаи љањон, истилоњоте ташкил медињанд, ки дар базаи забонњои юнонї ва 
лотинї сохта шудаанд» [8, с.64]. 

Њамин тавр, дар асри XVII љойи забони лотиниро забони фаронсавї мегирад. Дар 
интињо аз нимаи дуюми асри XX забони англисї љойи аввалро њамчун забони 
байналмилалї ва забони муошират дар робитањои байнифарњангї мегирад. 

Илми забоншиносї вазифаи забонро мушаххас муайян кардааст. Забон воситаи 
мухобираи байни одамон аст. Робитаи вербалї бидуни забон имконнопазир аст. Дар 
муайян кардани робитаи забон ва фарњанг тањќиќоти зиёде анљом дода шудааст. Аксар 
чунин андеша доранд, ки барои ифодаи андеша ва фањмидани сухани мусоњиб, 
донистани танњо забон кофї нест. Барои он ки мо сухани њамсуњбати худро даќиќ дарк 
кунем, донистани фарњангу ахлоќ ва психологияи мусоњиби мо муњим аст. Барои он ки 
мо сухани мусоњиби худро хуб фањмем вазъи гуфтори ўро бояд хуб дарк карда бошем, 
вагарна мо маќсади нињоии њамсуњбати худро фањмида наметавонем. Аминов И.И., 
мегўяд, ки: «Вазъи сухангўйии инсон - зуњуроти мураккаб аст, он на танњо ба 
хусусиятњои шахсии инсон, балки вижагињои тарбияи ў, муњити иљтимої ва миллї, 
љойи таваллуд ва омўзиши ў алоќаманд аст» [1, с.127]. Њама вижагињои психологие, ки 
Аминов И., зикр намудааст, ба фарњанги шахси мусоњиб рабт мегирад. Бе донистани он 
мо наметавонем, танњо бо калимањо маънии гуфтор ва воќеияти аслии дар нутќи 
њамсуњбати худ омадаро дарк кунем, яъне забон дар њамбастагї ба дараљаи фањму дарк 
ва фарњанг, инчунин шинохти фарњанг амал мекунад. 

Арзишњои фарњангии њар як миллат бевосита дар забони он инъикос меёбад. 
Таркиби луғавии забон бештар аз вожањои фаъоле иборат аст, ки дар фарњанги он 
миллат мавќеъ дорад. Агар мо ба динамикаи рушди забонњои дунё таваљљуњ кунем, 
мушоњида мекунем, ки бо рушди фарњанг, забони миллат низ такмил ёфтааст ва 
баръакс бо таназзули фарњанг забони миллат низ таназзул ёфтааст. Бо гузашти айём аз 
дигаргунињо дар њаёти миллат ва коњиш ёфтани љузъе аз фарњанги миллат, миќдори 
калимањои марбут ба њамин бахши фарњанг дар забон кам гардиданд. Ин раванд, 
албатта, ба замон, вазъ сиёсат ва сатњи иљтимоъ ва иќтисоди миллат вобаста аст. 
Мисол: «Дар забони арабї зиёда аз 6000 калимањое буданд, ки уштурро тавсиф 
мекарданд, вале дар замони муосир ќисми зиёди онњо аз байн рафтанд, зеро дар 
фарњанги арабї бо гузушти замон мавќеи уштур коњиш ёфтааст» [8, с.68]. Ин раванд аз 
он шањодат медињад, ки њамеша рушд ё таназзули фарњанг ба забон таъсиргузор аст. 

Дар забони форсии тољикї вожа ва истилоњоти зиёдеро дучор омадан мумкин аст, 
ки бевосита ифодакунандаи арзишњои фарњангии мо мардуми эронитаборанд ва бо 
дигар забонњои дунё тарљумаи комили онњоро дарёфтан мушкил аст. Мисол: Наврўз, 
Сада, Мењргон, чакан, атлас, чавгон, ош, шакароб ва ғ. Ин гурўњи вожањоро мо агар ба 
дилхоњ забони дунё тарљума кунем ё айнан нависем, нафаре, ки аз фарњанги мо огоњї 
надошта бошад, муњтаво ва мазумни сухани моро дуруст ва даќиќ фањмида 
наметавонад. 

Робитаи фарњанг бо забон на танњо дар доираи як фарњанг, балки дар робитањои 
байнифарњангї низ мавќеи вижа дорад. Дар замони мо дар натиљаи њамгирої ва 
таъсири мутаќобилаи фарњанг ва забонњои гуногун дар Осиёи Марказї вожањои 
ќадимї ва асили тољикї дар забонњои узбекї, ќирѓизї ва ќазоќию турманї мустаъмал 
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гардида истодаанд. Масалан, вожањои ош, Наврўз, чавгон, бузкашї ва ѓ. барои њамаи 
забонњои Осиёи Миёна умумиистеъмол гардида истодаанд. 

Њамин тавр, робитаи фарњанг ва забон ногусастанї буда, яке бидуни дигаре вуљуд 
дошта наметавонад. 
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РОБИТАИ ЗАБОН ВА ФАРЊАНГ 
Дар маќолаи мазкур робитаи забон ва фарњанг мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Мушаххас аст, 

ки ќазияњое, ки дар бахши робитаи забон бо фарњанг мављуданд, диќќати олимони љањонро ба худ љалб 
кардаанд. Муаллифи маќола кўшидааст, ки ин масъаларо дар асоси тањќиќоти олимони соња ва маводњои 
муътамад мавриди тањќиќ ќарор дињад. Агар ба тадќиќоти пешини забоншиносон таваљљуњ намоем, аксар 
тадќиќотњо дар асоси маводњои забонї ва масоили сирф забонї рўйи кор омадаанд, вале дар маќолаи 
муаллиф навгонї мушоњида мешавад. Ў кўшидааст, ки робитаи забону фарњангро дар љараёни нутќ ва 
наќши омилњои ѓайризабониро барои ифодаи андеша нишон дињад. Воќеан, барои ифодаи андеша ва 
фањмидани сухани мусоњиб донистани танњо забон кофї нест, балки донистани фарњанг ва психологияи 
мусоњиб хеле муњим мебошад. Муаллиф дар маќолаи хеш бо мисолњо ва далелњои муътамад собит 
кардааст, ки рушди фарњанг заминаи асосии густариши забон ва пойдории он мегардад. Ў мисол меорад, 
ки дар аксар забонњои олам истилоњот бо забонњои лотинї ва юнонї ифода ёфтаанд. Ба андешаи муаллиф 
сабаби аслии мондагории истилоњоти юнониву лотинї ин дар як давраи таърихї соњиби фарњанги 
рушдкарда будани юнонињо ва халќњои лотинизабон мебошад. Муаллиф тањлилу баррасии худро 
хулосабарорї намуда, дар охир зикр мекунад, ки забон ва фарњанг робитаи ногусастанї дошта, тањќиќи 
он то њанўз ба таври комил анљом наёфтааст. Зарурати тањќиќ ва баррасии забон ва фарњанг дар илми 
забоншиносї ва фарњангшиносї љойгоњи вижа дорад. 

Калидвожањо: забон, фарњанг, истилоњот, арабї, иќтибос, робита, миллат, робитањои 
байнифарњангї, гуногунфарњангї, вожа, истилоњот, Наврўз, Сада, юнонї, лотинї, иќтибос. 

 
СВЯЗЬ ЯЗЫКА И КУЛЬТУРЫ 

В данной статье автор рассматривает связь языка с культурой. Определенно, проблемы, которые 
существуют в разделе связи языка и культуры, привлекают к себе внимание всех ученых. Автор статьи 
постарался решить данную проблему на основе исследования ученых данной области. Если обратиться к 
исследованиям предшествующих ученых, то можно увидеть, что большое количество исследований проведены 
на основе языковых материалов и проблем в сфере языка, но в статье автора статьи наблюдается новшество. Он 
сделал попытку показать связь языка и культуры в процессе речи и роль неязыковых факторов для выражения 
мысли. Действительно, для выражения мысли и понимания собеседника, одного языка недостаточно, нужно 
знать культуру и психологию автора. Автор в своей статье на основе приведения точных примеров и фактов 
доказал, что развитие культуры является основой развития и прочности языка. Он приводит примеры о том, что 
в некоторых языках мира термины выражаются на латинском и греческом языках. По мнению автора, основной 
причиной устойчивости латинских и греческих терминов является культурное развитие греческого и 
латиноязычных народов в определенном историческом периоде. Автор подытоживая свою работу, отмечает, что 
язык и культура имеют неразрывную связь, и их изучение требует дальнейшего исследования. Важность 
исследования и рассмотрения языка и культуры в яхыкознании и культуролдогии занимает особое место.  

Ключевые слова: язык, культура, терминология, арабский, заимствование, связь, нация, 
межкультурные связи, разные культуры, слово, термин, Навруз, Сада, греческий, латинский, заимствование. 

 
COMMUNICATION OF LANGUAGE AND CULTURE 

In this article, the author considers the relationship of language with culture. Certainly, the problems that exist 
in the section of the connection between language and culture attract the attention of all scientists. The author of the 
article tried to solve this problem based on a study of scientists in this field. If we turn to the research of previous 
scientists, we can see that a large number of studies were conducted on the basis of linguistic materials and problems 
in the field of language, but an innovation is observed in the article by the author. He made an attempt to show the 
connection of language and culture in the process of speech and the role of non-linguistic factors in the expression of 
thought. Indeed, to express the thoughts and understanding of the interlocutor, one language is not enough, you need 
to know the culture and psychology of the author. The author in his article on the basis of accurate examples and facts 
proved that the development of culture is the basis for the development and strength of the language. He gives 
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examples of the fact that in some languages of the world, terms are expressed in Latin and Greek. According to the 
author, the main reason for the stability of Latin and Greek terms is the cultural development of the Greek and Latin-
speaking peoples in a certain historical period. Summing up his work, the author notes that language and culture have 
an inextricable connection, and their study requires further research. The importance of the study and examination of 
language and culture in yachinology and cultural studies occupies a special place. 

Keywords: language, culture, terminology, Arabic, borrowing, communication, nation, intercultural relations, 
different cultures, word, term, Navruz, Gardens, Greek, Latin, borrowing. 
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ВОЖАЊОИ КУЊНАШУДА ВА ТАЪРИХАН МАЊДУДШУДА ДАР ДОХИЛИ 
ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ 

 
Муслимов М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар њар забон баробари иборањои озодї синтаксисї як миќдор иборањои рехтаю 
устувор мављуданд, ки онњоро дар забоншиносї иборањои фразеологї меноманд. Дар зери 
маќфњуми фразеология маљмӯи иборањои махсуси пуробурљанги бадеї фањмида мешаванд, 
ки ба забони муайян хос буда, аз як забон ба забони дигар айнан тарљума намешаванд. Ин 
хел иборањо дар ифодаи маъно ва шакли таркиб устуворанд. 

Доир ба иборањои фразеологии забони тољикї асарњои зиёде ба табъ расидаанд. 
Аммо дар бораи архаизм ва историзмњо кори махсусе ба табъ нарасидааст. 

Як ќатор калимањои арабии таркиби воњидњои фразеологї ба гурўњи архаизмњо, яъне 
калимањои куњнашуда дохил шуда, танњо ба туфайли њамин воњидњои рехтаи забонамон то 
ба имрўз омада расидаанд. Масалан, калимањои зерин ба ин мисол шуда метавонанд: 1. 
Ќут «хўрданї, ѓизои ба ќадри зарурат, таом»; 2. лоямут «бемарг, номурданї, љовид, 
безавол». Ин калимањои куњнашуда танњо дар таркиби воњиди фразеологии ќути лоямут ба 
маънои «камтарин миќдори хўроке, ки барои зинда мондани касе зарур аст» истеъмол 
мешаванд: Њол он ки миллионњо мардуми љањон гуруснагї мекашанд, њатто ќути лоямут 
наёфта, бо сад азоб љон ба Љаббор месупоранд [II. 6, с.140]. 

Ё ин ки калимаи салма, ки шакли дурусташ салмо аст, дар забони арабї маънои 
«зани хушрўй, маъшуќаро» дорад, калимаи саќат «вайрон, бењуда, бефоида, паст, ноќис» 
гуфтан аст. Ин ду калима имрўз дар таркиби воњиди фразеологии салмаи саќат маънои 
«бори зиёдатї, чизи нолозим»- ро гирифтаанд: Маслињати ба Зарина додаам ба сари худам 
салмаи саќат шуд [II.6, с.452]. 

Мисоли дигар, таркиби ќилу ќол аз калимањои ќил ва ќол ба вуљуд омада, дар забони 
адабиёти классикї маъноњои бо њам наздикро ифода мекарданд. Калимаи арабии ќил ё 
ќило маънои «чизи гуфташуда»- ро ифода мекунад. Калимаи ќол ба маънои «гуфт, 
гуфтор» истифода мешавад. Њар дуи ин калимањо дар забони адабии њозираи тољик ба 
тавассути воњидњои фразеологии беќилу ќол ба маънои «бе гуфтугў», аз байни касон ќил 
намегузарад «хеле бо њам наздиканд» дар истифода мондаанд: 

Агар инњо аз они худам мебуданд, беќилу ќол партофта мерафтам [II.6, с.89]. 
Калимаи музоаф, дар забони арабї маънои «дучанд, ду баробар»- ро дорад. Дар 

забони адабии њозираи тољик ин калима дар истеъмоли озод нест, вале дар таркиби воњиди 
фразеологии љуфтакро музоаф кардан боќї мондааст: Аввал худи Наим љуфтака музоаф 
мекунад, баъд дигарон [II.4, с.167]. 

Албатта, дар таркиби воњидњои фразеологї калимањои зиёдеро дучор омадан мумкин 
аст, ки берун аз доираи онњо истеъмол намеёбанд, яъне ба ќатори калимањои куњнашудаи 
забон гузаштаанд. Бинобар ин, забоншиноси маъруфи Фаронса Шарл Балли њанўз дар 
ибтидои асри ХХ таъкид карда буд, ки архаизми ба таркиби ин ё он ибора дохилшаванда 
аломати он аст, ки ин пайвастагї хусусияти фразеологї гирифтааст [I.1,с. 45]. Дар таркиби 
воњидњои фразеологии забони тољикї баъзе калимаву иборањои таърихї ё историзмњоро 
низ дучор омадан мумкин аст. Одатан калимањои таърихї дар истеъмоли озод барои 
ифодаи мафњумњое меоянд, ки аз байн рафтаанд, онњо хосси давраи муайяни таърихї 
мебошанд ва дар забони имрўза муродифи худро надоранд. Дар таркиби воњидњои 
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фразеологї дучор омадани онњо бо он сабаб аст, ки онњо маънои таърихии худро аз даст 
додаанд, тобишњои маънои фразеологї пайдо кардаанд ва ба туфайли ин тобишашон дар 
забони адабии њозираи тољик нигоњ дошта мешаванд. Масалан, таърихан калимаи бутлон 
дар истилоњоти расмию коргузорї истифода шуда, маънои «бекор кардани чизеро» дошт. 
Ин калима бо таѓйироти овозии андаке дар таркиби воњидњои фразеологии хати батлон 
кашидан ба чизе мављудияти худро нигоњ доштааст. Зимнан ќайд бояд кард, ки калимаи 
хати таркиби ибораи зикршуда низ арабї буда, дар забони имрўзаи тољик маънои аслии 
худ, «яъне осори калом, њарфњои дар рўйи коѓаз навишта»- ро нигоњ доштааст: Зеро ман 
шабу рўз кор мекунаму кадом як мухбири фалокат пайдо шуда, ба њамааш хати батлон 
мекашад? [II.2, с.125]. 

Њамчунин дар таркиби воњидњои фразеологии забони тољикї номњои арабии 
таърихиро низ дучор омадан мумкин аст. Онњо асосан номњои динї мебошанд. Масалан, 
Исо - номи асосгузори дини насронї, Мўсо - номи пайѓамбари Яњудиён, Њайдар - лаќаби 
Алї - домоди пайѓамбар ва ѓайра. Ин номњоро дар таркиби воњидњои фразеологии алами 
Исоро аз Мўсо гирифтан ба маънои «ба касе бегуноњ љазо додан», на пай буду на њайдар 
«осоре боќї намонда буд» дучор омадан мумкин аст: 

Шоњписанд пай бурд, ки алами Исоро ѓайри ихтиёр аз Мўсо гирифтааст [II.6, 
с.48]. …кўча ба кўча, хона ба хона гаштем, на пай буду на њайдар [II.5, с.145]. 

Мавриди зикр аст, ки дар воњиди фразеологии на пай буду на њайдар калимаи арабии 
«њайдар» ба маънои «шер» омадааст, яъне дар истилоњи шикорчиён «на шер буду на пайи 
он». Эњёи архаизмњо, яъне аз сари нав корбаст намудани онњо яке аз воситањои инкишофи 
таркиби луѓавии забон мебошад. Масалан, калимаи кох дар гузаштаи начандон дури 
забони адабии њозираи тољик калимаи архаистї њисоб мешуд. Вале таъсири баъзе омилњои 
иљтимої дар таъбирсозии забони имрўзаи тољик фаъол гардида, дар номњои таркибии 
Кохи Борбад, Кохи Вањдат, Кохи фарњанг истеъмол шуда истодааст. Истеъмоли 
бамавриди калимањои эњёшуда барои таъмин намудани возењї, бадеият, хушоњангии забон 
наќши муњим мебозад. Дар ин маврид калимаи эњёшуда доираи истеъмоли худро оњиста-
оњиста васеъ менамояд. Масалан, калимаи арабии котиб ба маъноњои архаистии «мирзо, 
муншї» имрўз истеъмол намешавад. Аммо дар таркиби воњидњои фразеологии котиби 
масъул, котиби илмї ва ѓайра маънои нави истилоњї пайдо кардааст. Мисли њамин 
калимаи арабии раис дар гузашта ифодакунандаи мансаби диние буд, ки ба иљрои ањкоми 
дин, ба рафтору ахлоќи мусулмонон, ба дурустии сангу тарозу ва ѓайра назорат мекард. 
Ин калима њамчун воњиди архаистии эњёшуда њоло истеъмол мешавад, вале он маънои 
нави «ходими давлатї»-ро гирифтааст. Он ба ин маъно дар ташкили иборањои рехта низ 
сањм гирифтааст: Раиси љумњур. 

Хулоса, архаизму историзмњо на фаќат дар таркиби воњидњои фразеологї мављудияти 
худро нигоњ медоранд, балки аз сари нав ба маъноњои нав эњё шудани онњо дар инкишофи 
захираи луѓавии забони тољикї наќши муњимми худро мебозад. 
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ВОЖАЊОИ КУЊНАШУДА ВА ТАЪРИХАН МАЊДУДШУДА ДАР ДОХИЛИ ВОЊИДЊОИ 

ФРАЗЕОЛОГЇ 
Дар маќолаи мазкур вожањои куњнашуда ва таърихан мањдудшуда дар дохили воњидњои фразеологї 

мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Дар њар забон баробари иборањои озодї синтаксисї як миќдор 
иборањои рехтаю устувор мављуданд, ки онњоро дар забоншиносї иборањои фразеологї меноманд. Дар зери 
маќфњуми фразеология маљмӯи иборањои махсуси пуробурљанги бадеї фањмида мешаванд, ки ба забони 
муайян хос буда, аз як забон ба забони дигар айнан тарљума намешаванд. Ин хел иборањо дар ифодаи маъно 
ва шакли таркиб устуворанд. Доир ба иборањои фразеологии забони тољикї асарњои зиёде ба табъ 
расидаанд. Аммо дар бораи архаизм ва историзмњо кори махсусе ба табъ нарасидааст. Як ќатор калимањои 
арабии таркиби воњидњои фразеологї ба гурўњи архаизмњо, яъне калимањои куњнашуда дохил шуда, танњо 
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ба туфайли њамин воњидњои рехтаи забонамон то ба имрўз омада расидаанд.. Архаизму историзмњо на фаќат 
дар таркиби воњидњои фразеологї мављудияти худро нигоњ медоранд, балки аз сари нав ба маъноњои нав эњё 
шудани онњо дар инкишофи захираи луѓавии забони тољикї наќши муњимми худро мебозад. 

Калидвожањо: ибора, љумла, фразема, фразеология, калима, иборањои фразеологии забони тољикї, 
архаизму историзмњо, калимањои арабии таркиби воњидњои фразеологї. 

 
АРХАИЗМЫ И ИСТОРИЗМЫ ВХОДЯЩИЕ В СОСТАВ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению архаизмы и историзмы, входящие в состав 
фразеологических единиц. В каждом языке на равне со свободными синтаксическими словосочетаниями 
встречается ряд фразеологических словосочетаний, которых в языкознании называют фразеологическими 
оборотами. Под понятием фразеология понимается совокупность устойчивых оборотов речи и выражений, 
свойственных конкретному языку, они подлинно не переводятся из одного языка в другой язык. Данный вид 
оборотов устойчив в выражении значения и формы строения слова. Относительно фразеологических оборотов 
таджикского языка издано огромное количество рудов. Но относительно архаизмов и историзмов еще не 
завершено ни одного специального исследования. Ряд арабских слов состава фразеологических единиц входят в 
группу архаизмов, и благодаря этому фразеологические словосочетания нашего языка дошли и до наших дней. 
Архаизмы и историзмы сохраняют свое существование не только в составе фразеологических единиц, но и их 
возрождение с новыми значениями играет важную роль в развитии словарного состава таджикского языка.  

Ключевые слова: выражение, предложение, фразема, фразеология, слово, фразеологические обороты 
таджикского языка, архаизмы историзмы, арабские слова в составе фразеологических единиц. 
 
ARCHAISMS AND HISTORISMS INCLUDED IN THE COMPOSITION OF PHRASEOLOGICAL UNITS 

In this article, the author has examined and studied archaisms and historicisms that are part of phraseological units. In 
each language, along with free syntactic phrases, there are a number of phraseological phrases, which in linguistics are 
called phraseological phrases. The term phraseology is understood as the totality of stable turns of speech and expressions 
inherent in a particular language; they are not truly translated from one language into another language. This type of 
revolutions is stable in expressing the meaning and form of the word structure. Regarding phraseological revolutions of the 
Tajik language, a huge amount of ores has been published. But regarding archaisms and historicisms, not a single special 
study has yet been completed. A number of Arabic words in the composition of phraseological units are included in the 
group of archaisms, and thanks to this the phraseological phrases of our language have survived to this day. Archaisms and 
historicisms retain their existence not only as part of phraseological units, but their revival with new meanings plays an 
important role in the development of the vocabulary of the Tajik language. 

Key words: expression, sentence, phrasem, phraseology, word, phraseological turns of the Tajik language, archaisms 
of historicism, Arabic words as part of phraseological units. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА КРАСОТА В ТАДЖИКСКИХ  
И АНГЛИЙСКИХ ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ 

 
Бойматова Н.К. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

В последние десятилетия в лингвистике интенсивно развиваются новые направления 
исследований в изучении языковых явлений. 

Актуальность данной статьи заключается в том, что в английском и таджикском языках 
существует много общего и это сближает людей и что человек, постигая язык пословиц, 
постигает культуру народа и на этой основе формируется духовность человека. Общие 
характеристики пословиц и поговорок указывают на наличие общих традиций в английском и 
таджикском культурах. Рассмотрение пословиц различных народов в сравнительном плане 
представляет большой научный интерес и имеет немалое практическое значение. 
Сравнительное рассмотрение пословиц и поговорок народов, тесно связанных многовековым 
соседством, общими линиями этнической и политической истории, общностью исторически 
сложившихся типов хозяйства, быта и культуры, освещает многие стороны взаимодействия и 
взаимовлияния национальных культур. Рассмотрение пословиц и поговорок разных народов в 
сравнительном плане свидетельствует, что сходство их определяется не только многовековой 
общностью исторических судеб, но и длительными экономическими и культурными связями 
народов - создателей пословиц, но и причинами более общего характера, оно основывается на 
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общих представлениях, обусловленных объективно сходными условиями развития 
человеческого общества [3, с.6]. 

В связи с этим следует сказать, что пословицы близки не только по идее и содержанию, но 
и по структуре, лексическому составу разных, даже географически отдаленных и исторически 
слабо связанных народов. 

Пословицы и другие жанры фольклора являются национальным богатством каждого 
народа. В пословицах и поговорках каждого народа проявляются национальные черты, 
особенности его культуры, своеобразие исторического пути развития народа - создателя 
пословиц, однако, по своему идейному содержанию пословицы самых различных народов при 
наличии чисто национального своеобразия, обусловленного и национальными особенностями 
их построения, и стилистической окраской, часто обнаруживают сходство [3, с.8]. 

Особенности национального сознания наиболее ярко проявляются в устном народном 
творчестве, которое формировалось и развивалось в течение длительного времени. И именно 
пословицы и поговорки представляют собой тот особый пласт культуры народа, в котором 
отражаются самобытность и неповторимость обычаев, традиций, норм поведения и 
ментальности конкретного этноса. 

Несмотря на многочисленные исследования пословиц, и поговорок в фольклористике, 
культурологический анализ пословиц и поговорок остаётся малоизученным, тем более на 
основе анализа концепта относящее к концепту «красота». 

Передаваясь из поколения в поколение, пословицы составляют своеобразный кодекс 
«законов», закладывают нравственные и этические предпосылки для формирования социально 
адекватной личности, а также отражают видение народом картины мира. Национальный 
характер пословиц и поговорок и английского и таджикского народов определяется его бытом, 
обрядами, фольклорными традициями. Универсальность пословиц и поговорок, как отражение 
фольклора, составляет то общее, на фоне которого особенно наглядно может предстать 
национально обусловленные различия в мировосприятии, в частности в отношении к красоте. 

В статье нами рассмотрены пословицы и поговорки с концептом «красота» в таджикском 
и английском языках и для достижения поставленной цели нами проанализировано английские 
пословицы и поговорки с данным концептом. 

Для данного анализа нами было отобрано пословицы и поговорки таджикского и 
английского языков, реализующих концепт «красота» [11; 13]. 

Самой многочисленной группой являются пословицы с положительной оценки, например, 
Beauty is only skin-deep. - Аълогии одам ба дарунаш - Истинная красота – внутренняя [11, с.19]. 
В данных пословицах говорится о внутренней красоте, которое нельзя судить только по 
внешнему виду, и, говорит о том, что наружность обманчива и человека, нельзя судить по 
внешности. Данная пословица передается через следующие лексические единицы. В 
английском языке: skin-deep - внешний, в таджикском языке: аълогии одам - благородный 
человек. 

Человека украшает не только внешность, но и ум и знания; невежественные люди 
подобны животным. 

Knowledge is light and ignorance is darkness- Зиннати шахс ирфон аст. (Знание украшает 
человека) Бесавод мисли хайвон аст. (Человек без знаний, что и животное. Ученье — красота, 
неученье — слепота [4, с.378]. 

Данная пословица передается через следующие лексические единицы. В английском 
языке: knowledge, light, darkness, в таджикском языке: зиннат, ирфон, бесавод. 

Человека судят не по словам, а по делам. У кого красивая внешность и поступки должны 
быть красивыми. Красив тот, кто красиво поступает. В таких случаях англичане используют 
следующую поговорку: Handsome takes no account of time. - Наку касест, ки рафтори наку 
дорад. (Человек с хорошим поведением и который совершает добрые дела). Красив тот, кто 
красиво поступает [11, с.89]. 

Данные человеческие качества в этих пословицах переносятся на английский язык no 
account of time - время не существует, в таджикском языке: рафтори наку - хорошее поведение. 

Истинная красота живет в сердце, отражается в глазах и проявляется в поступках. Только 
добрые дела делают человека красивым. У разных людей разные представления о красоте. 
Красота в глазах того, кто смотрит. 

Нужно также отметить, что огромное количество пословиц и поговорок затрагивают 
человеческие качества, аспект характера человека. Также малочисленной группой являются 
пословицы с отрицательной оценкой. В следующих трех примерах: Fair without, foul (false) 
within. 

Дар зоҳир мешу, дар ботин гург – (Безвинный как овец, но внутри как волк) 
Зоҳир аз шайху, ботин аз шайтон. (Выглядит как шейх, но внутри хитрость и обман) 



159 
 

Бар забон тасбеҳу дар дил гову хар, (Читает молитву, но бессердечный) 
Инчунин тасбеҳ кай дорад асар? (Разве он богобоязненный человек?) 
Рубашка бела, да душа черна [11, с.80]. 
Данная пословица относится к человеку, у которого красиво снаружи, а грязно внутри. 

Это передается через следующие лексические единицы, с отрицательной коннотацией: в 
английском языке: foul within (изнутри грязно) false within (лож внутри). В таджикском языке 
человек “с черной душой” представлен несколькими концептуальными образами из животного 
мира как, ботин гург (внутри как волк), дар дил гову хар - сердце как сердце осла и коровы, 
ботин аз шайтон - снаружи как шайтан. Это связано с тем, что поскольку основными видами 
занятий населения Таджикистана были и остаются земледелие и животноводство в сельских 
местах, во многих пословицах и поговорках встречаются названия животных. (гург -волк, гов-
корова, хар-осёл). 

Appearances are deceitful. (deceptive)- Сурататро чи кунам (Человек без души и без сердца) 
Гар ту надорӣ сирате. (Ты человек с плохим характером) 
Лицом хорош, да душой не пригож [11, с.35]. 
В данных пословицах отражается отрицательное отношение человека к окружающему ему 

миру. Это передается через следующие лексические единицы, с отрицательной коннотацией: в 
английском языке are deceitful (лживый; вероломный), в таджикском языке надорӣ сирате 
(красивая внешность, но пустота внутри). 

Характерной чертой изречений пословичного характера можно считать соответствующий 
поэтический контекст, иллюстрирующий пословицу на фоне действительности, житейской 
практики. Этот контекст обрамляет ядро высказывания - пословицу. Содержание контекста 
раскрывает глубокий смысл пословицы, как, например, в первом изречении «Many a fine dish 
has nothing on it», отражает отрицательные качества, что мы видим во втором изречении, третье 
изречение, более отдаленное по форме от основной пословицы, можно считать мудрым советом, 
выраженный посредством сравнения с тем, чего надо избегать. Например, Many a fine dish has 
nothing on it - Зоҳиран зебо, ботинан расво - Снаружи красиво, а внутри опороченный. 
Наружность обманчива [11, с.123]. 

Все три изречения представляют варианты (первые два весьма схожие) пословицы, 
распространенной в народе, третье изречение является парафразой - описательным, несколько 
измененным выражением той же мысли. Такие изречения можно встретить и в других примерах: 
The tailor makes the man. - Одаму либос, хонаву палос (Красивая одежда делает внешность 
красивой, красивый ковёр делает квартиру удобной и красивой). - Одежда красит человека [11, 
с.124]. 

Красота - это сложное понятие. Она может относиться и к чертам лица, и к одежде, и к 
фигуре, и к манерам поведения, и к красивой речи. Когда мы встречаем человека, мы сначала 
обращаем внимание на внешность. Красота становится живой и интересной, когда она скрыта 
одеждой. Это передается через следующие лексические единицы, в английском языке makes the 
man-делает человека, в таджикском языке одам - человек, либос-одежда. 

Cleanliness is next to goodliness. - Покӣ беҳтарин зебоист [11, с.61]. Чистота лучшая 
красота. 

В этой пословице описывается только свойство привычки воздействовать на качество 
человека. Чистота считается самой лучшей красотой. Чистоплотность сродни праведности. 

Данная коннотация передается в английском языке через такие лексические единицы 
cleanliness, goodliness, в таджикском языке: покӣ, покдилон 

Good wife makes a good husband. - Зани хубу фармонраву порсо (Хорошая умная жена). 
Кунад марди дарвешро подшоҳ. (Нищего человека превращает в короля). - Доброю женою 

и муж честен. С доброй женой горе полгоря, а радость вдвойне [1, с.151]. 
В этих пословицах оценивается красивое поведение женщины (жены) в семье. Красив тот, 

у кого не только красивая внешность и передается через следующие лексические единицы с 
положительными коннотациями в английском языке: the good wife, в таджикском языке: Зани 
хуб, фармонраво, порсо. Эти пословицы характеризуют женщину как хранительницу очага, 
трудолюбивую, без которой в семье не будет счастья и мира. Здесь стоит отметить, что жена в 
доме не обычная женщина, а хорошая (трудолюбивая, заботливая, любящая, экономная, 
сдержанная и т.д.) жена, и наличие этого качества является залогом счастья для ее мужа и всей 
семьи. Данная коннотация передается в английском языке через следующие лексические 
единицы. В английском языке: good wife, good husband. В таджикском языке: Зани хуб, 
фармонраво, порсо. 

В заключение следует сказать, что проведенный анализ позволил выявить следующие 
лексемы, которые отображают концепт красоту, среди которых можно выявить понятия с 
положительной коннотацией: в английском языке: cleanliness, goodliness deceitful, в таджикском 
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языке покӣ, покдилон, oдаму либос, а также отрицательные коннотации как в английском языке: 
foul within, false within, skin-deep, в таджикском языке ботин гург, дар дил гову хар, ботин аз 
шайтон. 

Пословицы могут выражать положительную оценку, передавая поощрение, или 
отрицательную, показывая порицание. Эта оценка пословиц может быть представлена как через 
элементы, составляющие пословицу, так и через весь текст пословицы и ее окружения. 
Рассматривая пословицу как отдельное высказывание, мы отметили, что одним из механизмов 
влияния на оценку пословицы является сопоставление, которое в пословицах может быть 
представлено как через сравнение. Эти типы сравнения фактически выражают эквивалентный 
смысл, в то время как сравнение явно раскрывает оценочный смысл пословицы. 

Пословица как высказывание, помещенное в сложный речевой контекст, может сохранять, 
или изменять свой семантический класс, с одной стороны, и оценочное значение - с другой. 

Сравнение пословиц и поговорок таджикского и английского народов показывает, как 
много у этих народов общего, что в свою очередь способствует их лучшему пониманию и 
сближению. Пословицы и поговорки отражают богатый исторический опыт народа, 
представления, связанные с работой, бытом и культурой людей. Правильное и уместное 
использование пословиц и поговорок придает речи неповторимое своеобразие и особую 
выразительность. 

Таким образом, анализ пословиц английского и таджикского языков показал, что контекст 
играет важную роль в актуализации семантико-оценочный смысл пословицы. Он может, как 
сохранить, так и изменить традиционный смысл и оценку пословицы. 
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ТАҲЛИЛИ МУҚОИСАВИИ МАФҲУМИ ЗЕБОЇ ДАР ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАҚОЛҲОИ ЗАБОНИ 

ТОҶИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар мақола таҳлили муқоисавии мафҳуми зебоӣ дар зарбулмасал ва мақолҳои забони тоҷикӣ ва англисӣ 

мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Навоварии тадқиқот дар он зоҳир мегардад, ки ҷанбаи муқоисавии 
мафҳуми зебоӣ дар зарбулмасал ва мақолҳои забони тоҷикӣ ва англисӣ аввалин маротиба таҳлилу баррасӣ 
шуда, хусусиятҳои ифодаёбии мафҳуми зебоӣ дар мисоли забони тоҷикӣ ва англисӣ нишон дода шуда, 
инчунин монандӣ ва фарқи онҳо муайян карда шудааст. Таҳлили муқоисавии зарбулмасал ва мақолҳои 
халқҳои мухталиф аз назари ҳамсоягӣ, мавқеи ҷуғрофӣ, сиёсати таърихӣ, умумияти таърихии хоҷагидорӣ, 
ҳаёти иҷтимоӣ-фарҳангӣ паҳлуҳои зиёди боҳамтаъсиррасонӣ фаъолияти якҷояи фарҳангҳои миллиро 
равшан менамояд. Баррасии муқоисавии зарбулмасал ва мақолҳои халқҳои мухталиф шаҳодат мадиҳад, ки 
шабоҳати онҳо на танҳо дар умумияти бисёрасраи тақдири таърихӣ ва маносибати дуру дарози ҳаёти 
иқтисодӣ ва фарҳангии мардумон - гӯяндагони зарбулмасалҳо муайян мегардад, балки сабаби асосӣ 
хусусиятҳои умумии зиндагии онҳо буда, он дар асоси манандии объективи шароити тараққиёти ҷамъияти 
инсонӣ таҷассум меёбад. Хусусияти асосии ибрози нутқи дорои зарбулмасалдоштаро мувофиқати эҷоди 
мавзӯъ ва бо мисол тасвир кардани зарбулмасалҳо дар таҷрибаи зиндагӣ ташкил мекунад. Ин қарина асоси 
гуфтори зарбулмасалро ба танзим медарорад. Таҳлили муқоисавии зарбулмасал ва мақолҳои мардуми тоҷик 
ва англис далели он аст, ки умумияти ин халқҳо бисёр ба назар мерасад, ки ин дар навбати худ барои 
якдигарфаҳмӣ ва наздикшавии онҳо аҳамияти махсус дорад. Зарбулмасал ва мақолҳо таҷрибаи бойи 
таърихии мардумро инъикос намуда, тасаввуроти мардумро доир ба кор, ҳаёти иҷтимоӣ ва фарҳангии 
одамонро дар бар мегирад. Мақсаднок истифода бурдани зарбулмасал ва мақолҳо нутқи гӯяндаро фасеҳу 
балиғ гардонда, ба он рангу бӯйи нотакрор мебахшад.  

Калидвожаҳо: зебоӣ, зарбулмасалҳо англисӣ, забони англисӣ, мақолҳои муқоисашаванда, наздикшавии 
афкор, матн.  
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА КРАСОТА В ТАДЖИКСКИХ И АНГЛИЙСКИХ 
ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ 

В статье представлен сравнительный анализ понятия «красота» в пословицах и поговорках таджикского и 
английского языков. Новизна исследования заключается в том, что впервые понятие в пословицах и поговорках на 
таджикском и английском языках систематизированы в сравнительном аспекте и показаны особенности передачи 
концепта «красота» в английских и таджикских паремиях, выявлены их сходства и различия. Сравнительное 
рассмотрение пословиц и поговорок народов, тесно связанных многовековым соседством, общими линиями 
этнической и политической истории, общностью исторически сложившихся типов хозяйства, быта и культуры, 
освещает многие стороны взаимодействия и взаимовлияния национальных культур. Рассмотрение пословиц и 
поговорок разных народов в сравнительном плане свидетельствует, что сходство их определяется не только 
многовековой общностью исторических судеб и длительными экономическими и культурными связями народов - 
создателей пословиц, но и причинами более общего характера, оно основывается на общих представлениях, 
обусловленных объективно сходными условиями развития человеческого общества. Характерной чертой 
изречений пословичного характера можно считать соответствующий поэтический контекст, иллюстрирующий 
пословицу на фоне действительности, житейской практики. Этот контекст обрамляет ядро высказывания – 
пословицу. Сравнение пословиц и поговорок таджикского и английского народов показывает, как много у этих 
народов общего, что в свою очередь способствует их лучшему пониманию и сближению. Пословицы и поговорки 
отражают богатый исторический опыт народа, представления, связанные с работой, бытом и культурой людей. 
Правильное и уместное использование пословиц и поговорок придает речи неповторимое своеобразие и особую 
выразительность. 

Ключевые слова и фразы: красота; английские пословицы, таджикский язык, поговорки сравнительные, 
сближение понятий, контекст. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF «BEAUTY» IN THE PROVERBS OF THE TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
The article presents a comparative analysis of «beauty» in the proverbs of the Tajik and English languages. The 

novelty of the study is that for the first time the concept in proverbs and sayings in Tajik and English is systematized in a 
comparative aspect and is shown the transmission characteristics of the concept «beauty» in the English and Tajik 
languages. Proverbs identified their similarities and differences. Comparative consideration of proverbs and sayings of 
peoples, closely related centuries - old neighborhood, common lines of ethnic and political history, common historical 
types of economy, life and culture, covers many aspects of interaction and mutual influence of national cultures. The 
consideration of proverbs and sayings of different peoples in comparative terms shows that their similarity is determined 
not only by the centuries-old community of historical destinies and long-term economic and cultural ties of the peoples - 
the creators of proverbs, but also by the reasons of a more general nature, it is based on General ideas, due to objectively 
similar conditions for the development of human society. A characteristic feature of the proverbial sayings can be 
considered an appropriate poetic context, illustrating the proverb against the background of reality, everyday practice. This 
context frames the core of the saying - the proverb. Comparison of proverbs and sayings of the Tajik and English peoples 
shows how much these peoples have in common, which in turn contributes to their better understanding and rapprochement. 

Key words: beauty, English proverbs, Tajik language, saying comparative, approaching, context. 
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СИСТЕМНОСТЬ МЕТАФОР В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Султанова Р.М. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
В последние десятилетия интерес ученых к метафоре приобрел тотальный характер. 

Явление метафоры стало объектом внимания философов, психологов, психолингвистов, 
логиков, литературоведов, стилистов, семасиологов. Основанием тому послужили 
преобразования, происходящие в системе современного знания о мире, проблемы вербализации 
научного знания. 

Однако в отечественной науке, в частности в таджикской филологии, метафора, как 
впрочем, и остальные средства выразительности, не привлекает столь пристального внимания 
лингвистов и литературоведов. На сегодняшний день известны лишь несколько десятков 
монографий и статей, в той или иной мере посвященных метафоре. Как правило, эти 
исследования проводятся в литературоведческом ракурсе и рассматривают метафору как 
категорию поэтики, как принадлежность художественной литературы. Закономерным 
становится тот факт, что при таком ничтожно малом количестве исследований вопросы понятия 
и сущности метафоры, особенности ее функционирования в таджикской художественной 
литературе и множество других проблем, связанных с типологией, структурой, функциями и 
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системностью данного понятия остаются неразрешенными. В связи с этим в данной статье мы 
предприняли попытку исследовать системность метафор в таджикском языке.  

Исходя из того, что исследование системности лексики, прежде всего, заключается в 
классификации по денотативному признаку, всю послужившую нам иллюстративным 
материалом метафорическую лексику целесообразно распределить по тематическим группам. В 
своей классификации мы опираемся на типологию метафорических переносов Г.Н.Скляревской, 
согласно которой тематические группы соответствуют понятийным полям, «поскольку 
членение действительности совпадает с ее понятийным членением» [5,66]. 

Всего в исследовании было рассмотрено 300 единиц, большую часть которых составляют 
метафоры существительные. В процессе классификации было сформировано 5 семантических 
полей, так или иначе включающихся в себя все объекты действительности: 1) предмет; 2) 
человек; 3) животный мир; 4) физический мир; 5) психический мир. 

К объектам действительности, участвующим в метафорическом процессе и составляющим 
семантическое поле «Предмет» были отнесены материальные объекты чувственного 
восприятия, обладающие формой, пространственной локализацией, способностью двигаться, 
объекты невидимого мира, объекты, обозначающие совокупность, вместилище и т.п. 

К семантической сфере «Человек» мы можем отнести такие лексические единицы, 
которые характеризуют ряд определенных свойств человека, такие как его положение в 
обществе и в семье, образ жизни, возраст, физические особенности. В эту же группу, согласно 
Г.Н.Скляревской, можно отнести названия библейских и мифологических существ и сказочных 
персонажей. 

Семантическое поле «Животный мир» включает в себя лексемы, называющих животных и 
их роды, их детёнышей, частей тела и покрова, их совокупности и места обитания. 

В тематической группе «Физические мир», на наш взгляд, следует разместить лексические 
единицы, обозначающие действия, процессы и явления реальной действительности, а также их 
результат. 

Следующая рубрика – семантическая сфера «Психический мир» включает в себя 
наименования объектов психической деятельности человека, отвлеченные понятия, 
создаваемые человеком, социальные категории. 

Проведенная классификация позволила нам выявить наиболее продуктивные типы 
метафорических переносов в таджикском языке. Если еще в древности Аристотель определил 
направление метафорических переносов как «изменение значение из рода в вид, из вида в род, 
из вида в вид или по аналогии» [2,66], а Квинтилиан утверждал, что метафора образуется 
перенесением признаков одушевленного предмета на неодушевленный, неодушевленного на 
одушевленный [1,219], то наше исследование позволило выявить следующие десять наиболее 
распространенных в таджикском языке типов метафорического переноса: 

1. Предмет → Предмет:  
Гули шамъдон– герань (досл.цветок подсвечника) 
Ѓарами њуљљат – кипа документов 
Ситораи экран – звезда экрана 
Пардањои танбур – лады танбура (досл.занавес танбура) 
Шањри бедарвоза – проходной двор (досл.город без ворот) 
Љўйњои ширу шарбат – молочные реки кисельные берега (досл.ручьи молока и сока) 
2. Предмет ⇄ Человек 
Бодгири дањани мардум – сделаться басней (досл.вентилятор людских уст) 
Боми чашм – веко (досл.крыша глаз) 
Ќафаси сина, сандуќи дил – грудная клетка 
Пардаи гўш – барабанная перепонка (досл.занавес уха) 
Чароѓи аљина – блуждающие огни (досл.огонь злого духа) 
Шањри ќањрамон – город-герой 
Лонаи душман – логово врага 
Как мы можем наблюдать, в приведенных образцах метафорический перенос 

осуществляется в направлении от семантической сферы «предмет» к семантической сфере 
«человек»: лексемы бодгир, бом, ќафас, парда, сандуќ, будучи объектами реальной 
действительности, сочетаются с лексемами дањан, чашм, сина, гўш, дил, обозначающими части 
тела и органы человека; лексемы шањр, лона, в свою очередь, сочетается с лексемами 
ќањрамон, душман, обозначающими род занятий человека и его положение в обществе. Однако, 
как показал анализ, метафорический перенос между данными группами может осуществляться 
и в обратном направлении «человек»→ «предмет»: 

 Шўрапушти мактаб - гроза школы (досл.задира школы) 
Фарзанди сањро – дитя природы (досл.дитя поля) 
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Шоњи нафт – нефтяной король 
Духтари хона – красна девица (досл.домашняя девушка) 
Ќурбонии бањри омурзиш – искупительная жертва (досл.жертва океана прощения) 
Следовательно, мы не можем утверждать, что метафорический перенос совершается в 

строго заданной последовательности. 
Подобное положение дел наблюдается и в других выявленных типах переноса. Данное 

обстоятельство нашло отражение в демонстрируемых моделях в таком символе - показателе 
направления, как ⇄ .  

3. Физический мир ⇄ Предмет. В следующей группе представлены образцы 
метафорического переноса от семантической сферы «физический мир» к семантической сфере 
«предмет»: физический мир →предмет: 

Алвонљхўрии раќќосаки соат – качание маятника часов 
Борони тир - град пуль, ливень пуль  
Муќовимати масолењ – сопротивление материала 
Садопардањо –голосые связки (досл.голосовые занавеси) 
Сели мошинњо – лавина машин 
Селоби араќ – пот градом 
Сели ашк - обилие слез (досл.сели слез) 
Талотуми бањр - голос моря (волнение моря) 
 К семантической группе «физический мир» мы можем отнести явления природы – борон, 

сел, селоб, действия – алвонљхўрї, муќовимат, талотум, тогда как «предмет» может быть 
представлен лексемами раќќосак, мошин, араќ, ашк, бањр. 

 Более многочисленна группа предмет→физический мир: 
Ашкњои хунин – кровавые слезы 
Алмоси шабнам – блеск росы (досл.алмазы росы) 
Арсаи муборизаи сиёсї – арена политической борьбы 
Ашки сўзон – горькие слёзы (досл.жгучие слезы) 
Боми арш – небо (досл.крыша поднебесья) 
Боми фалак – небо (досл.крыша вселенной) 
Замини бикр – девственные земли 
Кўњи урён – лысая гора (досл.голая гора) 
Либоси чашмхарош – кричащий наряд (досл.режущий глаз наряд) 
Чоњи њаво – воздушная яма 
4. Предмет ⇄ Психический мир. Особенность данной рубрики заключается в 

абсолютном превалировании метафорического переноса от семантической сферы «предмет» к 
семантической сфере «психический мир». Поскольку сфера «психический мир» 
репрезентирована нематериальными, лишенными чувственных признаков денотатами, то, по 
мнению Г.Н.Скляревской, не может быть использована в качестве ресурса метафорического 
преобразования: «Эта сфера притягивает к себе метафоры из предметного мира, демонстрируя 
способность человеческой мысли населять духовный мир привычными, обыденными 
чувственно воспринимаемыми реалиями» [5,73]. В этой группе сосредоточены единицы, 
обозначающие психическую деятельность: мысли (фикрат, хирад,), речь (ибора, сухан), эмоции 
(муњаббат, ишќ, бепарвої), отвлеченные понятия, формируемые человеком (њаќиќат, ќонун, 
воќеа, зиндагї, сулњ, шармандагї, њиљрон), науку и искусство (дониш, назм, маданият, илм) и 
др. 

Алмоси фикрат – острота мышления 
Гирдоби воќеањо (њодисањо) - клубок событий (досл.водоворот событий) 
Гирдоби зиндагї – водоворот жизни 
Доѓи шармандагї – клеймо позора (досл.пятно позора) 
Доѓи њиљрон – боль разлуки (досл.пятно разлуки) 
Доираи назар – поле зрения (досл.круг зрения) 
Доираи њукмрон – правящая верхушка (досл.правящий круг) 
Дурдонаи назм - жемчужина поэзии 
Кони илму дониш, ганљинаи дониш – кладезь знаний 
Кони хирад – бездна мудрости (досл.залежи мудрости) 
Пардаи асрор – тайна (досл.завеса тайны) 
Теѓи нигоњ – колючесть взгляда 
Тољи ифтихор – лавры (досл.корона гордости) 
Њарфи ќонун – буква закона 
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5. Физический мир ⇄ Психический мир. Самым востребованным типом 
метафорического переноса в таджикском языке оказался перенос значения по моделям 
«физический мир→психический мир» и «психический мир→физический мир». Семантическая 
сфера «физический мир» включает в себя лексические единицы, именующие происходящие в 
реальной действительности явления, процессы, действия, которые воспринимаются органами 
чувств, и их результаты: времена года и части суток (бањор, субњ, фасли хазон), виды энергии 
(шарора, нур, оташ), процессы (ављ, хуруљ), явления природы (сел, тўфон), физиологические 
состояния (дард, хуфта, солимї), физические свойства (амиќї, каър, ќувва, хушку холї), действия 
(мубориза, азият, амр, касодї). 

Модель «физический мир→психический мир»: 
Ављи шўњрат – в апогее славы 
Амиќии фикр – глубина мысли 
Бањори умр –весна жизни 
Ќувваи сухан – власть слова (досл.сила слова) 
Ќудрати фатњонии ишќ – всепобеждающая сила любви 
Сели маломат - град упреков (досл.сель упреков) 
Фиреби назар – оптическая иллюзия (досл.обман зрения) 
Хомўшии асроромез – загадочная тишина 
Хуруљи ѓазаб – вспышка гнева 
Модель «психический мир →физический мир» 
Бахти хуфта- горестная участь (спящее счастье) 
Бо назария мусаллањ кардан - вооружить теорией 
Ваъдањои хушку холї – громкие обещания (досл.сухие и пустые обещания) 
Гуфтори равон – гладкая речь 
Ѓайрати тоза – заряд бодрости (досл.новое, свежее усердие) 
Зиндагии якнавохт – монотонная жизнь 
Ибораи печдарпеч – кудрявое выражение (досл.извилистое выражение) 
Суханњои ширин – медоточивые речи (досл.сладкие слова) 
Табассуми сохта - деланная улыбка 
Фикри бикр – свежая, оригинальная мысль (досл.девственная мысль) 
6. Физический мир →Физический мир 
Бахти беолоиш – безоблачное счастье (досл.незапятнанное счастье) 
Бањори башарият – весна человечества 
Гардиши фалак - ирония судьбы (досл.вращение вселенной) 
Дар оѓуши табиат – на лоне природы (досл.в объятиях природы) 
Механикаи осмонї – небесная механика 
Миќёси истењсолот – масштабы производства 
Овози њалкунанда – решающий голос 
7. Психический мир → Психический мир 
Ољизии фикр – бедность мысли 
Ќусури баён – бедность языка (досл.бедность изложения) 
Роњномаи њаёт –путевка в жизнь 
Воќеаи пурасрор – загадочное происшествие 
Сањви назар, ѓалати чашм – обман зрения (досл.ошибка взгляда, ошибка глаз) 
Бозии назар – лукавость взгляда (досл.игра взгляда) 
Васвасаи бузургї, савдои калонї – мания величия (соблазн величия)  
Як олам ташвиш – масса хлопот (досл.мир хлопот) 
Сењри сухан – магия слова 
8. Человек ⇄ Физический мир 
Одами сабуксар –ветреный человек (досл.человек с легкой головой) 
Одами саргарм – горячая голова 
Олими аз њаёт дур – кабинетный ученый (досл.далекий от жизни ученый) 
Бачаи хом – безусый мальчишка (досл.неспелый мальчик) 
Чашмони гурусна – голодные глаза 
Гўш ба ќомат меояд – уши вянут (досл.уши выпрямляются) 
Фарзанди замон – дитё века (досл.ребенок времени) 
Карахтии ќиёфа – мертвенность лица (досл.онемение лица)  
Фиѓони дил – крик души (досл.крик сердца) 
9. Человек → Психический мир 
Буѓикунандаи озодї – глушитель свободы 
Душмани љонї - кровный враг (досл.душевный враг) 
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Зодаи озодї – дитя свободы 
Мунодии сулњ – глашатай мира  
Побанди хаёл – бредить (досл.человек, связанный воображением) 
Пуштибони сулњ - оплот мира (досл.покровитель мира) 
Рафиќаи њаёт шутл. –подруга жизни 
Фидоии санъат – жрец искусств (досл.преданный искусству) 
Љўраи љонї – закадычный друг (досл.душевный друг) 
10.Человек → Человек 
Асири панљаи касе будан – попасть в чьи-то лапы (стать пленником чьих-то лап) 
Армияи кормандони илм – армия работников науки 
Муњити дўстон – дружественная атмосфера (среда людей) 
Одами бекалла – баранья голова (досл.человек без головы) 
Серлабу дањон – бойкий на язык (досл.много губ и ртов) 
В ходе исследования были обнаружены и другие, непродуктивные, типы 

метафорического переноса, которые представлены единичными образцами. Так, например: 
Модель «физический мир – животное»: 
Борони гургакон – грибной дождь 
Хизмати хирсона – медвежья услуга 
Модель «животное – предмет»: 
Корвони киштињои дарёї – речной караван 
 Модель «животное – человек»: 
Одами сагмизољ – с собачьим нравом, 
Бадан мурѓак мезанад – мурашки бегают по спине 
 Модель «животное-животное» 
Зоѓи товустарош - ворона в павлиньих перьях  
Таким образом, распределив всю используемую в метафорическом процессе лексику и 

подводя итоги анализа типологии метафорических переносов, можно заключить, что в 
таджикском языке существует 10 направлений, по которым происходит метафорический 
перенос из одного лексико-семантического поля в другое: 

1. Предмет → Предмет  
2. Предмет ⇄ Человек  
3. Предмет ⇄ Физический мир  
4. Предмет ⇄ Психический мир  
5. Физический мир ⇄ Психический мир  
6. Физический мир →Физический мир  
7. Психический мир → Психический мир  
8. Человек ⇄ Физический мир  
9. Человек → Психический мир  
10. Человек → Человек  
Как правило, разнородный состав метафорического переноса характеризуется 

разнонаправленностью, то есть процесс переноса осуществляется не только по строго 
заданному распределению, например от предмета к человеку, но может быть направлено по 
обратному курсу – от человека к предмету. 

В ходе системного анализа, проведенного российскими учеными, в частности, 
Г.Н.Скляревской, которая, в свою очередь, опиралась на типологию «метафорической картины 
мира» Р.Халлинга и В.Вартбурга, классификацию В.Н.Телии, Н.Д.Арутюновой, в русском 
языке были выявлены такие типы «регулярного» метафорического переноса, как: 

1. Предмет → Предмет 
2. Предмет → Человек 
3. Предмет → Физический мир 
4. Предмет → Психический мир 
5. Предмет → Абстракция 
6. Животное →Человек 
7. Человек → Человек 
8. Физический мир → Психический мир [5,78]. 
Сравнительный анализ семантической системности привлеченных в метафорический 

процесс денотатов русского и таджикского языков показывает, что расхождения имеются как в 
количественном плане (в русском языке 8 типов метафорического переноса, в таджикском – 10), 
так и в плане одно- и разнонаправленности переноса. Так, если в русском языке процесс 
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метафоризации совершается в жесткой последовательности в строго установленном 
направлении, то в таджикском языке перенос значения допускается в разных направлениях и 
без определенной системности и выдержанности. 

Значительные расхождения наблюдаются также и в объеме количественного 
распределения метафорических переносов. Согласно результатам статистического анализа, 
приведенного в монографии «Метафора в системе языка», в русском языке самым регулярным 
метафорическим переносом является перенос по модели «Предмет → Психический мир», 
продуктивность которой составляет 24 % от общего числа рассмотренных метафорических 
единиц. Вторыми по продуктивности являются почти равнозначные модели «Животное 
→Человек» - 16,5 % и «Человек → Человек» - 15,1 %. Третьим – «Предмет → Человек» - 14,4 % 
и последним - «Предмет → Физический мир» - 2,3 %. [5,96]. 

Несколько иная картина количественного распределения переноса значений создалась в 
ходе проведенного нами статистического анализа метафорических единиц таджикского языка. 
Так, самым частотным типом переноса оказалась модель «Физический мир ⇄ Психический 
мир», в состав которой входит 27,6 % от общего числа вовлеченных в процесс метафоризации 
единиц таджикского языка. Вторым по регулярности оказался тип «Предмет ⇄ Физический 
мир», который охватывает 15,3 % единиц, третьими – равнозначно (по 13,3 %) представленные 
модели «Предмет ⇄ Психический мир» и «Физический мир →Физический мир». Список 
замыкает тип «Человек → Человек», в которой единиц насчитывается 2 %. 

Таким образом, можно заключить, что процессы метафоризации в сопоставляемых языках 
имеют как интегральные признаки, так и дифференциальные. Общими для обоих языков 
являются 5 выделенных в ходе анализа масштабных семантических сфер с размещенными в них 
объектами действительности: 1. Предмет. 2. Человек. 3. Животное. Физический мир. 5. 
Психический мир. Однако не все перечисленные сферы проявляют сходства в репрезентации. 
Так, прежде всего, в таджикском языке денотаты, входящие в группу «Животное», наименее 
частотны, не представлены столь масштабно, как в русском языке и не образуют ни одной 
«регулярной» модели метафорического переноса. Далее, заявленная российскими учеными в 
типологии метафорической системы семантическая сфера «Абстракция» осталась вне поля 
нашего исследования.  

Общими для сопоставляемых языков являются выявленные в типологии метафорических 
переносов модели «Предмет → Предмет», «Предмет → Физический мир», «Предмет → 
Психический мир», «Человек → Человек», «Предмет → Человек», «Физический мир → 
Психический мир». 

Специфической особенностью русской метафорической картины мира является наличие в 
ней таких регулярных метафорических переносов, как «Предмет → Абстракция» и «Животное 
→Человек», тогда как в таджикском языке особенность заключается в следующих выделенных 
типах процесса метафоризации: «Физический мир →Физический», «Психический мир → 
Психический мир», «Человек ⇄ Физический мир», «Человек → Психический мир».  

Расхождения в метафорической системе сопоставляемых языков проявляются и в 
количественном распределении наиболее продуктивных типов метафорического переноса. Так, 
самым распространенным типом в русском языке является метафоризация в направлении от 
семантической сферы «Предмет» к сфере «Психический мир», а в таджикском – модель 
«Физический мир ⇄ Психический мир». Более того, векторность переноса значения в русском 
языке строго упорядочена и имеет одну направленность, а в таджикском – не систематична и 
разнонаправлена.  
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ТАСНИФИ ИСТИОРА ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур кўшиши рушанї андохтан ба баъзе пањлўњои омузиши истиора њамчун воситаи 

возењияти сатњи луѓави ба харљ дода шудааст. Дар њоли њозир оиди ин зуњуроти забон дар илми тољик 
маълумоти нокифоя мављуд аст. Проблемањои таърифи истилоњи истиора ва таснифи он, мундариља ва 
имкониятњои услубии ин воситаи фасоњат, маъно ва наќши он дар матни бадеї дар забоншиносии тољик яке 
аз масъалањои тадќиќ нашуда ба њисоб мераванд. Мавзўи таснифоти лексикаи истиоравї низ аз доираи 
назари олимони тољик дур мондааст. Аз ин лињоз муаллифи маќола дар назди худ маќсад гузоштааст, ки 
лексикаи истиоравии забони тољикиро то њадди имкон гурўњбандї намояд. Азбаски омўзиши ин љињати 
истифодабарии воњидњои истиоравї тањќиќи њамаљониба ва амиќро талаб мекунад, муаллиф дар доираи як 
маќола танњо 300 воњиди лексикиро, ки дар љараёни истиоракунонї иштирок мекунанд, тањлил намуданд. 
Маводи тањлилї аз «Фарњанги тољикї ба русї» гирифта шудааст. Дар рафти тањќиќ муаллиф 5 доираи 
семантики, ки объектњои воќеиятро дар бар мегиранд, људо намуд, аз ќабили 1) ашъё, 2) инсон, 3) њайвонот, 
4) олами љисмї, 5) олами рўњї. Таснифоти семантикии гузаронида шуда ба муаллиф имкон дод, ки яке аз 
намудњои сермањсултарини кўчишњои истиоравиро муайян намояд. Њамчунин бояд ќайд намуд, ки ин 
таснифот дар асоси муќоисаи ин воситаи тасвир дар забонњои тољикї ва русї гузаронида шудааст. Ба 
тадќиќотњои сершумори олимони рус такя намуда, муаллиф тавонистааст, ки як ќатор хусусиятњои монанд 
ва гуногунро муайян кунад. 

Калидвожањо: таснифот, воњидњои истиоравї, љараёни истиорањосилашавї, кўчиши истиоравї, 
самтнокии кўчиш, майдони семантикї. 

 
СИСТЕМАТИКА МЕТАФОР В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В настоящей статье предпринята попытка пролить свет на некоторые аспекты изучения метафоры как 
средства выразительности лексического уровня. Относительно данного языкового явления в таджикской науке на 
сегодняшний день существуют весьма скудные представления. Неизученными в достаточной мере остаются как 
вопросы о природе, содержании и объеме этого средства выразительности, так и его стилистических возможностей, 
семантики и функций. Вне поля зрения таджикских ученых осталась и проблема систематизации метафорической 
лексики. В этой связи автор ставит перед собой цель: систематизировать метафорическую лексику таджикского 
языка. Поскольку изучение данного аспекта функционирования метафорических единиц требует всестороннего и 
глубокого исследования, в рамках одной статьи автор анализирует только 300 лексических единиц, 
задействованных процессе метафоризации. Материал для исследования был почерпнут из «Таджикско-русского 
словаря». В ходе исследования автор выделил 5 семантических полей, так называемых 5 семантических сфер, так 
или иначе включающихся в себя все объекты действительности: 1) предмет, 2) человек, 3) животный мир, 4) 
физический мир, 5) психический мир. Проведенная автором семантическая классификация позволила выявить 
наиболее востребованные в таджикском языке типы метафорических переносов. Систематизация метафорических 
переносов исследуется автором в сопоставительном ключе на основе русского и таджикского языков. Опираясь на 
многочисленные работы российских ученых по данному вопросу, автор выделяет ряд интегральных и 
дифференциальных признаков системности метафор в двух языках. 

Ключевые слова: систематика, метафорические единицы, процесс метафоризации, метафорический перенос, 
направленность переноса, модели переноса, семантическая сфера. 

 
SYSTEMATICS OF METAPHOR IN TAJIK LANGUAGE 

This article attempts to shed light on some aspects of the study of metaphor as a means of expressing the lexical level. 
Relative to this linguistic phenomenon in Tajik science today there are very meager representations. Both questions about 
the nature, content and volume of this means of expression, as well as its stylistic capabilities, semantics and functions, 
have not been sufficiently studied. Out of sight of Tajik scholars, the problem of systematizing metaphorical vocabulary 
has remained. In this regard, the author sets a goal: to systematize the metaphorical vocabulary of the Tajik language. Since 
the study of this aspect of the functioning of metaphorical units requires comprehensive and in-depth research, in the 
framework of one article, the author analyzes only 300 lexical units involved in the process of metaphorization. Material 
for the study was drawn from the Tajik-Russian Dictionary. During the study, the author identified 5 semantic fields, the 
so-called 5 semantic spheres, one way or another including all the objects of reality: 1) an object, 2) a person, 3) the animal 
world, 4) the physical world, 5) the mental world. The semantic classification carried out by the author made it possible to 
identify the types of metaphorical transfers most demanded in the Tajik language. The systematization of metaphorical 
hyphenation is studied by the author in a comparative vein based on the Russian and Tajik languages. Based on the 
numerous works of Russian scientists on this issue, the author identifies a number of integral and differential signs of 
systematic metaphors in two languages. 

Key words: systematics, metaphorical units, metaphorization process, metaphorical transfer, transfer direction, 
transfer models, semantic sphere. 
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НИГОЊЕ БА ПУБЛИТСИСТИКАИ ЎРУН КЎЊЗОД 
 

Кўчаров А., Каримова Њ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Публитсистика чун жанри фаврию љанговари адабиёт дар талќини ѓояњои 

пешќадами њаёт, иљтимої ва фарњангии љомеаи инсонї сањми муносиб дорад. 
Публитсистикањро Евгений Остров навъи авангарди адабиёт меномад, ки ѓалат нест. Ба 
воситаи публитсистика хонанда дар бораи дирўзу имрўз ва фардои љамъият маълумоти 
муфассал мегирад, гузаштаро тањлил мекунад, муносибатњои иртиљоиро рад ва њар 
зуњуроти наву пешќадамро таќвият менамояд. Публитсистика дар рафти инкишофи худ 
таърихномаи замонро ба амал меорад, аз музаффарияту нокомињои љомеа наќл карда, ба 
инсоният сабаќи таърихї, иљтимої ва њаётї медињад. Манбаи омўзиши публитсистика 
њаёти воќеии љомеа ва табиат ба њисоб меравад. Публитсистика дар зинањои гуногуни 
инкишофаш соњаи тадќиќи худро таѓйир надода, балки онро њамвора бой ва фарогир 
гардонидааст. Ба аќидаи профессор И.Усмонов, “Публитсистика њамчун соња маќсад 
дорад ба аќлу биниш ва фаросати гирандагонаш ба воситаи образ не, ба воситаи воќеаи 
њаќиќии нав таъсир расонида, барои муайян шудани норасоињои иљтимоъ кумак кунад. Бо 
ин шева асарњои калонњаљм офаридан мумкин аст, ки баробари романњои сегонаву 
панљгона бошад. Њамчунон равиши публитсистї метавонад, дар осори адибон васеъ 
истифода шавад ва он гоњ ин адабиёти публитсистї (романи публитсистї, шеъри 
публитсистї) ё асари адабии оњанги публитсистидошта њоњад буд” [8, с.59]. 

Фаъолияти эљодии нависандаи халќии Тољикистон Ўрун Кўњзод аз навиштани њикоя 
оѓоз ёфтааст ва баъдан ба таълифи асарњои публитсистї машѓул шудааст. Ўрун Кўњзод 
дар жанрњои гуногун ва серистеъмоли публитсистї асарњои зиёде таълиф намудааст. 
Чуноне ки муњаќќиќ М.Муродов ќайд мекунанд: “Осори публитсистии Ўрун Кўњзод, 
новобаста аз синну сол ва табъу завќ, хонандаро ба андеша водор месозад, мутоибаю 
зарофаташ аз яъсу ноумедињо берун мекашад, табассумро ба бор меоварад, хайрхоњиро 
дар вуљудаш љо медињад” [5, с.148]. 

Осори публитсистии Ўрун Кўњзод жанрњои лавња, очерк, фелетон, памфлет, њаљвия ва 
маќолањои публитсистиро дар бар мегирад. Нависанда дар осори публитсистии хеш 
масъалањоеро, ки дар њаёти иљтимоии љомеа мавќеи муњим дошта, дорои ањаммияти 
умумиинсонї ва гуманистї мебошанд, инъикос намудааст. 

Лавњаи “Навбати шумо кай?”, ки њаштуми феврали соли 1996 дар рўзномаи “Маориф 
ва маданият” нашр шудааст, ба андешањои боло таќвият мебахшад. Нависанда ин лавњаро 
њикоя ном бурдааст, вале худи адиб дар суњбат бо хабарнигори маљаллаи “Садои Шарќ” 
зикр намудааст, ки мавзўъ ва маънои он бофта набуд, балки њаётї буд. Дар солњои шастум 
чунин анъана вуљуд дошт, ки љоиза на барои бењтарин будани асар, балки аз рўйи навбат 
супорида мешуд ва Ўрун Кўњзод ин масъаларо дар жанри лавња ба ќалам додааст. 

Ўрун Кўњзод асосан он њодиса ва воќеањоеро, ки ба инкишофи фардияти инсон, ба 
тараќќии њамаљонибаи шахсу љомеа мамоният мекунанд, инчунин боќимондањои 
номатлуби љамъияти гузаштаро, ки ба рушду нумуи љомеаи инсонї дар шароити нави 
таърихї мухолифат доранд, ба муњокима гирифтааст. Ин андешањо дар очеркњои 
нависанда бештар ба назар мерасад. Аз љумла, дар очерки “Маликаи мањалла”, ки соли 
1981 дар шумораи №8 маљаллаи “Садои Шарќ” нашр гардидааст, шахсияти Бималика 
Холматова њамчун зани кордону соњибтаљриба, ки зидди анъанањои куњна мебарояд, 
тасвир ёфтааст. Мавзўи очерки мазкур истењсолї мебошад. Бималикаву Насимљон њарду 
маълумоти олї доранду табибанд, вале лањзае аз омўзиш (муддати бист соли њамхонагї) 
даст накашидаанд, ба љойи ѓайбати душворињову муњокимаи гапу калочаи капирњои 
мањалла аз печидагињои кори духтурї њарф мезананд. Кашфи љањони маънавии як зани 
мањаллї, ки њам русуми бобоии муоширатро ба љо меораду њам дар кораш навтарин усули 
табобатро истифода мекунад, ба хонанда рўњу илњом мебахшад. 

Очерк чун кулли асарњои берун аз фабула сужаи сохта надорад, наќл аксаран аз 
забони муаллифи асар меравад. Ин наќл басо гуворо ва шавќовар аст. Ўрун Кўњзод гўё 
афсона мегўяд: “Бималика як наварўси мањалла барои зиёд нашудани гапу калоча ва 
“барои келин сурху сафед” нашудани модаршў аз хона бо саргирак ба кор меравад. 
Бегоњињо Насимљону ў аз ин рафтор ширин – ширин ханда мезананд, аммо њамин як љузъи 
“куњна” – ю одати “дермур” сари модари Насимљонро ба осмон мебардорад: “мунтањо, 
“бубинед, омўзед келидориро”” [7, с.128]. 
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Дар тањќиќи очерки номбурда муњаќќиќ Асадулло Саъдуллоев чунин менигорад: 
“Нависанда хислати Бималикаро батааннї, њангоми муошират, муоина, муомила дар хона 
басо табиї ба тасвир гирифтааст. Очерки номбурда боз як љињати хубе дорад, ки ба 
мавќеи адиб дар насри мустанад далолат медињад. Тавзењ – ремаркањои ноќил сењри аљиби 
таъсиррасонї доранд” [7, с.129]. 

Дар осори публитсистии Ўрун Кўњзод љанбаи тањлилу таљзия пурќувват мебошад. 
Адиб ќањрамонњои роњи озодї, нахустустодон, бурдборї ва истодагарии занон дар ањд, 
муњаббати самимии фарзанд ба модар (очеркњои “Саттори роњбалад”, “Достони 
муаллим”, “Никоњ бо корд”) ва ба њамин монанд масъалањои маънавиро боварибахшу 
боэтимод ба тасвир мегирад. 

Исёни зан дар асарњои публитсистии Ўрун Кўњзод хеле фарох буда, моњирона 
корбаст шудааст. Як навъи исёни зан ин бо сарбаландии тамом намоён кардани њиссиёти 
поки дили мењрпарвар, бо ифтихор устувор намудани њуќуќи инсонии худ мебошад. 
Санавбар дар очерки дигари нависанда “Никоњ бо корд” (ки соли 1972 бо номи “Ишќи 
нотамом” чоп шуда буд) ба њамин роњ ќадам гузошт. 

Инчунин, тасвири зумрае одамони табаќаи болої, ки ба айшу ишратпарастї машѓул 
шуда, худашонро аз мардуми одї як зина боло медонанд, дар осори публитсистии Ўрун 
Кўњзод мавриди њаљву танќид ќарор гирифтааст. Њаљвияњои “Ѓукњои беадаб”, “Хеши дур” 
инъикосгари чунин масоили доѓи рўз мебошанд. 

Дар асари “Тахти равон ва тахтбардорон” нависанда ба зиндагии пасипардагии 
њокимону ходимонашон, харобињои соњаи кишоварзї ва дар баробари ин, ситоишњои 
бардурўѓи пешравии он аз тариќи расонањои хабарї назар намудааст. Асари 
публитсистии мазкур хонандаро водор месозад, ки ба зиндагї бо чашми ибрат нигарад, то 
зоњири зебову ботини нохубро аз њам људо карда тавонад. Муаллиф ин навиштаљотро, ки 
саросар рамзу киноя аст, њамчун њикояву достон муаррифї мекунад. Аммо, воќеан, чунин 
нест. Ба таъбири А.Саъдуллоев, “достон гуфтани ин асар рамзист, вай на њикоя, балки 
памфлети олиљанобест, ки аз рўйи тамоми ќоидањои њаљви публитсистї таълиф шудааст” 
[4, с.161]. 

Мундариљаи памфлети мазкур зоњиран бадеї ва тахайюлї ба назар расад њам, он аз 
мавзўоти рўз гусаста нест. Дар ин памфлет њунари нависандагии муаллиф имкон дода, ки 
матлаб на ошкору мушаххас, балки образнок бо тасвироти гуногун баррасї шавад. 
Табиати жанри памфлет низ чунин аст, ки дар он матлаби асосї ва нуќсонњои љомеа 
ошкоро ва бо факту далелњои мушаххаси танќидї не, балки мазаммат ва мазоњ тавассути 
ѓоя, аќида, низом, умуман масоили кулл матрањ мешавад. Бо чунин назардошт муаллифи 
памфлети мавриди назар костагињои љомеаи Шўравиро мавриди танќиду мазаммат ва 
масхара ќарор медињад, ки бунёдаш ба “тамаллуќ, худситоии мањз, дурўѓ, назорати 
бењаёёнаи њаёти шахсии одамон, фитна ва козибии ањли рикоби сарварон асос ёфтааст” [4, 
с.162]. 

Дар асар симои ду шахс – Љавони пањлавон ва Ходими калон баррасї шудааст. Дар 
тасвири муаллиф ин ду симо мухталифат дошта, хислати ба њам зид доранд. Ходими калон 
нафарест, ки њама чиз; тарзи нави ѓуломї, ба тахтнишин содиќона хизмат кардан, ба њар 
гуна супориш тайёр будан ва амсоли инро ба тамоми ќувва ќабул дорад. Вай андешаи 
мустаќили худро надорад, барояш кї будан ва чї ќобилият доштани тахтнишин фарќ 
надорад. Љавони пањлавон бошад, тимсоли онњоест, ки орзупарваранд, гоњо ба пояњои 
мансаб њам мерасанд, вале чун раъяшон хизмати хољаашонро ба љо овардан аст, аз уњдаи 
коре баромада наметавонанд ва аз тарси Ходими калон танњо дар хилватљойњо “андеша” 
меронанд. 

Асари публитсистии “Тахти равон ва тахтбардорон” аз он љињат памфлет аст, ки 
муаллиф фањмиш ва муносибати гурўњи одамонеро, ки дар зиндагї масъулият надоранд ва 
имрўз њам ин одат дар маѓзи онњо боќї мондааст, мавриди танќид ва накуњиш ќарор 
медињад ва мехоњад бо хандаи сўзанда онњоро мањв созад. 

Инчунин, дар осори публитсистї нависанда ба мавзўъњои мактабу маориф низ дахл 
намуда, як зумра муллоёни љоњилро, ки пештар дар мадрасањо сабаќ медоданд, зери 
тозиёнаи танќид гирифтааст. Метавон гуфт, ки ин гуна муаммоњо дар љомеаи имрўза низ 
ба назар мерасанд, ки Ўрун Кўњзод ин ќазияро дар очерки “Модар ва Азроил” моњирона 
ба ќалам додааст. 

Дар очерки “Достони муаллим” образи сабаќомўз баръакси очерки дар боло 
зикршуда тасвир ёфтааст. Ин очерк сар то по аз андешањои ќањрамони беном – як 
муаллим, як фидоии матини роњи маорифи халќ иборат аст, аз он фикру хаёлњое иборат 
аст, ки дар дами марг, дар остонаи ба њалокат расиданаш аз дасти босмачиён дар нињоди ў 
пайдо шуда буд. 

Лозим ба ёдоварист, ки бештари њаљвияву лавњањои Ўрун Кўњзод дар маљмўањои 
“Сареву Савдое” (1971), “Як сару сад хаёл” (1983) гирд оварда шудаанд. Дар маљмўањои 
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мазкур аксаран нигоштањое љой дода шудаанд, ки дар ќолаби жанрњои публитсистикаи 
њаљвї аз ќабили, “Одат мекунанд”, “Хеши дур”, “Дўстон”, “Мулоњиза намебуд”, “Тўйи 
арўсї”, “Маърака”, “Мунаќќид ва ошпаз”, “Гардам аз одамот!”, “Мехи девор”, “Барача”, 
“Зиёфат”, “Конспект”, “Гардани каљ” эљод шудаанд. 

Ўрун Кўњзод дар памфлетњояш аксаран ба воќеањои иљтимоиву сиёсї сару кор 
гирифта, онњоро тезу тунд, вале созанда ва омўзанда инъикос намудааст. Дар памфлети 
“Ѓукњои беадаб”, ки 4 июли соли 1965 дар њафтаномаи “Комсомоли Тољикистон” чоп 
шудааст, нависанда ба хушомадгўии зердастони як раис хандида, ин чоплусї ва 
бешарафии онњоро мањкум намудааст. 

Ўрун Кўњзод дар танќиди норасоињои иљтимоии љомеа аз тамоми имкониятњои эљодї 
ва жанрии публитсистика истифода мебарад. Асарњои “Тољикони имрўза” (2000), “Љамъи 
парешон” (2003), “Ахлоќи воло, дафъи бало” (2003) ва амсоли ин саропо њаљву танз, 
кинояву ришханд ва танќиду мазаммати гурўњњои муфтхўр, бадахлоќ ва носипоси 
мебошанд. 

Маќолањои публитсистии Ўрун Кўњзод аз љињати шумора афзун буда, дар онњо 
масъалањои гуногуни иљтимої тањлил шудаанд. Дар бештари маќолањои публитсистї 
нависанда ба масъалаи адабиёт ва таърихи он таваљљуњ зоњир намудааст. Аз љумла, дар 
маќолаи “Њикоёт аз таърихи адабиёт”, ки дуюми сентябри соли 1978 дар њафтаномаи 
“Маориф ва маъданият” нашр шудааст, адиб андешањои худро доир ба адабиёти 
пурѓановати классикии тољик таърихи тањаввул ва арзишњои умумиинсонии он иброз 
намудааст. 

Дар маќолаи “Масъалањои насри муосир” бошад, адиб доир ба адабиёти муосир ва 
масъалањои асосии он изњори андеша намуда, вазифа ва масъулияти ањли ќалам ва 
махсусан суханваронро дар љомеаи серташвишу пуртазоди даврон нишон додааст. 

Њамин тавр, осори публитсистии Ўрун Кўњзод дар жанрњои гуногун таълиф гардида, 
дорои рўњи баланди танќидї ва созандагї мебошанд ва бо мундариља ва муњтавои худ 
муносибат ва њамовозии нависандаро ба муњимтарин масъалањои иљтимої ва фарњангии 
давру замон ифода менамоянд. 
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НИГОЊЕ БА ПУБЛИТСИСТИКАИ ЎРУН КЎЊЗОД 
Нависандаи халќии Тољикистон Ўрун Кўњзод аз устодони шинохтаи насри муосири тољик мебошад, 

ки осори ў бо фаро гирифтани масоили мубрами таърихї, фарњангї, миллї ва масъалањои доѓи рўз дар 
миёни хонандагон шуњрат ва мањбубият касб кардааст. Осори публитсистии Ў.Кўњзод љолиб ва дилкашанд. 
Дар онњо тозагии андеша ва фасоњати сухан дида мешавад. Дар романи «Њам кўњи баланд, њам шањри азим» 
(1983) ў масъалаи муњимми њаётии пайванди аслњову наслњо ва давру замонњоро мавриди бањсу баррасии 
бадеї ќарор додааст. Ўрун Кўњзод адиби пухтакору мушоњидакор буда, дар давоми чанд соли охир 
рисолањои публитсистии «Тољикони имрўза» (2002), «Лоњутї ва баъди ў» (2002), «Љамъи парешон» (2003), 
«Ахлоќи воло – дафъи бало» (2003), «Акашариф – Борбади асри бист» (2005) ва як силсила маќолањо ба табъ 
расонд, ки шоњиди чунин гуфтањоянд. Дар очерк, лавња, памфлет, фелетон ва маќолањои адиб њусну ќубњи 
зиндагии рўзмарраи ќишрњои гуногуни љомеаи инсонї мавриди муњокима ва андеша ќарор гирифта, роњњои 
мусолиматомези њаёти солим ва бошарафонаи одамон талќин мешавад. Сабки њазломез ва њаљвнигоронаи 
баён боиси боз њам љолибтар ва нишонрастари мундариљаи осори публитсистии адиб гардидааст. Дар ин 
маќола муаллифон ба фаъолияти публитсистии нависанда такя намуда, умумият ва вежагињои осори 
публитсистии ўро мавриди омўзиш ќарор додаанд. 

Калидвожањо: Ўрун Кўњзод, публитсистика, жанр, очерк, лавња, памфлет, образ, воќеањои њаќиќї, 
инкишофи фардияти инсон. 

 
ВЗГЛЯД НА ПУБЛИЦИСТИКУ УРУНА КУХЗОДА 

Народный писатель Таджикистана Урун Кухзод является одним из самых известных таджикских мастером 
прозы, чьи издания были предметом исторического, культурного и национального интереса среди читателей и 
имели большую популярность. Публицистические произведения Уруна Кухзода весьма интересны и читаемы. В 
них мы можем наблюдать новый образ презрения слова. В романе «И высокая гора, и большой город» (1983) он 
рассказывает о важной жизненной проблеме связи поколений в разные времена. Урун Кухзод является одним из 
выдающихся литераторов  современности. За последние десятилетия его произведения «Сегодняшние таджики» 
(2002), «Лохути и после него» (2002), «Коллекционные коллаборации» (2003), «Высокое воспитание – лекарство от 
бед» (2003) ), «Акашариф – Борбад двадцать первого века» (2005) и серия исторических статей свидетельствуют о 
значимости данного прозаика. В очерке, памфлете, фельетоне и статьях литератора отражаются и анализируются 
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все аспекты жизни разного слоя населения и вместе в тем, наставляются на правильные и благородные пути 
здорового образа жизни людей. Шуточный и сатирический стиль изложения является причиной более 
привлекательного, интересного и четкого содержания публицистического произведения прозаика. В данной статье 
автор сосредоточился на работе публицистиа, изучая широкую специфику его произведений. 

Ключевые слова: Урун Кухзод, публицистика, жанр, очерк, памфлет, образ, реальные события, развитие 
личности человека. 

 
VIEW OF URUN KUKHZOD'S PUBLICITY 

The national writer of Tajikistan Urun Kuhzod is one of the most known Tajik masters of proses whose editions 
were a subject of historical, cultural and ethnic questions among readers and had great popularity. Publicity works by Urun 
Kuhzod are very interesting and readable. In them we the modem to observe a new image of contempt of a word. In the 
novel "Both High Mountain, and Big City" (1983) it tells about an important vital problem of communication of 
generations at various times. Urun Kuhzod is one of outstanding writers of the present. For the last decade his works 
"Today's Tajiks" (2002), "Lohuti and after it" (2002), "Collection collaborations" (2003), "High education – medicine for 
troubles" (2003)), "Akasharif – Borbad of the twenty first century" (2005) and a series of historical articles demonstrate the 
importance of this prose writer. The essay, pamphlet, fueillet and articles of the writer reflect and analyze all aspect of life 
of different layesrs of the population and the same time, instruct the correct and noble ways of a lifestyle. Comi and 
satirical style of publicistic works of prose. In this article the author focused on work of publicity, studying broad specifics 
of his works. 

Key words: Urun Kuhzod, journalism, genre, sketch, pamphlet, image, real events, personal development of the 
person. 
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СУННАТИ ТАРЉУМАИ ТАФСИРЊОИ АРАБИИ ЌУРЪОН БА ПОРСЇ 
 

Абдуќодирзода Саидмукаррам 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тарљумаи Ќуръон ба забони порсї суннати дерина дошта, аз охири асри IX ва аввали 

асри X то рўзгори мо идома дорад. Љойи бањс нест, ки хонандаи ѓайриараб, аз љумла 
эронинажодоне, ки ба забони арабї тасаллути комил надоранд, дар фањму дарки нукоти 
нозуки ќуръонї дучори мушкилї мешаванд. Барои рафъи чунин мушкилї донишмандон 
ба тарљумаи Ќуръон пардохтаанд, ки то андозае корро дар ин самт осон мегардонад, вале 
маърифати нозуки баъзе нукоти ќуръонї аз роњи тарљума њосил намегардад. Аз ин љост, 
ки то давраи муайяни таърихї, дар асоси чанд далели мушаххас, тарљумаи Ќуръони 
азимушшаън ба дигар забонњо муљоз набудааст. Далелњои ворид дар ин амрро чунин баён 
кардан мумкин аст: 

1. Тасаллути забони арабї њамчун забони фарњанги ѓолиб дар миёни мусулмонон ва 
моњияти ќудсї пайдо кардани он. Дар оѓоз чунин аќида роиљ буд, ки њангоми тарљумаи 
Ќуръон ба забони дигар ќадосати он мекоњад. 

2. Бузургманишии арабї, ки аз давраи хилофат ба баъд расм шуда буд.  
Љунбиши фарњангии бузурги мардумони эронинажод, ки дар таърих бо номи 

“љараёни шуубия” машњур аст, њамчун аксуламали бузургманишии арабї ба миён омада 
буд. Сањми шуубиён дар посдории фарњанги ќаблазисломї, зинда кардани хотираи 
таърихї, њифзи ёдгорињои адабии ќаблазисломї ба воситаи тарљумаи асарњо ба забони 
арабї ва шаклгирии њувияти миллї дар давраи нав бенињоят бузург аст. Ба њамин минвол 
андешаи љоиз будани тарљума ба забони порсї низ натиљаи мафкураи истиќлолхоњии 
шуубиён ва таъсири тарљумањои анљомдодаи онњо њам њаст. 

3. Мушкилии тарљумаи Ќуръон аз назари интиќоли комили вижагињои матнї. Дар 
њаќиќат, “њељ матни адабиро ончунон ки њаст, бавижа, агар аз назари лафз аз хасоисе 
назири саљъу ињом бархўрдор бошад, наметавон ба сурате ки њамаи вижагињои лафзию 
маънавияш ба забони маќсад мунтаќил гардад, тарљума кард” [10, c.386]. Аммо ин љињати 
масъала дар мавриди тарљумаи матни Ќуръон мушкилињои зиёди дигареро њам пешорў 
ќарор медињад, чунки дарки матолиби ќуръонї ба љузъиёти нозуки муњтавої њамроњ аст. 
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4. Душвории интиќоли маънии оёту мафоњими ќуръонї аз забони арабї ба забонњои 
дигар. Оёти ќуръонї шомили маънињои зиёде њастанд, ба дараљае ки “Ќуръонро њафт то 
њафтод батну маъност”, ки дар њадис ба ин маънї таъкиди возењ шудааст. Аз роњи тарљума 
баргардонидани маънињои зиёди калима, мафњум, ибора ва таркиботи ќуръонї ба забони 
дигар ѓайриимкон аст. Дар ин самт кўшиш асосан дар тарљумаи маънии аввалия равона 
мешавад, ки бо он басанда кардан кифоят нест. Ин љињати маъної санъати ињомро 
мемонад, ки барои дарки комили он таваљљуњ ба чандин маънињои ќариб ба зењну дур аз 
дарку тасаввур зарур аст.  

Аз ин миён сабаби асосии то замони Сомониён ба вуљуд наомадани китобњои тафсир 
ба моњияти ќудсї доштани забони арабї ва ќадосати оёти ќуръонї бастагї дорад. Баъд аз 
он ки бо талоши хонадони фарњангпарвари Сомониён такя ба забону фањанги миллї 
афзуда, шеъру адаб ба забони порсии дарї ривољ ёфта, кўшиши ба вуљуд овардани забони 
илм ба забони давлатї расмият пайдо кард, бо маќсади дар љомеа ба вуљуд овардани 
њалќаи ягонаи тафаккури миллї ба тарљумаи Ќуръон иќдом карда шуд. Ба ин нукта 
муаллифони сарчашмањои асримиёнагї њам ишорањо кардаанд, ки аз он миён манбаи аз 
њама муњим ахбори мундариљ дар муќаддимаи китоби “Тарљумаи Тафсири Табарї” [9] 
мебошад. 

Дар њаќиќат, то замони Сомониён тарљумаву тафсири Ќуръон ба дигар забон љоиз 
набудааст. Аз ахбори сарчашмањои муътамад, аз љумла китоби мазкури Муњамамад ибни 
Љарири Табарї бармеояд, ки суннати тарљума ва тафсирнависии Ќуръон ба забони порсї 
аз ањди Сомониён шурўъ шуда, аз он давра ба баъд тарљумаи Ќуръон ба порсї ва дар 
идомаи он тафсирнависї ба ин забон ба анъана медарояд. 

Иќдоми тарљумаи Ќуръон ба забони порсии дарї аз љониби амири сайиди музаффар 
Абўмансур ибни Нўњ ибни Наср ибни Ањмад ибни Исмоил ба вуќўъ пайваста ва аз ин 
љињат аз љумлаи ибтикороти муњимми Мансури якуми Сомонї (350њ. / 961-962 м.-365 њ. / 
975-976 м.) ба њисоб меояд. Ин амири хирадманд, ваќте ки матни арабии китоби “Тафсири 
Табарї”-ро дар чињил мусњаф пешкаш оварданд, дид, ки хондани он ба иборати тозї 
барояш душворї дорад, фармон дод, ки онро тарљума кунанд. Чун иљозаи тарљума ба 
дигар забон љоиз набуд, фаќењони Мовароуннањрро љамъ оварда, аз онњо иљозати љоиз 
будани тарљумаи Ќуръон ба дигар забонро мегирад ва гурўњи донишмандонро вазифадор 
мекунад, ки дар якљоягї китоби “Тафсири Табарї”-ро ба забони порсї тарљума кунанд. 
Тафсилоти ибтикори мазкур, зарурати тарљумаи Ќуръон ба забони порсии дарї, касби 
иљозаи тарљума ва мавќеи забони порсї дар муќаддимаи китоби “Тарљумаи Тафсири 
Табарї” чунин омадааст: “Ин китоб тафсири бузург аст аз ривояти Муњаммад ибни 
Љарири Табарї, рањматуллоњи алайњи, тарљумакарда ба забони порсии дарї, роњи рост ва 
ин китобро биёварданд аз Баѓдод, чињил мусњаф буд набишта ба забони тозї ва ба 
иснодњои дароз буд. Ва биёварданд сўйи амири сайиди музаффар Абўмансур ибни Нўњ 
ибни Наср ибни Ањмад ибни Исмоил, рањматуллоњи алайњим аљмаъин. Пас душх(в)ор 
омад бар вай хондани ин китоб ва иборат кардани он ба забони тозї ва чунон хост, ки мар 
инро тарљума кунанд ба забони порсї. Пас уламои Мовароуннањрро гирд кард ва ин аз 
эшон фатво кард, ки раво, ки мо ин китобро ба забони порсї гардонем? Гуфтанд: Раво 
бошад хондану набиштани Ќуръон ба порсї мар он касеро, ки ў тозї надонад, аз ќавли 
Худои азза ва љалла, ки гуфт: “Мо арсално миррасули илло билисони ќавмињи”. Гуфт: 
“Ман њеч пайѓомбареро нафиристодам, магар ба забони ќавми ў ва он забон, ки эшон 
донистанд”. Ва дигар ин буд, ки ин забони порсї аз ќадим боз донистанд, аз рўзгори Одам 
то рўзгори Исмоил ва њамаи паёмбарону мулукони замин ба порсї сухан гуфтандї ва 
аввал касе, ки сухан гуфт ба забони порсї Исмоил паёмбар буд ва Паёмбар, салаллоњи 
алайњи, аз араб берун омад ва ин Ќуръон ба забони араб бар ў фиристоданд ва ин бад-ин 
ноњият забони порсист ва мулукони ин љониб мулуки аљаманд” [9, c. 2].  

Њамин тавр, раво будани тарљумаи Ќуръон бо далелњои мушаххас таъйид мешавад 
ва кори тарљумаи китоби мазкур миёни соњои 962-966 мелодї дар њафт муљаллад анљом 
дода мешавад. Тарљумаи мазкур бо унвони “Тарљумаи Тафсири Табарї” машњур мебошад, 
ки асли он “Љомеъ-ул-баён фї тафсир-ул-Ќуръон”-и Муњаммад ибни Љарири Табарї [8] 
мебошад. Бо ба миён омадани ин тарљума давраи шинохти мазомини оёти ќуръонї ба 
забони порсии дарї оѓоз мешавад, ки то ба имрўз идома пайдо карда истодааст. Дар 
њамин фосилаи замонии тўлонї китобњои тарљумаи мутааддиде ба миён омадаанд, ки 
гузашта аз ањаммияти маърифатиашон, аз назари сабки баён ва ба намоиш гузоштани 
шевоии забони порсї ва фасоњату балоѓати он, хазинаи пурбори насри адабии тољикиро 
ба вуљуд овардаанд. Њамин арзишро китобњои тафсир њам доранд, зеро онњо низ, ба мисли 
китобњои тарљума, ганљинаи бузурги насри адабии асримиёнагї њастанд, ки аз нигоњи 
чигунагии шарњу баёни каломи Худованд, ошної бо калимањои куњан, ибораву таркибот 
ва сохтори љумла, муфрадоту мураккаботи луѓоту таркибот ва сабкшиносии насри 
асримиёнагї дорои ањаммият ва таваљљуњи махсус њастанд.  
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Намунаи дигари тарљумаи Ќуръон дар ањди Сомониён тарљумаи сураи Моида аз 
Ќуръони кўфии куњан мебошад, ки шомили ояти 128 сураи Нисо то ояти 84 сураи Аъроф 
буда, “бо тарљумаи устувори порсї” имтиёз дорад. Нусхаи мазкур дар китобхонаи Остони 
ќудси разавї нигањдорї мешавад ва бо кўшиши Ањмад Алии Раљоии Бухорої њамин 
бахшњои боќимонда дар соли 1932 ба чоп расидааст [4].  

Тарљумаи мазкур, ки ба хатти кўфї навишта шудааст, зернависи порсї њам дорад. Ба 
сурати куллї њар китоби тафсир фарогири тарљума њам њаст, чунки муфассирини 
порсизабони Ќуръон аксар ќабл аз тафсир дар зери калимаву ибороти ќуръонї нахуст 
муодили порсии онњоро меоварданд. Ба ин тариќ метавон гуфт, ки тарљумаи Ќуръон ба 
забони порсї дар ибтидо ба сурати зернависи тарљумаи калимањои ќуръонї сурат 
гирифтааст, ки бидуни шарњу тафсир анљом мегирифт. Агар аз њамин нуќтаи назар, ба 
китобњои фарогири тарљума ва тафсири Ќуръон назар афканем, чунин манзара пеши 
назар меояд, ки тарљума ва тафсири Ќуръон ба забони порсї таърихи ба њам муштарак 
доранд. 

Ќуръонпажўњон китоберо, ки шартан “Тафсире аз ду љузъи Ќуръон” номида шудааст, 
дар шумори яке аз куњантарин тарљумањои Ќуръон ёд мекунанд [10, c. 386]. Ин тарљума 
дар соли 1934 ба номи “Пуле миёни шеъри арўзї ва њиљоии форсї” ба кўшиши Ањмад 
Алии Раљоии Бухорої чоп шудааст [3].  

Таърихи ба вуљуд омадани ин тарљума таќрибан охирњои асри IX дониста шудааст, 
вале аз он љо, ки матни он ба тариќи тарљумае оњангин таълиф шудааст, шояд ба даврањои 
андаке баъдтар тааллуќ дошта бошад. Хусусиятњои тарљумаи мазкурро Ањмад Алии 
Раљоии Бухорої чунин ба ќалам овардааст ва бо андак диќќат ба он дарёфтан мумкин аст, 
ки чунин тарзи баён аз љумлаи мухтассоти сабки насри асри X мањсуб намешавад: “Он чи 
ин тарљумаи тафсириро дар миёни назоираш мумтоз месозад, кўшишест, ки мутарљим 
барои мавзун сохтани ибороти худ ба кор баста ва тавфиќи ў дар кор чандон аст, ки њар 
хонандае навъе мусиќї дар бештари порањои он эњсос мекунад... Таќрибан тарљумаи њар 
оя бо саље хос ва бисёр андак бо радифи хоссест, ки бо ояи ќабл ва баъд тафовут дорад, 
гўї мутарљим илова бар тобеият аз замоиру афъоли асли оя кўшидааст, танаввуъе њам дар 
асли саљъњо ва бисёр кам дар вазни тарљумаи њар оя риоят кунад” [3, c. 5].  

Тарљумаи тафсирии дигар, ки бо унвони “Тафсири Шанќашї” маъруф мебошад, 
гузорае аз бахше аз Ќуръони карим буда, таќрибан њудуди садаи XI навишта шудааст. Ин 
тафсир аз рўйи ягона нусхаи боќимонда аз он ба кўшиши дуктур Муњаммадљаъфари 
Ёњаќї дар Тењрон чоп шудааст. Муфассири тафсири мазкур ношинохта буда, китоби ў аз 
сураи Фотиња то сураи Юнусро дар бар мегирад.  

Китоби “Тафсири Насафї”-и Абўњафс Наљмиддин Умари Насафї (1069-1144) яке 
дигар аз китобњоест, ки шомили тарљумаи тафсирї аз Ќуръон мебошад. Ин тарљумаи 
тафсирї байни солњои 1934-1936 ба кўшиши Азизуллоњи Љувайнї чоп шудааст.  

Яке аз равишњои маърифати Ќуръон дар асрњои миёна, ки чунин равиш њам дар ањди 
Сомониён сарчашма мегирад, тарљумаи муфрадот ва мураккаботи луѓоти каломи раббонї 
мебошад. Манзури мутарљимон дар ин маврид шинос намудани хонандаи порсизабон бо 
муфрадот ва мураккаботи луѓоти Ќуръони карим будааст. Намунаи аввалини равиши 
маърифатии мазкур китобе мебошад, ки бо унвони “Тарљумаи муфрадоти Ќуръон” ё 
“Тафсири муфрадоти Ќуръон” шинохта шудааст. Ин китоб, ки дар соли 1940 ба кўшиши 
Азизуллоњи Љувайнї дар Тењрон чоп шудааст, аз назари “тарљумаи алфоз, нукоти 
дастурию забоншиносї” [10, c. 387] дорои ањаммият аст.  

Китоби “Тафсири Сурободї”-и Абўбакр Атиќ ибни Муњаммад Њиравии Нишопурї 
(ваф. 494 њ. / 1100-1101) аз љумлаи тафсирњоест, ки аз назари фарогирии тарљумаи луѓату 
истилоњот ва тарљумаи тањтуллафзии ибороту таркиботи ќуръонї њамчун китоби луѓат 
шинохта мешавад. Тавзењи зерин хусусияти мазкури “Тафсири Сурободї”-ро равшан 
мекунад: “...аз намунањои олии насри форсї ва пур аз луѓоту истилоњоту тарљумаи 
тањтуллафзии ибороту таркиботи Ќуръон ба форсї аст ва чун муаллиф кўшидааст, дар њар 
як аз ин маворид калимае ва таркибе ба даст оварад, китоби ў дар њукми китоби луѓати 
судманде барои забони форсї даромадааст” [10, c. 387]. 

Як китоби дигар бо номи “Вуљўњи Ќуръон”, ки дар тарљума ва тафсири луѓоти 
Ќуръон ба порсї навишта шудааст, даќиќ маълум нашуда, ки ё дар асри XII ва ё дар 
аввали асри XIII ба миён омадааст. Муаллифи китоби мазкур Њубайши Тифлисї мебошад.  

Китоби “Тарљумон-ул-Ќуръон”-и Мир Сайид Шарифи Љурљонї (1339-1414) яке аз 
китобњои таълимии машњуре мебошад, ки шомили тарљума ва тафсиру тавзењи луѓоту 
муфрадоти Ќуръон ба порсии сара буда, бо маќсади бозгўи “маонии форсии луѓоти 
азимушшаън” барои “пайравони форсизабони мактаби муњаммадї” навишта шудааст. 
Оид ба ин асар аз љониби адабиётшинос М. Нарзиќул њангоми баррасии осори адабии 
таълимии асрњои XIII-XIV дар китоби “Адабиётшиносии форсї-тољикї дар асрњои XIII-
XIV” сухан рафтааст [2, c.17-18], бинобар ин, беш аз ин ба он намепардозем.  
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Њамин тавр, суннати тарљума ва тафсирнависии Ќуръон ба забони порсї аз ањди 
Сомониён шурўъ шудааст. То замони Сомониён тарљумаву тафсири Ќуръон ба дигар 
забон љоиз набудааст. Аз ањди Сомониён ба баъд тарљумаи Ќуръон ба порсї ва 
тафсирнависї ба ин забон ба анъана медарояд. 

Китоби “Тарљумаи Тафсири Табарї” тарљумаи китоби тафсири бузурге мебошад, ки 
тарљумаю тафсири комили Ќуръони азимушшаън ба забони порсии дарї мебошад. 
Китобњои тарљумаи бахшњои људогонаи каломи раббонї китобњои комил набуда, асарњои 
хурди шомили тарљума ва тафсир мебошанд. Аксари китобњои дигар, ки њамчун китобњои 
тафсир ёд мешаванд, фарогири тарљумаи зернависи калима, ибора ва таркиботи ќуръонї 
њам њастанд.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Мероси Оли Сомон. Фароњамоварандаи матн, муаллифи муќаддима, таълиќот ва њавошї Носирљон 
Салимов. – Хуљанд: Нури маърифат, 2001. – 554 с. 

2. Нарзиќул, М. Адабиётшиносии форсї-тољикї дар асрњои XIII-XIV / М. Нарзиќул. – Душанбе: Адиб, 1998. 
– 112 с. 

.  1353به تصحيح احمد علی رجای. – تهران: بنياد فرهنگ ايران، پولی ميان شعر هجای و عروضی فارسی ؛  .3
 .1385تفسير قرآن پاک ؛ به کوشش علی رواقی، با مقدمۀ حافظ محمودخان شيرانی. – تهران: سمت،  .4
، مير سيد شريف. ترجمان القرآن / مير سيد شريف جرجانی : ترتيب دادۀ عادل ابن ابن عادل الحافظ ؛ به کوشش محمد دبير سياقی. – تهران:، جرجانی .5

 صح. 148. – 1333
  ص.780. – 1378صفا، ذبيح الله. تاريخ ادبيات در ايران / دبيح الله صفا. – چاپ هشتم. – جلد يکم. – تهران: فردوس،  .6
  ص.778. – 1378صفا، ذبيح الله. تاريخ ادبيات در ايران / دبيح الله صفا. – چاپ هشتم. – جلد پنجم. – تهران: فردوس،  .7
 .1356طبری، محمد ابن جرير.تفسير طبری / محمد ابن جرير طبری : نيمۀ قرن چهارم هجری. – تهران،  .8
 هجری ؛ 365 تا 350طبری، محمد ابن جرير. ترجمۀ تفسير طبری / محمد ابن جرير طبری : فراهم آمده در زمان سلطنت منصور ابن نوح سامانی،  .9

. 1367چاپ حبيب يغمايی در هفت مجلد. – تهران، 
محمدخانی، علی اصغر. تفسير قرآن در ادب فارسی / علی اصغر محمدخانی // فرهنگ نامۀ ادب فارسی دانش نامۀ ادب فارسی : به سرپرستی حسن  .10

  صح.1537. – 1381انوشه. – جلد دوم. – تهران: وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی، سازمان چاپ و انتشارات، 
 

СУННАТИ ТАРЉУМАИ ТАФСИРЊОИ АРАБИИ ЌУРЪОН БА ПОРСЇ 
Дар ќадами аввал, ќабл аз тарљумаи бевоситаи Ќуръон ба забони порсї, тарљумаи тафсирњои арабии 

каломи раббонї ба забони порсии дарї оѓоз шуда буд. Аз ин љост, ки дар ин маќола, бо маќсади муайян 
кардани равишњои тарљума ва тафсирнависї ба Ќуръони карим ба забони порсї дар асрњои миёна ва 
таъйини сарчашмањои асримиёнагии тарљумаи Ќуръон, сухан аз суннати тарљумаи тафсирњои арабии 
Ќуръон ба забони порсї меравад. Муаллифи маќола баъд аз он ки сабабњои то муддати муайяне љоиз 
набудани тарљумаи Ќуръон ба дигар забон ва ибтикори аз љониби подшоњи Сомонї – Абўмансур ибни Нўњ 
ибни Наср ибни Ањмад ибни Исмоил иќдоми љиддї пеш гирифтанро дар тарљумаи Ќуръон баён мекунад, 
тарљумањои машњури асримиёнагиро, ки аз арабї ба забони порсї анљом шудаанд, муаррифї мекунад: 
“Тарљумаи Тафсири Табарї”, ки асли он “Љомеъ-ул-баён фї тафсир-ул-Ќуръон”-и Муњаммад ибни Љарири 
Табарї аст, тарљумаи сураи Моида аз Ќуръони кўфии куњан, “Тафсире аз ду љузъи Ќуръон”, “Тафсири 
Шанќашї”, “Тафсири Насафї”-и Абўњафс Наљмиддин Умари Насафї, “Тарљумаи муфрадоти Ќуръон” ё 
“Тафсири муфрадоти Ќуръон”, “Тафсири Сурободї”-и Абўбакр Атиќ ибни Муњаммад Њиравии Нишопурї 
(ваф. 494 њ. / 1100-1101), ки аз назари фарогирии тарљумаи луѓату истилоњот ва тарљумаи тањтуллафзии 
ибороту таркиботи ќуръонї њамчун китоби луѓат шинохта мешавад ва ба ин монанд китобњои, “Вуљўњи 
Ќуръон” – дар тарљума ва тафсири луѓоти Ќуръон ба порсї, “Тарљумон-ул-Ќуръон”-и Мир Сайид Шарифи 
Љурљонї (1339-1414), ки њамчун китоби таълимї машњур буда, шомили тарљума ва тафсиру тавзењи луѓоту 
муфрадоти Ќуръон ба порсии сара мебошад. 

Калидвожањо: Ќуръон, тарљумаи Ќуръон, тафсири Ќуръон, суннати тарљума, Сомониён, забон, 
тафаккури миллї. 

 
ТРАДИЦИИ ПЕРЕВОДА АРАБСКИХ ТОЛКОВАНИЙ КОРАНА НА ПЕРСИДСКИЙ ЯЗЫК 

В начале, перед непосредственным переводом Корана на персидский язык, начался перевод его арабских 
толкований на персидский язык. Поэтому, в данной статье с целью определения стилей перевода и написания 
толкований к Священному Корану на персидском языке в средние века и установления средневековых источников 
переводов Корана, речь пойдет о традициях перевода арабских толкований Корана на персидский язык. Автор 
статьи излагая причины недозволительности перевода Корана на другие языки до определенного периода, излагает 
серьёзную инициативу шаха Саманидов – Абумансура ибн Нуха ибн Насра ибн Ахмада ибн Исмаила в переводе 
Корана и представляет знаменитные средневековые переводы с арабского на персидский язык: “Перевод Тафсири 
Табари”, подлинником которого является “Джомеъ-ул-баён фи тафсир-ул-Куръон” Мухаммада ибн Джарири 
Табари, перевод суры Моида из старинного куфического Корана, “Толкование из двух разделов Корана”, 
“Толкование Шанкаши”, “Толкование Насафи” Абухафса Наджмиддина Умара Насафи, “Тарджумаи муфрадоти 
Куръон” или “Тафсири муфрадоти Куръон”, “Толкование Сурободи” Абубакра Атика ибн Мухаммада Хирави 
Нишапури (умер. 494 т. / 1100-1101), признается как словарь и т.д.. 

Ключевые слова: Коран, перевод Корана, толкование Корана, традиции перевода, Саманиды, язык, 
национальное мышление. 

 
TRADITIONS OF TRANSLATION OF ARABIC INTERPRETATIONS OF THE QURAN TO THE PERSIAN 

LANGUAGE 
In the beginning, before the Koran was directly translated into Persian, the translation of its Arabic interpretations 

into Persian began. Therefore, in this article, with the aim of determining the styles of translation and writing 
interpretations of the Holy Quran in the Persian language in the Middle Ages and establishing medieval sources of 
translations of the Koran, we will discuss the traditions of translating Arabic interpretations of the Koran into the Persian 
language. The author of the article, explaining the reasons for the inadmissibility of the translation of the Koran into other 
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languages until a certain period, outlines a serious initiative of the Shah Samanid - Abumansur ibn Nuh ibn Nasr ibn 
Ahmad ibn Ismail in the translation of the Koran and presents the famous medieval translations from Arabic into Persian: 
“Translation of Tafsiri Tabari,” the original which is “Jome-ul-baion fi tafsir-ul-Kuryon” by Muhammad ibn Jariri Tabari, 
translation of Surah Moida from the ancient Kufic Quran, “Interpretation from two sections of the Quran”, “Interpretation 
of Sh nkashi ”,“ Interpretation of Nasafi ”by Abuhafs Najmiddin Umar Nasafi,“ Tardjumai mufradoti Kuryon ”or“ Tafsiri 
mufradoti Kuryon ”,“ Interpretation of Surobodi ”by Abubakra Atika ibn Muhammad Hiravi Nishapuri (11114 verb., 494 t. 
etc .. 

Keywords: Quran, translation of the Koran, interpretation of the Koran, translation traditions, Samanids, language, 
national thinking. 
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МЕТАФОРИЧЕСКИЕ СИМВОЛЫ В ГАЗЕЛИ МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДОНИ 
 

Кодиров К. 
Бохтарский государственный университет им. Носира Хусрава 

 
Исследование показывает, что Мир Сайид Али Хамадани был тесно связан с Санайи, 

Аттаром, Джалал ид-дином Руми и Хафизом Ширази. Поэтому порой кажется, что он 
подражает их творчеству. Некоторые его газели настолько подобны творениям этих поэтов, что 
невольно создается впечатление, что он подражает их газели, но на самом деле это не так, « ....а 
от того, что он настолько был связан с ней и предан ей, что она целиком обволакивала его 
воображение и он невольно заносил их на бумагу» [5, с.27]. Например, нижеследующая газель 
напоминает газель Джалал ид-дина Руми и настолько, что различие создадут лишь небольшие 
словесные и смысловые расхождения: 

Аз канори хеш меёбам дамодам бўйи ёр, 
3-он басе гирам ба њар дам хештанро дар канор. 
Чун канорамро миёне нест пайдо дар канор. 
Дар миёни хуни дил чонам ѓамаш гирад канор. 
Чун миёнашаро каноре нест, з-он дар њайратам. 
К-он чунон нозукмиёне нест доим дар канор. 
Не миёнашро каноре, не канорамро миён, 
В-аз миёни оташи ишќаш намеёбам канор. 
Нест касро аз миёнаш љуз канор андар ду кавн. 
Аз миёни инчунин давлат касе љўяд канор? 
Аз каноре, гар Алї будї, миёнаш ёфтї, 
Дар хаёли он миён аз хеш гаштї боканор. 
(Каждый раз в своих объятий нахожу запах Подруги, 
Потому каждый миг прижимаю себя в объятиях. 
Так как Её талия бескрайна, я тому удивлён, 
Что с такой тонкой талией Она не всегда в объятиях. 
Нет Её талии края, нет моим объятиям края, 
Из середины пламени Её любви не нахожу края. 
В объятиях тот, кто мечтает о Её объятиях, 
Из середины достается тому, кто с Ней в обнимку. 
Нет в двух мирах никому из Её стана ничего, кроме объятий, 
От стана такого счастья разве кто откажется? 
Если б Али был в стороне, то нашел бы Её стан, 
В мечте о том стане от самого себя он ушёл) [1. № 546. Л. 372 б]. 

В этой манере изложения Мир Сайида Али Хамадани в традициях и нормах ирфанической 
газели важную роль играет влияние ирфанической газели Аттара, Санайи, а особенно Джала ид-
дина Руми. Мир Сайид Али Хамадани также хорошо был знаком с поэзией Хафиза Ширази, о чём 
свидетельствует его трактат «Муродоти девони Њофиз» («Намерения дивана Хафиза»). 

Сущность человека в газели Мир Сайида Али Хамадани - в набожности. Бог - это свет 
небес и земли. Бог напутствует человека на свой свет. Бог - это субстанция, которая создает всё 
из ничего и по своей воле. Бог – это источник жизни и всякое сущее и всякая тварь существует 
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и имеет продолжение в отражении его света. Бог – это свет небес на земле; его знание 
охватывает всё на земле и небесах. От него нет ничего скрытого и ни малейшее движение не 
может обойти его внимания. 

Мир Сайид Али Хамадани в своей газели познание Бога человеком представляет таким 
образом: 

Агар ту бар сари кўяш даме гузар ёбї, 
Кунузи ѓайби ду олам ба як назар ёбї. 
Калиди уќдаи абвоби боргоњи љалол 
Туї, агар сари мўйе зи худ хабар ёбї. 
Чароѓи маљлиси руњониёни олами ќудс, 
Зи сўзи туст, гар аз шамъи љон асар ёбї. 
Нидои њотифи ѓайбї зи ломакон њар дам 
Ба самъи дил шунавї, гар зи худ гузар ёбї. 
Ту равзаи дил агар з-оби илм тоза кунї, 
Ба оќибат зи риёзи висол бар ёбї. 
Сарири суддаи абвоби њар камол турост, 
Бар остони љалолаш рање агар ёбї. 
Њиљоби њабси тан аз моњи рўњ бархезад, 
Агар зи оташи ишќаш яке шарар ёбї. 
Риёзи олами љон мушкбўй гардонї, 
Насиме аз рањи лутфаш чу дар сањар ёбї. 
Асоси худ чу бидонї, такаббурї бигзор, 
Зи корхонаи иззат яќин самар ёбї. 
Агар ту олами вањдат яќин кунї аз дил, 
Равоќи манзари љабрутро ту фар ёбї. 
Алої, аз рањи уммед рух матоб даме, 
Зи файзи рањмати омаш магар асар ёбї. 
(Если ты разок пройдешься по Её улице, 
Скрытые клады двух миров одним взглядом найдёшь. 
Ключ к замку дверей дворца величия, 
Ты, если с кончика волоска будешь знать самого себя. 
Светильник собрания духовенства мира святости, 
От Твоего горения, если от свечи души добудешь признак. 
Зов ангела-вестника от ниоткуда раз за разом, 
Ухом сердца услышишь, если обходишь себя. 
Если ты сад сердца влагой знаний освежишь, 
В конце концов, нарвёшь плодов из садов встречи. 
Престол выступа дверей всякого совершенства твой, 
Если найдёшь путь к порогу Его величия. 
Завеса заточения тела падёт с луны духа, 
Если от пламени его любви достанется тебе, хотя бы искорка. 
Сады мира души превратишь в богоухающий мускус, 
Если ветерок Его благосклонности по утру застанешь 
Если сущность свою знаешь, оставь гордыню ты, 
И с источника достоинства непременно подскребёшь. 
Если ты мир единства от души утвердишь, 
Заслужишь нимб ниши садов потустороннего мира. 
Алайи, с пути надежды ни на миг не уклонись, 
Авось из всеобщей благодатной милости достанется и тебе) [1.№546. Л. 374 б]. 

Проблема «сукр» (опьянение) и «сањв» (трезвость) в газели Мир Саиида Али Хамадани 
теснейшим образом связана с проблемой «фано» (аннигиляции) и «баќо» (вечности). Трезвость 
в его концепции предстается душевным состоянием путника (странствующего), которое 
поддерживается устойчивостью отношения путника (странствующего) под напором сияния 
света Творца подвергается аннигиляции и Бог удостаивает его вечной жизнью. Эту концепцию 
разделяют также и Абу Наср Сарррадж, Абу Али Даккок, Абул-л-Касим Курейши и Абу Хамид 
Газали. 

Мир Сайид Али Хамадани относится к числу убежденных ‘арифов, считавших 
совершенство человека залогом существования личности. Поэтому в подтверждении этого 
учения он постоянно прибегает к помощи аллегории, живой аллегории, выступающей 
логическим средством связи с Богом. Ариф в газели «Мулки баќо» («Страна вечности») 
приводит различные аллегории, дабы показать что человек, как бы он ни растворялся в 
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атрибутах Бога, не аннигилизируется. Субстанция человека остается жить, хотя атрибуты его 
могут эмалироваться в атрибутах Бога: 

Гашта то мањви таљаллои љамолаш љонам, 
Дидаам њусну љамоле, ки дар ў њайронам. 
То шуд аз сафњаи дил мањв нукуши кавнайн, 
Хатти рухсори ту њар лањза дар ў мехонам, 
Рўзгорест, ки њам толибу њам матлубам, 
Турфа холест, ки њам дардаму њам дармонам. 
Кофири ишќ мани бедилу дин то гаштам, 
Фориѓ аз шакку яќин, бехабар аз имонам. 
То шудам њамчу Алї подшањи мулки фано, 
Асби њиммат ба сўйи мулки баќо меронам. 
(С тех пор как изничтожена блеском его красоты моя душа, 
Я увидел такую красоту, которой поражён. 
Как только на скрижалях сердца стерлись следы двух миров, 
Письмена Твоего лика каждый миг в них я читаю. 
Уже давно как я и влюблённый и возлюбленный, 
Странное дело: я и болезнь, и излечение я. 
Еретик любви я, потерял сердце и веру, 
Свободный от сомнений и убеждений, в неведении о вере я. 
Как только я стал, подобно Али, царём страны аннигиляции, 
Скакуна рвения погоняю в сторону страны вечности) [1. № 546. Л. 375а]. 

Поэтому изображение человека и аннигиляции в газели Мир Сайида Али Хамадани имеет 
основное значение. Внутренний, потусторонний мир, который Мир Сайид Али Хамадани 
представляет как человек, - это мир веления (амр). Этот мир - единственный, он истинный и 
нерасчленимый, но относится к миру слова и действия, поэтому разделяется и превращается во 
множество, постижимый рассудком. Мир Сайид Али Хамадани с вовлечением этих понятий в газели 
«Дарёи фано» («Мир аннигиляции») изображает вознесение пророка: 

Дар ин рањ њар кї ў собитќадам нест, 
Рањи љонаш ба асрори ќидам нест. 
Биё, дар ишќ мањрам бош, зеро, 
Рањи номањрамон андар њарам нест. 
Ту њамчун ќатра аз дарё људої, 
Аз онат дурри ирфон дар шикам нест. 
Намеёрї ба бањр андохт худро, 
Туро дарёи гавњар лољарам нест. 
Ба дарёи фано андоз худро, 
Ки он љо сурати лову наам нест. 
Вале нобуди ту шарт аст ин чо, 
Ки харгиз офтобу шаб ба хам нест. 
Чу ќатра ѓарќи дарё шуд ба куллї, 
Њама дарёст, он љо кайфу кам нест. 
Алї, њамномро бингар, ки љуз ў, 
Ба Аллоњу-Муњаммад рањбарам нест. 
(На этом пути кто твердо не шагает, 
Пусть его душа ведёт не к тайнам минувшего. 
Сердце, постигшее страну значений, 
В нём не остаётся мысли о радости и грусти. 
Давай, будь наперсником в любви, 
Ибо недоверенным тайн в гареме нет места. 
Ты, как капля, разлучен с морем, 
Потому жемчужины ирфана у тебя в животе нет. 
Ты не можешь кинуться в море, 
Потому-то у тебя нет жемчужного моря. 
Бросайся в море аннигиляции, 
Ибо там нет места ни «нет» и ни «да». 
Но твое небытие здесь необходимо, 
Ибо солнце и ночь вместе не бывают. 
Когда капля окунаётся в море целиком, 
Там всё море, там нет места «как» и «сколько». 
Али, взгляни на тезку, ибо никто, кроме него, 
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К Аллаху и Мухаммаду не укажет путь тебе) [1. № 546. Л. 3756]. 
Коснувшись проблемы восприятия действительности и её связи с Творцом человека, Мир 

Сайид Али Хамадани в своей газели ставит вопрос о мистической любви. Духовное путешествие 
человека при этом выступает основным мотивом его мыслей и высказываний о красоте. Но весьма 
важно уяснить: что за явление та красота, которая становилась предметом интереса 
выдающегося иррационалиста. В поисках красоты и истины Мир Сайид Али Хамадани приходит 
к заключению, что это реально ощутимое и воспринимаемое свойство явлений и вещей, которое 
принято считать красотою, на самом деле есть лишь одна из эманаций, или проявлений красоты, 
восприятие которой возможно путём откровения, восторга. Откровение, восторг, созерцание, 
или же созерцание и просветление основного источника природы и человека, который 
предстаёт изначальной истиной, Мир Сайид Али Хамадани ставит на первое место. Эта истина 
состоит из первого исхода (садир), или же-красоты. 

С точки зрения Мир Сайида Али Хамадани, именно в атмосфере мира соединения счастье 
человека «маърифат» (совершенствуется). Мир Сайид Али Хамадани свойство счастья и 
радости человека находит в изумительном блаженстве ступеней и силы последствий 
достигнутого мира. Вечное счастье - это вид духовного блага, которое ведет человека к 
извечной истине. 

В газели Мир Сайида Али Хамадани состояние отражения постоянно создает некую 
«гармонию». В газели это состояние в одном стихотворении проявляются то раздельно, то 
совместно. Дуновение ветерка, его игра с ветками и листьями деревьев, или зеркалом водоёма, или 
иными явлениями природы создают творчески вдохновляющую обстановку, при которой 
рождается ирфаническая поэзия. 

Проявление этой стороны действительности Хафиз Ширази уподобляет «таинству мира», 
которое тысячами форм и красок: 

Њадис аз мутрибу май гўйу рози дањр камгар љў, 
Ки кас нагшуду нагшояд ба Њикмат ин муамморо. 
(Веди сказ о музыканте и вине, а тайну мира оставь в стороне, 
Ибо никто не раскрыл и не раскроет мудростью эту шараду) [2, с.61]. 

«Тайна» в газели Мир Сайида Али Хамадани - это обращение к зародышу вещей, к 
действительности. «Тайна» - это освобождение памяти от непосредственной мысли и 
обращение к «быть» или «не быть». В то же время это символ освобождения мысли от 
двойственности. Целью газели есть её слияние с поэзией. Мир Сайид Али Хамадани говорил: 

Он ки бо аќл талаб кард, њама умр наёфт, 
В-он ки бе хеш даромад, ба яке ламња расид. 
Хоби љањл аз њарами курб маро дур афканд, 
В-арна наздиктар аз дўст касе њељ надид. 
Аз таљаллои љамолаш њама зарроти вуљуд, 
Масти ишќанд ба боде, ки аз он кўй вазид, 
Чун ту ўро њама бинї, њама донї ба яќин, 
Ёфтї ганљи њаќиќат, ки бар он нест мазид. 
Партави акси рухаш чун зи паси парда битофт. 
Шабнами љони Алої сўи хуршед кашид. 
(Тот, кто разумом искал, за всю жизнь не достиг, 
Тот же, кто вне себя искал, в мгновенье ока достиг. 
Сон невежества отдалил меня от близкого святилища, 
Не то, так близко друга никогда никто не видел… 
Все, как трезвый, так и пьяный, возлелеены милостью, 
Все в разгаре соединения как наставник, так и ученик. 
Когда ты его видишь всем, всем считаешь, наверняка, 
Нашёл клад истины, больше которого не бывает. 
Когда сияние его лика пробило из-за занавеса, 
Роса души Алайи потянулась к Солнцу...) [1 № 546. Л 377а]. 

Это, по сути дела, есть то значение, которое нашло своё выражение при толковании 
понятия ирфанического «шуњуда», т.е., становления мысли и духа ‘арифа в положении «вуљуд». 

Не всякое старание и стремление принимается за ирфанические «шатњиёт» 
(экстатические изречения). Пока ‘ариф не осознает себя, пока он не очистится от мирских 
страстей, пока его невежество не уступает место просветлению, он не может познавать 
разноликую в действительности. Стремиться к субъективизму - значит закрыть глаза на 
объективность, которая предстаёт с открытым «лицом» действительности. Стремиться к 
«чистой» объективности - значит предать забвению субъективность – привлекательный лик 
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действительности. Всякая попытка к уточнению ирфанического «шатања» (выходит из берегов 
реки) равносильна тому, что толочь воду в ступе. 

Воспевание цветов в ирфанических воззваниях – это язык любви и присутствие Бога, явное 
почитание тайной возлюбленной. Аромат розы делает явью её красоту. Когда ‘ариф воспевает в 
стихах розы и цветы - это ирфаническая газель, ибо воспевание цветов относится к космическому 
изображению, а бархатные ветки и листья символизируют самоустойчивость и присутствие 
благоухания. Это «присутствие» и есть лик существования или, по выражению Джалал ид-дина 
Руми, «да будет душа жертвой того, что не существует». 

Газель Мир Сайида Али Хамадани несет конкретные и тонкие правила, которые корнями 
уходят в Коран и сунну. В газели Мир Сайида Али Хамадани божественные законы 
присутствуют в скрытой форме. В газели Мир Сайида Али Хамадони изображение дает по 
внутреннему убеждению, а термины - прикладывает к мыслям. Его изображения исходят из 
видений пророка, а проявления «шухуд» засияют в мире ирфанических мыслей. 

Всякая «реалистичность» не может быть наделена «ирфаническими шухудами», ибо не 
всякая «реалистичность» или же «психологизм» могут быть «ирфоническими». Газель, в 
которой присутствует изображение мира мистики, является ирфанической. Важным 
компонентом выступает его проявления, которые выражается в символах и лексике. Другим 
важным компонентом является пространство и геометрия ирфана. Насколько шире 
мировоззрение ‘арифа, настолько он отчетливее воспринимает правду жизни и 
высокохудожественным искусством создает ирфанические газели. Поэтому в мировосприятии 
‘арифа заложены господствующие элементы, бездна сил, видения, внутренняя градация. Эти 
выразительные элементы в газели Мир Сайида Али Хамадани передают душевную реальность и 
картины мира. 

Любовь в газели Мир Сайида Али Хамадани исповедуется с упрощением простоты и 
аскетизма, но под любовью подразумевается прелесть красоты «абсолютного лика», который в 
ирфане дифференцируется с Богом. Воспевание любви есть любовь к Богу и славословие Бога. 
В этом мировоззрении любовь понимается как осознавание красоты и великолепия Бога, 
бесконечные манифестации которые воспеваются. 

Вера в любовь в газели Мир Сайида Али Хамадани - это не исключительная вера во 
внешнюю любовь, хотя эта любовь является последним средством, спасающим человечество от 
угрозы безмолвия. Цель и вера в любовь - это есть возврат к «единству и единогласию», 
которое имеет внутренние и внешние проявления. 

Отмечаем, что в «ирфанических шухудах» - (сосредоточение внимания и духа) к религиозной 
структуре и высокое духовное стремление в своему началу - Истина, в зависимости от силы эмоций, 
находится посередине. Силы, которые важны и постоянно находятся в состоянии растолкования, отчего 
истину «ирфанических шухуд» можно принять в качестве разновидности рассудочного шухуда 
(созерцания), по существу, присутствуют в олицетворении ирфанической газели. 

Любовь в ирфанической газели берёт начало в мудрости. Поэтому воспевание любви в 
ней бесконечно. Ирфаническая газель Мир Сайида Али Хамадани, в принципе направлена на 
исключительную божественность: она с соответствующим почтением относится к земле, воде, 
огню и воздуху, к земным закономерностям. 

Ниспосланная любовь есть небесная любовь, любовь с «улицы друга». Газель Мир Сайида Али 
Хамадани предстаёт граниями человечествотворения или же смелыми движениями «друга». 
Газели Мир Сайида Али Хамадони есть стройный стан, наилучшим назиданием чистоты и 
прозрачности радости человека. В газели Мир Сайида Али Хамадани движения человека 
передаёт с выражением достоинства, любви, смирения, ответственности перед Творцом и нужд. 
Тематика газели Мир Сайида Али Хамадани теснейшим образом связана с жизнью, в которой 
любовь и верность выступают устойчивой думой и постоянным напоминанием человеческой 
нравственности. 

Мир Сайид Али Хамадани в своей газели воспевает такие понятия, как вино, возлюбленная, 
кабак, любовь, влюблённые, улица, боль и муки любви, кудри, аромат милости, метафоры: власяница 
тоски (палоси ѓам), сень милости (сояи лутф), путь воображения (роњи хиёл), аромат горести (бўйи 
ѓам), огонь суши (оташи љон), пола усердия (домани њиммат), орган любви (арѓунуни ишќ), шаг 
возвышения (пойи рифъат), стрела нужды (тири ниёз), облако души (абри љон), стрела любви (тири 
ишќ), алое души (уди љон), роса души (шабнами љон), которые преследуют конечную цель и 
передают ирфаническое настроение. 

В отношении как помысла, так и стиля выражения Мир Сайид Али Хамадани предстаёт 
исключительным ‘арифом и возвышающим мыслителем, выступившим в традициях ирфана с 
особой вестью, вестью и реальной, и эмоциональной. Мир Сайид Али Хамадани, с одной 
стороны, выступил в ирфанических традициях с особой поэтической миссией, с другой стороны, 
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представил суду разумной культуры лучшую социальную поэзию. Во всех же случаях он 
предпочтение отдавал содержанию поэзии, нежели её форме. 

Обладавший гармоничным вкусом, Мир Сайид Али Хамадани придавал значение 
смысловой стороне своих газели, ибо смысл для него имел большое значение, тем форма 
словесного выражения. В то же время, как поэт экстатического состояния, Мир Сайид Али 
Хамадани главное внимание уделял поэтическому содержанию газели. Внутреннее содержание 
его газели находились в состоянии веселья и экстаза, а также вдохновения. Мир Сайид 
использовал слова с рифмами и радифами. В этом отношении его газели предстают 
символическими, аллегорическими и метафорическими. 

Мир Сайид Али Хамадани, чтобы раскрыть тайны любви, ищет символы и аллегории, ибо 
он не может открыто выразить все сокровенное, хранящееся в памяти и душе. Поэтому от своих 
газели отпочковывает предания, притчи и басни, как это делали Санайи, Аттар, Джалал ид-дин 
Руми, Хафиз Ширази и другие ‘арифствующие поэты. В преданиях, притчах и баснях в форме 
аллегорий, символов под покровом своих газелей поэт выражал многогранные содержательные 
мысли. Посредством метафор, метанимий, аллегорий, в басенном стиле Мир Сайида Али 
Хамадани свой особый зов передавал в упрощенном всеобщем стиле. 

В создании газели Мир Сайид Али Хамадани не ограничивался возможностями лишь формы 
слова, напротив, целенаправленно искал внутренние, содержательные его возможности, ибо 
квинтэссенцией выражения для него выступает цель, а не средство. Поэтому его ирфан - 
буйный, непокорный. 

Мир Сайид Али Хамадани, который с отрочества рос в обстановке глубоких 
размышлений о литературе и ирфане, уже тогда имел знакомство с творчеством их великих 
представителей, Джалал ад-дином Руми и Хафизом Ширази, и первые свои трактаты создавал 
под влиянием их поэзии. Плодом такого знакомства и является мастерское владение басенного 
метода выражения, великим мастером которого был Джадад ид-дина Руми. Мир Сайид Али 
Хамадани этот метод плодотворно применяет в своих газелях, в частности, в «Субњи васл» 
(«Рассвет соединения»), («Боданушони даргоњ») («Пьющие вино порога») («Таљаллии љамол») 
(Манифестация красоты»), («Хароботи фано») («Кабак аннигиляции») («Оташи ишк») («Пламя 
любви») и другие, в которых посредством символов аллегорий и метафор в газели ввёл новые 
идеи. 
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ИСТИЛОЊОТИ РАМЗЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

Дар маќола тасвири рамз дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї мавриди баррасї ќарор дода 
шудааст. Тазаккур дода мешавад, ки ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї тараннуми ишќи илоњиро дар бар 
мегирад. Ташрењ ва тафсири истилоњоти гуногуни рамзгуна дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадони роиљ аст, ки 
ин воќеањо ва таъбирот дорои вижагињои маънавї њастанд. Ин вожањо маънии хос доранд. Мир Сайид Алии 
Њамадонї ин вожањоро дар ѓазалиёташ дар мавридњои хос ба кор бурдааст, ки њоли шурў завќ доранд. Вожањо 
дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї мафњуму маънии хос доранд, дар эљоди ѓазал њатмї мебошанд. 
Таќрибан ин калимоту вожањо аз маънии њаќиќии худ интиќол ёфта, мањз дар ин маънї ѓазалиёти Мир Сайид 
Алии Њамадонї ривољ ёфтааст. Мир Сайид Алии Њамадонї шумораи зиёди калимоту мафњумњои завќиро 
дар ѓазалиёташ истифода кардааст, ки ба унвони «шатњиёт» дониста мешаванд. Мир Сайид Алии Њамадонї 
ѓазалро ба тарљумањои вожа ба вожа мураттаб сохта рамзу тамсил эљод кардааст. Ин вожањо таъбироти хос 
доранд, маънои хосро ифода мекунанд. Гоњо Мир Сайид Алии Њамадонї бо истифода аз киноя ва маљоз 
таъбир овардааст, ки љанбаи рамзї доранд. Рамз ва тамсил дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї аз 
истилоњоти ирфони амалї, ирфони назарї ва таъбироти ишроќї шакл гирифтааст. Дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии 
Њамадонї табаќоти гуногуни рамзу тамсил баёнгари маротибу маќоми соликон аст. Рамз ва тамсил дар ѓазалиёти 
Мир Сайид Алии Њамадонї ифодагари санъати гуногуни бадеї аст. Рамзбаёнї як навъ мувофиќати маънои 
нињої дар вожањо ва муњимтарин василаи санъати тасвир дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї аст. 
Дар ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї рамзњои бешумор тасвир ёфтаанд, ки маънои ин рамзњо 
тариќатро ифода мекунанд. 

Калидвожањо: Мир Сайид Алии Њамадонї, ѓазал, рамз, тамсил, ирфон, вањдати вуљуд, шуњуд, 
истилоњот. 
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МЕТАФОРИЧЕСКИЕ СИМВОЛЫ В ГАЗЕЛИ МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 
В статье рассматривается отражение тайн символических терминов в газели Мир Сайида Али Хамадани. 

Отмечается, что главное в газели Мир Сайида Али Хамадани коренится в смысле, содержащием «божественную 
любовь». Объяснение и толковение символических терминов в газели Мир Сайида Али Хамадани нуждается в 
особом подходе, ибо их лексика и выражения являются носителями смысловых особенностей. Мир Сайид Али 
Хамадани в газели использует слова в особом значении. Эти специфические слова в процессе творческого 
применения носят аллегорическое значение и выражают сложные понятия. Символические термины в газели 
Мир Сайида Али Хамадани имеют корни в терминологии прикладного ирфана, теоретического ирфана, эстетических 
и просветленческих понятий. В газели Мир Сайида Али Хамадани различные слои терминологии выражают 
различные ирфанические состояния и степени духовного совершенства путника. В газели Мир Сайида Али 
Хамадани аллегория и метафора получили свое распространение, применялись слова, которые стали вступлением к 
зарождающейся газели. В газели Мир Сайида Али Хамадани слова созвучны и имеют сходство с их словарным 
значениями. В газели Мир Сайида Али Хамадони выработана достаточно сложная терминологическая система. 

Ключевие слова: Мир Сайид Али Хамадани, газел, аллегория, метафора, ирфан, единство сущего, единство, 
созерцание, термин. 

 
METAPHORICAL SYMBOLS IN GAZELLES MIR SAYYID ALI HAMADANI 

The article discusses the reflection of the secrets of symbolic terms in the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani. It is 
noted that in the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani is rooted in the sense of containing divine love. The explanation and 
interpretation of symbolic terms in the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani needs a special approach, because these words 
and expressions are the bearers of semantic features. Mir Sayyid Ali Hamadani in ghazal uses words in a special meaning. These 
specific words in the process of creative application have an allegorical meaning and express a complex concept. Symbolic 
terms in the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani are rooted in the terminology of applied irfan, theoretical irfan, aesthetic 
and enlightenment concepts. In the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani, various layers of terminology express various 
irfanic states and degrees of spiritual perfection of the traveler. In the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani, the allegory and 
metaphor were spread, used in the words that became the introduction to the nascent gazelle. In the ghazal of Mir Sayyid Ali 
Hamadani, the words are consonant and have similarities with their dictionary meanings. A rather complicated terminological 
system has been developed in the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadoni. 

Key words: Mir Sayyid Ali Hamadani, ghazal, allegory, metaphor, irfan, unity of being, unity, contemplation, term. 
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ШЕЪР АЗ НАЗАРИ МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ РУМЇ 
 

Солењов М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њар кї нашнидаст бўйи дарди дил, 
Гў бихон як байт аз девони Шамс. 

Мавлоно Љалолуддин Муњаммад ибни Султонулуламо Бањоуддин Муњаммад ибни 
Њусайн ибни Ањмади Хатиби Бакрии Балхї орифу мутафаккири беќиёс, нависандаи 
бемонанд, сухангустари нубуѓ ва офтоби осмони адабиёти ирфонии форс-тољик аст, ки 
шабењашро дар эљоди бадеъ таърих ёд надорад. Мазмуни ин ќазовати Партави Нодирї 
басо барњаќ аст, ки мегўяд: «Мавлоно Љалолуддини Балхї яке аз шигифтихои табори 
инсонист, ў бо он ду асари љовидонааш «Маснавї» ва «Девони Шамс» чунон тандесе аз 
ишќу маърифат бар баландтарин ќуллаи адабиёти ирфонии форсї-дарї истодаву садаќост, 
ки гўё он ду хуршеди маънавиро бар кафи дастони хеш нињода ва моро ба сўйи 
растагорию рањої фарёд мезанад…» Бешубња Љалолуддини Балхї дар эљоди бадеъ миёни 
чањорсад тан шуарои маљњулдевон ва 30 000 соњибдевонон њампанља надорад. Ин аст, ки 
муосирин ва мутааххирин дар арсаи эљоди бадеъ осори ин абармардро бо манзури 
иштињор, на бо осори адабї, балки бо муќаддасоти исломї ќиёс кардаанд. Зимнан 
метавон таъкид намуд, ки суннати мазкур ќиёси эљоди бадеъ бо муќаддасоти исломї аз 
эљодиёти Њаким Саної маншаъ мегирад, зеро ў нахустин касест, ки шоњасари хеш 
«Њадиќату-л-њаќиќат»-ро дар рўйи замин ќиёснопазир дониста бори нахуст эљоди бадеъро 
бо муќаддасот ќиёс намуда, чунин таъкид карда буд: 

Як сухан з-ину оламе донаш, 
Њамчу Ќуръони порсї хонаш [4, с.745]. 

Аз ин љост, ки муосирону мутааххирини Мавлавї «Маснавї»-и шарифро дар миёни 
офарандагони осори бадеъ муќоисанашаванда донистаанд. Чунончи, шоиру донишманди 
маъруф Шайх Бањоуддини Омулї (1547-1622) бо манзури арзиши «Маснавї» мегўяд: 
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Ман чї гўям васфи он олиљаноб, 
Нест пайѓамбар, вале дорад китоб. 
«Маснавии маънавї»-и Мавлавї, 
Њаст Ќуръон дар забони пањлавї [6, с.203]. 

Албатта, ин бесабаб нест, зеро тайи 800-сол асарњои зиёде дар пайравии «Маснавї» 
эљод гардида бошад њам, онњо танњо тавассути иродаи эљодкоронашон арзи њастї 
намудаанду халос. 

Ин аст, ки шарњнависї дар асрњои гуногун ба «Маснавї» бештар ба вуљуд омадааст, 
зеро ниёзи хонандагон ба маърифати ин шоњасар чунин таќозо мекард. Профессор 
Абдулманони Насруддин барњаќ менависад, ки: «теъдоди шарњњои комил ва нисбатан 
пурраи «Маснавии маънавї» аз панљоњ номгўй бештар мебошад. Њамчунин дањњо 
рисолати дигар мебошад дар баёни мушкилоти абёти људогонаи он ба ќалами 
Абдуррањмони Љомї, Љалолуддини Даввонї, Сафиуддини Ардабилї, Асирии Лоњиљї, 
Муњаммад Хомўши Нурбахшї, Садруддини Кошифи Дизфулї, Муњаммад Алии Гелонї ва 
соњибназарони дигар навишта шудаанд» [5, с.74]. 

Тибќи иттилооти сарчашмањо, Љалолуддин дар синни 38 солагї ба эљоди шеър рў 
овардааст ва теъдоди абёти эљодкардаи ўро аз 70000 то 100000 ќайд кардаанд. «Шоирї, - 
менависад профессор Н. Зоњидов, - њолати фитрии Мавлоно буда ва шеър аз забони ў 
мисли оби равон аз чашмаи пуртуѓён метаровидааст ва замини дилњои орифони шўридаро 
шодоб мегардонидааст» [10, с.105]. 

Маълум аст, ки шеъри асримиёнагии форс-тољик ашъори ангеза, шеъри андеша ва 
ангезаву андеша тасниф шудааст. Њадаф аз шеъри андеша ашъори ирфонист, ки то Њаким 
Саної баъзе аз анвои он эљод шуда буд. Муњим он аст, ки дар њамаи жанрњо намунањои 
комили онро Њаким Саної гуфт ва аввалин девони мукаммали ашъори ирфонї ба ў 
тааллуќ дорад. Тавассути девони Саноии Ѓазнавї тавъам бо шеъри шуаро намунаи ноби 
шеър шакли девонї гирифт, ки он шеъри авлиё буд. Ба ин маънї Султон Валад менависад: 
«Баёни он ки шеъри авлиё њама тафсир асту сирри Ќуръон. Ба хилофи шеъри шуаро, ки аз 
фикрату хаёлоти худ гуфтаанд ва аз муболиѓањои дурўѓ тарошида ва ѓаразашон аз он 
изњори фазилату худнамої будааст. Шуаро шеъри авлиёро њамчун шеъри худ 
мепиндоранд, намедонанд, ки дар њаќиќат феълу ќавли эшон аз холиќ аст, махлуќро дар 
он мадхал нест, зеро шеъри эшон худнамої нест, Худонамої аст». Метавон гуфт, ки 
баробари ташаккули адабиёти тасаввуфї-ирфонї, ки адабиёти давронсоз, тафаккуру 
андешагаро буд, адабиёти форс-тољик накњати ноби бунёдї касб кард. Албатта, бунёди ин 
адабиёт ба эљодиёти Њаким Саної вобаста аст, зеро ў дар њамаи анвои адабї эљод 
кардааст. Ин роњро андаке баъд Фаридуддин Аттори Нишопурї ба њамешагї њамвор сохт 
ва аз ин рў, Шайх Шабистарї ба хидмати Аттор бањои басо сазовор додааст, ки аз 
эътирофи хидмати љовидона ва ба љо овардани рисолати таърихии ин мутафаккири ориф 
башорат медињад. Шабистарї мегўяд: 

Маро аз шоирї худ ор н-ояд, 
Ки дар сад ќарн чун Аттор н-ояд. 

Љалолуддини Балхї адабиёти ирфониро то ба њадде боло бурд, ки дигар њампанљагї 
бо ў ба касе аз эљодкорон даст надодааст. Яке аз бузургтарин кашфиёти Мавлавї эљоди 
«Маснавї» аст, ки ба ќавли ањли тањќиќ, дар ин асар 804 ояти Каломи шариф ва наздик ба 
800 њадиси набавї мавриди бањрабардорї ќарор гирифтааст. «Маснавї» шомили 1280 
мавзўъ буда, то Мавлоно ва баъд аз ў низ ба касе ин ибтикорот муяссар нашудааст. 

«Њељ китобе аз сохтањои фикру ќалами башарї, менависад Љалолуддини Њумої, - ба 
андозаи «Маснавї»-и шарифи Мавлавї афкори тозаи арзанда ва матолиби зиндаи 
љовидонї надорад» [9, с.2]. 

Лирикаи орифонаи Мавлоно, ки дар маљмўаи «Девони кабир» ё «Девони Шамси 
Табрезї» тадвин шудаанд, бузургвор дар ашъори хеш бо тахаллусњои Хомўш, Шамс, 
Шамсулњаќ, Шамсуддин, Шамсулњаќи Табрезї, Шамси ман ва ѓайра шеър гуфтааст. Ў 
њатто ба чањор забон шеър мегўяд. Ќариб ў дар њамаи навъњои адабї шеър гуфтааст ва ба 
Рўдакї, Саної, Аттор бештар таваљљуњ дорад, вале пойбанди касе нест ва муњимтар аз 
њама пойбанди жанри људогона низ нест, зеро ба кадом навъи адабї рў биёрад, намунаи 
ноби онро эљод мекунад. 

Мавлавї ѓазал, ќасида, ќитъа, тарљеот ва ѓайра мегўяд ва дар њар кадом ќарењаи 
баландтарин дорад, ки хонандаро аз њар љињат тасхир мекунад. Ба њамин тариќ, назари 
Мавлавї ва табъу тавони ин нобиѓа рољеъ ба эљоди бадеъ басо љолиб, љаззоб ва 
тасхиркунанда аст, ки мехоњем сари њамин масъала – назари Мавлавї ба эљоди бадеъ ва 
хосса ба шеър мушоњидањои худро то андозае арз дошта бошем. 

Бояд гуфт, ки Љалолуддини Балхї чун мутафаккири бењамто ва бузургтарин ориф 
нисбат ба шеър ва эљоди он назари махсуси худро дорад, ки танњо ба худи ў хос аст. 
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Мусаллам аст, ки Мавлавї оид ба назарияву амалияи шеър асари људогонаи 
назариявї надорад ва он чи ў изњори аќида менамояд, ба протсесси эљоди каломи манзум 
ва љанбаъњои њунарии шеър тааллуќ дорад. Мавлавї он чи ки оид ба шеър изњор 
менамояд, боз тавассути шеър аст ва ин яке аз суннатњои устувор ва бостонии таърихи 
адабиёти форс-тољик буда, доварињои шоирона ном дорад. Албатта, месазад як нуктаро 
таъкидан арз намоем, ки доварињои шоирона ѓолибан тавассути фахрияњо ќобили вуќўъ 
гардидаанд ва бештар хосси ќасоиди мадњї мебошанд. Вале дар анвои адабии дигар низ 
бидуни мањдудият манзур мешаванд. 

Тибќи ахбори сарчашмањо ва ќазовати муњаќкиќон, Љалолуддини Балхї ба майдони 
шеъру адаб дер ворид шудааст. Фаразан Б. Хуррамшоњї (дар «Њофизнома») ба дунёи 
шеъру адаб омадани ду нубуѓ – Њофизи Шерозї ва Љалолуддини Балхиро ќиёсан ба 
мушоњида гирифта мегўяд, ки: - Њофиз аз роњи шеър ба ирфон рафт ва Мавлоно 
Љалолуддини Балхї аз роњи ирфон ба олами шеър омадааст. 

Чунонки ќаблан ишора шуд, Мавлавї ба арсаи шеъру адаб пас аз дидорбинї бо 
Шамси Табрезї ворид шуд, ки 38-40 сола буд. 

Аз тарафи дигар, Љалолуддини Балхї аз нигоњи коргирии лафз, љобаљогузории 
вожањо, њадафофарї, тасхирсозї, њунари эљодию резакорињои шоирона, мартабаи 
сухансанљию пояи шоирї њампанља надорад ва ба он тафаккури баланд, табъу тавони 
фазли ў шањодат медињад. Воќеан, доктор Абдулњусайни Зарринкўб рољеъ ба лањзаи 
таќдирсози љараёни зиндагии Љалолуддини Балхї таваљљуњ намуда, онро лањзаи 
дидорбинї бо бузургвор Шамси Табрезї медонад ва куллитарин гардиш мењисобад. Ў дар 
ин бора менависад, ки: «Суњбати Шамси Табрезї, ки «Маќолот»-и ў њокї аз 
жарфбинињову нуктасанљињои ўст, Мавлоноро чунон маљзуб кард, ки кори дўстии вай бо 
Шамс ба навъе шефтагї мунљар гашт ва Мавлавиро, ки марди бањсу дарс ва ваъз буд, дар 
чињилсолагї муаллими ишќи вай шоирї омўхт» [7, с.172]. 

Мавлоно худ дар ин бора ишорањои фаровон дорад, чунончи: 
Њазорон дурљу дур(р) дорад баногўши замири ман, 
Аз он алфози вањйосои шаккарбори Шамсуддин. 
Зи аќлу рўњњо бигзор, њиљоби аќл барњам дор, 
Ду-се манзил аз онсўтар бубин бозори Шамсуддин. 

Тибќи ќазовати ањли тадќиќ, дар таърихи афкори адабї-эстетикии форс-тољик оид ба 
шеър панљ навъи ќазоват манзур гардидааст. Яъне, шеър аз нигоњи муаллифони осори 
назариявї, асарњои энсиклопедї, тазкирањо, осори файласуфон ва диди шуаро дар 
доварињои шоирона ва хосса дар фахрияњои шоирона. Он чи ки Мавлоно Љалолуддини 
Балхї мегўяд, ба њамин ќисмати панљум – доварињои шоирона тааллуќ дорад. 

Албатта, шеъри ирфонї – шеъри сирф андеша аст ва ањдофи он мисли шеъри ангеза 
нест. Аз ин љост, ки дар шеъри Мавлоно алњон ва навои махсус аст ва ин падида аз 
мухтассоти њунарию эљодии мутафаккир аст. Дар мантиќи одии ифода Мавлоно ќасди 
эљоди асари санъати асилро надорад, вале чун рў ба эљод меорад, асолати санъати эљод 
маќоми аввалро мегирад. 

Дуруст аст, ки Саъдї низ баъзан аз эљоди шеър даст мекашад, вале даст кашидани ў 
як навъи ифтихор аз эљоди бадеъ аст, чунончи: 

Ман дигар шеър нахоњам бинависам, ки магас, 
Зањматам медињад азбаски сухан ширин аст. 

Ё худ Њофиз пирояи музайяни худро дар рўйи замин ѓунљоиш намедињад ва мањз аз 
њамин сабаб ба олами улвї рў меорад ва љое гуфтааст: 

Ѓазал гуфтиву дур(р) суфтї, биёю хуш бихон Њофиз, 
Ки бар назми ту афшонад, фалак иќди Сурайёро. 

Вале Мавлоно Љалолуддин эљодкори тамоман дигар аст ва аљаб он аст, ки ў аз эљоди 
бадеъ ва хосса аз шеър ифтихор надорад ва њатто чандон мояи бењї дар он хуш намебинад 
ва аз ин рў мегўяд: 

Шеър чї бошад бари ман то ки аз он лоф занам, 
Њаст маро фанни дигар ѓайри фунуни шуаро. 
Шеър чу абрест сияњ, ман паси он парда чу мањ, 
Абри сияњро ту махон моњи мунаввар ба само. 

«Девони Шамс», - менависад Карими Замонї, ѓавѓои як дарёи пурталотуми 
тўфонист». Дар ќазовати дигаре рољеъ ба масоили фавќуззикр мебинем, ки: «Девони 
Шамс – инъикоси як рўњи ѓайриорому пур аз њаяљон ва лабрез аз шўру љазаба аст» 
(«Сайре дар девони Шамс». сањ. 29). Агар ба лирикаи Мавлоно ба жарфњо ѓавр карда 
шавад, љузъиёти њунари эљоди ў тањайюри касро ба маротиб афзун месозад, зеро ки: 
«Бегумон дар адаби форсию фарњанги башарї, дар њељ маљмўаи шеърї ба андозаи 
«Девон»-и Шамс њаракату њаёт ва ишќ намељўшад» (Гузидаи ѓазалиёти Шамс, сањ. 15). Яке 
аз љиддитарин бозёфти Мавлавї дар њунари маъниофарї тааллуќи андеша, парвози 
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тахайюл ва пањнои тасвир аст. Ў барои дарёфти љузъиёти бадеии тасвирњои лирикї ва 
резакории лањзањои эљод метавон гуфт, ки шабењнопазиру беќиёс аст. Ў аз ашёи малмусу 
мушаххас ва одиву дастрас ва муќаррариву њамарўза мисли: замину осмон, моњу хуршед, 
ситорагону сайёрањо, боду барф ва борон, њавою абр, дарахтону боѓот, сабзаю гулу гиёњ, 
кўњу њомун, бањру уќёнусњо, дарёњову љўйњо, инсону муњити рўзгори ў, љимодоту наботот 
ва вуњушу туюр кор мегирад ва муносибати эљодкор тарзе сурат мегирад, ки ба тамомї 
мафтуну мутањайиркунанда, љолибу љаззоб ва комилан маќбулу матлуб аст. Чунин љилои 
њунарию эљодї танњо ва танњо хосси шеваи Мавлоност ва то ба ин поя ба касе даст 
надодааст. Бо манзури падидањои фавќуззикр шеъри Мавлавї ба њељ њадду ба њељ чиз 
мањдуду муќайяд нест. Ў аз суннатњои жанрї комилан огоњ аст, вале агар шўру исёнњои 
рўњонияш боло гиранд, тобеи анъана намешавад. 

Роњи тасвири ўро чизе мањдуд намекунад, таќозои ќалбу рўњаш њар чи бошад: ишќу 
исёнњои рўњонї, сўзу дард, њикмату маърифат, мавъизату андарз, изњори ањдоф ва умуман 
он чи зарур мешуморад, дар њадди интињої, дар ѓояти бемонандї ба тасвир мегирад. Ин 
њама ѓолибан ба он хотир аст, ки ў шеър мегўяд, вале шигифтангез он аст, ки ањдофаш на 
шеър, балки изњори ѓалаёни рўњист, ки хештаншинос аст ва аз ин рў, ў љўёи асли худ аст: 

Рўзњо фикри ман ин асту њама шаб суханам, 
Ки чаро ѓофил аз ањволи дили хештанам. 
Зи куљо омадаам, омаданам бањри чї буд? 
Ба куљо меравам охир бинамоён ватанам. 
Мурѓи боѓи малакутам, наям аз олами хок, 
Ду-се рўзе ќафасе сохтаанд аз баданам. 
Ай хуш он рўз, ки парвоз кунам то бари дўст, 
Ба њавои сари кўяш пару боле бизанам. 
Ман ба худ н-омадам ин љо, ки ба худ боз равам, 
Он ки овард маро, боз барад бар ватанам. 
Ту мапиндор, ки ман шеър ба худ мегўям, 
То ки њушёраму бедор, яке дам назанам [11, с.294]. 

Асоси таълимоти Мавлавї ирфону маърифати Илоњї аст, ки тавассути ишќи лоязолї 
ќобили вуќўъ мешавад ва аз ин рў, шеър ба суроѓаш меояд: «Ман аз куљо шеър аз куљо, 
лекин ба ман дармедињад» [2, с.734]. 

Ё ин ки: 
Ман хамўш кардаму дар љўи ту афкандам хеш, 
Ки зи љўи ту бувад равнаќи шеъри тари ман [2, с.753]. 

Ин аст, ки ишќ дар њикмати ирфонии Мавлавї «Њастии љањон якест ва он Зоти 
Худои Таъоло аст, ки љуз Ў нест ва њар чї њаст дар њаќиќат Ў ва олам њама љилвагоњи 
Ўст». Аз ин љост, ки аносири шаклии шеър комилан риоя шавад њам, чандон барои худи 
Мавлавї эътибор надорад, зеро њадафи асосї ќурб аст: 

Ќофия андешаму дилдори ман, 
Гўядам: - Мандеш љуз дидори ман. 
Њарфу савту гуфтро барњам занам, 
То ки бе ин њар се бо ту дам занам. 

Мусаллам аст, ки дар ќазовати фавќуззикр њадаф на ќол, балки њол аст. Бинобар ин 
њам дар шеъри Мавлавї мухтассоти шаклии шеър, суннатњои адабї-эљодии каломи 
манзум танњо барои шахсияти худи ў дар љойи аввал нест ва њол он ки дар њунари эљод 
касе мисли ў манзур намегардад ва ёрои њампанљагї бо тафаккури эљодї ва санъати 
таълифу њунари баёнашро надорад. Њатто кадом навъи адабиеро, ки Мавлавї ба эљоди он 
рў меорад, бидуни истисно дар ѓояти фасоњату балоѓат ва салосату љазолат эљод мешавад: 

Ва гар гирист ба олам гуле, ки то ман низ, 
Бигиряму бикунам навњае чу он гулњо. 
Њаќам надод ѓаме љуз ки ќофия талабам, 
Зи бањри шеър ва з-он њам халосї дод маро. 

Пас шеър барояш мањз василаесту бас. Умуман, Мавлавї аз њунари эљоди бадеъ 
ифтихор надорад, вале њаќиќат он аст, ки эљодкоре бо манзури асолати њунари эљод дар 
пояи ў нест. Танњо дар чанд маврид мо бо баъзе ишорањои ў дучор мешавем, ки гуфтораш 
оњангњои гуфтори ифтихорї доранд, вале бо тезї боз тавозўъ мекунад: 

Ман он Муллои Румиям, ки аз назмам шакар резад, 
Ва лекин дар сухан гуфтан ѓуломи Шайх Атторам. 

Ё худ: 
Дам дењ, ишва дењ, ай дилбари симин бари ман, 
Ки дамам бе дами ту чун аљал омад бари ман… 
Ман Хамўш кардаму дар љўи ту афкандам хеш, 
Ки зи љўи ту бувад равнаќи шеъри тари ман. 
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Њаќ ба љониби шарќшинос Йозеф Фрайер фон Њамер Юргисталл аст, ки хеле љолиб 
менависад: «Мавлоно бузургтарин шоири ирфонии ислом дар Шарќу Ѓарб аст. Дар амал 
низ камтар шоиреро метавон ёфт, ки бо вуљуди ин њама танаввўъ ва ѓано дар афкор 
битавонад њамзамон таљрибаи шахсию орифонаашро бо чунин таъбироте ба мухотаб 
мунтаќил кунад. Румї дар нуќтае аз тавсиаи ирфонии исломию тасаввуф ќарор дорад, ки 
њама љараёнњои ќаблї ба њадди аълои худ расидаанд ва роњро барои љараёнњои ояндаву 
љадид њамвор кардаанд, то битавонанд њаракатњои муњиммеро анљом дињанд. Ќарни ХIII 
м., ки Мавлоно дар он мезияд, на фаќат дунёи ислом, балки аз Ѓарби Аврупо гирифта то 
Њиндустону Љопуни буддоиро гироишњои гуногуни ирфонї фаро гирифтааст». 

Мавлоно на танњо дар осори манзум иштињори беќиёс дорад, балки дар наср низ 
ќарењаи писандида ва табъи салимро дорост. Вале ў на аз таълифоти осори мансур ва на аз 
осори лирикї ифтихор накарда бошад њам, ба калом- ба сухан дилбастагиву муњаббати 
хосса дорад: 

Оламеро як сухан вайрон кунад, 
Рўбањони мурдаро шерон кунад. 

Ба назари Мавлавї, андарзу мавъизат, ки тавассути сухан воќеї мешаванд, 
сарнавиштсозанд, зеро сухан ислоњгару солењсози маънавиёти љомеа буда, љоњилро оќил 
ва мудбирро муќбил хоњад кард: 

Аз насињат ноќисон комил шаванд, 
В-аз насињат мудбирон муќбил шаванд. 
В-аз насињат тоза гардад њар диле, 
В-аз насињат њал шавад њар мушкиле. 

Воќеан, панду насињат, андарзу мавъизат воситаи асосии тарбияи маънавї ва 
ќависозандаи љузъиёти одоби инсонист ва одоб дар таълимоти Мавлавї моњияти њаётї ва 
баќои одаму олам маърифат карда мешавад. 

Мавлоно Љалолуддини Балхї дар хусуси шеър-каломи мавзун асари алоњида 
надошта бошад њам, аз ишораву ќайдњои манзуми ў метавон афкори адабї- эстетикии ин 
абармарди арсаи адабиёти ирфонии форсу тољикро ќиёс намуд. Ин афкор бо умќу пањнои 
худ имрўз барои башарият аз арзишмандтарин ибтикороти адабист, ки назир надорад. 
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ШЕЪР АЗ НАЗАРИ МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ РУМЇ 

Орифи шоир ва нависандаи беќиёс, суханвари нубуѓ, ки шабењашро таърихи башар ёд надорад, 
Мавлоно Љалолуддини Балхї аст, ки дар тањаввули адабиёти форс-тољик маќоми калидї дорад. Ў адабиёти 
ирфонии форс-тољикро ба баландтарин ќуллаи рушд расонидааст, ки касе наметавонад бо ў њампанљагї 
кунад. Мавлоно Љалолуддини Балхї хосса дар иртифои шеъри андеша маќоми беќиёс дорад. Мавлоно оид 
ба назарияи каломи мавзун асари људогона надорад, вале андешањои нобу бикри хешро дар ин бора 
тавассути доварињои шоирона баён кардааст, ки арзишманду омўзандаанд. Ин андешањои ў – афкори адабї-
њунарии мутафаккир дар заминаи ќайду ишорањои орифи шоир баён шудаанд. Аз ин рў, пажўњиши масъалаи 
мазкур иќдоми тозаест, дар маърифати сатњи тафаккури адабї-эљодии ин нобиѓаи адабиёти ирфонии форс-
тољик. Мавлоно дар 38-солагї рў ба каломи њунарї овард ва инќилоби фикрї дар олами эљод кард, ки 
бидуни истисно ба касе аз муосирону мутааххирин, чунин тарзи эљод даст надодааст. 

Калидвожаҳо: Ориф, Мавлоно Ҷалолуддин Румї, маърифат, шеър, дидгоҳ, мақоми калидӣ, каломи 
мавзун. 
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ВЗГЛЯД МАВЛАНА ДЖАЛАЛИДДИНА РУМИ НА ПОЭЗИЮ 
Мавлана Джалалиддин Балхи - выдающийся и неповторимый, талантливый поэт, с кем очень мало можно 

кого сравнить в истории человечества, имеет ключевое место в развитии персидско-таджикской литературы. Он 
смог возвести персидско-таджикскую мистическую литературу на самую верщину процветания, так, как он, никто 
не может сделать это. Особенно неповторимую роль сыграл Мавлано Джалалиддин Балхи в процветании 
мыслящей поэзии. Мавлоно не имеет отдельного произведения, относящегося к поэтике, но свои оригинальные 
мысли изложил посредством своих убеждений о поэзии, которые считаются очень ценными и поучительными. Эти 
его мысли, художественные взгляды, изложены посредством замечаний и заметок мыслителя. В связи с этим, 
исследование вышеуказанного вопроса является новым шагом в познании художественно-творческого мышления 
выдаюшегося поэта персидско-таджикской литературы. Мавлана в возрасте 38 лет посвятил себя поэзии, и в этом 
направлении совершил революцию мышления, что ни кому из его современников, а также последователей достичь 
не удалось. 

Ключевые слова: мыслитель, Мавлана Джалалиддин Руми, познание, поэзия, взгляд, ключевое место, 
поэтика. 

 
VIEW OF MAVLAN JALALIDDIN RUMI ON POETRY 

Mavlana Jalaliddin Balkhi is an outstanding and unauthorized, talented poet, with whom there is very little to 
compare in the history of humanity, has a key place in the development of Persian-Tajik literature. He was able to build 
Persian-Tajik mystical literature to the very height of prosperity, since he, no one can do it. Mavlano Jalaliddin Balkhi 
played a particularly unique role in the prosperity of thinking poetry. Mavlono does not have a separate work on related 
poetics, but set forth his original thoughts mediocre with his convictions about poetry, which are considered very valuable 
and instructive. These his thoughts, artistic views, are set forth through the observations and notes of the thinker. In this 
regard, the study of the above issue, is a new step in the knowledge of artistic and creative levels, thinking, outstanding 
poet of Persian-Tajik literature. Mawlana at the age of 38, devoted himself to poetry, and in this direction he revolutionized 
the thinking that none of his contemporaries, as well as his followers, could achieve this. 

Key words: minitor, Mavlana Jalaliddin Rumi, knowledge, poetry, opinion, key place, poetics. 
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МАЌОМИ УСТОДУ ШОГИРД ДАР АНДЕШАЊОИ ИРФОНИИ АТТОР, МАВЛОНО 
ВА ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 

 
Њoљї Њусайн Мўсозода 

 
Дар кутуби луѓот ва фарњангњои ирфонї дар навбати аввал зери мафњуми тариќат 

роњи рост фањмида мешавад. Аммо дар истилоњи ањли тасаввуф тариќат, роњи ањли 
сулолаест, ки бо маќсади кашфи маќомоти олї ба роњ баромадаанд. Аркони ањли тариќат 
ва нишонањои ин роњро бархе аз соњибназарон дар се нуктаи аслї муќаррар намудаанд: 
дам, ќадам ва карам. Мурод аз дам нафаси ањли тариќат аст, равандаи ин роњ бояд, ки 
бетањаммул дам назанад ба гуфтор [4, с.43]. 

Шайх Саъдї дар муќаддимаи “Гулистон” фармудааст: 
Мазан бе тааммул ба гуфтор дам, 
Наку гўй агар дер гўї чї ѓам? 

Аз сарчашмањои таърих равшан мегардад, љараёни тасаввуф дар ќуруни Х – ХV дар 
ќаламрави мухталифи кишварњои исломї тавассути афкори барљастаи ахлоќии хеш, ки 
бањри тазкияи нафсу рўњ равона шудааст, густариш пайдо кард. Меъёрњои фалсафї ва 
ахлоќии илми тасаввуф дар тасаллут бар ањкоми дини ислом аз мамолики Шарќи 
Миёнаву Шарќи Наздик то Африќову Индонезиё ва њамчунин то дар ќаламрави 
Мовароуннањру Хуросон густариш пайдо кард. Дар канори ин, аксари нобиѓагону 
донишмандони соња худ баробари дар тариќати ирфонї ќадамњои устувор гузоштан, 
домони пиру муршиди комилро гирифта, маќоми барљастаи маънавї касб намудаанд. Аз 
љумла, намояндаи барљастаи адабиёти тасаввуф Мавлоно Љалолуддини Румї мањз њамин 
маќоми бузурги хешро бо гирифтани домани пир ба даст овард ва анљоми хидмати пири 
бузургвор ва файзи суњбати Шамсиддини Табрезї буд, ки воќеан ба офтоби олами ирфон 
бадал гадид. Њаќиќати ин андеша дар ин каломи маъруф таљассуми равшан дорад: 

Њељ кас аз пеши худ чизе нашуд, 
Њељ оњан ханљари тезе нашуд. 
Њељ Мавлоно нашуд муллои Рум, 
То муриди Шамси Табрезї нашуд. 
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Мањмуд Аъзами Дањбедии Самарќандї, ки яке аз орифони асри XVI буд, бо илњом 
гирифтан аз ин рубої менависад: 

Њељ касро аз худ ангезе нашуд, 
Њељ кас аз хештан чизе нашуд. 
Донаи ангуру тухми харбуза, 
То бари дењќон нарафт, чизе нашуд. 
То бурун н-оранд оњанро зи санг, 
«Њељ оњан ханљари тезе нашуд». 
Њељ њалвогар нашуд устоди кор, 
То ки шогирди шакаррезе нашуд. 
Номи Мавлоно нашуд султони ишќ, 
«То муриди Шамси Табрезї нашуд». 

Аз ин љост, ки дар ин маќола сайъ шудааст, ки маќоми устоду шогирд њамчун 
истилоњоти хосси тасаввуф аз нигоњи ин бузургон ва бархе осори назариву амалии 
тасаввуфї мавриди баррасї ќарор дода шавад. 

Мутобиќ бар аќоиди ањли муњтарами рўњоният дар ташаккули маънавиёти инсон ба 
поксозии зоњиру ботини он, умуман устувору боќї мондани он дар имону эътиќод, дар 
иљрои авомили илоњї пиру муршиду рањнамо маќоми хосса доранд. Дар кутуби фарњанги 
ирфонї ва осори тасаввуфї дар мавриди шарњу тавзењи пир нукоти мухталифе зикр 
шудааст. Аз љумла, дар китоби “Фарњанги истилоњоти ирфонї”-и Саљљодї дар мавриди 
Пир чунин омада: “Ин калима дар адабиёти ирфонї зиёд ба кор рафта ва маъонии 
гунонун аз он хоста шудааст. Пири дайр, пири хонаќоњ, пири пайѓамбарони Канъон, пири 
майхона, пири муѓон, пири солхўрда ва пири харобот. Пир, гоњ ба маънии муршид ва ќутб 
аст ва гоњ ринд ва гоњ аќлро гўяд [7, с.216]. 

Дар китоби “Табаќот-ус-суфия” бошад дар шарњи вожаи мазкур чунин омадааст: 
“Шайхул- ислом гуфт, ки пирро савлат бояд, ки аз вилояти айн афтад, ўро пайку дарвон 
набвад. Њар кї ўро бинад, бишкуњад, туро бозон кор нест, он њайбат аз ў донї. Он аз чист? 
Миёни ў ва миёни иззат њиљоб нест” [8, с.223]. 

Шайх Аттори Нишобурї низ дар “Мантиќ-ут-тайр” њузури пирро дар тариќат аз 
муњимтарин умум ба шумор оварда, ба соликин таъкид доштаанд, ки бояд аз роњи 
тайкардаи пир ва њамроњи ў равї, на танњо, зеро худ рафтан ба танњо мушобењ ба он аст, 
ки худро аз сари нобиної ба дарё андозї: 

Пир бояд роњро танњо марав, 
Аз сари аъм ё дар ин дарё марав. 
Пири мо лобуди роњ омад туро, 
Дар њама коре паноњ омад туро [1, с.94]. 

Ба андешаи Аттор солик чун роњро аз љоњ нашносад, аз ин рў, барои вай пир асо ё 
асокаше њаст, ки роњро њамвор кунад ва њатто барои равандаи роњ пир дар маќоми чашм 
аст, ки нур ба роњи тариќат ато месозад: 

Чун ту њаргиз роњ нашносї зи чоњ, 
Бе асокаш кай тавонї бурд роњ. 
На туро чашм асту на рањ кутањ аст, 
Пир дар роњат ќаловузи рањ аст [1, с.94]. 

Дар мавриди дигар, Пири рањро Аттор дар “Мусибатнома”-и хеш ба гугирди сурх 
монанд мекунад, ки рўшании роњи солик мегардад ва синаи пир мисоли бањри ахзар аст, 
ки тавассути он ба маќоми олї хоњад расид ва агар солик хоки роњи Пирро нури чашми 
худ насозад, ба љое нахоњад расид: 

Пири рањ кибрити ањмар омадаст, 
Синаи ў бањри ахзар омадаст. 
Њар кї ў куњле насохт аз хоки пир, 
Хоњ поку хоњ гу нопок пир [2, с.62]. 

Дар идомаи тавзењоти хеш аз маќом ва љойгоњи пир Аттор таъкид бар он медорад, ки 
бо сабаби дурии роњи тариќат ва офати фаровон доштан барои роњрав зарурати роњбар ё 
пир пеш меояд, вале агар хоњад, ки ин роњро бидуни роњбар тай намояд, њатто агар шер 
њам бошї, ба чоњ биафтї: 

Роњ дур асту пурофат эй писар, 
Роњравро мебубояд роњбар. 
Гар ту бе рањбар фуруд ої ба роњ, 
Гар њама шерї фуру афтї ба чоњ [2, с.62]. 

Њидояти Аттор ба солик дар мавриди шинохти пир пайванд ба он мегирад, ки агар 
дар андешаи он њаст, ки пире дар љањон нест, бояд ба љустуљўи ў биравї, зеро дар миёни 
њазорон њазор нафар бояд нафаре пайдо шавад. Аттор љањонро бидуни пирону муршидон 
мисоли беќутб ва нопойдор будани он мешиносад ва аз ин љо талќин менамояд, ки агар 
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дар вуљуд дарди ишќи илоњї њаст, пир аз олами ѓайб худ мерасад, чун пир барои мурид 
мисоли калид бањри ќуфл аст: 

Гар ту гўї, нест пире ошкор, 
Ту талаб кун дар њазор андар њазор. 
З-он ки гар пире намонад дар љањон, 
На замин бар љой монад на замон. 
Кай љањон бе ќутб монад пойдор, 
Осиё аз ќутб бошад барќарор. 
Гар туро дардест пир ояд падид, 
Ќуфли дардатро падид ояд калид [2, с.62]. 

Њаќиќати ин андешањои Аттор дар мавриди пир пайванд ба он мегирад, ки дар 
таърихи тасаввуф мо шоњиди он њастем, ки њар нафари соњибкаромот ва сўфиёни ба њаќ 
расида бар асоси иноёти ѓайбї дар оѓози роњ дасти иродати Пир гирифтаанд, ки намунаи 
барљастаи ин њаќиќати зуњури мунаввари муршиди комил њузури Шамси Табрезї дар 
зиндагонии маънавии Мавлонои Балхї мањсуб мешавад. Аз ин љост, ки Мавлоно Шамси 
Табрезиро Пиру муриду Шамсу Худои хеш медонад: 

Пири ману муриди ман, дарди ману давои ман, 
Фош бигуфтам ин сухан, Шамси ману Худои ман. 

Мавлонои Балхї њам дар “Маснавии Маънавї” назариёти хоссе дар бораи пир дорад. 
Ба андешаи ў низ пир айни роњ, яъне чашми равандаи тариќат аст ва бояд солик ўро 
баргузинад. Њамзамон, Мавлоно пирро ба тобистон монанд мекунаду халќонро ба 
тирамоњ ва мардум ё соликон шаб њастанду пир мисоли моњ рўшанкунандаи роњи шаб: 

Барнавис ањволи пири роњ дон, 
Пирро бигзину айни роњ дон. 
Пир тобистону халќон тирамоњ, 
Халќ монанди шабанду пир, моњ. 
Кардаам бахти љавонро ном пир, 
К- ў зи њаќ пираст н-аз аём пир. 
Ӯ чунин пирест, к-аш оѓоз нест, 
Бо чунин дурри ятим анбоз нест [6, с.181]. 

Мавлоно тавре ишорат фармуда, пирро бахти љавоне унвон мекунад, ки аз Њаќ 
расидааст ва хатти иршодро аз инояти илоњї гирифта. Ба таъбири шоир ў пирест, ки 
оѓозаш маълум нест ва ягонаву танњо ва мунњасир бо хеш аст. Аз ин рў, соликро њидоят 
медињад, ки пирро интихоб намо, ки сафари рўњонии ту бидуни пир пурофату хавфу хатар 
аст: 

Пирро бигзин, ки бе пир ин сафар, 
Њаст бас пур офату хавфу хатар [6, с.181]. 

Мавлоно ба солик дастур медињад, ки пир нардбони осмон аст ва барои њамин аз худ 
шурўъ мекунад ва ишорат мекунад, ки ман аз ин ба баъд ба љустуљўи пир њастам, яъне ба 
љустуљуи пири пир, зеро инсони комил, пир таљаллои азамату нубуѓи асрори илоњист: 

Пир бошад нардбони осмон, 
Тири паррон аз кї гардад аз камон. 
Ман наљўям з-ин сипас роњи асир, 
Пир љўям, пир љўям пири пир [6, с.510]. 

Ба фармудаи Њусайни Воизи Кошифї, ки муфассири илми аќоид аст, љумлаи пирон 
сиву њафтанд: «Агар пурсанд, ки љумлаи пирон чанданд, љавоб бигў, ки сиву њафтанд. 
Аввал, чањор пири шариъат, дувум, чањор пири тариќат, савум, чањор пири њаќиќат, 
чањорум, чањор пири ихлос, панљум, чањор пири аркон, шашум, чањор пири мазњаб, 
њафтум, панљ пири маърифат, њаштум њашт пири муттаќии мушфиќу рањнамо. Агар 
пурсанд, ки он чањор пири шариъат кадоманд, љавоб бигў, ки аввал, Одами сафийюллоњ, 
дуюм, њазрати Нуњи набийюллоњ, савум, њазрати Иброњими халилуллоњ, чањорум, њазрати 
Муњаммади мустафо саллаллоњу алайњи ва саллам. Агар пурсанд, ки чањор пири тариќат 
кадоманд, љавоб бигў, ки аввал, њазрати Абубакри Сиддиќ разияллоњу анњу, дуюм, 
њазрати Умари Форуќ разияллоњу ъанњу, сеюм, њазрати Усмони зин-нурайн разияллоњу 
ъанњу, чањорум, њазрати Алї каррамаллоњу ваљњању. Агар пурсанд, ки чањор пири њаќиќат 
кадоманд, љавоб бигў, ки аввал, њазрати Љабраил алайњиссалом, дуюм, њазрати Азроил 
алайњиссалом, сеюм, њазрати Исрофил алайњиссалом, чањорум, њазрати Микоил 
алайњиссалом. Агар пурсанд, ки чањор пири аркон кадоманд, љавоб бигў, ки аввал, 
Султон-ул-орифин Хоља Ањмади Яссавист, дувум, Султон Шоњ Носир, савум, Имом 
Мўсои Ризо, чањорум, Шайх Низомуддини Воќиф, рањматуллоњи алайњим. Агар пурсанд, 
ки чањор пири мазњаб кадоманд, љавоб бигў, ки аввал, њазрати Абу Њанифа, яъне Имоми 
Аъзам, дувум, њазрати имом Шофеї, савум, њазрати Имом Молик, чањорум њазрати Имом 
Ањмади Њанбал рањматуллоњи ъалайњим. Агар пурсанд, ки панљ пири маърифат кадоманд, 
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љавоб бигў, ки аввал, њазрати Шайх Шамсиддини Табрезї, дувум, Мавлоно Љалолуддини 
Румї, савум, Шайх Саъдии Шерозї, чањорум, Шайх Фаридуддини Аттор рањматуллоњи 
алайњим [4, с.42]. Ин љо маълум мегардад, ки аз љониби Њусайн Воизи Кошифї маќоми 
Шамси Табрезї, Мавлонои Балхї ва Аттору Саъдии Шерозї њамчун пирони маърифат 
эътироф шудаанд. Албатта, шинохти Кошифї аз мафњуми пир доираи васеъ дорад ва 
ончунон ки дар шарњи вожаи “пир” низ омад, ў пири тариќат, пири мазоњиб, пири 
маърифат, пири њаќиќатро људо намуда, дар бораи њар яке аз онњо сухан мекунад. Назари 
Аттору Мавлоно бошад, бештар ба пири тариќат пайванд мегирад. Дар идомаи каломи 
хеш Њусайн Воизи Кошифї андешањои хешро дар бораи њашт пири муттаќию мушфиќу 
рањнамо низ баён намуда, таъкид медорад, ки “Агар пурсанд, ки њашт пири муттаќию 
мушфиќу роњнамо кадоманд, љавоб бигў, ки аввал, падару модар, дувум, падаркалон, 
савум, падарарўс, чањорум, устоди илм, панљум устоди касб, шашум, устоди сартарош, 
њафтум, ѓассол, яъне покшў, њаштум, пири роњнамо. Валлоњу аъламу бис-савоб» [4, с.41]. 

Њусайн Воизи Кошифї дар рисолаи худ «Футувватномаи султонї» андар баёнаи 
одоби ањли тариќат ва муносиботи пиру мурид боби алоњида људо кардааст. Кошифї дар 
дебочаи сухан њамон ќавли Мавлоноро, ки ќаблан дар бораи пир њамчун “тобистону моњ” 
таъкид медорад ва зикр мекунад: «Дар ин роњ (Яъне, тариќати ањли тасаввуф – Њ.Њ.М) 
иблиссифотони бисёре вомехўранд дар ќиёфаи одам. Модоме ки чунин аст на ба њар кас 
метавон даст дод» [4, с.44]. Ин маънї њам баргирифта аз каломи Мавлоност, ки фармуда: 

Эй басо иблис, ки одамсурат аст, 
Пас ба њар дасте нашояд дод даст. 

Пиру муршид, аз дидгоњи ањли ирфон нафаре њаст, ки дар ин ё он тариќат роњнамої 
мекунад ва мардум ба он инобат кардаанд бояд ки бо хислатњои зерин ороста бошад: 
Пири комилќабл аз њама бояд дар имону эътиќод устувор ва соњиби илми расо бошад. 
Зеро њељ шуѓлу пеша ва њељ роњу равиш бе илму маърифат арзиш надорад ва устувор нест. 
Пир бояд ба ањд устувор, сахию дасткушод ва рўњан соњиби шуљоату љавонмардї бошад. 
Пир бояд аз тафаккури хосса, хушгумон, мушфиќу мерубон, њалиму хоксор, соњиби авфу 
карам, соњиби хулќи хуш ва соњиби рўйи ботабассум бошад. Дар баробари ин, сифоти 
хушмулоњаза, ботамкину виќор ва дар њама њолати фавќулода хотирљамъу осоиштаро 
касб намуда, аз њама муњиммаш бояд, ки ба пире хидмат карда ризоият ва дуъои ўро 
барои идомаи сулукат гирифта бошад. 

Дар баробари пир, дар мавриди мурид низ дар осори гузаштаи мо андешањои 
мухталиф баён шудаанд. Муридро низ андар роњи тариќат шартњои муайян ва одоби 
хоссае муќаррар шудааст. Решаи калимаи мурид аз боби «арода-юриду»-и каломи арабї 
аст. Мурид, бар вазни исми фоили ин боб аст, ба маънои пайрав шудан ва боихлосу ирода 
пайи некон рафтанро ифода мекунад. 

Мурид ва танњо мурид будан касро ба манзили мурод мерасонад. Муридро дар роњи 
расидан ба маќсади нињої танњо иродаи ў кумакрасон аст, ки ин ирода мояи саодат ў 
гардад. Њамаи он мулоњизоте, ки Аттору Мавлоно ба њукми дастур дар интихоби пир баён 
кардаанд ва шарњи он дар боло рафт, барои њамин мурид аст, ки бо гирифтани дасти 
иродати пири хеш ба маќоми иршод хоњад расид, то њидоят ёбад. 

Њусайн Воизи Кошифї дар шарњи маънии мурид боз њам ба каломи Саъдї руљўъ 
намуда, таъкид мекунад, ки: 

Иродат надорї саодат маљўй, 
Ба чавгони хидмат тавон бурд гўй [4, с.44]. 

Сифатњои аслии муридро бошад, Њусайн Воизи Кошифї чунин баршумурдааст: 
“Мурид бояд ки, пеш аз њама, болиѓ бошад. Зеро ки њар касе ба синни балоѓат нарасида 
бошад, тавбаи ў назди ањли тасаввуф тавба нест ва тавба њам кунад, тавбааш сазовори 
боварї нест. Сониян бояд оќил бошад. Мурод аз ин шарт яъне ў рўњан солим бошад. 
Дигар ин ки мурид бояд соњиби азм, соњиби майл ва ба тањќиќ толиби илм бошад. 
Њамчунин мурид соњиби садоќат, мутеъу фармонбардор, соњиби фаросат, соњиби зењну 
идрок ва ба сабру ќаноат бошад. Аз њама муњиммаш, мурид бояд, ки дар роњи тариќат 
танњо ба як пир дасти инобат дода бошад [4, с.45]. 

Дар умум, мурур ба таълифоти назариву ашъори орифонаи ањли тасаввуф ин 
матлабро равшан мекунад, ки пиру мурид аркони аслии тасаввуфро ба вуљуд овардаанд, 
чун бе њузури ин ду чењраи калидї моњият ва асолати тасаввуф маънї касб намекунад. Аз 
ин рў, рисолати пиру мурид аз љониби Аттору Мавлоно њамчун пири тариќат ва солики 
роњи њаќ шарњу тафсир ёфта, сифот ва хусусиятњои аслии онњо бар асоси таълифоти 
донишмандони назарии тасаввуф дар мисоли “Футувватномаи Султонї” муќаррар 
гардидааст. 
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МАЌОМИ УСТОДУ ШОГИРД ДАР АНДЕШАЊОИ ИРФОНИИ АТТОР, МАВЛОНО ВА ЊУСАЙН 
ВОИЗИ КОШИФЇ 

Дар ин маќола пажўњиши љойгоњи ду истилоњи мењварии ирфон- пир ва мурид аз дидгоњи осори 
назарї ва адабии тасаввуф ба риштаи тањќиќ кашида шудааст. Муаллиф муќаррар намудааст, ки мафњуми 
пир ва мурид њарчанд дар адабиёти ирфонї аз љониби шоирону суханварони сўфимашрабе чун Саноиву 
Аттору Мавлоно бо шевањои хосси ирфонї тафсир ёфта, манзур аз пир асосан “пири тариќат” ё муродифоти 
он чун “пири муѓон”, пири харобот” аст, аммо кутуби назарї ва дидгоњњои мутафаккирине низ мављуданд, 
ки истилоњоти мазкурро дар маќоми берун аз фарњанг ва фањмишњои ирфонї ба таври васеъ ва бо 
фарогирии тамоми пањлуњои он дар сурати “пири мазњабї”, “пири маънавї” ва амсоли ин тавзењ додаанд, 
ки маърифати онњо низ барои шарњу тафсири куллии ин мафоњим ва истилоњоти ирфонї амри зарурї ба 
шумор меравад. 

Калидвожањо: Пир, мурид, мурод, тариќат, тасаввуф, ирфон, Аттор, Мавлоно, футувватномаи 
Султонї, соњибони тариќат. 

 
РОЛЬ И МЕСТО НАСТАВНИКА И УЧЕНИКА В СУФИЙСКИХ ВОЗЗРЕНИЯХ АТТАРА, МАВЛЯНА И 

ХУСАЙНА ВАИЗА КАШИФИ 
В статье рассматриваются два ключевых термина мистицизма – пир (наставник) и мюрид (ученик, с точки 

зрения суфийских теоретических и литературных произведений. Автор статьи устанавливает, что в суфийской 
литературе можно проследить неоднократное толкование понятий пир и мюрид со стороны поэтов-мистиков, таких 
как Санаи, Аттар и Мавляна, согласно которым слово пир, употребляемое в конструкциях «пири тарикат», «пири 
мугон», «пири харобот», преимущественно обозначает «глава ордена». Однако в теоретической литературе 
существует точка зрения, рассматривающая этот термин, выходя за рамки суфийской культуры и литературы, с 
охватом всех его аспектов в виде выражений «пиримазхаби», «пирима’нави» и т.п. в значении «духовный 
наставник». Автор статьи приходит к выводу, что осмысление более широкого значения данного слова 
необходимо для всестороннего толкования и комментирования рассматриваемых суфийских терминов. 

Ключевые слова: пир (наставник), мюрид, цель, орден, мистицизм, Аттар, Мавляна, 
«Футувватнамесултани», предводители ордена. 

 
THE ROLE AND PLACE OF A COUNSELLOR AND A STUDENT IN SUFI VIEWS OF ATTAR, MAVLAVI 

AND HUSAYN VOIZ KOSHIFI 
The article dwellson two key terms beset with mysticism those ofpir (counsellor) and a murid (student) under the 

angle of Sufi theoretical and literary productions. The author of the article establishes that in Sufi literature one can trace 
back the repeated interpretation of the notions referred topirand murid by mystic poets such as Sanoi, Attar and Mavlavi, in 
conformity with which the word pirresorted to in the following designs “piri tariq”, “piri mugon”, “piri charobot” it means 
the" head of the order” in particular. However, in the theoretical literature there is a point of view that considers the 
relevant term to go beyond the framework of Sufi culture and literature, with all its aspects being covered in the form of the 
expressions “piri mazhabi”, “piri ma'navi”, etc. in the meaning of "spiritual guide". In a nutshell, the author of the article 
comes to the conclusion that understanding the broader meaning of the relevant word is necessary for a comprehensive 
interpretation and commenting of the Sufi terms in question. 

Key words: pir (counsellor), murid, goal, order, mysticism, Attar, Mavlavi, “Futuvvat-Name Sultani”, teachers of 
the order. 
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УДК: 891.550:016:929 
ЌАДИМТАРИН НУСХАИ КУЛЛИЁТИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ 

 
Ѓаффоров Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Убайди Зоконї яке аз адибони баъд аз њамлаи муѓул ва муосири Хоља Њофиз ба 
њисоб меравад, ки дар хусуси осори вай ва мероси адабиаш то ба њол дар адабиётшиносии 
тољик тањќиќоти боистанї сурат напазируфтааст.  

Бояд ќайд намуд, ки дар китобхонањои Тољикистон алњол нусхањое аз осори назмиву 
насрии Убайди Зоконї нигањдорї мешаванд, ки аз нигоњи ќидмат, сифати чоп, њайсияти 
хаттї аз њам фарќ мекунанд. Нусхањои бо расмулхатти форсии осори Убайд алњол тањти 
№№ 195, 555/3, 555/13, 1063, 1660, 2556 ва 12469-475 дар Китобхонаи Институти 
шарќшиносї ва мероси хаттии Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон њифз мешаванд, 
ки њар яке осори мутафовити адибро дар бар гирифта, дорои арзиши махсус мебошанд. 
Масалан, нусхаи №195 мутоиботи адибро фаро гирифтааст, нусхаи №1063 муштамили 
девони Убайд мебошад, дар рўйи нусхаи 12469-475 “Убайди Зоконї. Осор” навишта 
шудааст, нусхаи 2556 куллиёти ќасоид ва дигар анвои шеърии вайро дар бар мегирад, дар 
нусхаи 555/3 девони Убайд дарљ ёфтааст, нусхаи 1660 достони “Муш ва гурба”- и Убайдро 
фаро гирифтааст. 

Дар Китобхонаи миллии Тољикистон низ нусхањое аз осори Убайди Зоконї њифз 
карда мешаванд, ки чопи бештари онњо марбут ба даврони наванд ва агарчи арзиши онњо 
дар ќиёс бо нусхањои мањфуз дар Китобхонаи Институти шарќшиносї ва мероси хаттї 
бисёр ночиз аст, њар яке дар навбати худ, ќимати махсусро доро мебошанд. Аз љумлаи 
нусхањои осори Убайд мањфуз дар Китобхонаи миллї – инњо нусхањои №№ 184 847, 
203 819, 227 188 аз мунтахаби осори насрии адиб мебошанд, ки он зери унвони “Убайди 
Зоконї. Њикоёти латиф” соли 1990 дар 158 сањифа дар нашриёти “Адиб”- и Душанбе чоп 
гардидааст. Се нусха аз “Рисолаи дилкушо”- и Убайди Зоконї, ки зери њамин унвон ва бо 
иловаи “Чанд њикоят” соли 1991 дар 22 сањифа дар нашриёти “Адиб”- и Душанбе ба табъ 
расида буд, тањти арќоми №№ Тољик I, 186 803, 186 804 дар китобхонаи мазкур нигањдорї 
мешаванд. Нусхањои дигар њам тањти арќоми шартии №№ 254 796, 254 797 аз асари 
мазбури адиб тањти унвони “Убайди Зоконї. Рисолаи дилкушо”, ки соли 2016 дар 72 
сањифа зери тањрири М. Акбарзод дар нашриёти “Маориф”- и Душанбе ба табъ расидааст, 
дар китобхонаи мазкур нигањдорї мешаванд. Њамчунин, 5 нусхаи достони “Мушу гурба”- 
и Убайд, ки барои кўдакон соли 2006 дар 20 сањифа дар нашриёти “Адиб”- и Душанбе чоп 
гардида буд, зери арќоми шартии №№ 198880, 198881, 198882, 198883 ва 3-78 дар 
китобхонаи мазкур њифз карда мешаванд. Нусхањои ќадимтари достони фавќуззикри адиб, 
ки чопи онњо марбут бар соли 1938 – дар 21 сањифа ва нашриёти маъруфи шўравии 
“Нашрдавтољик”- и Сталинобод мебошад, тањти арќоми №№ 93926, 43593 ва 43701 дар 
китобхонаи зикршуда мањфуз њастанд. Љуз аз ин, дар китобхонаи мазкур осори дар давраи 
истиќлолият бачопрасидаи Убайди Зоконї – инњо яке нусхањои тањти №№ 199721, 199837 
аз њикоёти мунтахаби адиб, ки зери унвони “Убайди Зоконї. Њикояњои њаљвї” зери 
тањрири В. Азизї соли 2007 дар 20 сањифа дар нашриёти “Сарпараст”- и Душанбе ба табъ 
расидааст, мебошад, дигаре – “Гулчини латифањои Убайди Зоконї. Барои кўдакон” аз 
силсилаи “Дурдона” ба њисоб меравад, ки соле баъд њам дар чунин сафња тавассути 
нашриёти “Адиб”- и Душанбе чоп гардида буд. Чањор нусха аз “Куллиёти мунтахаб”- и 
Убайди Зоконї, ки хеле пештар, дар даврони шўравї ба соли 1963 дар 284 сањифа аз 
љониби “Нашрдавтољик” дар Душанбе нашр гардида буд, тањти арќоми шартии №№ 
Тољик I, 125 308, 125 210 ва 125 211 дар Китобхонаи миллии Тољикистон њифз карда 
мешаванд. 

Бояд ќайд намуд, ки дар Китобхонаи миллии Тољикистон, њамчунин, нусхае 
нигањдорї мешавад, ки соли 1991 дар асоси ќадимтарин нусахи форсии адиб мураттаб ва 
дуруст гардидааст [4]. Мураттиб ва мусањњењи нусхаи мазбур адабиётшинос ва 
матншиноси маъруфи даврони шўравии тољик Љобулќо Додалишоев мебошад. Нусхаи 
мазкур зери унвони “Убайди Зоконї. Осор” дар нашриёти “Дониш”- и Душанбе чоп 
гардидааст. Асари тањиякардаи адабиётшиноси мазкур иборат аз 208 сањифа буда, њам 
осори назмї ва њам насрии Убайди Зокониро дар бар мегирад. Љ. Додалишоев дар оѓози 
асари мазкур дар 14 сањифа муќаддимае бар он пардохта, дар он дар хусуси чопи китоби 
њозир ва муаррифии он, рољеъ ба осори Убайди Зоконї ва тарзи танзими матни сањењи он 
ва монанди инњо маълумоти дорои арзиш дода, иловатан, фењрасте низ оид ба аѓлоти 
абёти нусхаи омоданамудааш муњайё намуда, ки бањри шиносоии сањењ бо осори адиб 
беманфиат нахоњад буд. Бояд ќайд кард, ки сањифањои муќаддима дар асари мазкур бо 
њарф шуморагузорї шуда, худи осори Убайд бошанд, бо арќом сањифабандї шудаанд. Аз 
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сањифаи 3 то 160 – дар њаљми 157 сањифа осори манзуми адиб зери унвони умумии “Девони 
Мавлоно Убайди Зоконї” љой дода шудаанд, ки бо таркиббандњое дар тамњид ва наъти 
расул (с.) њусни ибтидо мегиранд. Нусхаи мазкур, аслан, дар асоси ќадимтарин нусхаи 
мањфуз дар Ганљинаи дастнависњои шарќии Академияи илмњои Тољикистон, ки зери 
раќами шартии 555/13 нигањдорї мешавад ва дар муќобала бо ду нусхаи нашри Эрон, ки 
яке омоданамудаи Аббос Иќбол ва дигаре марбут бар Парвиз Атобакї мебошад ва, 
њамчунин, муќоисаи фотокопии нусхаи нашрнамудаи Мисю Фартаи фаронсавї мањфуз 
дар осорхонаи Британия тањия гардидааст. Дар китоби тањиякардаи Љ. Додалишоев дар 
ќисмати аввал осори назмии Убайди Зоконї монанди: таркиббандњо, ќасоид, муќаттаот, 
ѓазалиёт, рубоиёт, маснавии “Ушшоќнома” ва њазлиёт ва дар ќисмати дувум осори насрии 
ў љой дода шудаанд, ки иборатанд аз “Рисолаи ахлоќ” ё “Ахлоќ-ул-ашроф”, “Рисолаи риш” 
ё “Ришнома”, рисолаи “Дањфасл”, “Панднома” ё “Садпанд” ва “Рисолаи дилкушо”. 

Аммо, чунонки ќайд гардид, ќадимтарин нусхаи осори Убайди Зоконї, њам осори 
назмї ва њам эљодиёти насрии ў, ки бо тамомии нусахоти китобхонањои дунё, дар њаќиќат, 
њуќуќи пешиву сабќат дорад, ин нусхаи тањти раќами шартии №555/13- и мањфуз дар 
Ганљинаи дастнависњои шарќии Академияи илмњои Тољикистон ба њисоб меравад. Ин 
нусха, бо ин ки ба пуррагї орї аз баъзе камбудњову навоќис нест, ба љињати сабќати 
ќадимияш нисбат ба дигар нусхањои девон ва куллиёти осори адиб басо тозатару 
бенуќсонтар аст.  

Аљиб ин аст, ки осори Убайди Зоконї дар ин нусхаи ќадим чун дигар осор дар шакли 
як китоби алоњида нусхабардорї нашуда, дар њавошии ин нусха, даќиќтар: дар њошияи 
асарњои дигари шоирону мутафаккирони пешин – дар ќисматњои болову поён ва чапу рост 
китобат гардидаанд. Дар умум ин нусха дорои 312 сањифа – 156 вараќ ё барг буда, осори 
Убайд дар њавошии он зайли сафањоти 92-262, яъне дар њаљми 170 сањифа - 85 вараќ 
омадаанд. Осори назмии Убайд дар ин нусха аз сањифаи 92 то 203, яъне 111 сањифа ё 55.5 
вараќ ва осори насрии адиб бошад, аз сањифаи 204 то 262, яъне 58 сањифа ё 29 вараќро дар 
бар гирифтаанд.  

Аз оѓоз то сањифаи 92 њам дар ќисмати асосї-мобайнии нусхаи мазкур ва њам дар 
ќисмати њавошии он асарњои назмї ва насрии дигар шоирону мутафаккирони форсу тољик 
китобат гардидаанд. Дар љойи асосї, яъне ќисмати мобайнии китоб, аслан, асари насрии 
бо абёти форсї музайяншуда китобат гардида ва аз мазмуну мундариља ва сарлавњањои он 
маълум мегардад, ки он марбут бар ирфону тасаввуф мебошад. Гоњо дар ќисмати мазкур 
дар чандин сафња байтњо имтидод ёфта, боз наср љойи абётро иваз менамояд. Дар ќисмати 
њавошї њам гоње наср ба чашм мерасад, гоњи дигар суханони манзум. Наср њам марбут бар 
ирфону тасаввуф мебошад. Баъзан, ѓазалњое аз Хоља Њофиз ба чашм мерасанд, ки эњтимол 
меравад онњо вобаста ба майлу салиќаи худи носих интихоб ва нусхабардорї гардидаанд. 

Осори назмии Убайд дар 111 сањифаи нусхаи мазкур њовии 2668 байт буда, анвое аз 
назм бо шумули таркиббанд – 2 адад, тарљеъбанд – њам 2 адад, ќасида – 23 адад, ќитъа – 27 
адад, муаммо – 1 адад, дубайтї – 8 адад, ѓазал – 61 адад, тазмин – 113 адад, рубої – 33 адад 
ва манснавии “Ушшоќнома”- ро фаро мегирад [4, с.92-203]. 

Аввалин асари насрии Убайд дар нусхаи мазкур “Ахлоќ-ул-ашроф” мебошад, ки дар 
ин нусха аз сањифаи 204 оѓоз гардидааст. Ин асарро, чунонки Забењуллоњи Сафо ќайд 
карда, Убайд дар пайравии “Авсоф-ул-ашроф”- и Насириддини Тўсї навиштааст [11, 
с.1270]. Ин асар то сањифаи 224 дар њаљми њавошии 20 сањифаи пурра имтидод меёбад. Дар 
оѓози асари мазбур чунин навишта шудааст: “Китоби ахлоќ-ул-ашроф” мин девони 
Алмавло Убайди Зоконї”. Пас аз ин, бо чунин љумалот ќисмати тамњиду мадњ оѓоз меёбад: 
“Шукри номањсур ва њамди номањдуд Њазрати вољибулвуљудеро љаллат ќудрати, ки зевари 
аќлро пирояи вуљуди инсон гардонид, то ба василаи он дар касби ахлоќи њамида ва 
авсофи љамила ѓояти љањд базл карданд. Ва салавоти номаъдуд нисори равзаи мунаввари 
муаттари Сайиди койинот Муњаммади Мустафо...” [4, с.204].  

“Ахлоќ-ул-ашроф” дар нусхаи мазкур пурра – бо њафт бобаш истинсох шудааст. 
Охирин љумла, ки дар асари мазкур бар он њусни анљом мебахшад, ин љумла аст: “Ин аст, 
он чи дар садри китоб бо бародарон ваъда карда будем. Умед њаст, ки чун мубтадї бад-ин 
ахлоќи мухтори акобир мувозабат намояд ва онро малакаи нафси нотиќа гардонад, 
натиљаи он дар дунйиву охират њар чи тамомтар биёбад. Астаѓфириллоњи таоло мин...” [4, 
с.223]. 

Бояд ќайд намуд, ки асари “Ахлоќ-ул-ашроф” мазмунан иљтимої буда, фикру 
андешаи муаллиф дар он ба таври ќиёс баён ёфтааст. Ин аст, ки муњаќќиќони муосир онро 
асари публитсистї ќаламдод кардаанд [9, с.205]. Дар асари мазбур Убайд ду мазњаб – 
мухтор ва мансухро мавриди шарњу васф ќарор дода, чунонки Х. Мирзозода дар ин 
маврид хуб дарёфтааст, њар дуро тавассути якдигар ба зери тозиёнаи танќид мегирад [7, 
с.4]. 
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Асари дувуми насрии дар нусхаи мазкур китобатшуда – ин “Рисолаи риш”- и маъруф 
ба “Ришнома” мебошад, ки дар ин нусха чунин омадааст: “Рисолаи риш” мин девони 
Убайди Зоконї”. Дар ин нусха љумлаи мазкур бо байти баъдияш ба њукми мубтадои он 
омадаанд: “Шукру сано њазрати Холиќеро, ки ба дасти машшотаи ќудрат шаъшааи 
љамоли нозукони хиттаи олам ва нозанинони зуррияи Одам бар ойинаи хотири 
мењнатзадагони дарёи муњаббат ва машаќќаткашидагони бедории муваддат љилва дода ва 
тањиёти зокиёт нисори ѓубори серб, ки оромгоњи љонњои босафо, яъне равзаи мунаввари 
Мустафо, ки ќофиласолори муштоќони Каъбаи висол ва маљлисорои сармастони љоми 
шавќи лоязолист, боз дўш ойинаи оташи моро аз оњи дудосои ушшоќ дар ранги мутаворї 
шуд ва чењраи рўзгор аз сўзи синаи њар муштоќ торї гашт. 

Байт: 
Зулфи мушкини шаб ба шона заданд, 
Раќами куфр бар замона заданд” [4, с.224]. 

“Рисолаи риш” бо ин абёту љумла хотима мепазирад: 
“Бар хотири њеч кас ѓуборе маншон, 
Дарёб, ки насх мешавад номаи њусн. 

Боре аз ин гуфтугўй 
Муроди мо насињат буду гуфтем, 
Њаволат бо Худо кардему рафтем. 

Тамом шуд “Рисолаи риш” аз девони Мавлоно Убайди Зоконї” [4, с.231]. 
Бояд тазаккур дод, ки “Ришнома” асари рамзист ва дар он мунозираи Убайди Зоконї 

бо риш - Ришиддин Абулмањосин, ки киноят аз ањли таќво ва зуњд мебошад, сурат мегирад. 
Дар асар, њамчунин, одобу ахлоќи замони муаллиф киноятан мавриди шарњу тавзењ воќеъ 
гардидааст [1, с.90].  

Сеюмин асари насрии Убайди Зоконї дар нусхаи мазкур рисола ё, чунонки худи 
муаллиф гуфта, китоби “Дањфасл” мебошад. Дар оѓози асари мазбур чунин омадааст: 
“Шукру саной њазрати Холиќро љалла зикруњу, ки навъи инсонро неъмати нутќ дода ва 
салавоти томот нисори равзаи соњибдавлате, ки забон ба калимаи “ана афсањ” баркушод. 
Баъди золика, бар ройи арбоби албоб мубарњан ва равшан аст, ки ањли истеъдодро аз 
ќисми адабиёт ва луѓот чора нест. Њарчанд фуњули салаф дар ин боб кутуб пардохтаанд, 
њолиё аз бањри иршоди фарзандон ва азизон ин мухтасар, ки мавсум аст ба “Дањфасл”, 
Убайд ба тањрир расонид. Умед, ки мубтадї аз њифзи ин савод њаззи вофир ёбад...” [4, 
с.232]. 

Бояд ќайд кард, ки њанўз дар замони зиндагонии муаллифи тазкираи “Рўзи рўшан” 
рисолаи “Дањфасл”- и Убайд ба исми “Ал-номия” низ маъруфият доштааст. Аз рўйи 
њамин номи дигари асари Убайд аст, ки Њусайни Сабо ќайд мекунад, ки бо чунин ном 
нависандаи дигаре низ асар офарида, ки дар пайравии асари Убайд буда: “Ва ўро “Ал-
номия”- ест мутаввал, ки ѓолибан Мулло Дупиёза “Ал-номия”- и худ ба татаббуаш 
навишта” [10, с.534]. Зимнан, хотирнишон бояд сохт, ки дар баъзе аз нусхањои осори 
Убайд дар охири фасли дањуми “Дањфасл” мутоиботе зам(м) шуда, ки моли Убайд ва 
мањсули килки њаззоли вай намебошанд ва ба њамин шоири њаљвнигор бо исми аљиби 
Мулло Дупиёза, ки баъд аз Убайд њаёт ва фаъолияти адабї бурда, тааллуќ мегиранд. 
Мутоиботи мазкур аз љумла дар “Мунтахаби осор”- и Убайд, ки соли 2009 бо кўшиши 
Музаффар Холов дар нашриёти “Маориф ва фарњанг”- и Душанбе ба табъ расида, дида 
мешаванд [5, с.111-116]. 

“Дањфасл” аз ањаммияти бузурги иљтимоиву ахлоќї ва, њамчунин, забонї бархўрдор 
аст. Муњаќќиќон, махсусан, ањаммияти забонї-терминологии рисолаи “Дањфасл”- ро ќайд 
намудаанд ва онро иборат аз он донистаанд, ки дар он муаллиф ба як ќатор вожањои 
замони худаш маонї ва мазомини нав офарида, ки дар нигоњ ба вазъи иљтимоии замонаш 
ќобили ќабуланд [8, с.4]. 

Асари чањоруми Убайд дар нусхаи зери раќами шартии №555/13 “Панднома”- и вай 
мебошад ва, чунонки дар оѓози рисолаи мазкур омада, он њанўз дар замони зиндагонии 
муаллифаш бо “Садпанд” низ иштињор доштааст [4, с.238]. Ин рисола хурдтарин асари 
мансури Убайд ба њисоб меравад. Агар “Ришнома” дар нусхаи тањти №555 / 13 иборат аз 
њавошии 4 сањифа бувад, “Садпанд” фарогири каме бештар аз њавошии 3 сафња мебошад 
ва анќариб нисфи он аз нусхаи мазкур канда шудааст. Вале, бояд ќайд намуд, ки ин 
миќдори сафањоти “Садпанд”, агарчи дар нусхаи манзури назари мо, яъне №555/13 мављуд 
нестанд, вале дар дигар нусхањои осори Убайд, масалан, нусхаи тањти раќами шартии 
№1063, ки зери унвони “Девони Убайди Зоконї” дар Ганљинаи дастнависњои шарќии 
Академияи илмњои Тољикистон њифз карда мешавад [3], њамчунин, дар нусхаи 
тањиянамудаи Љ. Додалишоев [6] ба таври пурра дарљ ёфтаанд. Дар нусхаи тањти раќами 
шартии №555/13 матни “Панднома” бо ин ибороту љумалот: “Њокиме одил ва ќозие, ки 
ришват наситонад ва зоњиде, ки сухан ба риё нагўяд ва њољии бодиёнат ...” якбора канда 
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мешавад ва пас аз он мутуни “Рисолаи дилкушо” бе муќаддима ва њусни оѓоз истинсох 
мешавад. Бояд ќайд кард, ки дар матни нусхаи №555 / 13 зиёда аз ду сањифаи дастнавис, ки 
бо расмулхатти кириллї аз се сафња њам зиёд мебошад, ё ба љурми нусхабардор, ё бо 
гуноњи масъулону кормандони китобхонаи Академияи илмњо ва ё худ бо гуноњи соњиби 
аслии нусхаи мазкур то замони супурдани он ба Ганљинаи дастнависњои шарќии 
Академияи илмњои Тољикистон аз китоб партофта шудаанд. 

Бояд ќайд кард, ки калонтарин асари насрии Убайди Зоконї дар нусхаи тањти 
раќами шартии №555/13, чунонки дар мавриди мутуни интињоии “Садпанд” ё “Панднома” 
баён гардид, бе унвону муќаддима ва љумалоту њикоёти оѓозин омадааст. Ќисмати тамњид, 
сухан дар мавриди фазилати нутќи инсонї, ин байти маъруфи Убайд, ки бар “Рисолаи 
дилкушо”- яш њусни оѓоз мебахшад:  

Љид њамасола љони мардум бих(в)арад, 
Њазл њамарўза оби мардум бубарад, 

ду байти арабии ў, њамчунин, ин байт: 
Гарчи тавњиду баён даркор аст, 
Ќадаре њам њазён даркор аст, 

ќисмати идомаи дебочаи худи муаллиф, њикояти Султон Мањмуд дар маљлиси ваъз ва 
масхара кардани Талњак ўро, њикояти њамадонї ва дузде, ки ба хонаи вай омада буд, 
њикояти як шахс бо муаббир, њикояти Мањдии халифа ва људо гаштани вай дар шикор, 
њикояти ба мазор расидани шахсе, њикояти даъвои худої кардани шахсе, њикояти дар чоњ 
афтодани падари хуросонї – то вожаи “хокаш...”- маълум нест бо чї сабабе, дар нусхаи 
мазкур мављуд нестанд. Пас аз он ки њикояи дар чоњ афтодани падари хуросонї ба 
василаи вожаи “хокаш” ва вожањои баъди он анљом меёбад, аввалин њикояи пурраи 
“Рисолаи дилкушо” – њикояи дар бораи Атобаки Салѓаршоњ ва истинсохи Ќуръон аз 
љониби вай дар рамазон оѓоз меёбад [4, с.241]. Яъне, ба дигар маънї, рисолаи мазкури 
Убайд бо њикояи Атобак ибтидо мегирад. 

Чун дар дигар нусхањои дастхат ва чопии осор ва куллиёти Убайд, дар нусхаи тањти 
раќами шартии №555/13 низ “Мактуби ќаландарон” – ном асари хурдњаљми вай љой дода 
шуда, ки њавошии як сањифаи асари ўро дар нимаи њавошии сањифаи 252 ва ќисмати зиёди 
њавошии сањифаи 253, яъне дар њавошии вараќаи 7- и нусха фаро мегирад.  

Ќайд кардан зарур аст, ки бо ин ки миёни тамоми осори мансури Убайд, ки дар 
нусхаи тањти № 555/13 дида мешаванд, танњо “Рисолаи дилкушо” – бузургтарин асари вай 
мавриди коњиш ва ё беањаммиятии саъб ќарор гирифта, аммо њамин ќисмати нусха аз 
ањаммияти бас бузург ва арзиши баланд бархўрдор аст. Зеро дар охири њамин ќисмати 
нусха, дар сањифаи умумии 262, даќиќтар: дар хотимаи “Рисолаи дилкушо” – њавошии 
сањифаи 22 ва вараќа ё барги 12- и рисолаи мазкур сол ва моњи нусхабардорї ва, њамчунин, 
ному насаби пурраи носих дарљ гардидааст. Аз нишондоди носих маълум мешавад, ки 
ному насаби вай Ибни Майман ибни Абдуллоњ ибни Умар Алњофиз Алмуаллим Абарќўњї 
буда ва ў нусхаи худро ба таърихи ёздањуми моњи шавволи соли 707 њ. мутобиќ бо 12- уми 
апрели соли 1405, яъне пас аз 35 соли даргузашти Убайди Зоконї китобат намудааст [4, 
с.262]. 

Бояд ќайд кард, ки дар нусхаи тањти раќами шартии №555/13 ќиссаи манзум ё 
манзумаи маъруфи “Мушу гурба” ва рисолаи “Таърифот”, ки баъзе муњаќќиќон ба 
Убайдаш нисбат додаанд, дида намешаванд. Ин нишон медињад, ки ду асари зикршуда, 
дар њаќиќат, моли Убайди Зоконї нестанд ва носихону котибони минбаъда онњоро ба 
љузви осори Убайд дохил намудаанд. Агар дар асри носих ё котиби нусхаи №555/13 “Муш 
ва гурба” ва “Таърифот” дар зайли осори Убайд њисобида мешуд, ў ба њеч ваљњ ин ду 
асарро аз девони Убайд људо намекард. Хубтарин иттилоъро дар иртибот бар тааллуќоти 
осори мазкур бар Убайд худи носихи осори Убайд – Ибни Майман дошт, ки замони 
зиндагонии ў аз Убайд 35 сол дертар буд, яъне Убайд 35 сол пеш аз валодати носих ин 
љањонро падруд гуфта буд.  

Дар иртибот бар он чї ќайд гардид, нусхаи девони комили Убайди Зокониро, ки дар 
љузви нусхаи тањти раќами шартии №555/13 дар Ганљинаи дастнависњои шарќии 
Академияи илмњои Тољикистон њифз карда мешавад, метавон ќадимтарин нусхаи осори 
адиби мазкур эътироф кард. Бинобар ин, нусхаи зикршуда дар убайдшиносии имрўз ва, 
умуман, дар адабиётшиносии муосири тољик аз чанд љињат дорои ањаммияти бузург аст: 

1. Он, чунонки дар боло ќайд шуд, наздиктарин нусха ба замони зиндагонии 
Убайди Зоконї мебошад, ки пас аз 35 соли даргузашти Убайд китобат гардидааст. 

2. Аз њайси асолат нусхаи мазкур тозатарин ва дастнорастарин нусхаи Убайд ба 
њисоб меравад, зеро он дар ќиёс бо нусахи то њанўз чопшудаи осори Убайд – ду нусхаи 
эронї: нусхањои омоданамудаи Аббос Иќбол ва Парвиз Атобакї ва нусхаи шарќшиноси 
фаронсавї Мисию Фарта, ќариб ки мавриди дастбурди носихону котибон ќарор 
нагирифтааст. 
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3. Дар нусхаи мазкур осори насрии Убайд, ки тањќиќоти мо, аслан, дар атрофи 
онњо сурат мегирад, пурра њифз гардидаанд ва шаклан комиланд. 
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ЌАДИМТАРИН НУСХАИ КУЛЛИЁТИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
Дар маќола муаллиф дар хусуси ќадимтарин нусхаи осори Убайди Зоконї тањќиќот бурдааст. Ба 

аќидаи вай, Убайди Зоконї яке аз адибони маъруфи адабиёти классикї мебошад, ки дар ду самт: њам назм 
ва њам наср аз худ осори гаронбањо мерос гузоштааст. Нусхањои осори назмиву насрии Убайд чи дар 
Тољикистон ва чи дар хориљ аз он борњо рўйи чопро дида, бар ихлосмандони худ ѓизои маънавї бахшидаанд. 
Дар Ганљинаи дастнависњои шарќии Академияи илмњои Тољикистон алњол нусхањое аз осори Убайди 
Зоконї тањти арќоми шартии №№ 195, 555/3, 555/13, 1063, 1660, 2556 ва 12469-475 њифз карда мешаванд, ки 
марбут ба асрњову замонњои гуногун буда, бо хатњои мутафовит китобат шудаанд. Ањли тањќиќ метавонанд 
аз нусхањои мазкур бе мушкилот њангоми корњои илмии хеш истифода бикунанд. Њамчунин, дар 
Китобхонаи миллии Тољикистон њам нусхањои осор ва куллиёти Убайди Зоконї тањти арќоми шартии №№ 
184 847, 203 819, 227 188 нигањдорї мешаванд, ки чопи онњо аксаран мансуб ба ду асри ахир ва, махсусан, 
даврони истиќлолиятанд. Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки ќадимтарин нусхаи осори Убайд, њатто, 
ќадимтар аз нусхањои мураттибони эронї ва шарќшиноси фаронсавї – нусхањои Аббос Иќбол ва Парвиз 
Атобакї ва нусхаи Мисию Фарта – ин нусхаи мањфуз дар Ганљинаи дастнависњои шарќии Академияи 
илмњои Тољикистон тањти раќами шартии 555/13 мебошад. Ин нусха моњи шавволи соли 707 њ. / 12- уми 
апрели соли 1405, яъне пас аз 35 соли даргузашти Убайди Зоконї аз љониби Ибни Майман ибни Абдуллоњ 
ибни Умар Алњофиз Алмуаллим Абарќўњї нусхабардорї шудааст. Нусхаи мазкур дар ќиёс бо њамаи 
нусхањои мављуди осори Убайд ќадимтар ба њисоб меравад. Ањаммияти бузурги илмии нусхаи тањти раќами 
555/13, аз як тараф, ќадимї будани он бошад, аз сўйи дигар, иборат аз он аст, ки он ќариб ки мавриди 
дастбурди котибон ќарор нагирифтааст. 

Калидвожањо: нусха, нусхаи ќадимтарин, нусхабардорї, котибон, девон, куллиёт, Убайди Зоконї, 
рисола. 

 
СТАРИННЫЙ ЭКЗЕМПЛЯР СБОРНИКОВ ПРОИЗВЕДЕНИЙ УБАЙДА ЗОКОНИ 

В данной статье автор исследует старинный экземпляр произведений Убайда Зокони. По его мнению, 
Убайд Зокони является одним из тех литераторов, которые достигли выдающихся успехов как в поэзии, так 
и в прозе. Поэтические и прозаические произведения Убайда Зокони не раз были изданы в Таджикистане и 
за рубежом и приобрели множество поклонников. В Отделе восточных рукописей Академии наук 
Таджикистана сейчас хранятся разные экземпляры творчества Убайда Зокони под номерами №№ 195, 555/3, 
555/13, 1063, 1660, 2556 и 12469-475, которые относятся к разным временам и рукописям. Исследователи 
свободно могут воспользоваться ими в своих научных трудах. Также в Национальной библиотеке 
Таджикистана имеются несколько экземпляров произведений и сборников Убайда Зокони под номерами 
№№ 184 847, 203 819, 227 188, издания, которые относятся к двум последним столетиям, особенно к эпохе 
независимости. Автор статьи отмечает, что старинный экземпляр произведений Убайда Зокони, который 
древнее иранских изданий Аббоса Икбала и Парвиза Атобаки и подготовленного варианта французского 
востоковеда Мис Фарты – это экземпляр, сохранившийся под номером №555/13 в Отделе восточных 
рукописей Академии наук Таджикистана. Этот экземпляр переписан в шаввал 707 хиджри / апреле 1405 г. 
н.э., то есть через 35 лет после кончины Убайда Зокони писарем Ибни Майманом ибни Абдуллах ибни Умар 
Алхафиз Алмуаллим Абаркохем. Вышеупомянутый экземпляр, по сравнению со всеми другими 
существующими, является самым старым. Огромное научное значение данной рукописи, состоит, с одной 
стороны, в ее временном превосходство, с другой, – в ее оригинальности и неприкосновенности, так как ее не 
коснулись искажения писарей.  

Ключевые слова: копия, старинная копия, переписывание, писари, диван, сборник, Убайд Зокони, 
трактат.  
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AN OLD INSTANCE OF WORKS OF UBYD ZOKONI 
In this article, the author explores an ancient copy of the works of Ubaid Zokoni. In his opinion, Ubaid 

Zokoni is one of those writers who has achieved celebrity in two ways: poetry and prose. The poetic and prose works 
of Ubaid Zokoni have not been published in Tajikistan and abroad and have gained many admirers. In the 
Department of Oriental Manuscripts of the Academy of Sciences of Tajikistan, various specimens of Ubaid Zokoni’s 
works are now chronicle with conditional numbers No. 195, 555/3, 555/13, 1063, 1660, 2556 and 12469-475, which 
refer to different times and manuscripts. Researchers can easily use them in their scientific works. Also in the 
National Library of Tajikistan there are several copies of the works and collections of Ubaid Zokoni with 
conditional numbers No. 184 847, 203 819, 227 188, publications that belong to the last two centuries, especially the 
era of independence. The author of the article notes that the old copy of the works of Ubaid Zokoni, which is older 
than the Iranian publishers Abbos Iqbal and Parviz Atobaki and the manufactured version of the French orientalist 
Mies Farty, is a copy preserved by the conditional number No. 555/13 in the Department of Oriental Manuscripts of 
the Academy of Sciences of Tajikistan. This copy was transcribed into Shawwal 707 Hijri / April 1405 A.D. that is, 
after 35 years of the death of Ubaid Zokoni, clerk Ibni Maiman ibni Abdullah ibni Umar Alhafiz Almuallim 
Abarkokhem. The above instance, by comparison with all other existing ones, is the oldest. The enormous scientific 
significance of this manuscript, if, on the one hand, its temporal superiority is manifested, on the other, lies in its 
originality and inviolability, since it remained outside the field of distortion of the scribes. 

Key words: copy, old copy, rewriting, clerks, sofa, collection, Ubaid Zokoni, treatise. 
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ПОЗНАННОЕ И НЕПОЗНАННОЕ В ПЕРЕВОДАХ ГАЗЕЛЕЙ ХАФИЗА 
 

Рахманов Б.Р., Аминов А.С. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Европейской культуре характерен интерес к Востоку, о чем свидетельствуют книги 

ориенталистов (дипломатов и ученых, путешественников и торговцев), которые изучали 
историю, быт и нравы, религию и культуру восточных народов, знакомя читателей с языком и 
литературой Востока, творчеством персидско-таджикских классиков и содержанием 
произведений. В освоении персидской словесности огромную роль сыграли труды 
востоковедов Йозефа фон Гаммера-Пургшталя, Генриха Фридриха фон Дица, Бартелеми 
д'Эрбело де Моленвиль, Иоганна Вольфганга фон Гёте, Амабля Журдена. 

Так, к примеру, книга «Персия, или Описание управления, верований и литературы этой 
империи» («La Perse ou Tableau de gouvernement, de la religion et de la littérature de cet empire», 
1814) А. Журдена* содержит множество сведений: относительно государственного управления, 
религии и литературы, описаний местности и городов, различного рода 
достопримечательностей. В эту работу включены сведения о жизни и творчестве персидско-
таджикских классиков (Фирдоуси, Анвари, Аттара, Саади, Руми, Дихлави, Хафиза, Джами), о 
жанрах поэзии (касыде, газели, маснави), переводы на французский язык персидско-
таджикской классики (приложение 1). 

Литературоведческий материал, способствовавший пропаганде персидско-таджикской 
литературы, был выборочно переведен на русский язык и опубликован в журнале «Вестник 
Европы» в 1815 году под названием «О языке Персидском и словесности». В статье «О языке 
Персидском и словесности» подробно рассматриваются жанры восточной поэзии. Так, о касыде 
и газели сказано: «…мне кажется, что их Поемы получают разные названия не столько по слогу 
каким он написан, не столько по чувствованиям которыя в них изображаются, сколько по мере, 
порядку и числу стихов» [1, с.38-39]. Так, касыда («кассидег») объединила, по мнению 
французского исследователя, оду, идиллию и элегию. Подобно оде «…прославляет подвиги, 
удовольствия любви, прелести красоты, и притом с восторгом, свойственным сему роду 
Поэзии» [1, с.39]; как и в идиллии, «…в сельских описаниях обыкновенно изображает 
чувствования тихия и красоты природы» [1, с.39]; выражение горести и сожаления приближают 
к элегии. Журден определил объем касыды – не менее двенадцати и не более сотни двустиший: 
«Обыкновенно начинают его двумя или тремя двустишиями, составленными из однозвучных 
полустиший» [1, с.39]. Газель исследователь сравнивает с одой и песней; объем «не может быть 
менее пяти двустиший и более тринадцати». Рассматривая газель, Журден сопоставляет ее с 
                                                      
* Амабль Луи Мария Мишель Журден (фр. Amable Jourdain, 1788 -1818) - французский востоковед 
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касыдой: «…в последнем стихотворец должен, не уклоняясь от своего предмета, наблюдать 
строгий порядок в предложении мыслей; между тем как в Газели каждое двустишие составляет 
смысл полной; в нем можно переходить от одного предмета к другому, изображать мысли 
отдельно одну от другой» [1, с.119]. Роднит газель с одой, считает Журден, безграничность 
воображения, которая составляет главную красоту жанра. 

В разделе «Изящная словесность» для любителей восточной литературы опубликованы 
произведения персидско-таджикской литературы, переведенные на русский язык. Неизвестный 
переводчик перевел с французского языка некоторые произведения из исследования по Персии 
А. Журдена. Переводы были представлены читателям в прозаической форме. 

Опубликованные в «Вестнике Европы» «Отрывки Персидской поэзии» позволяют 
определить своеобразие переводов из восточных литератур. В данном случае отметим, что 
французский перевод явился посредником, и считаем, что русский переводчик дословно 
перевел французский текст на русский язык. 

С целью выявления особенностей переводов, опираясь на подстрочные переводы, 
обратимся к оригиналу газели Хафиза (приложение 3) и подстрочным переводам. Для анализа 
выбрана первая газель Хафиза на французском языке (перевод из книги Журдена, приложение 
1), переведенная на русский. 

Je presse la rose sur mon sein; ma main tient un vin délicieux; mon amie se rend à mes désirs: 
monarque du monde, tu es aujourd’hui mon es clave! 

Qu’aucun flambeau n’éclaire les scènes de la nuit; la lune du visage de ma bien-aimée n’est-elle 
pas dans son plein? 

Qu’aucun parfum ne brûle dans la salle du festin; à chaque instant une odeur délicieuse 
s’échappe des boucles de sachevelure. 

Ne me parle ni de la douceur du musc, ni de celle du miel; je ne veux que le nectar que je puise 
sur des lèvressuaves. 

Dans notre doctrine, le vin nous est permis; mais, sans ta présence, ô rose delicate! il nous 
estdéfendu. 

Lorsque le chagrin de ton absence remplit mon cœur désespéré, alors je me retire dans le fond de 
ma cellule. 

Que me parles-tu de réputation: a-t-elle aucun prix pour moi? A quoi bon m’entretenir d’un nom 
dont je ne fais aucun cas? 

Mon Oreille n’est attentive qu’aux sons de la flûte , à l’harmonie de la harpe: mes yeux ne 
s’attachent qu’au rubis de tes lèvres , qu’à la coupe qui circule. 

Lassif, ivre d’amour, pétulant, j’aime le vin, dis-tu; 
Mais quel homme en cette ville est autre quе moi? 
Ne révéle point nos goûts au chef du quartier; 
Comme nous il persevere dans l’amour du bon vin. 
Hafiz! Ne reste jamais un instant sans une coupe et une maîtresse ; car nous sommes dans la 

saison des roses, du vin et du printemps [5, с.230-232]. 
А так звучат строки в оригинале газели: 
1. Гул дар бару май дар кафу маъшуќ ба ком аст, 
2. Султони љањонам ба чунин рўз ѓулом аст. 
3. Гў, шамъ маёрад дар ин љамъ, ки имшаб 
4. Дар маљлиси мо моњи рухи дўст тамом аст. 
5. Дар мазњаби мо бода њалол аст, валекин 
6. Бе рўи ту, эй сарви гуландом, њаром аст. 
7. Гўшам њама бар ќавли наю наѓмаи чанг аст, 
8. Чашмам њама бар лаъли лабу гардиши љом аст. 
9. Дар маљлиси мо атр маёмез, ки моро 
10. Њар лањза зи гесуи ту хушбўй машом аст. 
11. Аз чошнии ќанд магў њељу зи шаккар 
12. З-он рў, ки маро аз лаби ширини ту ком аст. 
13. То ганљи ѓамат дар дили вайрона муќим аст, 
14. Њамвора маро кўи харобот маќом аст. 
15. Аз нанг чї гўї, ки маро ном зи нанг аст 
16. В-аз ном чї пурсї, ки маро нанг зи ном аст. 
17. Майхораву саргаштаву риндему назарбоз, 
18. В-он кас, ки чу мо нест дар ин шањр, кадом аст? 
19. Бо мўњтасибам айб магўед, ки ў низ 
20. Пайваста чу мо дар талаби айши мудом аст. 
21. Њофиз, манишин бе маю маъшуќ замоне, 
22. К-айёми гулу ёсуману иди сиём аст [4, с. 84]. 
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Газель Хафиза состоит из 22 бейтов, адекватен ему по объему и содержанию подстрочный 
перевод, выполненный одним из авторов этой статьи: 

1. Роза в объятиях моих, кубок вина в руке, имя любимой на устах, 
2. Рабом такого дня счастливого готов стать и султан вселенной. Русский переводчик 

«Вестника Европы» †  сохранил звучание первых бейтов (акцентируем внимание на том, что 
перевод Журдена и русский перевод в журнале редставлен в прозаической форме; французский 
исследователь-ориенталист (вслед за ним и русский переводчик) представили газель в 11 
предложениях, объединив два бейта в одну законченную мысль): 

I. Прижимаю розу к груди своей; рука держит чашу вина сладкаго; моя возлюбленная 
внемлет моим желаниям: владыки мира! вы теперь раб предо мною [2, с.173]. 

Подстрочный перевод оригинала газели Хафиза Шерази: 
3. Скажи, пусть не приносят свечу этой ночью на наше пиршество, 
4. Ведь оно достаточно озарено свечением луны лица возлюбленной 
(друга). 
Далее разрешаемая переводчику интерпретация с сохранением смыслового значения 

строк (в оригинале свеча и пиршество, свет луны лица сменилось при переводе на светило и 
ночную картину встречи с возлюбленной, взор уподоблен свету луны): 

II. Никакое светило да не озаряет ночной картины; разве луна взора моей возлюбленной 
не сияет полным блеском? [2, с.173]. 

В подстрочнике: 
5. В нашей религии вино не скверна (халял), однако 
6. Без твоего лица, о розоволикий кипарис, оно становится скверным (харом). 
Переводчик сознательно пошёл на трансформацию мысли и поменял местами бейты, 

создал восклицательное предложение, зная, что жанр газели дает такую возможность (с 3 
предложения поместив на 5). 

V. Учение наше не запрещает употребления вина; но можно ли пить его без тебя, о нежная 
роза! 

В подстрочнике оригинала: 
7. Мой слух всецело пленён напевами ная и лютня‡, 
8. Глаза мои прикованы к рубинам губ и вращению кубка из рук в руки. 

                                                      
†  Работа с французским текстом и перевод преподавателя РТСУ Вахидовой Рухшоны Абдушукуровны. 
Подстрочный перевод французского текста говорит об аналогии переводов: 

(Я) Прижимаю розу к (моей) груди; моя рука держит [чашу] отменного (превосходного, дивного) вина; моя 
подруга уступила моим желаниям: владыка мира, ты раб мой сегодня! 

Пусть ни один факел не освещает сцены ночи (картины ночи); разве не достаточно 
луноликого лица моей возлюбленной? 

Пусть никакое (ни одно) благовоние не горит в зале для пиров (не нужно никакого 
благовония в зале для пиров); ее кудри источают чудесный (восхитительный) аромат каждое 
мгновение. 

Не говори мне ни о сладости мускуса, ни о сладости мёда; я желаю лишь нектар, который 
я вкушаю со сладких губ (я желаю лишь вкушать сладость ее губ). 

В нашем учении вино нам разрешено; но без тебя (без твоего присутствия), о нежная роза, 
оно запрещено. 

Когда печаль из-за твоего отсутствия наполняет мое отчаявшееся сердце, тогда я 
удаляюсь (укрываюсь, скрываюсь) в глубине своей кельи. 

Что говоришь ты мне о моем добром имени (репутации, славе): имеет ли оно для меня 
какое-нибудь значение? Для чего (зачем, что толку) мне поддерживать имя (репутацию), 
которым я совсем не дорожу (которому не придаю значения)? 

Мой слух чуток лишь к звукам флейты, к гармонии (благозвучию) арфы: мои глаза 
прикованы лишь к рубинам твоих губ, к кубку, который переходит из рук в руки. 

Сладострастный (чувственный), опьяненный любовью, стремительный (живой, бойкий), я 
люблю вино, скажешь ты; 

Но кто (какой человек) в этом городе отличается от меня; 
Не раскрывай наши вкусы (склонности, пристрастия) начальнику; 
Как и мы, он упорствует в своей любви к хорошему вину. 
Хафиз! Никогда не проживай и мига без чаши (кубка) и возлюбленной; ибо сейчас пора 

(время) роз, вина и весны. 
 

 
‡ Най – флейта, лютня (чанг) – музыкальный щипковый инструмент. 
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При переводе произошли незначительные замены строк местами, восточным 
музыкальным инструментам «най и лютня» подобраны знакомые европейцу эквиваленты 
«флейта и арфа»: 

VIII Мой слух любит внимать только звукам флейты, только согласным тонам арфы; глаза 
мои всегда прикованы к рубинам губ твоих [2, 174]. 

Подстрочник оригинала говорит о благовониях и аромате локонов: 
9. На нашем пиршестве ты благовоний не расплёскивай, ведь на нас 
10. Каждое мгновение веет запахом ароматов твоих локонов. 
При переводе эта мысль сохранена, но уточнено, что на Востоке благовониями 

обливаются, для европейца же более знакомо обдымление или окуривание: 
III. Да не курится никакое благовоние во храмине пиршеств; каждую минуту от локонов 

ея волос несется запах приятный, 
В. подстрочном переводе текста оригинала развивается мысль о сладости и жажде 

поцелуев: 
11. Не упоминай о медовом вкусе и сладости сахара, 
12. Ведь для меня нет ничего желанней сладостей твоих губ. 
Переводчики «медовый вкус» и «сладость сахара» объединили в «сладость мёда» и 

связали поцелуй с «благоуханием мускуса». Творческое воображение не ограничилось им: 
радость лобзаний подобно нектару – напитку богов, которая даёт бессмертие и вечную юность. 

IV. Не говори мне ни о благоухании мускуса, ни о сладости меда; я люблю один нектар, 
который пью из алых уст ея [2, с. 174 ]. 

Далее по подстрочнику: 
13. До тех пор пока сокровищница печали твоей находится в разрушенной обители сердца 

моего, 
14. Постоянно меня влечёт быть в винном погребе. 
Оригинальные строки Хафиза – «сокровищница печали» возлюбленной «разрушает 

обитель сердца» - предстали у Журдена и русского переводчика «скорбью отсутствия» и 
«растерзанным сердцем». Обретение Хафизом покоя от мук любви в «винном погребе» 
интерпретированы при переводе стремлением к богу (подстрочник французского текста 
упоминает келью). 

VI. Когда скорбию о твоем отсутствии наполняется мое растерзанное сердце, тогда 
удаляюсь в глубину своей храмины [2, с.174]. 

15-16 бейт можно перефразировать следующим образом: Хафиз виртуозно обыграл 
значение своего имени, сопоставляя его с лексемой совесть. 

В первом бейте поэт вопрошает, обращаясь к тем, кто взывает его к совести. Парируя тем, 
что нет такой необходимости, так как одно из значений слова «хафиз» имени поэта обозначает 
«защита», то есть он стоит на страже совести. Во втором бейте поэт возмущается: зачем 
спрашивать об имени моём, когда суть имени есть совесть. 

15. К чему взывать к совести, когда моё имя состоит из совести, 
16. И зачем спрашивать об имени моём, суть имени моего совесть. 
Переводчики, исходя из представления об имени, связанном со славой (т.е. прославлять 

свое имя), содержание предложения построили на этом. Поэтому нет логический связи, 
допущены слова, которых нет в оригинале (пользы, прельщать). 

VII. Не говори мне о славе: какая от нее польза? Что мне в имени, в котором и не 
прельщаюсь? [2, с.174] 

В строках оригинала герой представлен почитателем любви, дружбы и вина, и это общая 
черта, присущая людям: 

17. Любители вина мы, весельчаки и гуляки, 
18. Но скажи, есть ли в этом городе человек не такой, как мы? 
Что и отразилось при переводах: 
IX. Ты говоришь, что я пресыщаюсь любовию, забавляюсь вином; но кто в городе на меня 

не походит? [2, с.174]. 
Герой газели призывает не обвинять хранителей веры и порядка в нарушениях норм 

поведения, поскольку и он любит веселье: 
19. Не обвиняйте хранителя порядка, ибо и он 
20. Постоянно, как и мы, находится в поисках беспрерывного 
веселого времяпровождения. 
Переводчики изменили смысл призыва – бесполезно обращаться к стражам благочестия, 

они также подвержены стремлению к вину: 
X. Не открывай моих слабостей блюстителю порядка и благочестия; он и сам любит вино 

хорошее [2, с.174]. 
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В оригинале завершает газель призыв к вину и любви, что является праздником весны и 
цветения жасмина, символизируя вечную молодость: 

21. Хафиз, не проводи ни мгновения без вина и возлюбленной, 
22. Ведь сейчас время цветения жасмина и праздника весны. 
Переводчики акцентировали внимание на удовольствиях жизни - розы, вино и весна: 
XI. Гафиз! не теряй ни одной минуты без удовольствий: теперь время роз, вина и весны [2, 

с.175]. 
Таким образом, сопоставление подстрочников оригинала Хафиза и перевода неизвестного 

переводчика с французского языка на русский позволяет выявить некоторые особенности 
перевода персидско-таджикской классики на европейские языки. Первоначально русская 
литература знакомилась с достижениями восточной классики через переводы на европейские 
языки. Чаще всего перевод был представлен в подстрочнике, лирика переводились в 
прозаической форме. При этом переводчик передавал смысловое содержание произведения, и 
не шла речь о передаче ритмико-рифмических особенностей. Для лучшего восприятия 
художественного текста вводятся изменения, подбираются аналогии. 

Спорным будет рассуждения о восприятии и сохранении при переводе на европейские 
языки суфийских мотивов, учитывая степень развития переводоведения и знаний о персидско-
таджикской классике российского литературоведения конца XVIII - начала XIX вв. 

Эти замечания говорят о необходимости филологического перевода. Ведь первая попытка 
подобного рода – это «Западно-Восточный диван» В.И. Гете. Этот труд дал возможность 
европейскому читателю познакомиться с историей и культурой персов, лучшими 
представителями персидско-таджикской поэзии. «Пояснения и толкования к «Западно-
Восточному дивану» И.В. Гёте необходимы для лучшего восприятия Востока и его литературы. 
Ведь Двенадцать книг «Западно-Восточного дивана» Гете составляют 130 страниц, а 
комментариям «для лучшего уразумения» писатель посвятил более 210 страниц. 

Из сопоставительного анализа можно прийти к выводу, что филологический перевод 
можно назвать и прозаическим, педантичным и детальным, нацеленным на передачу всех 
тонкостей и нюансов текста оригинала. Когда главное вжиться в образ автора, его чувства и 
мысли и суметь передать это подобными словами и образами на родном языке. 

Не просто воспроизводить внешнее содержание фразы за фразой, а стремиться сохранить 
биение жизни и духа, присущее оригиналу. Пришло время, когда обаяние и очарование, 
глубина мысли и чувств, красоту и многозначность образов персидско-таджикской поэзии 
наряду с прекрасными художественными переводами необходимо передать посредством 
филологических переводов. 

Приложение 1. 
II. 
Jeune homme, verse du vin dans ma coupe; car déjà le calice de la tulipe est rempli de la couleur 

éclatante de cette liqueur. A quoi servent tous tes discours frivoles? Quand mettras-tu fin à tes paroles 
insensées? Laisse-là cette fierté et ces superbe dédains: souviens-toi que le temps a vu se flétrir la robe 
brillante des Césars, et la couronne des monarques Kaïaniens tomber en poussière. Le souffle du 
zephyr t’avertit du peu de durée de la jeunesse. Verse-moi, jeune homme, cette potion salutaire qui 
guérit les chagrins de l’ame. Il ne faut pas se fier aux caresses trompeuses du temps et à ses attraits 
séducteurs: Malheur à celui qui n’est pas en garde contre sa malice. Donne-moi, au nom de Hatem-
Tai§, donne-moi une coupe de cette liqueur, afin que nous n’attirions pas sur nous les justes reproches 
dus à l’avarice. Engage tous les dons de la fortune, pour te procurer le jus de la vigne. L’homme rigide 
et austère a-t-illaissé quelque chose après lui? 

O Hafiz! Tes vers, quoiqu’écrits en langue persane, sont répandus depuis l’Egypte et la Syrie, 
jusqu’à l’empire des Grecs [5, с.232-234]. 

III. 
Deux tenders amis et deux verres d'un vin vieux, une paisible oisiveté, un livre et l’ombre d'un 

bocage, ce sont des biens que je ne sacrifierais pas pour tout le bonheur de ce monde et de l'autre, 
quand tous les homes tomberaient à mes pieds pour m’engager à y renoncer. Quiconque sacrifié lе 
Bonheur d’une jouissance paisible et sans ambition aux biens de la fortune, est un insensé qui vend 
Joseph pour le prix le plus vil. Au jour du мalheur, il faut triompher du soucis avec une coupe pleine 
de vin; car il n’est personne en qui l’on puisse mettre sa confiance. Au milieu du tourbillon des vents 
qui se combattent dans ce parterre, on ne peut distinguer la rose d’avec le jasmin. Viens avec moi: ni 
ton austere piété, ni mon libertinage, ne changeront rien au sort de cet univers. Aie patience, ô mon 
coeur! le maître du monde n’abandonnera pas cette pierre prêcieuse aux mains destructives de l’auteur 
de tout mal: le monde est corrompu, son temperament est ruiné. 

                                                      
§Arabe célèbre pour sa générosité. 
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O Hafiz! Que peut, en ce malheur, la prudence du médecin le plus sage , et les avis du plus rigide 
Brahmina! [5, с. 234-236]. 

Подстрочные переводы французского текста А.Журдена 
II 
Юноша, налей вина в мою чашу; ибо чашечка тюльпана уже наполнена ярким цветом этой 

жидкости. К чему все твои пустые (легкомысленные, несерьезные) разговоры? Когда ты 
прекратишь [говорить] (покончишь с) свои бессмысленные слова? Оставь эту гордость и 
высокомерие: вспомни, время было свидетелем тому, как поблёкло блестящее одеяние Цезаря, 
и как корона Каинянских царей рассыпалась в прах. Дуновение зефира (ветерка) предупредит 
тебя о скоротечности юности. Налей мне, юноша, эту целительную (спасительную) микстуру, 
которая исцеляет (залечивает) печали души. Не стоит полагаться на обманчивые ласки времени 
и на его соблазнительные прелести (привлекательность): горе тому, кто не остерегается (не 
готов) его хитрости (лукавства). Дай мне, во имя Хатама-Тая**, дай мне чашу этой жидкости, 
чтобы мы не навлекли на себя справедливые упреки в скупости. Используй (потрать) все дары 
судьбы (фортуны), чтобы добыть себе вино. Жёсткий (строгий) и суровый человек, оставил ли 
он после себя что-нибудь? 

О, Хафиз! Твои стихи, пусть они и написаны на персидском языке, широко известны 
[всюду] (распространены) от Египта и Сирии до Империи греков. 

III 
Два нежных друга и два бокала старого вина, безмятежная праздность, книга и тень рощи, 

это те блага (ценности), которыми я не пожертвую ни за какое счастье этого и другого мира, 
даже если бы все люди упали мне в ноги, чтобы уговорить (склонить) меня отказаться от них. 
Любой, кто жертвует счастьем безмятежного и бескорыстного наслаждения ради богатств 
фортуны (материальных благ), является тем безумцем, который продает Юсуфа (Иосифа) за 
самую ничтожную цену. В день Несчастья (в день бедствия) следует преодолеть (одержать 
победу, взять верх) над заботами чашей (кубком), полной вина; ибо нет никого, кому можно 
было бы довериться (на кого можно было бы положиться). Посреди вихря, который поднялся в 
этом цветнике (В круговороте ветров, которые сталкиваются в этом цветнике), нельзя отличить 
розу от жасмина. Идем со мной: ни твое суровое благочестие, ни мое распутство ничего не 
изменят в судьбе этого мира. Имей терпение, о мое сердце! Владыка мира не оставит этот 
драгоценный камень в губительных (разрушительных) руках автора (создателя) всего плохого: 
мир извращен, его строй (природа) разрушен. 

О Хафиз! что может в этом несчастии осторожность самого мудрого врача и 
предупреждения самого строгого (непреклонного, твердого, жесткого) брамина. 

Приложение 2. Журден А. Отрывки Персидской поэзии. 
II 
Юноша! Наполни вином кубок мой; ибо чашечка тюльпана блистает цветом сей жидкости. 

– Что мне в твоих разсуждениях? когда ты окончишь безрассудные свои умствования? Оставь 
ету гордость, ето надменное самолюбие; вспомни, что время было свидетелем изменения 
блестящей одежды царей, и что венец Монархов Каянианских лежит во прахе. Дыхание зефира 
говорит тебе о краткости жизни. Налей мне, юноша, целебного напитка, врачующаго горести 
душевныя! Горе тому, кто безпечно вверяется обманчивым ласкам и обольщениям времени, кто 
не старается предохранить себя от его злости! – Именем Хатем-Тая†† умоляю тебя дать мне 
кубок етой влаги; избежим оба строгих упреков в скупости. Отдай в залог свое имущество, все 
дары фортуны, и запасись виноградным соком. Оставлял ли что нибудь после смерти своей 
человек строгой и суровой? 

О Гафиз! стихи твои, хотя они написаны на языке Персидском, распространились от 
Египта и Сирии да царства Греческаго» [2, с.175-176]. 

III 
Два нежных друга, две чаши вина старого, мирная безпечность, книга и тень древесная – 

вот блага, которых я не отдам ни за какое благополучие настоящей и будущей жизни, хотя бы 
целый мир упал к ногам моим и умолял ме6ня отказаться от оных. Жертвующий мирною 
радостью благам фортуны есть глупец, продающий Иосифа за цену ничтожную. Во дни 
злополучия должно побеждать горести чашею вина светлаго; обо на кого можно надеяться? 
Среди вихрей, сражающихся в цветнике, кто отличит розу от жасмина. Следуй мне, ни твое 
суровое благочестие, ни мое легкомыслие, увы! не переменят судьбы вселенной. Укрепись 
терпением, сердце моё! Владыка небесный не предаст сего драгоценного камня в руки 

                                                      
** Араб, известный своим великодушием (своей щедростью) 
†† Араб, знаменитый своею щедростью (прим. Журдена). 
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виновника зла и горестей: мир повредился, о Гафиз! поможет ли в таком злополучии мудрость 
врача опытного и советы суроваго Брамина? [2, с.176]. 

Приложение 3. 
Соќї, биё, ки шуд ќадањи лола пур зи май, 
Томот то ба чанду хурофот то ба кай? 
Бигзар зи кибру ноз, ки дидаст рўзгор 
Чини ќабои Ќайсару тарфи кулоњи Кай. 
Њушёр шав, ки мурѓи чаман маст гашт, њон! 
Бедор шав, ки хоби адам дар пай аст, њай. 
Хуш нозукона мечамї, эй шохи навбањор, 
К-ошуфтагї мабодат аз ошўби боди дай! 
Бар мењри чарху шеваи ў эътимод нест, 
Эй вой бар касе, ки шуд эмин зи макри вай! 
Фардо шароби кавсару њур аз барои мост 
В-имрўз низ соќии мањрўву љоми май! 
Боди сабо зи ањди сибо ёд медињад, 
Љондоруе, ки ѓам бибарад, дардењ, эй субай. 
Њашмат мабину салтанати гул, ки биспурад 
Фарроши бод њар вараќашро ба зери пай. 
Дардењ ба ёди Њотами Тай љоми якманї, 
То номаи сиёњи бахилон кунем тай! 
З-он май, ки дод хусну латофат ба арѓавон, 
Берун фиганд лутфи мизољ аз рухаш ба хай. 
Маснад ба боѓ бар, ки ба хидмат чу бандагон 
Истодааст сарву камар баста аст най. 
Њофиз, њадиси сењрфиреби хушат расид 
То њадди Мисру Чину ба атрофии Руму Рай [4, с.517]. 

Подстрочный перевод‡‡ оригинала: 
Приди, о кравчий, ведь кубок тюльпана наполнился вином, 
До коих пор слушать словоблудие и суеверие? 
Оставь чванство и жеманство, ведь в жизни мы видели 
Даже складки нарядов Кесаря и надломы короны Кая§§. 
Будь бдителен, ибо птица в цветнике опьянела, остерегайся. 
Проснись, ведь грядет сон вечности, эй! 
Как грациозно ты покачиваешься, о молодой весенний побег, 
Не довелось бы тебе испытать колючий зимний ветер! 
Нет доверия любви жизни и её обещаниям, 
О горе тому, кто успокоился и забыл о его коварстве! 
В день завтрашний вино из райского источника*** и гурии предназначены нам, 
Как сегодня луноликий кравчий и кубок с вином! 
Утренний ветерок, воскрешает в памяти детство, 
О, дай же мне, господь, лекарство жизни, стирающее печаль, 
Не кичись своим величием и цветением розы, ибо 
Метельщик ветра сметает каждый её лепесток к ногам. 
Дай в память о Хатаме-Тае мне кубок ты бездонный, 
Чтобы злые письма завистников стали безвредными! 
От того вина, что придало красоту и нежность цветку, 
Росинками пота покрывается её лицо от целомудренности. 
Перенеси свой трон в цветник, ведь подобно рабам, готовым служить, 
Стоит смиренно кипарис и тростник, повязав свой стан. 
Хафиз, слава твоих чарующих волшебных речей, 
Достигла границ Египта, Китая и окрестностей Византии и Рея†††. 

Газель Хафиза в оригинале: 
Ду ёри зираку аз бодаи куњан ду мане, 
Фароѓатеву китобеву гўшаи чамане. 
Ман ин маќом ба деньёву охират надињам, 
Агарчи дар паям афтанд халќи анљумане. 

                                                      
 ‡‡ Подстрочный перевод выполнен преподавателями РТСУ Р.Р. Раджабовой и А.С. Аминовым. 
§§ Кай – Кайкубод, Кайхусрав – имена царей. 
*** Имеется в виду «кавсар» - райский источник. 
††† Рей – город в Иране. 
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Њар он, ки кунљи ќаноат ба ганљи дуньё дод, 
Фурўхт Юсуфи Мисрї ба камтарин самане. 
Биё, ки равнаќи ин корхона кам нашавад 
Ба зўњди њамчу туе ё ба фисќи њамчу мане. 
Зи тундбоди њаводис наметавон дидан 
Дар ин љаман, ки гуле будааст ё сумане. 
Бибин дар оинаи љом наќшбандии ѓайб, 
Ки кас ба ёд надорад чунин аљаб замане. 
Аз ин самум, ки бар тарфи бўстон бигузашт, 
Аљаб, ки бўи гуле њасту ранге настаране. 
Ба сабр кўш ту, эй дил, ки хаќ рањо накунад. 
Чунин азиз нигине ба дасти ањрамане. 
Мизољи дањр табањ шуд дар ин бало, Њофиз, 
Куљост фикри њакимеву рои барњамане? [4, с. 580]. 

Подстрочный перевод, выполненный А.С. Аминовым: 
Два друга смышленных, два бочонка старого вина, 
Покой, чтение книг в укромном уголке цветника. 
Не променяю это состояние ни в этом, ни в других мирах, 
Пусть будут просить меня все люди на земле, нагоняя страх. 
Тот же, кто покой и удовлетворение на драгоценности мира променял, 
Сродни тому, кто за цену ничтожную Иосифа Египетского‡‡‡ продал. 
Явись же, чтоб не убавилось процветание в мастерской творца, 
По вине целомудренного, как ты, или порочного как я. 
По причине ураганных ветров событий времени 
Невозможно узреть цветут ли жасмины или розы в этом цветнике. 
Узорам подивись в зеркальном отражении, что наносит незримая рука, 
Которых никто из людей не видел во все времена. 
Как не удивляться тому, что в самуме, пронёсшимся через этот сад, 
Буйство красок шиповника и цветущей розы аромат. 
Стремись к терпимости, о сердце, ведь не выпустит творец, 
Из рук своих столь драгоценный камень, не даст упасть в Ахримана ларец. 
Здоровье вселенной подорвалось в пучине этих бед, Хафиз, 
Куда девались мысли мудрецов, где советы Брахмина? 
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ДАРКГАРДИДА ВА ДАРКНАГАРДИДА ДАР ТАРЉУМАЊОИ ЃАЗАЛЊОИ ЊОФИЗ  

Маќола ба масоилњои тарљумаи ѓазалњои Њофиз ба забонњои аврупої ва дараљаи дарки онњо бахшида 
шудааст. Дар маќола ба тањлили муќоисавї матни аслии ѓазалњои Њофиз, тарљумањои А. Журден ва 
тарљумони рус фаро гирифта шудаанд, ки ин имкон медињад бо туфайли муќоисаи сатр ба сатр, 
махсусиятњои тарљумаи ѓазалњои Њофиз ба забони франсавї ошкор карда шавад. А. Журден дидаву дониста 
ба хонанда ѓазали Њофизро ба тарзи насрї пешнињод намуда,њар як ду байтро ба як љумла муттањид 
намудааст. аЯъне, А. Журден дидаву дониста ба шакливазкунии андеша њангоми тарљума роњ дода, љойи 
байтњоро иваз менамояд ва медонад, ки жанри ѓазал чунин имкониятро фароњам меорад. Тарљумон аз диди 
худ матнро таъбир намуда, маънии онро нигоњ медорад ва бо ин метавон шарњ дод, ки ќисмати муайяни 
матн аз љониби тарљумон дарк нагардидааст ва хеле аз сарбории маъноии калимањо ва иборањои матни аслї 
дурр гардидааст. Дар баробари ин, саъю кўшиши тарљумон ба назар мерасад, ки барои дарки бењтари матни 
бадеї таѓйиротњо ворид намуда, шабоњатњоро интихоб менамояд. Инчунин хатогињо низ ба назар мерасад, 
ки ин оиди як ќатор талаботњо нисбати худи тарљумон шањодат медињад, ки имрўз њамдар рустои зарурияти 
муносибати филологї нисбати тарљума мубрам арзёбї мегардад.  

Калидвожањоа: робитањои адабии Россия ва Шарќ, масоили тарљума, ѓазалњои Њофиз, А. Журден 
«Порчањои Назми порсї». 

 

                                                      
‡‡‡ Иосифа Прекрасного. 
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ПОЗНАННОЕ И НЕПОЗНАННОЕ В ПЕРЕВОДАХ ГАЗЕЛЕЙ ХАФИЗА 
Статья посвящена проблемам перевода газелей Хафиза на европейские языки и степени их восприятия. В 

работе сопоставительному анализу подвергаются текст оригинала газели Хафиза Шерази, переводы А. Журдена и 
русского переводчика, что позволяет, благодаря сравнению подстрочников, выявить особенности перевода на 
французский язык газелей Хафиза. А. Журден сознательно представил читателю газель Хафиза в прозаическом 
переложении, объединив каждые два бейта в одно предложение. Иначе говоря, А. Журден сознательно идет на 
трансформацию мысли при переводе и меняет местами бейты (строки), зная, что жанр газели дает такую 
возможность. Переводчик по-своему интерпретирует текст, сохраняя смысловое значение и этим можно объяснить 
то, что определенная часть текста не воспринята переводчиком, ибо он заметно отдалился от смысловой нагрузки 
слов и словосочетаний оригинала. Вместе с тем, заметны старания переводчика, который для лучшего восприятия 
художественного текста вводит изменения, подбирает аналогии. Но заметны и ошибки, что говорит о ряде 
требований к самому переводчику и, что актуально и сейчас, необходимости филологического подхода к переводу. 

Ключевые слова: русско-восточные литературные связи, проблема перевода, газели Хафиза, А. Журден 
«Отрывки Персидской поэзии». 

 
RECOGNIZED AND UNDEFINED IN THE TRANSLATION OF HAFIZ SHIRAZI’S GHAZALS 

The article is devoted to the problems of translating ghazals of Hafiz into European languages and the degree of 
their perception. The text of the original ghazals of Hafiz Shirazi, the translation of A. Jourdain and the Russian translator 
is subjected to a comparative analysis, which makes it possible, thanks to a comparison of the interlinear, to reveal the 
peculiarities of the translation of the ghazals оf into French. A. Jourdain deliberately presented the reader with a gazelle 
Hafiz in prose transcription, combining every two bytes into one sentence. In other words, A.Jourdain deliberately goes to 
the transformation of thought during translation and swaps the bytes (lines), knowing that the ghazal genre provides such 
an opportunity. The translator interprets the text in its own way, retaining its meaning, and this can explain the fact that a 
certain part of the text is not perceived by the translator, because it has become noticeably distant from the meaning of fame 
and word combinations. At the same time, the efforts of the translator are noticeable, which, for better perception of the 
artistic text, introduces changes and selects analogues. But errors are noticeable, which indicate a number of requirements 
for the translator himself and, which is relevant even now, the need for a philological approach to translation. 

Key words: Russian-eastern literary connections; translation problem; Hafiz ghazals; A. Zhurdain "Fragments of 
Persian poetry." 
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ЃАФУР МУЛЛО ВА МЕРОСИ АДАБИИ Ў 
 

Рањмонов М.Б. 
Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 
Ќайд кардан бамаврид аст, ки то имрўз оид ба њаёт ва фаъолияти эљодии Ѓафур 

Мулло ягон тањќиќоте ба таври пурра рўйи кор наомадааст. Аз ин рў, лозим донистем, ки 
хонандаи закиро оид ба њаёт ва эљодиёти шоири н чандон машњур, вале боистеъдоди 
тољик, яке аз намояндагони сермањсули доирањои адабии Кўлоб ва Вахшонзамин дар 
солњои 40 –ум то 90-уми асри гузашта, шоир, омўзгор ва рўзноманигори њаќиќатгуфтор - 
Ѓафур Мулло ошно намоем. 

Њарчанд ки дар сарчашмањои мавриди назар: «Хуршедњои гумшуда» [1, с.21], 
«Навнињолони боѓи адабиёт» (маљмўаи шеърњо) [3, с.46-48], «Писандидаи мардум» [10, с.4], 
«Энсиклопедияи Кўлоб» [9, с.55], «Бохтар – дурахши ситораи нав» [8, с.64 - 65] ва 
«Адибони Тољикистон» [7, с.137] рољеъ ба њаёт ва фаъолияти эљодии Ѓафур Мулло ба 
таври бояду шояд маълумот дода бошанд њам, вале дар миёни гуфтањои муаллифони ин 
осор рољеъ ба зиндагиномаи Ѓафур Мулло ва махсусан љойи таваллуду вафоти шоир 
маълумоти сањењ дода нашудааст. Масалан, муњаќќиќи эронї – Алиризои Ќазва дар асари 
худ «Хуршедњои гумшуда» оид ба љойи таваллуду вафоти Ѓафур Мулло чунин нигоштааст: 
«Ѓафур Мулло соли 1922 дар ноњияи Муъминободи Кўлоб таваллуд шуда ва соли 1992 дар 
шањри Ќўрѓотеппа (Бохтари имрўза) аз дунё гузаштааст» [1, с.21]. 

Бар хилофи нигоштањои муњаќќиќи эронї – Алиризои Ќазва Њасани Муродиён дар 
маќолаи худ «Ба ў зиндагї кард моиндарї…» чунин мегўяд: «Шоир (Ѓафур Мулло - М. Р.) 

mailto:rbrregar@mail.ru
mailto:rbrrregar@mail.ru
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на дар ноњияи Муъминободи Кўлоб, балки дар дењаи Мулёби ноњияи Шўрообод (нохияи 
ба номи Шамсиддини Шоњин) ба дунё омадааст. Вафоташ низ на дар шањри Ќўрѓонтеппа 
(Бохтари кунунї), балки дар дењаи Виёни ноњияи Бохтар (ноњияи Кўшониёни њозира) 
иттифоќ афтодааст» [11, с.20]. Вале дар мусаввадаи тарљумаи њоли шоир, ки 10-уми январи 
соли 1967, шояд барои ба коре ќабул шудани шоир бошад, ки бо дастхатти худи ў дар ин 
нусха ба таври аниќу даќиќ чунин ќайд шудааст: «Ман – Ѓафур Мулло 8-уми марти соли 
1922 дар собиќ ноњияи Даштиљум (њудуди ноњияи Шамсиддини Шоњини имрўза – М.Р.) 
дар дењшўрои Ёли ќишлоќи Амринг аз оилаи дењќони камбаѓал таваллуд шуда, то соли 
1929 дар тарбияи падару модарам будам…» [2]. 

Аз ин лињоз, дар асоси тањлилу баррасї ва пажўњишу тањќиќоти доманадор 
тавонистем, њаёт ва фаъолияти эљодии шоири зиндаёд - Ѓафур Муллоро њамаљониба 
муайяну барќарор намоем. 

Ѓафур Мулло (Муллоев Ѓафур) 8-уми марти соли 1922 дар дењаи Амринги љамоати 
дењшўрои Ёли собиќ ноњияи Даштиљум (њудуди њозираи ноњияи ба номи Шамсиддини 
Шоњин) - и вилояти Хатлон дар оилаи дењќони камбаѓал, вале бомаърифат ба дунё 
омадааст. Падари Ѓафур Мулло бо бародари худ Мурод, яъне амаки Ѓафур, ки њарду 
писарони бобои Маљид будаанд, дар дењаи Амринг ба кори зироаткорию боѓдорї шуѓл 
варзида, бо њамин роњ ризќу рўзии худро пайдо карда, бори зиндагии худро мекашидаанд. 
Баъди ба воя расидани фарзандон бобои Маљид дар фикри хонадор кардани писаронаш 
мешавад ва онњо бо духтарони дўсту рафиќи худ – Назри Назримад, ки яке аз мардони 
хоксору бомаърифати дења дониста мешуд, издивољ мекунанд. Ин ду гулдухтар апаву 
хоњар - Сайратбї ва Иноятмоњ ном дошта, бисёр духтарони бофањму фаросат будаанд. 

Зиндагии бобои Маљид рўз то рўз ранги дигар мегирифт. Баъди тавлиди наберањо 
боз њам шодию нишоти ањли оила бештар мегардид. Ба њамин тариќ, Бобои Маљид аз 
писари якумаш - Мурод соњиби се набера ва аз писари дуюмаш - Мулло соњиби як набера 
мегардад ва номи њамин писараки ягонаву хубрўякро Ѓафур мегузоранд. Аз байн солњои 
зиёд мегузаранд ва њар яке аз писарони Бобои Маљид бо дуою фотињаи ў ба зиндангии 
мустаќилона оѓоз мекунанд. Вале зиндагии писари дуюми ў Мулло, яъне падари Ѓафур он 
ќадар хуш намегузарад, чунки ба њамсари мењрубони ў - Иноятмоњ беморие ёр мешавад ва 
ин беморї солњо ўро азоб медињад. Охир, баъди бемории тўлоние њамсари нозанини ў аз 
дунё мегузарад ва Ѓафури 5- сола аз оѓўши гарми модар бенасиб мемонад. Падари Ѓафур 
аз ин њодиса якбора рўњафтодаву нотавон мегардад. Хусусан, дидани ањволи Ѓафур, ки аз 
оѓўши гарми модар њанўз сер нашудаву пазмони дидори ў буд, падар аз ин њол азоби 
рўњии зиёд мекашад. Њамин ранљу зањматњои рўњї боис мегардад, ки баъд аз ду соли 
вафоти модари Ѓафур падараш њам бемор шуда, аз дунё мегузарад. Оќибат Ѓафури 
хурдсол дар синни 6-7- солагї ятими кулл мегардад. Ањли оила сарљамъ омада, оид ба 
тарбияи минбаъдаи Ѓафур маслињат мекунанд ва дар охир амаки Муроду холаи Сайратбї, 
ки амаку холаи Ѓафур буданд, ба хулосае омада, тарбияи минбаъдаи Ѓафурро бар уњдаи 
худ мегиранд. Дар ин хусус Ѓафур Мулло дар мусаввадаи тарљумаи њоли худ чунин 
нигоштааст: «То соли 1929 дар тарбияи падару модарам будам. Баъд аз вафоти падару 
модарам то соли 1937 дар тарбияи амаку холаам калон шудам» [2]. 

Шоир дар шеъри «Хаёли бачагї»- и худ он рўзњои талху сангини бачагиро, ки аз сар 
гузаронид, хусусан аз оѓўши гарми модар бенасиб мондану зањри талхи ятимиро 
чашиданашро пеши назар оварда, чунин мегўяд: 

Дар шохи нињоли умри модар, 
Чун ѓурраи норасида будам. 
Ногоњ бишикаст шохи умраш, 
Ман меваи наврасида будам… 
 
Чун ашк зи чашми ѓам фитодам 
Бар рўди замонаи хурўшон, 
Дар дења бимонд бачагиям, 
Чун боди хаёли ман парешон…[4, с.128-129]. 

Ваќте ки Ѓафур 7-сола мешавад, амаку холааш ўро ба мактаби ибтидоии дењаи 
Амринг месупоранд. Аз њамин њангом дар шањодатномаи таваллуди Ѓафур ба ў насаби 
Муллоевро, ки номи падари бузургвораш буд, мегузоранд. Ѓафури чобуку хушзењн аз 
рўзњои аввали хониш ба омўзиши илму дониш мароќ зоњир мекунад. Ѓафур мактаби 
ибтидоиро дар дењаи Амринг ва идомаи тањсилро дар мактаби дењаи Порвор давом дода, 
бо як сари баланд ва интизоми намунавї мактаби миёнаро хатм мекунад. 

Баъди хатми мактаби миёна Ѓафур бо розигии пайвандон соли 1937 њуљљатњояшро ба 
омўзишгоњи омўзгории шањри Кўлоб месупорад ва ба ин омўзишгоњ бо сари баланд 
шомил мегардад. Омўзишгоњи омўзгориро њам соли 1940 баъди се соли тањсил 
бомуваффаќият хатм мекунад. Ѓафур Мулло аз аввал ба касби омўзгорї дилбастагии зиёд 
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дошт ва баъди хатми омўзишгоњи мазкур ба зодгоњи худ баргашта, дар дењањои Ёлу 
Порвор, Мулёбу Амринг њамчун муаллими синфњои ибтидої ва дар баъзе аз ин мактабњо 
ба њайси роњбари мактаб низ кор мекунад: «Соли 1937 ба омўзишгоњи омўзгории шањри 
Кўлоб дохил шуда, то соли 1940 дар ин омўзишгоњ тањсил кардам, – мегўяд, - шоир. Баъд 
аз хатми он ба собиќ ноњияи Даштиљум (ноњияи ба номи Шамсиддини Шоњини имрўза) 
баргаштам ва дар он љо то соли 1945 муаллим ва ќисман роњбари мактаб шуда, кор 
кардам» [2]. 

Бањри боз њам сайќал додани касбу таљрибаи кории худ Ѓафур Мулло соли 1945 
њуљљатњояшро ба Донишкадаи дусолаи муаллимтайёркунии шањри Кўлоб месупорад ва 
маќбули ин даргоњи илму адаб мегардад. Ѓафур Мулло дар ин донишкада њам бо як завќу 
салиќаи баланд ба омўзиши илм мепардозад. Фаъолияту кордонии ўро роњбарияти 
муассиса ба назар гирифта, роњбарии кумитаи комсомолии донишкадаро бар зиммаи ў 
мегузоранд. Дар як муддати кўтоњ Ѓафур дар байни њамкурсону устодон обрў ва эътибори 
баланд пайдо мекунад. Инчунин роњбарияти донишкада фаъолияти намунавии Ѓафур 
Муллоро ба назар гирифта, ўро борњо ба ифтихорномаву рањматномањо, инчунин бо 
гирифтани нишонњои сарисинагї ќадршиносї кардааст, ки гуфтањои профессор Њасани 
Муродиён низ тасдиќкунандаи њамин даъвост [11, с.21]. Ѓафур Мулло дар баробари 
омўзиши зиёд ва машѓул шудан ба корњои љамъиятии донишкада, инчунин ба шеъру 
шоирї низ мепардозад: «Њангоми донишљўйї, - ба ёд меорад шоир, - дар дарси устод 
Муњаммадљон Шакурї шеър менавиштам, ки устод маро дида, дафтарамро гирифта хонд 
ва маро ба хонааш даъват намуд. Ба ман оид ба рисолати шеъру шоирї маслињатњои 
судбахш дод. Шеърамро, ки њаљвї буд, тањрир намуда, ба рўзномаи вилоятї барои чоп 
дод. Баъди чопи ин шеър маро устодону њамкурсон ва кулли донишљўён эњтирому 
эътироф мекардагї шуданд» [11, с.22]. Ѓафур Мулло Донишкадаи дусолаи 
муаллимтайёркунии шањри Кўлобро њам соли 1947 бо сари баланд хатм мекунад. 

Давраи дуюми фаъолияти кории Ѓафур Мулло дар собиќ вилояти Кўлоб аз соли 1949 
оѓоз ёфта, то соли 1955 давом мекунад. Ѓафур Мулло кори муаллимиро аз мактаби № 2- и 
ба номи Ворошилови шањри Кўлоб (њоло муассисаи тањсилоти миёнаи № 42 ба номи 
Хуршед Ќосимов) њамчун омўзгори забон ва адабиёти тољик оѓоз мекунад. Дар ин мактаб 
Ѓафур Муллоро на танњо њамчун муаллими љавони ќобилиятнок мешинохтанд, балки ўро 
њамчун шоир низ эътироф мекарданд. Чунончи, Шоири халќии Тољикистон Ашўр Сафар 
дар ин хусус гуфта буд: «Њангоме ки ў (Ѓафур Мулло - М. Р.) дар мактаби миёнаи ба номи 
Ворошилови шањри Кўлоб муаллими забон ва адабиёти тољик таъйин гардид, ўро на 
танњо њамчун муаллим, балки, пеш аз њама, чун шоир эњтиромаш мекарданд» [3, с.47]. 
Њамин осудагию оромї ва муттањидии омўзгорони ин мактаб боис гардид, ки дар мактаб 
пайваста мањфилњои илмию адабї гузаронида мешуд. Яке аз ин гуна мањфилњои фаъоли 
мактаб мањфили забон ва адабиёти тољик буд, ки роњбарии ин мањфилро ду марди 
донишманд: яке Ѓафур Мулло - муаллими забон ва адабиёти тољик, дигаре Мирзолатиф 
Рањимзода - мудири ќисми хољагии мактаб бар уњда доштанд. Дар ин хусус дотсенти ДДК 
ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї Ќаюм Сангов, ки яке аз шогирдони фаъоли њамин мањфил 
буд, чунин мегўяд: «Ашўр Сафар мањз дар њамин давра ба таври љиддї ва мунтазам ба 
шеърнависї шурўъ намуд. Бояд гуфт, ки муњити маънавии онваќтаи мактаб ба кори 
ояндаи ин шоири умедбахш мусоидат кард, зеро ин љо ду марди ориф ва луѓатдон яке 
Ѓафур Мулло – муаллими забон ва адабиёти тољик, дигаре Мирзолатиф Рањимзода – 
мудири ќисми хољагї кор мекарданд. Бемуболиѓа метавон гуфт, ки дар он солњо мактаби 
миёнаи №2 ба номи Ворошилов (њоло муассисаи тањсилоти миёнаи № 42 ба номи Хуршед 
Ќосимов) – и шањри Кўлоб то андозае вазифаи имрўзаи шуъбаи Иттифоќи нависандагони 
Тољикистонро адо мекард» [10, с.4]. 

Давраи сеюми фаъолияти кории Ѓафур Мулло аз соли 1956 то соли 1968 дар ноњияи 
Москва (њоло ба номи Мир Сайид Алии Њамадонї) ва ноњияи Фархор мегузарад. Дар ин 
навоњї низ шоир аз муаллимї сар карда, то ба њайси роњбари мактаб кор мекунад. Ѓафур 
Мулло дар баробари пешаи омўзгорї дар ин навоњї ба њайси мухбири махсуси рўзномаи 
«Њаёти ќишлоќ» - и ноњияи Фархор низ кор кардааст ва солњои 1965-1968 бо дархости 
рањбарони њамонваќтаи ноњияи Москва (њозира ноњияи ба номи Мир Сайид Алии 
Њамадонї) аввалин сармуњарририи рўзномаи «Зафар»- и ноњияро бар зиммаи худ мегирад. 
Вале фаъолияти кории Ѓафур Мулло дар ноњияњои Њамадонию Фархор хуб намегузарад. 
Баъзе аз роњбарони њасуду туњматпеша, ки аз назари рўзноманигори њаќиќатнигору 
њаќиќатгуфтор дур монда натавониста, аз ин рафтори шоир мењаросиданд ва бањри 
њимояи худ пайте мељустанд, ки њарчи зудтар аз њаќиќатгўйиву њаќиќатнигории Ѓафур 
Мулло барин марди љасур, ватандўсту ватанпарвар халос шаванд ва ягона роњи халосиро 
дар мањбасшавии шоир мебинанд ва дар охир ба маќсади худ мерасанд, яъне 7-уми ноябри 
соли 1968 шоирро бо туњмату буњтонњои сохта, бе ягон асоси воќеї ба муњлати як сол ба 
мањбас мекашанд [11, с.22-23]. Баъди мањбасї шудан дар шањри Кўлоб ва муддате истодан 
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дар њабсхонаи ноњияи Орљеникидзеобод (ноњияи Вањдати њозира) шоирро ба хољагии 
Вахши ноњияи Вахш, ки љойи сукунати мањбусиёни озодона мезистагї буд, меоранд. Шоир 
бо ањли оилааш дар тали Уртабуз – дар дењаи Виёни ноњияи Бохтар (ноњияи Кўшониёни 
кунунї) зиндагї ихтиёр мекунад ва то охири умр бо ањли пайвандонаш дар ин љо мемонад. 
Дар ин минтаќаи озоду осуда, хусусан дурии ў аз бадхоњонаш ба шоир имконият медињад, 
ки дар баробари кори омўзгорї дубора ба шеъру шоирї бипардозад ва њамин хел њам 
мешавад. Аз ин баъд шеърњои Ѓафур Мулло пайваста сањифањои рўзномањои даврии 
Вахшонзаминро нуру љилои тоза мебахшиданд. Вале соли 1992 љанги шањрвандии 
тањмилї оѓоз меёбад, ки ин љанг ањволи тамоми мардуми кишварро табоњу забун намуда, 
хуни чандин њазор мардуми бечораву бегуноњро рехт ва ин љанги мудњишу хунхор шоири 
ватандўсту мењанпарасти тољик Ѓафур Муллоро низ, ки тамоми ашъори худро дар васфи 
сулњу осоиштагии Ватан – Модар бахшида буд, ором намегузошт. Шоир ин њолати табоњи 
мардумро дида, парешонњолу рўњафтода мегардид, дар њаќќи он љангхоњоне, ки заминро 
хор кардаанду хуни мардуми бечораро дар рўйи он мерехтанд, бо сад таассуфу алам 
мегўяд: 

Дили поки замин гирдоби хун аст, 
Зи хуни бегуноњон лолагун аст. 
Њамеша дар набарди зиндагонї, 
Сари њар љангљў худ сарнагун аст [5, с.186]. 

Ин њодисаи фољиабор ба якборагї шоири ѓамхору њассосро рўњафтодаву парешон 
карда, дарди љонкоње љисму љони ўро фаро мегирад, ки оќибат 28-уми октябри соли 1992 
дар синни 70 - солагї чашм аз олами њастї мепўшад. 

Ќайд кардан зарур аст, ки фаъолияти эљодии Ѓафур Мулло аз даврони донишљўї, 
махсусан баъд аз ѓалабаи мардуми шўравї дар Љанги Бузурги Ватанї (1941-1945) оѓоз 
ёфта, ба ин васила шоир бо рўњу илњоми тоза ба шеъру шоирї мепардозад. Шоир танњо ба 
василаи зањмату талошњои мунтазами эљодї дар як ваќти муайян обрў ва нуфузи худро 
пайдо карда, мазмуну муњтаво ва мавзўю мундариљаи ашъораш низ зуд ќобили табъу 
завќи хонандагону сухантирозон ва овозхонону оњангсозон мегардад: “Њанўз устоди 
зиндаёд Њофизи халќии љумњурї Одина Њошим солњои 50-60-уми садаи XX ба дањњо 
шеърњои Ѓафур Мулло (“Норак чароѓон мешавад”, “Гул мезанї”, “Эй дил” ва монанди 
инњо) оњанг баставу месуруд” [5, с.11]. Яъне Ѓафур Мулло хело бармањал њамчун шоир 
эътирофи хосса касб мекунад. 

Мавриди зикр аст, ки бо назардошти чањор маљмўаи чопшудаи шоир: “Шадда” 
(1987), “Њарфи дил” (1991), “Соњили дарёи дил” (2016), “Булбул, бисаро!” (2018) мо мероси 
адабии ўро ба таври умумї аз рўйи анвои шеърї ва миќдори абёти онњо чунин муайян 
намудем, ки аз ин шумора шеърњо 169-то (1548 байт), ѓазалиёт 38-то (217 байт), пандњо 40-
то (80 байт), рубоиёт 216-то (432 байт), дубайтњо 85-то (170 байт), шеърњои њаљвї 53-то 
(388 байт), шеърњои бачагона: 46-то (307 байт) - ро ташкил медињанд ва дар умум мероси 
адабии шоир 3142 байтро дар бар мегирад. 

Хулоса, Ѓафур Мулло њамчун шоири тавонову боистеъдоди тољик бо осори 
гаронмояву баландѓояи худ, ки њамагї тарѓибгари ватандўстию мењанпарастї, сулњу 
дўстии одамон ва дар маљмўъ њидоятгари хислатњои неки инсонї мебошанд, дар таърихи 
адабиёти навини тољик сањми арзандаи худро гузоштааст. 
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ЃАФУР МУЛЛО ВА МЕРОСИ АДАБИИ Ў 

Дар маќола рољеъ ба њаёт ва фаъолияти эљодии шоири на чандон машњур, вале боистеъдоди тољик, яке 
аз намояндагони сермањсули доирањои адабии Кўлоб ва Вахшонзамин дар солњои 40-ум то 90-уми асри XX, 
шоир, омўзгор ва рўзноманигори њаќиќатгуфтор - Ѓафур Мулло сухан меравад. Муаллиф дар рафти тањќиќ 
ва тањлилу баррасии масъала, бо истифода аз сарчашмањои гуногуни илмию адабие, ки дар онњо доир ба 
њаёт ва фаъолияти эљодии Ѓафур Мулло маълумот дода шудааст ва аќидањои асосноки худ тавонистааст 
тањќиќоти наву тозаеро доир ба “Ѓафур Мулло ва мероси адабии ў” рўйи кор оварад. 

Калидвожањо: Ѓафур Мулло, њаёт ва эљодиёт, доирањои адабии Кўлоб ва Вахшонзамин, мероси адабї, 
маљмўањои шеърї, “Шадда”(1987), “Њарфи дил” (1991), “Соњили дарёи дил” (2016), “Булбул, бисаро!” (2018) 
ва ѓайра. 
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ГАФУР МУЛЛО И ЕГО ЛИТЕРАТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ 
В данной статье речь идёт о жизни и творчестве талантливого таджикского поэта, одного из представителей 

литературных кругов Кулябской и Вахшской зон 40 - х - 90 - х годов XX столетия, поэта, учителя и 
рассудительного журналиста Гафура Мулло. Автор в процессе исследования и анализа этого вопроса, использовал 
информацию разных научных и литературных источников о жизни и творчестве Гафура Мулло и смог обосновать 
своё собственное мнение о жизни Гафура Мулло и его литературном наследии. 

Ключевые слова: Гафур Мулло, жизнь и творчество, литературные круги Кулябской и Вахшской зон, 
литературное наследие, сборник стихов, “Шадда” (“Бисар”) (1987), “Харфи дил” (“Слова сердца”) (1991), “Сохили 
дарёи дил” (“Берег сердечной реки”) (2016), “Булбул, бисаро!” (“Пой соловей”) (2018) и другие. 

 
GAFUR MULLO AND HIS LITERARY LEGACY 

This article considers the life and creative work of unglorified, but talented Tajik poet, one of the productive 
representatives of the Kulob and Vakhsh zone’s literary circles from 40-s to 90-s years of XX century, a poet, a teacher and 
a sensible journalist Gafur Mullo. The author in the process of research and analysis of this issue, from various scientific 
and literary sources has used information about life and creativity of Gafur Mullo and could prove his own point of vien 
about Gafur Mullo’s life and his literary legacy. 

Key words: Gafur Mullo, life and creativity, literary circles of Kulob and Vakhsh zone, literary legacy, a book of 
poems, “Shada” (“Bead”) (1987), Harfi dil (“Hearts word”) (1991), “Sohili daryoi dil” (“The bank of heart river”) (2016), 
“Bulbul bisaro” (“The song of nightingale”) (2018) etc. 
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ТАНОСУБИ РОМАНИ А. ЊАМДАМ ВА Л. ЧИГРИН “ОЗАР АЗ УСТРУШАН Ё ХУД 
ШАМШЕРИ СПАРТАК” БО КИТОБИ “СПАРТАК” – И ЉОВАНОЛИ 

 
Ўлмасова З.Њ. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
 

Шўриши Спартак аз љумлаи он воќеањои таърих аст, ки ањаммияташ аз доираи 
таърихи як давлат, яъне Италия кайњо берун баромада, дар тамоми љањон ба рамзи 
муборизаи мазлумон бањри озодї табдил ёфтааст. Дар шуури тамоми мардуми дунё исми 
Спартак таљассуми инсони комили адолатхоњу адолатљўю адолатпарвар, тимсоли 
фидокорию љоннисорї ва садоќати бепоён дар мубориза бањри озодии мазлумон, рамзи 
мардонагию шуљоат аст. Бинобар он, табиист, ки ин шўриш манбаю сарчашмаи илњоми 
осори бисёр адибону санъаткорон гаштааст. Мављудияти асарњои бадеї, чанд роман, 
балет, филмњои бадеї дар бораи шўриши Спартак далели гуфтањои боло мебошанд. 

Муњаќќиќони муосир дар асоси ахбори парокандаю мухтасари муаррихони Рими 
Ќадим, аз љумла Плутарх, Аппиан, Саллюстий ва дигарон дар бораи шўриши Спартак 
маълумоти зеринро зикр кардаанд, ки дар бобати сињати онњо шубњаю гумон вуљуд 
надорад: дар мактаби гладиатории Лентул Батиат дар шањри Капуя ба вуќўъ пайвастани 
сўиќасд бо иштироки 200 гладиатор, фош шудани сўиќасд; ба кўњи Везувий фирор кардани 
78 нафар гладиатор, пешво интихоб шудани Спартак, Крикс, Эномай, дар тўли се сол дар 
якчанд муњорибањо дастболо шудани гладиаторњо, ба 120 њазор нафар расидани теъдоди 
шўришгарон; соли 71 дар Апулия дар муњорибаи њалкунанда бо лашкари римиён тањти 
фармондењии Марк Красс ба шикаст мувољењ шудани гладиаторњо ва кушта шудани 
Спартак [1, с.604-607]. 

Дар бораи ду пешвои шўриш-Крикс ва Эномай муаррихони бостон маълумот 
надодаанд [1, 605]. Рољеъ ба Спартак ва шахсияти ў маълумот бештар аст. Табиист, ки дар 
таърихномањо мањалли муњорибањо, номи сарлашкарони римие, ки бо гладиаторњо 
љангида, шикаст хўрда буданд, теъдоди сарбозони њарду тарафи размандї ва дигар 
љузъиёт зикр шудаанд [3, 294-296]. 

Романи “Спартак”- и нависандаи Италия, иштироккунандаи њаракати озодибахши 
миллии халќи Италия зидди салтанати аљнабиён, бањри муттањид сохтани мамлакат 
Раффаэлло Љованоли (1838-1915), яке аз њамсафони пешвои њаракати инќилобию 
демократии Рисорљименто (аз забони итолиёї-эњё, таљаддуд З.Ў.) Љузеппе Гарибалдї 
(1807-1882) бори аввал соли 1874 нашр шудааст [8, с.390]. Дониши амиќ дар бораи давраи 
ба вуќўъ пайвастани шўриш, вуруди комил ба сарчашмањои бостонї, тасаввуроти 
њаматарафа дар бораи љуѓрофияи Италия ва махсусан, мањалњое, ки воќеаи роман дар он 
љойњо сурат гирифтаанд, ба Љованоли имкон додааст, ки асари хеле љолибу таъсирбахш ва, 
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дар њаќиќат, хонданї офарад. Бе њељ шубња метавон гуфт, ки нависанда тору пуди 
зиндагии римиёни асри якуми пеш аз милодро хеле хуб медонад ва ин давраи таърихиро 
комилан “эњсос” кардааст. Дар романи “Спартак” ягон ноњамхонии таърихї (анахронизм) 
дучор намешавад, вале на њамаи воќеањои дар китоб тасвиршуда, дар сарчашмаю манобеи 
таърихї далелу бурњон доранд. Як ќатор воќеаи роман соф мањсули тахайюли бадеии 
Љованоли мебошанд. Ва гузашта аз ин, баъзе лањзањои дар китоб тасвиршуда, ба њаќиќати 
таърихии давраи мавриди назар созгор нестанд. Аз љумла: 

1. Робитаи Юлий Сезар ва Катилина бо шўришгарон ва ба шўриш муносибати 
хайрхоњона доштани онњо мутлаќан ѓайриимкон ва тасаввурнопазир аст. 

2. Сабабњои ихтилоф ва зиддиятњо байни њамсафони Спартак Крикс ва Эномай, 
ки Љованоли дар роман овардааст, зодаи тахайюлоти бадеии ўянд ва бо далелњои таърихї 
собит намешаванд. 

3. Хатти ошиќонаи сюжети роман, яъне муошиќаи Спартаку Валерия, њамчунин 
хатти сюжет дар бораи Эвтибида, муносибати ў бо Эномай пурра мањсули тахайюли 
Љованоли буда, бо њаќиќати таърих мувофиќат надорад. Истеъдоду мањорати 
нависандагии Љованоли мањз дар њамин зоњир мегардад, ки хонанда пурра ин хатњои 
суюжетро низ чун њаќиќати таърихї ќабул мекунад. 

4. Ваќоеи марбут ба гуфтушуниди Рим бо шўришгарон, аз љумла мулоќоти 
Спартак бо Красс низ мањсули тахайюли бадеии нависанда аст. Масалан, дар “Љангњои 
гражданї” Аппиан омадааст, ки Красс таклифи Спартакро дар бораи гуфтушунид рад 
кардааст [1, с.606]. 

Дар адабиёти тољик симои шахси таърихї Спартак дар романи А.Њамдам ва 
Л.Чигрин “Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак” офарида шуда, дар бораи њаёти 
пур аз мољароњои аљоибу ѓароиби тољике аз Уструшан (Истаравшани њозира), ки дар 
давоми умраш њамагї чор бор ба асорату ѓуломї гирифтор шуда, то ба Рим расида, дар 
шўриши Спартак ширкат варзида ва пас аз саркўб шудани исён ба сафи артиши Гай Юлий 
Сезар ворид гардида, сазовори шањрвандии империяи калонтарину пуриќтидортарини 
замонаш – империяи Рим шуда буд, наќл мекунад. Фаъолияти ќањрамон дар давлатњои 
Давон, Хитой, байни гуннњо ва дар Рим аввал байни гладиаторњо ва сипас дар лашкари 
Рим мегузарад. 

Китоби “Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак” [7] аз се ќисм иборат аст: дар 
ќисми аввал “Њавою њаваси таќдир” таќдири оњангар Озари Уструшаниро аз лањзаи 
довталабона ба њифзи давлати њамсояи Даван, ки дучори њамлаи чиниён шуда буд ва то ба 
дасти чинињо асир афтоданаш тасвир кардаанд. Ќисми дуюми роман “Гладиатор” ном 
дорад ва дар он саргузашти ќањрамон дар байни гуннњо, бо шоњроњи абрешим ба Юнон 
сафар кардани ў, ба дасти роњзанони бањрї асир афтодану дар бозори ѓуломфурўшии Рим 
ба гладиаторї фурўхта шуданаш, мољароњои ќањрамон дар шўриши Спартак тасвир 
шудааст. Дар ќисми сеюми китоб- “Шараёни зиндагї”- сухан дар бораи фаъолияти Озар 
ба њайси љосуси Спартак дар Рим, шикасти шўриш, ба сафи легионерњои Гай Юлий Сезар 
даромадани Озар ва вафоти ў меравад. 

Мо воќеањои ќисмњои дуюму сеюми романи “Озар аз Уструшан”-ро бо “Спартак”-и 
Љованоли бо маќсади муќаррар намудани сатњи таъсирпазирии муаллифони китоб дар 
бораи Озар аз нависандаи итолиявї, ки асараш 133 сол пеш аз романи А. Њамдам ва 
Л.Чигрин таълиф шудааст, мавриди муќоиса ќарор медињем. 

Пеш аз муќоисаи бевоситаи романњо зикри як нуктаро зарур мешуморем. Романи А. 
Њамдам ва Л. Чигрин дар таърихи адабиёти навини тољик, алалхусус насри таърихї, асари 
бесобиќа мебошад. Табиист, ки њар адиб ё санъаткор дар доираи истеъдоду мањорат, 
љањонбинию маќсаду мароми эљодї ва бо сабки ба худ хос “Спартак”-и хешро меофарад. 
Бинобар ин, масъалаи “Спартак”-и Љованоли аз филми “Спартак”-и дар нимаи дуюми 
асри ХХ ба навор гирифтаи синамогарони амрикої ё аз филми бисёрсериягии дар дањаи 
якуми ќарни ХХI ба навор бардошта њам аз лињози бандубасти сюжет ва њам аз лињози 
ѓояи асар фарќи зиёд дорад. Байни њамаи асарњои ба мавзўи шўриши гладиаторони Рими 
ќадим бахшида шуда, романи Љованоли аз нуќтаи назари ѓоя ва инъикоси воќеањо 
бењтарин ва маъруфтарин аст. Чи тавре ки зикр гардид, Љованоли њаќиќати таърихро 
њатталимкон сањењ инъикос кардааст, лекин табиист, ки ў ба асар ќањрамонону ваќоеи 
тахайюлиро низ ворид сохтааст. 

Таъкид кардан бамаврид аст, ки А. Њамдам ва Л. Чигрин на танњо сюжету фабулаи 
китоби “Спартак”- и Љованолиро пурра пазируфтаанд, балки ќањрамони худро бо 
мањорати том ба ваќоеи дар романи Љованоли тасвир шуда ворид сохтаанд. Ба ибораи 
дигар, Озари Уструшанї дар он хатњои сюжетии романи Љованоли, ки мањсули тахайюли 
бадеии нависандаи нимаи дуюми ќарни ХIХ Италия будани онњо аниќу даќиќ аст, яъне ин 
воќеањо њаќиќати таърихї надоштанд, фаъолона иштирок мекунад. Барои ќањрамони 
худро ба батну матни ваќоеи дар романи Љованоли тасвир шуда ворид сохтан, А. Њамдам 
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ва Л. Чигрин маљбур шудаанд, ба тафсири бадеии баъзе њодисањои романи италиявии худ, 
таѓйирот дароранд, то њузури Озари Уструшанї дар ин ё он воќеа мантиќию табиї бошад. 
Ин амалро онњо бо се роњу усул анљом додаанд. 

Усули аввал дар аксар мавридњо А. Њамдам ва Л. Чигрин ба љузъиёти воќеањои 
романи “Спартак”-и Љованоли таѓйирот дароварда, иљрои ин ё он амалро ба ќањрамони 
худ нисбат медињанд. Барои тасдиќи ин мулоњиза чанд мисол меорем. 

Дар романи Р.Љованоли Спартак баъди ба даст овардани озодї, њангоми мулоќот бо 
Лутсий Сергий Катилина дар ошхонаи Венера Либитина ё Лутатсияи Якчашма, ки яке аз 
мањалњои доимии љамъшавии гладиаторон, ѓуломон, ќашшоќон ва дигар табаќањои 
мазлум буд, бо хоњараш Мирса вомехўрад. Хоњараш канизи яке аз ашрофи шањр буд. 
Соњиби Мирса аз изтиробу ташвиши Спартак бањри озод кардани хоњараш истифода 
бурда, барои озод намудани ў 50 њазор сестерсий талаб мекунад. Азбаски худи Спартак 
маблаѓи казої надошт, Катилина ба ў 10 њазор сестерсийро, ки дар ваќти муњорибаи 
гладиаторон ба туфайли љасорату мањорати размандагии Спартак бурида буд, ба Спартак 
ќарз медињад. Баъди чанде хоњари Квинт Гортензий Валерия бино ба хоњишу илтимоси 
дўсти Спартак Требоний Мирсаро ба 45 њазор сестертсий харида мегирад [4, с.90-97]. 

Дар романи А. Њамдам ва Л. Чигрин ин њодиса чунин тасвир шудааст: Спартак рўзе 
њамроњи гладиаторњо дар майхонае хўроки шом хўрда, аз ошхона баромада истода буд, ки 
духтараке пешорўяш пайдо мешавад. Духтарак худро хело орою торо дода буд ва ба 
занони зинокор шабоњат дошт. Спартак дар симои ин зан хоњараш Мирсаро мешиносад. 
Мирса наќл мекунад, ки дар аснои охирин лашкаркашии римињо асир афтода буд ва ўро 
ба яке аз римињои дорои фосиќ фурўхтанд. Соњибаш Мирсаро ба сабукпої дар майхонаю 
шаробхонањо маљбур мекунад. Спартак масъалаи Мирсаро бо дўсти уструшаниаш 
маслињат мекунад. 

“- Гўш кун, Спартак,- гуфт вай бо навозиш даст сари китфи ў нињода.- Мо њама ин љо 
беватанем, бехонаю љоем, бе оила ва хешон. Танњо дўстї кумак мекунад, ки зинда 
бимонем. Биё, ин тавр кунем. Мо њоло ќодир нестем, ки хоњаратро бо пул аз панљаи 
ѓуломї озод созем. Хўљаинаш аз мо пули калон талаб мекунад. Вале мо метавонем, ки 
Мирсаро харида бигирем. Дар аснои сафарамон ба вилоёт ба ман муяссар шуда, ки ду 
њазор сестертсий љамъ оварам ва он аз њисоби он тангањост, ки тамошобинон ба 
набардгоњ мепартофтанд. Боз њазори дигарро ман аз дўконам пайдо кардаам, ки 
дархостњои римиёнро ба љо оварда, ба даст гирифтаам. Љамъ се њазор шуд?... Инро бигир. 
Ту худ низ дорї, якљоя бикун ва боз дигарон њам медињанд. Онњоро ба хўљаинат бидењ ва 
хоњаратро муваќќатан озод бинмо, ана баъд боз ягон чиз фикр мекунем. 

Фракиявї сар боло кард ва чашмони аз мењрубонињои ў нам гирифтаашро пок карда, 
ба Озар рў овард. 

-Ташаккур, Форс,-гуфт ў бо њисси ќаноатмандї.- Оњ, ман чї мекардам бе туву дигар 
дўстонам?! Ту роњи њалли хубе пайдо кардї! 

Мбана дар як гўшаи бошишгоњашон, ки хомўш менишаст ва аз ким куљои халтаи 
чарминаш як баста танга бароварду оварда, ба пул зам намуд, ки гладиаторњо љамъ карда 
назди Спартак гузошта буданд. 

Ба фракиявї муяссар шуд, ки хўљаини хоњарашро ба њафт њазор сестертсий розї 
кунонад, то ўро ба муддати ду сол аз ѓуломї озод намояд. Дар ин муддат Спартак боз 
њамин миќдор пулу пайса љамъ меоварад ва Мирса тамом аз ќайди банду басти ѓуломї 
озод мешавад. Вагарна духтарак боз ба дасти хўљаини худаш бояд бармегашт. 

Квинт Гортензий- бародари Валерия, њамчунин аз дилсўзї ба фракиявї, ки дар 
майдонњои набард аз корномањои ў ба њаяљон омада буд, Мирсаро хидматгори хоњари худ 
таъйин кард” [7, с.329-330]. 

Чи тавре ки мебинем, њодисаи дар њарду роман тасвир шуда, аз лињози мазмун хеле 
ба њам шабењанд, лекин аз нуќтаи назари ќањрамонон фарќ мекунанд. Агар дар Спартак 
ташаббускори озод кардани Мирса Спартак-Катилина-Требоний-Квинт Гортензий-
Валерия бошанд, дар романи А. Њамдам ва Л.Чигрин Спартак-Озар-Мбана-Квинт 
Гортензий-Валерия њастанд. 

Дар романи Р.Љованоли ва китоби А. Њамдам ва Л.Чигрин тариќи аз муњосираи 
сарлашкари римї Клодий Глабр дар кўњи Везувий халос шудани гладиаторњо таќрибан як 
хел тасвир шудааст [8, 255], [7, 329-330]. Теъдоди чунин мисолњо хеле зиёд аст. 

Усули дуюме, ки барои ба сюжети романи Р.Љованоли ворид сохтани ќањрамони 
марказии романи худ А.Њамдам ва Л.Чигрин истифода бурдаанд, низ хеле љолиб аст. 
Мусаллам аст, ки ба њамаи воќеањои як романи 133 сол пеш таълиф ёфта, даровардани 
ќањрамони нав амрест мањол. Бинобар ин, муаллифони романи “Озар аз Уструшан” роњи 
дигарро интихоб намудаанд. Он њам бошад ба сюжети романи Р.Љованоли илова 
намудани хатти дигар аст, ки ќањрамони марказии он Озар мебошад. Албатта, ин хатти 
иловагии сужет ба шўриши гладиаторњо робитаи бевосита дорад. Баъди шикаст додани 
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трибун Клодий Глабр дар домани кўњи Везувий, Спартак Озарро сардори манипули 
разведка (иктишоф) таъйин мекунад. Агар бо истилоњи њарбии имрўза гўем, Озар сардори 
разведкаи њарбии Спартак буд. Сипас, Спартак Озарро барои хабар гирифтан ба назди 
зављааш Валерия мефиристад. Озар бо дањ тобеонаш таѓйири либос карда, њамроњи 
сарбозони аќибнишаста ба бўстонсарои Валерия меравад. Баъди мулоќоту дидорбинї бо 
Валерия ва духтарчаи навтаваллудёфтааш, Озар хоњари Спартак Мирсаро бо гладиатор 
Арторикс ба назди пешвои шўришгарон меорад. Ин њодиса баъди ба шикаст дучор 
шудани сарлашкари Рим Публий Вариний рух медињад. 

Дар романи Р.Љованоли низ Мирса бо Арторикс баъди шикасти Публий Вариний 
худашон ба бошишгоњи Спартак меоянд. Рўзи дигар аз рўйи ривояти А. Њамдам ва Л. 
Чигрин Спартак Озарро ба назди худ мехонад ва ба ў таклиф мекунад, ки ба Рим рафта, 
дар он љо чашму гўши шўришгарон шавад. Дар натиљаи амали иктишофии хеле хуб иљро 
гардида, Озар ба Рим меояд ва сенат ўро ба вазифаи нозири анбори аслиња таъйин 
мекунад. Ба ин кор Катилина мусоидат менамояд. Катилина ба љойи кори нави Озар 
омада, ба ў маслињат медињад, ки њангоми љаласањои сенат ба утоќи аз њама канории 
анбор, ки дар шафати минбари нотиќони сенат љойгир аст, равад, зеро аз равзанаи 
боддарое, ки утоќро бо толори маљлисњои сенат мепайвандад, њамаи суханони дар љаласа 
гуфтаро бањузур шунидан мумкин аст. Њамин тариќ, Озар аз њамаи сиру асрори љаласањои 
сенат, аз љумла љаласањои махфии он бохабар гардида, тавассути Арторикс, ки дар намуди 
шўъбадабоз дар бозори Рим фаъолият мебурд, ба Спартак сари ваќт иттилоъ мефиристод. 

Лозим ба ќайд аст, ки дар романи “Спартак”-и Р.Љованоли низ як лавњае бо 
иштироки Арторикс дар намуди шўъбадабозе, ки бо сагу маймун дар бозори Рим 
намоишњоро пешкаши тамошобинон мегардонанд, вуљуд дорад. 

Ваќте ки сенат Марк Крассро сарфармондењи ќўшуни Рим таъйин мекунад, Озар бо 
бањонаи мушояати ќофилаи артиши Марк Красс худро ба лагери гладиаторњо мерасонад. 
Спартак ўро контубернали (ёвари) худ таъйин мекунад. Ќабл аз муњорибаи њалкунанда, ки 
дар он гладиаторњо дучори шикаст шуданд, Спартак Озарро ба панљоњ нафар ба соњил 
барои љамъ овардани завраќњои моњидорию киштињо мефиристад, то ки артиши 
гладиаторњоро ба Ситсилия гузаронад. Марк Красс ин сирри Спартакро ошкор намуда, 
лашкарашро байни бањру артиши Спартак ворид месозад. Нияти Спартак амалї нашуда 
мемонад. Озару гурўњи ў аз артиши гладиаторњо људо мешаванд ва дар муњорибаи охирин 
иштирок намекунанд. Баъди муњориба Озар ба њамаи гладиаторњои њамроњаш буда, ѓайр 
аз ду нафар љавоб медињад. Ӯ бо он ду нафар ба љойи муњориба омада, љасади Спартакро 
ёфта, то ба бўстонсарои Валерия мерасонанд. 

Усули сеюми инъикоси воќеањои шўриши Спартак дар романи “Озар аз Уструшан” 
наќли мухтасари онњо аз забони ровї, яъне муаллифон мебошад. Масалан, хатту сюжети 
марбут ба таќдири Эномайро Р.Љованоли дар се фасли романаш, муфассал тасвир карда 
бошад, А. Њамдам ва Л. Чигрин дар ду сањифа наќл кардаанд. Ё хатти сужети марбут ба 
марги Крикс муњорибаи Гарган дар романи Љованоли дар 17-20 сањифа, хеле њаяљоновару 
таъсирбахш, бо эњсоси олї тасвир шуда бошад, дар китоби “Озар аз Уструшан” њамагї 
дар як сархат ба хонандагон пешкаш шудааст [7, с.441-449]. 

Таъкид кардан бамаврид аст, ки нависандагон А. Њамдам ва Л. Чигрин консепсияи 
бадеї ва сюжету фабулаи романи нависандаи ќарни ХIХ Италия, муаллифи романи 
машњури “Спартак” Раффаэлло Љованолиро пурра пазируфтаанд. Истиќболи консепсияи 
бадеии нависандаи италиявї то њаддест, ки А.Њамдам ва Л. Чигрин ќањрамони романи 
худро ба тариќи хеле мавзуну табиї ба воќеањое ворид месозанд, ки зодаи тахайюли 
бадеии Љованоли буда, њаќиќати таърихї надоранд. Ба ибораи дигар гўем, ќањрамони 
онњо якљоя бо образњои офаридаи Љованоли дар воќеањое иштирок мекунад, ки он 
воќеањо аслан дар таърих рух надодаанд. А.Њамдам ва Л. Чигрин муаллифони асари 
бадеї мебошанд, бинобар ин, дар баъзе мавридњо онњо на воќеотеро, ки рух доданд, балки 
њодисањоеро тасвир кардаанд, ки эњтимоли ба вуќўъ пайвастани онњо мављуд буд. 

Бо вуљуди таъсирпазирии А.Њамдам ва Л. Чигрин аз романи Љованоли дар ќисмњои 
дуюму сеюми китоб, романи мавриди тањќиќ асари хонданбоб ва таъсирбахш мебошад. 
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ТАНОСУБИ РОМАНИ А. ЊАМДАМ ВА Л. ЧИГРИН “ОЗАР АЗ УСТРУШАН Ё ХУД ШАМШЕРИ 
СПАРТАК” БО КИТОБИ “СПАРТАК” – И ЉОВАНОЛЇ 

Дар маќола масъалаи таносуби романи А. Њамдам ва Л. Чигрин “Озар аз Уструшан ё худ шамшери 
Спартак” бо китоби “Спартак” – и нависандаи машњури итолёвї Љованолї ба силки тадќиќ кашида шудааст. 
Диќќати муаллифро баъзе лањзањои дар китоб тасвиршуда, ба њаќиќати таърихии давраи мавриди назар 
созгор набуда ба худ кашидааст ва он аз тарафи муаллиф дар чањор бахш корбаст гардидааст. Дар маќола 
таносубу тафовути асарњое ба силки тадќиќ кашида шудааст, ки дар байн 133 солро дороанд. Муњиммияти 
асари А. Њамдам ва Л. Чигрин дар он аст, ки китоб дар бораи њаёти пур аз мољароњои аљоибу ѓароиби 
тољике аз Уструшан, ки дар давоми умраш њамагї чор бор ба асорату ѓуломї гирифтор шуда, то ба Рим 
расида, дар шўриши Спартак ширкат варзида ва пас аз саркўб шудани исён ба сафи артиши Гай Юлий Сезар 
ворид гардида, сазовори шањрвандии империяи калонтарину пуриќтидортарини замонаш – империяи Рим 
шуда буд, бахшида шудааст. Муаллифи маќола бар он аќида аст, ки нависандагони тољик консепсияи бадеї 
ва сюжету фабулаи романи нависандаи ќарни ХIХ Италияро пурра пазируфтаанд; онњо ќањрамони романи 
худро ба тариќи хеле мавзуну табиї ба воќеањое ворид месозанд, ки зодаи тахайюли бадеии Љованоли буда, 
њаќиќати таърихї надоранд; ба сужету фабулаи романи Љованоли ворид сохтани лањзаю воќеањои нав ва 
аксаран хеле љолиб, бо иштироки Озар аз Уструшан ва ѓ. 

Калидвожањо: насри замони истиќлол, романњои таърихї, робитаи байни адабиётњо, А. Њамдам ва Л. 
Чигрин, Љованолї, ваќоеи таърих, таносуби асарњо. 

 
СОПОСТАВЛЕНИЕ РОМАНА А.ХАМДАМА И Л.ЧИГРИНА “ОЗАР ИЗ УСТУРУШАНА, ИЛИ МЕЧ 

СПАРТАКА” С КНИГОЙ ДЖОВАНЬОЛИ “СПАРТАК” 
В статье проводится сравнение романа А.Хамдама и Л.Чигрина “Озар из Устурушана, или меч Спартака” с 

книгой известного итальянского писателя Джованьоли “Спартак”. Автор обращает внимание на моменты, 
изображенные в книге итальянского писателя и их содержание, в котором историческая правда не соотвествует 
периоду, это отображено в четырёх пунктах. В статье рассматриваются соотношение и отличие произведений, 
хронологическая разница между которыми составляет 133 года. Значительность произведения А.Хамдама и 
Л.Чигрина состоит в том, что книга посвящается Озару из Устурушана, который попадал в авантюрные 
проишествия и в течение жизни четыре раза становился жертвой плена и рабства: оказавшись в Риме, участвовал в 
ввосстании Спартака, после подавления восстания вступил в армию Гая Юлия Цезаря и впоследствии стал 
достойным гражданином Римской Империи. Автор статьи утверждает, что писатели А.Хамдам и Л.Чигрин 
полностью одобрили художественную концепцию, сюжет и фабулу романа конца ХIХ века, написанного в Италии; 
они ритмично и естественно наложили образы своего произведения на воображение и фантазии Джованьоли, 
например, интересные моменты, события и эпизоды, связанные с пришествием Озара из Устурушана. 

Ключевые слова: проза эпохи независимости, исторические романы, взаимосвязь литератур, А.Хамдам и 
Л.Чигрин, Джованьоли, исторические события, сравнение произведений. 

 
CORRELATION BETWEEN THE NOVEL «OZAR FROM USTURUSHAN OR SPARTACUS SWORD» BY A. 

HAMDAM AND L. CHIGRIN AND JOVANIOLI S BOOK «SPARTACUS» 
The article dwells on the correlation between the novel «Ozar from Usturushan or Spartacu’s Sword» by A.Hamdam 

and L.Chigrin and the book «Spartacus» by the well-known Hali an writer Jovanioli. The author of the article pays 
attention to the moments depicted in the book of the Italian writer and its essence where the historic truth doesn’t 
correspond to the period in question that is reflected in four points. The author considers correlation and distinction in 
regard to both literary productions written in the times whose chronological difference constitutes 133 years. The 
significance of the novel by A.Hamdam and L.Chigrin lies in its devotion to Draz from Usturushan who got into the mess 
of adventurous events throughout his lifetime, it is enough to mention that he fell a victim to captivity and slavery four 
times; having found himself in Rome he took part in the revolt headed by Spartacus, after the revolt being suppressed he 
joined the army of Yay Julius Caesar and afterwards turned into a worthy citizen of the Roman Empire. The author of the 
article asserts that the writers of Tajikistan being fond of belles-lettres conception, plot and story of the novel written at the 
end of the XIX - th century in Halie inter wove the images of their prosaic composition into Jovanioli’s phantasies having 
no historical truth; the latter’s are superimposed with interesting situation, events and episodes associated with participation 
of Ozar from Usturushan. 

Ключевые слова: prose of the independence, historical novel, interrelation of literature, A.Hamdam and L.Chigrin, 
Jovanioli, historical events, ratio of works. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СТИХОТВОРНЫХ ВСТАВОК В 

«МИСБАХ-УЛ-ХИДАЯ ВА МИФТАХ-УЛ-КИФАЯ» ИЗЗУДДИНА КАШАНИ И 
«АВАРИФ АЛ-МА’АРИФ» ШИХАБУДДИНА СУХРАВАРДИ 

 
Мансурова З.А. 

Худжандский государственный университет им. Бободжона Гафурова 
 

«Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани (ум. в 735 х./1335 г.) 
- один из ценных памятников суфийской персидско-таджикской прозы конца XIII и начала XIV 
вв. Это произведение фактически является художественным переводом «Авариф ал-ма’ариф» 
Шихабуддина Сухраварди. 

В данной статье изложены результаты сопоставительного анализа использования 
стихотворных вставок в «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани и 
«Авариф ал-ма’ариф» Сухраварди. Для проведения сопоставительного анализа произведений, 
автор статьи использовала следующие источники: 

1. Оригинал «Авариф ал-ма’ариф» в двух томах на арабском языке. Первый том 
(Аль-джузъ аль-авваль) издан под редакцией доктора Ахмада Абдуррахима ас-Сайяха 
издательством Библиотеки исламской культуры (Мактаба ас-Сакафа ад-динийя) в Каире в 
2006 году. Второй том произведения (Аль-джузъ ас-сани) издан под редакцией Абдульхалима 
Махмуда издательством «Дар-уль-ма’ариф» в Каире в 2000 году. В предисловии отмечается, 
что данная редакция книги «Авариф ал-ма’ариф» «была подготовлена на основе издания, 
выпущенного в 613 году хиджры» [4, предисловие]. 

2. «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани на 
персидском языке, изданный под редакцией Иффата Карбаси и доктора Мухаммада Риза 
Барзгар Халики, издательством «Национальной библиотеки Ирана» в Тегеране в 1969 г. 

«Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани на персидском 
языке, изданный под редакцией и с дополнительными комментариями Джалалуддина Хумаи 
издательством «Сухун» в Тегеране в 1394 х./1974г. В предисловии от редактора сказано, что 
для подготовки книги были использованы три рукописи, датируемые 749 х./1348г., первой 
половиной восьмого и началом девятого века хиджры и рукописью, «предположительно 
относящейся ко времени жизни автора» [9, 110; 113; 117]. 

Исламская культура оказала огромное влияние на развитие персидско-таджикской 
литературы. Как отмечается в трудах Брагинского И.С, Бертельса А.Е. и других великих 
исследователей Востока, персидско-таджикские поэты начали перенимать из арабской 
литературы отдельные декоративные элементы речи, поэтические жанры и правила метрики 
(аруз) – рифмы. 

Под влиянием ислама в Средней Азии появилось и получило быстрое развитие множество 
суфийских течений. Большинство представителей суфизма были великими учеными, 
литераторами, философами, политиками, поэтами и писателями. Изуддин Кашани также 
является представителем одного из суфийских орденов (тарикатов) того времени – 
Сухравардия. Основателем этого ордена был Шихабуддин Сухраварди. Философия суфизма 
стала вдохновением для таких великих деятелей литературы, как Санаи (1081-1141), Газали 
(1058-1111), Фарид-ад-дин Аттар (1145 -1229), Низами Гянджеви (1141-1209), Джалаладдин 
Руми (1207-1273), Абдурахман Джами (1414-1492), Саади (ум.1293), Хафиз (1315-1390), Омар 
Хайям (1048-1131) и других. 

Стихотворные вставки использовались представителями персидско-таджикской 
литературы в прозаических произведениях для придания тексту красноречивости и 
утонченности. Например, произведения великого Саади (ум.1293) «Розовый сад» (Гулистан) и 
«Плодовый сад» (Бустан) представляют собой яркий пример прозаического произведения, 
украшенного стихотворными вставками, рассказами и притчами. Писатель ненавязчиво, в 
интересной форме делает назидание читателю быть великодушным, добрым, гуманным и 
мудрым. 

Шихабуддин Сухраварди и Изуддин Кашани также использовали в исследуемых 
произведениях стихотворные вставки, которые придали стилистике повествования авторов 
утонченность и своеобразность. 

При сравнении использования стихотворных вставок в «Авариф ал-ма’ариф» и «Мисбах-
ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» наблюдается следующая общность: оба автора при цитировании 
стихов иногда дают ссылку на имя поэта, а некоторые стихи приводят в тексте без имени автора, 
либо приводят имя человека, который прочитал эти стихи в ходе какого-либо собрания или 
встречи. Например, в двух главах «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддин Кашани 
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ссылается на арабскую поэтессу Рабию. В шестой главе «О поведении (адаб)» и в десятой главе 
«О состояниях (халат) и заключение (хатм)» перед цитированием стихов Изуддин Кашани 
пишет: «И правдиво сказала Рабиа Адвийя в этом смысле. Стих:… 

 انيّ جَعَلْتكَُ في الفؤُادِ محدّثي
 و ابْحث جِسْمي مَنْ ارَاد جُلسُي
 فاَلجِسْمُ مِنِّي للِْجَليِسِ مُؤانسٌِ 
 و حَبيِبُ قلَْبيِ في الفؤُادِ انَيسي

[10, 183, 294]. 
«Поистине, я поместила тебя в своём сердце, мой собеседник, 
Тот, кто хочет встречи со мной, моё тело очищено, 
Мое тело для собеседника полно дружелюбия, 
Возлюбленный моего сердца [только] в сердце, мой друг». 
В оригинале произведения - «Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддин Сухраварди также перед 

данной стихотворной вставкой указывает имя поэтессы Рабии в одиннадцатой главе 
«Пояснения о состояниях одиночества (мутаджаррид) и семейности (мутаахиль) суфия, их 
правильности и целях» и в шестьдесят первой главе «Об учении состояний (ахваль) и пояснения 
к ним» [3, 19]; [4, 305]. Примечательно, что в обоих произведениях данная стихотворная 
вставка использована два раза с указанием имени поэтессы. 

Основываясь на указаниях Изуддина Кашани на авторов стихотворных вставок, можно 
выделить следующие имена поэтов: 

• Ибрахим Хаввас (четыре бейта) 
• Абульхасан Нури (три бейта) 
• Джунайд Багдади (три бейта) 
• Рабиа (шесть бейтов) 
• Равим (четыре бейта) 
• Имам Шафи’и (три бейта) 
• Шибли (шесть бейтов) 
• Маджнун (один бейт) 
• Абдуллах Ансари (три бейта) 

Рассмотрим стихотворную вставку без цитирования имени поэта. Например, при 
использовании следующей стихотворной вставки в десятой главе «О состояниях (ахваль)» 
«Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддин Кашани не дает ссылку на имя поэта: 

حانِ حَللْنا بدََنا وانَا مَنْ اهَْوى و مَنْ اهَْوى انَا نحَْنُ رُ   
 فاَذِا ابَْصَرْتنَي ابَْصَرْتهَُ و اذا ابَْصَرْتهَُ ابَْصَرْتنَا
[10, 283]. 
«Я тот, который вниз упал, и тот, кто вниз упал, тот - я! 
Мы две души, что растворились в телах наших, 
Увидеть сможешь ты его, если посмотришь на меня, 
И если глянешь на него, увидеть сможешь в нём меня». 
Эта же стихотворная вставка встречается в «Авариф ал-ма’ариф» также без ссылки на 

автора. 
При сопоставлении использованных стихотворных вставок в «Мисбах-ул-хидая ва 

мифтах-ул-кифая» и «Авариф ал-ма’ариф» автором статьи, кроме общностей, было выявлено 
несколько различий: 

1. Использование стихотворных вставок на арабском и персидском языках 
Изуддин Кашани в своем произведении использовал в качестве вставок не только 

арабские, но и персидские стихи. Количество персидских стихов насчитывает восемь бейтов и 
одну строчку (мисра’). Как отмечает Хумаи в предисловии «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-
кифая»: «большая часть этих бейтов взята автором из «Хадикат аль-хакаик» Санаи и его 
касыд…» [9, 58]. 

2. Количество использованных стихотворных вставок 
Изуддин Кашани использовал в «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» в два раза 

больше стихов, чем Шихабуддин Сухраварди в «Авариф ал-ма’ариф». Итого, в «Мисбах-ул-
хидая ва мифтах-ул-кифая» использованы 92 (девяносто две) стихотворные вставки на 
арабском языке и 8 (восемь) стихотворных вставок на персидском языке. Для сравнения, в 
«Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддин Сухраварди использовал всего 43 (сорок три) стихотворных 
вставки, и все они на арабском языке. 

3. Сосредоточенность стихотворных вставок в одной из частей произведения 
В тексте «Авариф ал-ма’ариф» стихотворные вставки использованы реже, и большая их 

часть приведена в последних главах произведения. В книге есть некоторые главы без 
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стихотворных вставок, в которых цитируются только коранические аяты, хадисы и 
повествования (риваят). Что же касается «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая», Иззуддин 
Кашани использует стихотворные вставки в каждой главе, что уподобляет их жемчужинам, 
рассыпанным опытной рукой писателя по океану текста произведения. 

«Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани в действительности 
является образцом персидско-таджикской прозы и мастерски выполненным художественным 
переводом. Автор не только смог детально донести смысл оригинального произведения 
«Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди, но и сделал это в столь изящной и искусной 
форме художественной прозы, которая наглядно демонстрирует степень его мастерства и 
красноречия. Использование большого количества стихотворных вставок на арабском и 
персидском языках придает стилистике повествования «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» 
уникальность и обособленность. Более того, в произведении освещены актуальные вопросы 
этики ученика и учителя, правила поведения с гостями и другие, которые могут быть 
применены в воспитании подрастающего поколения. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ИСТИФОДАБАРИИ АШЪОР ДАР «МИСБОЊ-УЛ-ЊИДОЯ ВА МИФТОЊ-

УЛ-КИФОЯ» -И ИЗЗУДДИН КОШОНЇ ВА «АВОРИФ АЛ-МАЪОРИФ»- и ШАЊОБУДДИН 
СУЊРАВАРДИ 

Дар маќола ду асари насрии адабиёти форсу тољик «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» ва 
«Авориф ул-маъориф»- и Шањобуддин Суҳравардӣ мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Ќайд карда шудааст, 
ки «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» тарљумаи бадеии асари «Авориф ул-маъориф»- и Шањобуддин 
Суҳравардӣ буда, натиљањои тањлили муќоисавии истифодабарии ашъор дар нусхаи аслї ва «Мисбоњ-ул-
њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» оварда шудаанд. Барои гузаронидани тањлил муаллифи маќола нусхаи аслии 
асари «Авориф ул-маъориф»- и Суҳравардӣ бо забони арабї дар ду љилд, ки солњои 2000 ва 2004 дар Ќоњира 
ва «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя»-и Иззуддини Кошониро бо забони форсї, ки солњои 1969 ва 1974 
дар Тењрон нашр шудаанд, истифода бурдааст. Дар асоси натиљањои тањлил умумият ва тафовути 
истифодабарии ашъор дар «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» -и Иззуддин Кошонӣ ва «Авориф ул-
маъориф»- и Суҳравардӣ нишон дода шудаанд. Алалхусус, чунин тафовутњо ќайд карда шудаанд: шумораи 
ашъори истифода бурдашуда, истифодабарии ашъор њам бо забони арабї ва њам бо забони форсї ва 
истифодабарии аксарияти ашъор дар як ќисми асар. Ќайд карда мешавад, ки ин ду асар аз њисоби ёдгории 
камомўхтаи мероси насрии адабиёти форсу тољик буда, њамчун сарчашмаи бебањои арзишњо ва 
маълумотњои таърихї, маданї ва ахлоќї метавонанд хизмат кунанд. 

Калидвожањо: тањлили муќоисавї, Суњравардї, Мисбоњ-ул-њидоя, Иззуддин Кошонї, Авориф ул-
маъориф, тасаввуф, адабиёти сўфї, ашъори истифодашуда. 

 
СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СТИХОТВОРНЫХ ВСТАВОК В «МИСБАХ-УЛ-

ХИДАЯ ВА МИФТАХ-УЛ-КИФАЯ» ИЗЗУДДИНА КАШАНИ И «АВАРИФ АЛ-МА’АРИФ» 
ШИХАБУДДИНА СУХРАВАРДИ 

В статье рассматриваются два произведения: «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Кашани и 
«Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди. Отмечается, что «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» 
является художественным переводом «Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди и приводятся результаты 
сопоставительного анализа стихотворных вставок, использованных в оригинале и в переводе. Для проведения 
сопоставительного анализа в качестве источников автор использовал два издания «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-
кифая» от 1979 и 1969 года, опубликованные в Тегеране на персидском языке, и оригинал «Авариф ал-ма’ариф» 
Шихабуддина Сухраварди в двух томах на арабском языке, изданные в Каире в 2000 и 2006 году. В результате 
проведенного сопоставительного анализа выведены общности и различия в использовании стихотворных вставок в 
«Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» Иззуддина Кашани и «Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди. В 
частности, автор отмечает такие различия перевода от оригинала: количество использованных стихотворных 
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вставок, использование стихотворных вставок на арабском и персидском языках и сосредоточенность 
стихотворных вставок в одной из частей произведения. Отмечается, что оба произведения являются 
малоизученными памятниками персидско-таджикской суфийской литературы и представляют собой источники 
исторических, культурных и этических ценностей. 

Ключевые слова: сопоставительный анализ, Сухраварди, Мисбах-ул-хидая, Иззуддин Кашани, Аввариф-
ал-маариф, суфизм, суфийская литература, стихотворная вставка. 

 
COMPERATIVE ANALYSES OF POETIC INSERTIONS IN “MISBAH-UL-HIDAYA VA MIFTAH-UL-

KIFAYA” OF ‘IZZUDDIN MAHMUD KASHANI AND “AVARIF AL-MA’ARIF” OF SHIHABUDDIN 
SUHRAVARDI 

The article presents analyses of two prose opuses: “Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya” of Izzuddin Kashani and 
“Avarif al-ma’arif” of Shihabuddin Suhravardi. It is noted that “Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya” is literary 
translation of and the results of comparative analyses between poetic inserts in original and “Misbah-ul-hidaya va miftah-
ul-kifaya” have been given. As a source author used two publications of “Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya” from 1979 
and 1969, which were issued in Tehran in Persian language. Also for conduction of comparative analyses author used 
“Avarif al-ma’arif” in two chapters in Arabic language, which were published in Cairo in 2000 and 2004 2006. On the 
bases of received results author defines common characteristics and differences in using of poetic inserts in “Misbah-ul-
hidaya va miftah-ul-kifaya” of Izzuddin Kashani and “Avarif al-ma”arif” of Shihabuddin Suhravardi. In particular the 
following differences between original and translation in using of poetic inserts had been noted: the number of poetic 
inserts, using of poetic inserts in Arabic and Persian languages and concentration of poetic inserts in one part of the opus. It 
is noted that both opuses are understudied and are sources of significant historical, cultural and ethical values. 

Key words: comparative analyses, Suhravardi, Misbah-ul-hidaya, Avarif al-ma’arif, Izzuddin Kashani, Sufism, 
Sufism literature, poetic insert. 
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УДК 398-575. 32 Ќ 93 

УМУМИЯТИ АСОТИРУ РИВОЁТИ ХАЛЌЊО 
 

Ќурбонхонова Н.М. 
Институти илмњои гуманитарии ба номи Б. Искандарови АИ ЉТ 

 
Асотир мањсули ибтидоии њама гуна афкори иљтимої ва бадеии халќњо буда, он 

бунёд ё худ маншаи асосии навъу намудњои эљодиёти бадеии лафзии онњо низ мебошад. 
Асотир, ки мазњари эътиќоду бовари инсонњо мањсуб ёфтааст, возењ аст, ки дар натиљаи 
мушоњида ва таљрибаи тўлонии одамон њамчун як намуди тафаккури бадеии халќњои 
гуногун шакл гирифтааст. Бахусус, дар њар як халќ дар баробари худоёну ќањрамону 
диловарони фавќуттабиї ва дигар ашёву њодисањои айритабиї тасаввуроти ќадимии 
одамон нисбат ба ин ё он намуди паранда ва ё њайвон њар гуна эътиќоду боварњо ба 
вуљуд омада, њатто бархе аз онњо мавриди парастиш ќарор ёфтаанд. Ин бовару 
эътиќодот сабаби ба вуљуд омадани аќидањои тотемистї гардидаанд. Шояд аз њамин 
сабаб бошад, ки устурашиносон асотирро таърихи муќаддаси тамаддуни љамъияти 
ибтидої номидаанд. Оид ба пайдоиши эътиќоду боварњо олимони гуногун дар њар 
давру замон аќидањои мухталифро баён намудаанд. С. А. Токарев доир ба шакли 
ќадимтарини дин мулоњиза баён карда, таълифоти яке аз олимони варзидаи англис 
Томас Штерловро зери назар гирифта, менигорад, ки ў муътаќид бар он аст, ки 
аќидањои асотирї ва бовару эътиќоди одамон нисбати ашёњои табиат аз насл ба насл, 
калима ба калима гузашта, чи тарзе ки буданд, њамон тавр мањфуз монданд [4, с.73]. 
Мавриди зикр аст, ки асотир бо бисёр навъу намудњои фолклорї дар алоќамандии зич 
ќарор дорад. Ва бесабаб нест, ки бархе аз мардумон асотир ва афсонаро як чиз 
мешуморанд, асотир чун бунёди ќисми муњимми жанрњои фолклорї, аз љумла афсона 
буда, аз он дар алоќамандии зич ќарор доштани табиату инсон барљаста пеши назар 
меояд. 

Махсусан, асотир бо ягон сабабе аќидањо ва тасаввуроти одамонро оиди ашёву 
њодисањои табиат, бавижа њайвоноту парандагон акс намудааст. 

Устурањое, ки дар байни мардум вуљуд доранд, онњо ба тарзи зисту зиндагонї, 
шароити иљтимої ва табиати ањолии он мањал алоќамандии зич доранд. Чунин ба 
назар мерасад, ки устурањо дар бораи њайвоноту парандагон аз њама ќадимтаранд. 
Агар ба таърихи халќњо аз наздик шинос шавем, маълум мегардад, ки иддае аз халќият 
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њанўз аз даврањои ќадим нажодашонро аз насли ягон љондори табиат њисоб мекарданд. 
Чунончи, аз рўйи тадќиќоти Т.Д. Боялиева бармеояд, ки яке аз ќабилањои ќазоќ 
наслашонро аз уќоб њисобида, онро муќаддас мешуморанд [1, с.27]. Бархе аз халќияти 
њинду- аврупої њам уќобро шоњи осмон њисоб мекунанд. Яке аз ќабилањои Африкої бо 
номи Адапа њам нисбати уќоб таваљљуњи махсус дошта, ба аќидаи онњо роњи њавоиро 
гўё ба воситаи ин паранда кушодаанд [3, с.17]. 

Чанде аз халќияти Сибир, аз љумла, якут, хакас, бурят, њамчунин баъзе ќабилањои 
муул ва турк худро аз насли гург њисобида, онро парастиш мекарданд. Аз рўйи ривояте, 
ки дар байни онњо пањн гаштааст, гўё дар замони ќадим мухолифини як ќабила онро 
несту нобуд карда, аз наслашон як писарбачаи дањсола боќї монда будааст. Модагурге 
омада, вайро ба кўњи Олтой бурда, ба воя мерасонид ва аз онњо фарзандони зиёд 
таваллуд шудаанд, ки нажодашон њамон гург будааст [1, с.21]. Њамин гуна аќоиду 
парастиш аст, ки њарчанд, ки халќияти дунё фарсахњо аз њамдигар дур бошанд, њам, 
вале бисёр расму аќоиди асотириашон аз ин бора ба њамдигар хеле монанд аст. Дар 
халќияти Австралия расме барќарор аст, ки ба фарзандашон номи ягон паранда ё 
њайвон мегузоранд. Њамин таомул дар Бадахшон низ вуљуд дошт ва идома дорад. Агар 
фарзандони падару модаре дар овони тифлї пайи њам рењлат кунанд, ба фарзандони 
минбаъдаашон ба умеди сињатии танашон номи ягон паранда ва ё њайвон мегузоранд, 
ба мисли номњои мардона: Булбул, Кабўтар, Боз, Шоњин, Шер, Гург, Боша ва номњои 
занона: Тутї, Товус, Партовус, Зариз (Кабк), Чах (Мур), Парасту. Бо мурури замон ба 
ин номњо шоњ (Кабўтаршоњ, Булбулшоњ) ва Мамаду Алї (Бозмамад, Шермамад, 
Шералї, Гургалї) илова мешаванд. 

Чунончи, тортанак дар аввал гўё духтаре буда, дар бофтан њунари воло доштааст 
ва мислаш ба он зебої кас набофтааст. Рўзе он духтар гўё гуфта бошад, ки њатто худои 
занон – Афина њам ба мислаш њунари бофандагї надорад. Афина аз ин манманиаш ба 
хашм омада, бо моку ба сараш зада будааст, ки он духтар даррав ба тортанак табдил 
ёфтааст [4, с.52]. 

Оиди Шодиалбел ном паранда дар байни мардуми Бадахшон чунин ривоят 
мекунанд, ки ин паранда њам аз аввал зан будааст. Рўзе он занак Шодї ном писари 
ягонаашро ба дењаи њамсоя барои албел мефиристонад. Писарашро дар нимаи роњ мор 
мегазад ва ў нобуд мешавад. Модараш хеле интизорї мекашад, вале аз писараш дарак 
набуд. Ӯ њар рўз такрор ба такрор мегуфт: «Шодї биё!» ва оќибат ба паранда табдил 
ёфт [ФШ11: 0007 – 0008]. Чунин бовару эътиќодоти мардум нисбати махлуќоти табиат, 
тарзи зисту зиндагонї ва њаёти иљтимоию маънавї ва фалсафии ниёгонамонро нишон 
медињад. Фолклоршиноси эронї Муњаммадзоњир Икромифар дар китобаш «Аз мо 
бењтарон» дуруст ќайд кардааст, ки «милате, ки аз торих, фарњанг ва фолклори 
гузаштаи худ огоњї надорад, миллати бурида ва саргардону холї аз њуввият хоњад буд» 
[2, с.22]. 

Аз намунањои ба тањлил гирифта ва иќтибосшудаи бовару эътиќодот боис 
мешавад, ки мо аќида ва фањмишу муњити фарогирандаи гузаштагони худро аз як сў 
бењтар дарк кунем, аз сўйи дигар, бояд бидонем, ки чунин эътиќодоту боварњо барои 
бисёр халќњо умумият доранд. Њамаи ин гувоњи он аст, ки аксари халќњои олам аз як 
реша об хўрдаанд. 
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маълумоташ миёна. 
 
 

УМУМИЯТИ АСОТИРУ РИВОЁТИ ХАЛЌЊО 
Дар маќола доир ба ягонагиву умумияти асотиру ривоятњои мардуми дунё, ки оид ба парандагону 

њайвонот њастанд, маълумот дода шудааст. Устураву ривоятњо доир ба њайвоноту парандагон нишон 
медињанд, ки њарчанд, ки халќияти дунё фарсахњо аз њамдигар дур бошанд њам, вале бисёр расму аќоиди 
асотириашон ба њамдигар хеле монанд аст. Асотир, ки мазњари эътиќоду бовари инсонњо мањсуб ёфтааст, 
возењ аст, ки дар натиљаи мушоњида ва таљрибаи тўлонии одамон њамчун як намуди тафаккури бадеии 
халќњои гуногун шакл гирифтааст. Бахусус, дар њар як халќ дар баробари худоёну ќањрамону 
диловарони фавќуттабиї ва дигар ашёву њодисањои айритабиї тасаввуроти ќадимии одамон нисбат ба 
ин ё он намуди паранда ва ё њайвон њар гуна эътиќоду боварњо ба вуљуд омада, њатто бархе аз онњо 
мавриди парастиш ќарор ёфтаанд. Ин бовару эътиќодот сабаби ба вуљуд омадани аќидањои тотемистї 
гардидаанд. Аз намунањои дар маќола овардашуда, бовару эътиќодот боис мешавад, ки мо аќида ва 
фањмишу муњити фарогирандаи гузаштагони худро аз як сў бењтар дарк кунем, аз сўйи дигар, бояд 
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бидонем, ки чунин эътиќодоту боварњо барои бисёр халќњо умумият доранд. Њамаи ин гувоњи он аст, ки 
аксари халќњои олам аз як реша об хўрдаанд. 

Калидвожањо: асотир, тотем, парастиш, аќида, тасаввурот, монандї, ягона, парастиш, эътиќод. 
 

ОБЩНОСТЬ МИФОЛОГИИ И ИСТОРИИ ЛЮДЕЙ 
Статья описывает уникальность и общность мифологии народов мира о птицах и животных. Мифы и 

истории о животных и птицах показывают, несмотря на то что люди живут далеко, в разных частях мира, а их 
обычаи и традиции похожи. Миф - это сущность веры и преданности людей, и ясно, что длительное 
человеческое наблюдение и опыт сформировались как один из видов веры или мысли. В частности, в каждой 
нации, наряду со своими богами и сверхъестественными героями и другими сверхъестественными объектами, 
воображение людей было связано с различными птицами и животными, и они даже заявляли, что почитают 
некоторых из этих животных и птиц. Такая вера привела к появлению тотемизма. Из приведенных в статье 
примеров о вере можно получить знания о предках, и в то же время они помогают нам понять универсальность 
таких верований. Понимание идей и понимание универсальной среды наших предков. Все это может 
свидетельствовать о том, что многие народы мира связаны одним и тем же корнем. 

Ключевые слова: мифы, тотем, идеи, воображение, сходство, уникальность, почитание, вера. 
 

COMMONALITY OF THE PEOPLE’S MYTHS AND STORIES 
This article addresses the uniqueness of generality of mythology and stories of people around the world with 

regards to birds and animals. Myths and stories on animals and birds show that no matter people live in far different 
parts of the world many of their customs and traditions are similar. Myth is the essence of belief and dedication of 
people and is clear that because of long human observation and experience was shaped as one kind of belief or thought. 
In particular, in every nation, along with their gods and supernatural heroes and other supernatural objects the 
imagination and appeared a belief of people on various birds and animals, and people even stated to venerate some of 
these animals and birds. This kind of belief brought to the appearance of totemism. From the examples given in the 
article, about belief, one could be able to get more knowledge about the ancestors and at the same time, these help us to 
understand the universality of such beliefs. Understanding of the idea and understanding of the universal environment 
of our ancestors. All this can be an evidence that many nations of the world are absorbed from the same root. 

Key words: myths, totem, ideas, imagination, similarity, uniqueness, veneration, belief. 
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РЕЦЕПЦИЯ СЮЖЕТОВ СБОРНИКА «ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ» 
В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ ХIХ В. 

 
Русакова М.В., Медынина М.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Инонациональная рецепция литературы – одна из насущных проблем современного 
литературоведения: «Результат инонациональной рецепции всегда значительно отличается от 
результата внутринациональной рецепции, так как содержит свежий взгляд на произведение, 
объективность стороннего наблюдателя и новые подходы, исходящие из особенностей развития 
воспринимающей литературы. Поэтому изучение произведения должно, в идеале, учитывать 
максимально широкий спектр его восприятий, поскольку только в этом случае можно 
рассматривать каждое отдельное произведение как факт некоего всеобщего феномена – 
мировой литературы» [4]. 

Сборник сказок «Тысяча и одна ночь» известен в русской литературе уже больше двух 
веков. Появившись в России во французских переводах, он получил большой резонанс и стал 
одними из любимейших у русских читателей. В XIX веке к данному произведению восточной 
литературы обращались не только поэты и писатели с целью создания подражательных или 
своих оригинальных произведений (О.Сенковский, Д.Ознобишин, А.С. Пушкин, И.А. Крылов и 
др.), но и литературоведы для научных исследований. При этом тема отношений русской 
литературы XVIII,XIX и начала ХХ века и русского фольклора к известному сборнику «1001 
ночь» в общем ее объеме в литературоведении практически не разработана. 

Как отмечают исследователи, «восприятие художественной литературы является 
сложнейшим видом деятельности, которая состоит из непосредственного восприятия, 
обдумывания идейного содержания произведения, его эстетической оценки и, как результат 
всего этого, влияния художественной литературы на личность читателей» [3, с.309]. Изучение 
«1001 ночи» в России началось в 20-е годы XIX века. В это время в русских журналах появился 
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ряд статей, частью переведенных и частью компилятивных, например: «О новой книге под 
названием «Странствование мореплавателя Синдбада», «Древний русский перевод арабской 
сказки», «1001 ночь» и «О сказках 1001 ночи» [1]. А в 1858 году в «Учёных записках второго 
отделения императорской Академии наук» был напечатан «Очерк истории старинных повестей 
и сказок русских» А.Н. Пыпина. 

Один из разделов очерка посвящен такому памятнику древнерусской литературы, как 
«Повести об Акире Премудром», в нём Пыпин указывает на то, что «источником создания этой 
повести была одна из сказок «1001 ночи», которая попала на Русь в древнем южнославянском 
переводе» [1, с.7]. Работа Пыпина представляет собой первую серьезную попытку проследить 
влияние арабской литературы на древнерусскую.  

Уже в ХХ веке исследователи подтвердили выводы А.Пыпина, отмечая, что в повесть об 
Акире Премудром «вошли мотивы арабских сказок, которые частью совпадают с сюжетными 
ситуациями «1001 ночи». В рукописях XV – начала XVI вв. повесть носит название «Синагрип, 
царь Адаров и Надивския страны». Это произведение вобрало в себя и более поздний материал, 
в том числе арабский, именно сказочный. Основной ее сюжет состоит в решении трудных задач 
и отгадывании загадок. Такого рода эпизоды и в «1001 ночи»» [1, с.12].  

Такую же судьбу имеет повесть «Стефанит и Ихналит», пришедшая в Россию через 
арабский перевод, в которую вошли некоторые мотивы арабского фольклора. Для этой повести 
характерна композиция с обрамлением. Кроме того, историки литературы отмечали ряд 
совпадений между этой повестью и повестью об Акире[1, с. 12].  

Говоря о вкладе в изучение сказок «1001 ночи» А.Пыпина, следует отметить, что первая 
статья о сборнике «1001 ночи» принадлежит перу известного русского литературоведа и 
фольклориста А.Н. Веселовского.  

А.Веселовский выделял основные темы рассказов сборника и, оценивая перевод Галлана, 
утверждал, что Галлан, будучи слишком хорошим рассказчиком, иногда пересказывал, а не 
переводил. А.Н. Веселовский пишет, что «слог Галлана ровный и прозрачный, плавный и 
текучий, как сказка и сама жизнь Востока». Обращаясь к вопросу истории создания сборника, 
он приходит к выводу, что начало первой редакции сборника в Багдаде относится к X веку. 
Вторая редакция – египетская, по мнению Веселовского, появилась не при фитимидах в XII в., 
ибо они были шиитами, а сказки проникнуты воззрениями суннизма [1, с.7-8].  

Исследователь отмечал, что такая сказка, как «Сказка о коне из черного дерева» 
принадлежит к составу древнего персидского сборника «Хезар-эфсане». Вариант этой сказки во 
второй половине ХШ в. перешел из Испании во Францию, где послужил основой двух 
рыцарских романов. Эта же сказка оказала влияние на русскую былину о «Подсолнечном 
царстве», что было отмечено А.Н. Веселовским. 

Кроме того, в развитии прогрессивных сторон русского востоковедения большую роль 
сыграли публицистические и литературно-критические статьи Н.А. Добролюбова, Н.Г. 
Чернышевского, Д.И. Писарева, в которых есть немало высказываний, свидетельствующих об 
их постоянном интересе к Востоку, его историческому прошлому и современному положению, 
его литературе и искусству. 

Сборник «1001 ночь» привлекал и внимание В.Г. Белинского, который часто обращался к 
этому сборнику, сравнивая с ним разного рода типы произведений и характеризуя его 
существенные черты: богатство фантазии, живое изображение нравов и условий общественной 
и семейной жизни Востока, увлекательности сюжетов. 

В.Белинский не очень высоко ценил «арабские сказки» и считал, что, являясь полным 
отражением национального духа и «созданием пламенной фантазии», они настолько «узорчато» 
и «бессмысленно» переплетены, что в некоторой степени искажают действительность. Однако 
«это-то самое и придает им колорит оригинальности, составляющий главную их прелесть. Все 
восточные народы - страстные охотники до рассказов, и, так как восточная жизнь лишена 
всякого движения и разнообразия, они хотят, чтоб эти рассказы были исполнены чудес и 
небывалых приключений, которые составляли бы собою контраст с их однообразною, скучною 
действительностью» [2, с.283-284]. 

Русские писатели, естественно, подходили к «1001 ночи» иначе. Об этом свидетельствуют, 
например, произведения Н.В. Гоголя. Имя Шахерезады встречается в повести о капитане 
Копейкине, а мотив о том, как женщина прячет в сундуки назойливых мужчин, а потом выдаёт 
их властям (сюжет рассказа шестого визиря из «Рассказа о царевиче и семи визирях» из 
сборника «1001 ночь» [6, с.295-305], а также известного восточного средневекового 
фантастического рассказа «О жене ювелира, богослове, казии, миршабе, мухтасибе и эмирском 
наместнике» [9, с.122-137], созвучен с эпизодом из повести «Ночь перед рождеством», в 
которой ведьма Солоха прячет приходивших к ней мужчин в мешки. Имя Солоха не 
свойственно украинской культуре, возможно, оно восходит к восточному «Солеха». Из этого 
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примера видно, что писателями могли использоваться отдельные сюжеты или мотивы из 
дословно переведённых сказок «Тысяча и одной ночи» либо из написанных на их основе 
«восточных повестей», характерных для русской литературы второй половины XVIII – первой 
трети XIX веков. 

Подтверждением является мотив попадания на необитаемый остров в «Сказке о том, как 
один мужик двух генералов прокормил» М.Е. Салтыкова-Щедрина, мотив поисков счастливого 
человека в поэме Н.Некрасова «Кому на Руси жить хорошо?», который перекликается с 
написанной задолго до этого просветительской «восточной» повестью М.Хераскова «Золотой 
прут», в которой Албекир пытается найти счастливого человека. С этой целью он обращается к 
молодожёнам, купцам, богословам, кадиям, помещикам, комедиантам, стихотворцам, 
красавицам, но все встреченные им люди недовольны своим положением.  

К жанру «восточной» повести, восходящему к сборнику «1001 ночь», в своё время 
обратился и В.Даль. В его творчестве имеются «восточная сказка» «О баранах», «Сказка о 
прекрасной царевне Милонеге-белоручке…», в которую включена сказка «О калифе 
багдадском, о семи славных мудрецах его и о прокажённой», и повесть «Бикей и Мауляна». 
Первые две, по мнению исследователей, содержат элементы классической просветительской 
«восточной» повести: «Восточный колорит здесь необходим автору для придания 
произведению характера вымысла, именно сказочности. Кроме того, апелляция к восточному 
деспотическому режиму позволяет автору обойти препоны недремлющей цензуры, которая 
даже в сказках находила намёки на недостатки существующего в России порядка» [8, с.65]. 

Однако на протяжении XIX века русскими писателями использовались не только сюжеты, 
мотивы и образы сказок «Тысячи и одной ночи». А.Н. Островским в драматической сказке 
«Иван-Царевич», П.Ершовым в стихотворной сказке «Конёк-горбунок», использован такой 
композиционный приём, на котором построено большинство произведений арабского сборника, 
как «рассказ в рассказе». Это свидетельствует о том, что в основе рецепции арабских сказок 
лежат такие конструктивные принципы, как пересоздание и воссоздание. 

Своеобразное преломление арабских сказок можно проследить в творчестве Н.Г. 
Чернышевского, особенно в произведении «Повести в повести». 

Данный роман состоит из небольших новелл, повествующих в основном о событиях из 
жизни русских людей. Значительный интерес представляют вставные «восточные» главы: «О 
Деборе-девице», «Сорок кяфиров», «Гафиз». Анализ данных глав позволяет сделать вывод о 
том, что в «Повестях в повести» присутствует целый пласт реминисценций, относящихся к 
восточной поэзии и литературной культуре, что объясняется особым отношением автора к 
восточной мудрости, содержащей жизненный опыт многих народностей и имеющей 
поучительный характер. Здесь встречаются реминисценции на древнеиндийскую религиозную 
книгу Риг-Веду, реминисценция отрывка из древнеиндийского эпоса Махабхараты – эпизода о 
Нале и Дамаянти, «Шахнаме» персидско-таджикского поэта Фирдоуси, а также сказок «Тысяча 
и одной ночи», заимствования и переделки стихов Хафиза в переводе Фета. «По установленным 
им самим правилам художественной игры, персонажи различных произведений мировой 
литературы помещаются у Чернышевского в вымышленные сюжеты или в сюжеты других 
произведений» [5, с.11]. 

Н.Г. Чернышевский использовал композиционные особенности сборника "1001 ночи" и 
его фантастики с особой целью, которой не преследовали ни писатели ХУШ в., ни писатели-
романтики. Чернышевский писал в своем дневнике: "Мой роман "Повести в повести" вышел 
прямо из моей любви к прелестным сказкам "Тысячи и одной ночи"…влияние сказок «Тысячи 
и одной ночи» господствует в моей переработке материала. Даже форма перенеслась в мой 
сборник из арабских сказок»[10, с. 130]. Переходы от одной «повести» к другой также говорят о 
связи со сказками «Тысячи и одной ночи». Вот как, например, завершается легенда «Сорок 
кяфиров»: «Он рассказал мне эту сказку прямо по Фирдавси. Не правда ли, хороша? Но сказка о 
Меджинет ещё лучше. Она даже лучше сербской песни «Двое милых»[10, с.296]. 

В этой связи следует отметить, что, подражая, используя многочисленные реминисценции, 
Н.Г. Чернышевский рассчитывал «не только на ассоциативное мышление искушённого 
читателя и вовлечение его в интеллектуальную игру переосмысления затрагиваемых в 
цитируемых отрывках вопросов, но и на возбуждение интереса как можно большего количества 
начинающих читателей к произведениям мировой художественной литературы, несущим идеи 
просвещения» [5, с.10]. 

Наряду с этим следует отметить, что использовать мотивы и образы арабских сказок счёл 
возможным и Л.Н.Толстой, который высоко ценил сборник «1001 ночь».  

Еще в раннем детстве сказки «Тысячи и одной ночи», особенно «Сорок разбойников» и 
«Принц Камараль-заман», произвели неизгладимое впечатление на Л.Толстого. Некоторые из 
арабских сказок он слышал из уст слепого рассказчика Льва Степановича, который знал их 
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большое множество. Упоминаемые в «Воспоминаниях» Толстого арабские сказки «Аладдин и 
волшебная лампа» и «Сказка о Камаральзамане, царевиче острова сынов Каледана, и о 
китайской царевне Бадуре» уже тогда были широко известны по русским переводам «Тысячи и 
одной ночи».  

Впоследствии Толстой не раз читал этот замечательный сборник и пересказывал его 
крестьянским ребятам. А в 60-х годах, составляя книги для детей, он издал в виде приложения к 
своему журналу «Ясная Поляна» две арабские сказки: «Али Баба и сорок разбойников» (под 
заголовком «Дуняша и сорок разбойников») и «Сказку о багдадском купце Али Коджии» (под 
заголовком «Неправедный суд»).  

В 70-х годах в толстовской «Азбуке» и в его «Книгах для чтения» мы находим новые 
произведения арабского фольклора - сказку «Галченок», переработанную из известной 
арабской сказки «Дервиш и вороненок», сказки «Строгое наказание», «Два брата», «Визирь 
Абдул», «Царь и рубашка» и др.  

При обработке арабского фольклора для русских детей Толстой руководствовался теми же 
принципами, что и при обработке фольклора других народов, - он придавал иноземным сказкам 
русский колорит. Сохраняя нетронутыми их фабулы и мораль, он переносил их действие в 
русскую деревню, давал персонажам русские имена, заставлял героев говорить простым и 
ясным русским языком. Так, писатель переиначивает мотив сказок «1001 ночи» о 
превратностях судьбы в сказке «Два брата». Особенно характерна в этом отношении известная 
арабская сказка «Царь и рубашка». Поиски счастливого человека, осложненные многими 
путевыми событиями и приключениями, сближают эту сказку с поэмой Н.Некрасова. Толстой 
переработал сказку по-своему, применительно к задачам «Русских книг для чтения». Он убрал 
из нее все ненужные подробности, все трудно воспринимаемые восточные имена, термины, 
названия местностей, сделал ее проще, короче, доступнее. А главное, Толстой изменил ее 
социальный акцент.  

Если в некоторых вариантах подчеркивается покорность и незлобивость бедняка, вполне 
счастливого тем, что он «наработался», «наелся», то в толстовском варианте акцент перенесен 
на другое: «Счастливый был так беден, что на нем не было и рубашки». Эти слова, отнесенные 
в самый конец, как бы венчают сказку и представляют ее вывод, который состоит в том, что 
простой трудовой человек в мире, где власть принадлежит королям и его слугам, сколько бы ни 
работал, не будет иметь рубашки на теле. Вместе с тем Толстой сохранил мотив восточной 
сказки: счастье не в богатстве, не в знатности, а в труде. И еще: счастлив тот, кто умеет 
довольствоваться малым.  

Одну из сказок «Тысячи и одной ночи» - «Рассказ о царе Шахрияре и его братьях», точнее, 
мотив жены-изменницы, упоминает герой повести «Крейцерова соната» Позднышев, говоря о 
пережитых им муках ревности. Другой эпизод из этих сказок - рассказ из пятого путешествия 
Синдбада-морехода - мы встречаем в ранней редакции трактата «Рабство нашего времени».  

Таким образом, в XIX веке, с формированием литературных течений и теорий, интерес к 
«Тысяче и одной ночи» определялся их эстетическими принципами. Писатели-романтики 
проявили интерес к народно-поэтической фантастике, восточной экзотике, жизненным 
приключениям и мечтаниям героев. Писатели-реалисты, углубив романтические принципы 
народности и национальной самобытности, усилили демократизм литературы, постановку 
моральных проблем, утверждение идей гуманизма, защищали равноправие народов и 
необходимость их культурного сотрудничества, что особенно ясно сказалось в отношении к 
«Тысяче и одной ночи» Л.Н. Толстого [1, с.18].  

Из всего вышеизложенного следует, что литературная рецепция арабских сказок в России 
была связана с читательским интересом, обусловленным обращением «к признанному 
классическому наследию с целью культурного освоения, восприятия» [3, с.309], идейно-
художественными задачами авторов. Кроме того, интерпретация сказок сборника «Тысяча и 
одной ночи» не имела одного определённого и неизменного смысла в творчестве разных 
писателей [7, с.73-84]. 

Таким образом, сказки сборника «Тысяча и одна ночь», попав в контекст русской 
литературы, участвуя в её развитии, подвергаясь переосмыслению с точки зрения 
инонациональной традиции, оказались неотъемлемым компонентом её истории. 
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ИЌТИБОСИ СУЖАЊОИ МАЉМЎАИ «ЊАЗОРУ ЯК ШАБ» ДАР АДАБИЁТИ РУС ДАР НИМАИ 

ДУЮМИ АСРИ ХIХ  
Дар маќола иќтибоси сужањои афсонањои маљмўаи «Њазору як шаб» дар адабиёти рус ва 

адабиётшиносии нимаи дуюми асри XIX пайгирї шудааст. Дар асоси тањлили асарњои Н.Гогол, 
Н.Чернишевский, Л.Толстой, В.Дал ва дигар адибон махсусиятњои дарки мавзўъњо ва сужањои шарќї аз 
афсонањои арабї ии нишон дода шуда, маќсади ин гуна иќтибоскунї, махсусияти тафсири асарњо аз 
маљмўаи «Њазору як шаб», инчунин таъсири анъаноти ѓайримиллї ба рушди адабиёти рус ишорат 
гардидааст. Ба сифати тасдиќи гуфтањо тафсири ба љазираи беодам афтидан дар «Афсона дар бораи он ки чї 
тавр як дењотї ду генералро аз њад хўронд»-и М.Е. Салтиков-Щедрин, тафсири љустуљўйи инсони хушбахт 
дар достони Н.Некрасов «Барои кї њаёт дар Русия хуш аст?» ишорат мегардад, ки бо ќиссаи маърифатии 
«шарќии» М.Херасков «Химчаи тиллої», ки пештар навишта шуда буд, шабоњат дорад ва дар он Албекир 
кўшиш менамояд, ки инсони хушбахтро пайдо намояд. Дар раванди асри XIX нависандагони рус на танњо 
сужаву мавзўот ва образњои афсонањои«Њазору як шаб»-ро истифода мебурданд. А.Н. Островский дар 
афсонаи драматикии «Иван-Шоњзода», П.Ершов дар афсонаи шеърии «Аспаки кўзапушт» чунин усули 
композитсиониро истифода бурдааанд, ки аксарияти афсонањои маљмўаи арабї аз рўи сохта шудаанд, ба 
монанди «ќисса дар ќисса». Ин аз он шањодат медињад, ки дар асоси иќтибосшавии афсонањои арабї чунин 
принсипњои конструктивїба монанди аз нав офаридан ва азнавбавуљуд овардан нуњуфтаанд. Инкисори ба 
худ хоси афсонањои арабї махсусан дар романи Н.Г. Чернышевский «Ќиссањо дар ќиссањо» ва афсонањои 
Л.Толстой ба назар мерасад, ки махсус барои Алифбои тартибдодааш навишта шудаанд.Калидвожањо: 
робитањои адабии Россия ва Шарќ, иќтибос, анъанаи ѓайримиллї, «Њазору як шаб», ќиссаи «шарќї» , 
матнњои шарќї, «ќисса дар ќисса». 

 
РЕЦЕПЦИЯ СЮЖЕТОВ СБОРНИКА «ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ» В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ВТОРОЙ 

ПОЛОВИНЫ ХIХ В. 
В статье прослежена рецепция сюжетов сказок сборника «Тысяча и одна ночь» в русской литературе и 

литературоведении второй половины XIX века. На основе анализа произведений Н.Гоголя, Н.Чернышевского, 
Л.Толстого, В.Даля и других литераторов показаны особенности восприятия русскими писателями определённых 
мотивов и сюжетов из арабских сказок, указаны цели подобных заимствований, своеобразие интерпретации 
произведений из сборника «Тысяча и одна ночь», а также влияние инонациональной традиции на развитие русской 
литературы. В качестве подтверждения указывается мотив попадания на необитаемый остров в «Сказке о том, как 
один мужик двух генералов прокормил» М.Е. Салтыкова-Щедрина, мотив поисков счастливого человека в поэме 
Н.Некрасова «Кому на Руси жить хорошо?», который перекликается с написанной задолго до этого 
просветительской «восточной» повестью М.Хераскова «Золотой прут», в которой Албекир пытается найти 
счастливого человека. На протяжении XIX века русскими писателями использовались не только сюжеты, мотивы и 
образы сказок «Тысячи и одной ночи». А.Н. Островским в драматической сказке «Иван-Царевич», П.Ершовым в 
стихотворной сказке «Конёк-горбунок», использован такой композиционный приём, на котором построено 
большинство произведений арабского сборника, как «рассказ в рассказе». Это свидетельствует о том, что в основе 
рецепции арабских сказок лежат такие конструктивные принципы, как пересоздание и воссоздание. Своеобразное 
преломление арабских сказок особенно тщательно прослежено в романе Н.Г. Чернышевского «Повести в повести» 
и сказках Л.Толстого, написанных специально для составленной им Азбуки. 

Ключевые слова: русско-восточные литературные связи, рецепция, инонациональная традиция, «Тысяча и 
одна ночь», «восточная» повесть, восточные мотивы, «рассказ в рассказе». 

 
RECEPTION STORIES OF THE COLLECTION "ONE THOUSAND AND ONE NIGHTS» IN RUSSIAN 

LITERATURE THE SECOND HALF OF THE NINETEENTH CENTURY 
In article reception of plots of fairy tales of the collection "Thousand and one night" in the Russian literature and 

literary criticism of the second half of the XIX century is traced. Based on the analysis of the works of N. Gogol, N. 
Chernyshevsky, L. Tolstoy, V. Dahl and other writers are shown peculiarities of perception of the Russian writers of certain 
motifs and themes from the Arabian nights, provided the purpose of such borrowing, the originality of the interpretation of 
works from the collection "one Thousand and one nights" and the influence of foreign traditions on the development of 
Russian literature. As confirmation the motive of hit on the uninhabited island in "the fairy Tale how one man of two 
generals fed" M. E. Saltykov-Shchedrin, motive of searches of the happy person in the poem of N. is specified.Nekrasov " 
Who in Russia to live well?"that resonates with a written long before raising the "Eastern" tale of Kheraskov "Golden rod" 
in which Albecker trying to find a happy man. During the XIX century Russian writers used not only plots, motives and 
images of fairy tales "Thousands and one night". Ahh. Ostrovsky in the drama fairy tale "Ivan-Tsarevich", p. Ershov in the 
poetic fairy tale" humpbacked Horse", used a compositional technique on which most of the works of the Arab collection, 
as"the story in the story." This suggests that the basis of the reception of the Arabian nights follows such design principles 
as recreation and re-creation. The peculiar refraction of Arab fairy tales is especially carefully traced in the novel by N. D. 
Chernyshevsky's "Story in the story" and tales of Tolstoy, written specifically for his Alphabet. 
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МАВЌЕИ ЃАЗАЛ ДАР «ДЕВОНИ ФОРСЇ»-И АЛИШЕРИ НАВОЇ – ФОНЇ 
 

Додарова Т. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Амир Низомиддин Алишери Навої (1441-1501) адиби шинохтаи нимаи дувуми асри 

ХV, асосгузори адабиёти ўзбек ва арбоби тавонои давлатии замони худ дар Хуросон буда, 
яке аз мутафаккирони маъруфи мардуми Осиёи Миёна ба шумор меравад. Шуњрати 
Навої њанўз дар девони Султон Њусайни Бойќаро, дар дарбори ин подшоњи ваќт ба 
сифати вазири девон фаъолият намудан пайдо гардида, бо ба майдони адабиёт бо боварии 
комил гом бардоштану осори зиёди бадеї ва илмиро ба забонњои модарияш – туркии 
чаѓатої ва ўзбекии ќадим ва форсии тољикї эљод намуданаш равшантар мегардад ва ин, 
ба минбаъд, то рўзгорони мо њам бештар аз пештар, бо ба майдон омадани навоишиносї, 
эњсос карда мешавад. Зањматњои пайваста ва эљоди бадеию илмии ў боис гардиданд, ки 
бунёди навоишиносї, дар заминаи навиштаю ишорањои њамзамононаш Мавлоно 
Абдуррањмони Љомї, Султон Њусайни Бойќаро, Муњаммад Мањмуди Мирхонд ва писари 
ин муаррих Њумомиддин Хондамир, тазкиранигор Давлатшоњи Самарќандї, Абдураззоќи 
Самарќандї, адиби ёддоштнигор Зайниддин Восифї ва дигар њамнишину њамкорони 
мавсуф ба мушоњида гирифта шавад. Минбаъд, баробари фаъол гардидани 
адабиётшиносию шарќшиносї, бо навиштани маќолаву гузориш ва рисолаю кутуби зиёд, 
навоишиносї њарчи бештар љон мегирад, ки дар ин бора зањмати зиёде анљом дода 
шудааст [7, с.185] ва зарурати дар ин љо овардани номгўйи онњо нест. Зиёда аз ин, дар 
Ўзбекистону Тољикистон ва соири кишварњои форситабору туркизабон ва шарќшиносии 
љањон навоишиносї аз фаъолиятњои њамешагї мебошад. 

Бояд гуфт, ки маќому мартабаи Алишер Навої алоќамандона ба эљодиёти ў 
мебошаду аз асарњои хурди ѓиної њусни оѓоз гирифтааст. Вай дар умри бобаракаташ 
таќрибан чињил асар офаридааст, ки бештари онњо ба забони модариаш навишта шудаанд 
[7, с.194]. Навої пайваста ба эљоди бадеї ва илмї машѓул буда, асарњои машњури ў чањор 
девон: «Ѓарроту- с-сиѓор», «Навозиру-ш-шубоб», «Бадеъу-л-васат» ва «Фавоиду-л-касир», 
«Хамса», ки солњои 1483 – 1486 эљод гардида, аз достонњои «Њайрату-л-аброр», «Фарњод 
ва Ширин», «Лайлї ва Маљнун», «Саъбаи Сайёра» ва «Садди Искандарї» иборат 
мебошад, ки дар ин миён «Девони форсї»-и ў истисно нест. «Девони форсї» мањсули 
бобаракати тамоми давраи эљодии Алишери Навої буда, ба забонњои форсии тољикї, бо 
тахаллуси Фонї нигошта шудааст. «Девони форсї»-и Навої-Фонї як девони мукаммал 
буда, аз ќасоид, ѓазалиёт, марсия, мусаддас, мухаммас, муќаттаот, моддаи таърих, рубоиёт, 
луѓзњо, муаммо, пайвастањо ва як маснавии хурд иборат мебошад. Дар ин девон агар 
теъдоди ќасида 10 – то бошад (љамъ 966 байт), марсия якто (68 байт), мусаддас якто (27 
байт), мухаммас якто (30 байт), муќаттаот 64 – то (158 байт), моддаи таърих 16 – то (39 
байт), рубоиёт 76 – то (152 байт), луѓз 9 – то (38 байт), муаммо 291 – то (307 байт), 
пайвастањо 61 – то (57 байт), маснавї якто (37 байт) ва аз њама зиёд ѓазал 552 – то (4351 
байт) бар- шумурда шуд. Худи њамин 552 ѓазали «Девони форсї» - и Навої-Фонї 
баёнгари он аст, ки ѓазал дар ин девон мавќеияти аввалиндараљаро дорад. 

Дар иртибот ба ѓазал љойи ишора аст, ки умуман дар эљодиёти Алишери Навої њам 
ба забони модариаш, њам ба забонии форсии тољикї ин навъи шеърї љойгоњи вижа 
доштааст. Ба ин маънї навоишиноси тољик Аълохон Афсањзод ба ѓазалњои ўзбекии шоир, 
ки дар «Чањор девон» - и ў беш аз 3130 – то баршуморида шудааст, бањо дода, аз љумла 
навишта буд: «Ѓазалњои ўзбекии Навої бо санъати баланд навишта шуда, дар онњо 
таљрибаи ѓазалсароёни форс-тољик ба эљодиёти лафзии халќњои туркзабон истифода 
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гардидааст» [1, с.97]. Худи њамин андешаи махтасару мушаххас байёнгари он аст, ки дар 
навбати аввал, ѓазал дар тамоми эљодиёти Алишер Навої љойгоњи намоён дошта, дар 
навбати сонї ѓазалиёти форсии тољикии ў бо вижањои худ дар адабиёти форсии тољикї 
мавќеи алоњида доранд, ки дар ин бора, вобаста ба мавзўи маќола мушоњида ва мулоњизаи 
худро баён менамоем. 

Имрўз мо «Девони форсї» - и Навої-Фониро дар заминаи нусхаи ќаламии он дар 
даст дорем. Мувофиќи маълумоти навоишиноси узбек Њамид Сулаймон, Рукниддини 
Њумоюнфаррух, Аълохон Афсањзод, Алии Муњаммадии Хуросонї, Абдулманнони 
Насриддин, Растохези Сончоракї ва ишорањои дигар ду нусхаи ќаламии он дар 
китобхонаи миллии Пориж (Фаронса) зери раќамњои 285 ва1345, ду нусха дар музеи 
мардумии Њирот, як нусха зери раќами 1401 дар китобхонаи Маљлиси Шўрои Миллї дар 
Эрон, нусхае дар Туркия [7, с.138] ва тибќи маълумоти адабиётшинос Абдулманнони 
Насриддин «Дар зарфи чињил соли охир нусхањои хуби ќадимаи девони Фонї кашф 
шудаанд, дар китобхонаи Маљлиси Шўрои исломии Эрон зери шумораи 1035 нусхаи 
нафиси «Девони Форсї» мањфуз аст, ки дар байни солњои 901 – 906 њиљрии ќамарї, яъне 
замони зиндагии Мир Алишери Навої китобат шудааст. Њамчунон дар китобхонаи 
Малик (шумораи 5300), Донишкадаи илоњиёт (шумораи 190, 202), китобхонаи Донишгоњи 
Тењрон (шуморааш 11249) нусхањои нафиси ќадимаи «Девони Фонї» нигоњдорї мешаванд 
(дар бораи ин нусхањо мурољиат шавад ба китоби А. Мунзавї «Фењристи нусхањои хаттии 
форсї» (љилди 3 сањ.2459) [5, с.672]. Ин њама маънои онро дорад, ки «Девони Форсї»-и 
Навої-Фонї њанўз дар замони зиндагонияш маъруфият доштааст. 

«Девони форсї» - и Навої – Фонї дар илм асосан дар аввалњои асри ХХ, яъне зиёда 
аз 100 – сол пеш аз ин, бо зањмати навоишиносии устод Садриддин Айнї, бо навиштани як 
идда маќолањо ва нињоят рисолаи калонњаљми «Алишери Навої»-и ў маълум гардид [1]. 
Дар ин рисола дар баробари барќарор намудани рўзгору осори Навої устод Айнї аз 
девони форсии мавсуф ёдовар гардида менависад, ки «Девони форсии Навої» аз њазор 
байт зиёд нестанд ва њол он, ки мебоист девони форсии ў шаш њазор байт мешуд [1, с.415]. 
Аз ин ишора маълум мегардад, ки нусхаи ќаламии девони форсии Навої – Фонї њанўз 
барои устод дастрас набудааст. 

Навоишиносї дар нимаи дувуми асри ХХ, бо таљлили 525 солагї ва 550 солагии 
бузургдошти Алишери Навої, вусъат ёфт. Дар ин маврид метавон, пеш аз њама, нашри 
осори адабию илмии ў, бахусус матнњои асосан мунтахабу мукаммали «Девони форсї»-ро 
ёдовар шуд, ки бештар ѓазалњои форсии тољикии вайро фаро гирифтаанд. Аввалин касе, 
ки ба «Девони форсї»-и Навої-Фонї таваљљуњи љиддї зоњир намуда, онро соли 1963 ба 
нашр расонид, олими эронї Рукниддини Њумоюнфаррух буд, ки нусхаи аслии 
истифоданамудаи ў, пеш аз њама, њамон нусхаи Тењронии № 1101 ќарор дошт. Сипас, дар 
асоси ду нусхаи дастхатти дар Фаронса будаи адиб матни оммавии девонро дар љилди 5-
ум (иборат аз ду китоб) бо тарљумаи тањтулафзии ўзбекии он, адабиётшиноси ўзбек Њамид 
Сулаймон ба чоп расонид [3, с.4]. Дар ин ду љилд дар баробари дигар жанрњои адабии дар 
девон љойдошта 395-то ѓазали форсї – тољикии шоир гирд оварда шудааст. Зањмати 
Њамид Сулаймон соли 1965 рўйи чопро дид. 

Соли 1993 адабиётшинос ва матншиноси тољик Алии Муњаммадї мунтахаби 
«Девони форсї»-ро дар асоси матни тањиянамудаи Рукниддини Њумоюнфаррух ва 
нусхањои аксии аз Фаронса ба Тошканд расида ба њуруфи ниёгон тањияву тадвин намуда, 
тавассути интишороти «Ирфон» ба табъ расонид, ки он дар баробари фаро гирифтани 
ќасоид, мусаддас, марсия, муќаттаот ва рубоиёти форсї-тољикии Навої-Фонї 281 ѓазали 
ўро дар худ дорад. 

Тавре адабиётшинос Абдулманнони Насриддин дар як маќолаи худ «Боз як нашри 
пурѓалати девони Фонї» иттилоъ додааст, интишороти «Фан», ки мансуб ба Академияи 
улуми Љумњурии Ўзбкистон аст, девони форсии Мир Алишери Навої, маъруф ба «Девони 
Фонї»-ро ба табъ расонид (Тошканд, 2002). Дар ин китоб 267 ѓазали Фонї мундариљ аст, 
ки љилди 18-уми Куллиёти 20 љилдаи Навоиро ба худ ихтисос додаст [5, с.671]. 

Зиёда аз ин њама бояд ёдрас шуд, ки намунаи ѓазалњои форсии тољикии Навої – 
Фонї борњо дар рўзномаву маљаллањои љумњурињои Тољикистону Ўзбекистон чоп 
шудаанд, ки он њама асосан аз китобњои зикршуда интихоб гардидаанд. Дар бораи 
сињњатии матнњои интишорёфта низ ибрози аќида ронда шудааст. Масалан, 
Абдулманнони Насриддин ба нашри чопи Тошканд, ки соли 2002 бо зањмати Њомид 
Сулаймон, Муродї (Тољибоев) Хољимурод ва Сайфиддин Рофиддинов омодаи нашр 
щудааст, назари манфї дошта, аз љумла менависад: «Метавон гуфт, ки дар нашри нави 
девони Фонї ѓазале душвор аст, пайдо кард, ки ѓалатњои луѓавию имлої надошта бошад. 
Њар ѓазале дар ин китоб аз 2-3 то 8-10 ѓалат дорад, ки боис шуда маънињо хароб, матлабњо 
норавшан, мисрањо номавзун пеши назар оянд» [5, с.671 – 672]. Ин маънои онро дорад, ки 
њанўз чоп намудани ашъори Навої – Фонї як тарафи масъала бошад, дар ваќти нашр 
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нигоњ дошта тавонистани сињњатии матн тарафи дигари он мебошад. Маслан, дар чопи 
Тошкандии соли 2002 ин байт омадааст: 

Бигў, к-оранд љоми Љам зи махзан, эй шањи динї, 
Ки бинмоям ба шоњид бевафоињои дунёро [5, с.674]. 

Ин байт дар сањифаи 40-уми чопи фавќуззикр љой дошта, ибораи «шањи динї» аз 
нигоњи маънову мантиќ хароб ба назар мерасад. Шакли дурусти ин ибора «шањи дунйї» 
мебошад, ки ба шакли «шањи дунё» низ дар адабиёти классикии форсии тољикї хеле зиёд 
дучор мегардад ва «дунйї» имолаи «дунё» аст. Ин ѓалат аз огоњї надоштан аз имло ва 
шаклњои имолавии «дунйї» ва «дунё» сар задаасту мураттибон онро «динї» хондаанд. Ё 
як мисоли дигар аз матни Тошканд аз сањифаи 42-и он: 

Як дамам бо ёр не ањбоб ояд, не раќиб, 
Чун наѓунљад ошно, кай бувад бегонаро? 

Инљо дар мисраи аввал ба љои калимаи «ёр» мебоист калимаи «ёд» навишта мешуд, 
то маънии асл барќарор мегардад. Дар чопи душанбегї, ки Алии Муњаммади тањия 
нашудааст, сињатии матн барќарор карда шудааст, ба таври зайл: 

Як дамам бо ёд не ањбоб ояд, не раќиб [6, с.28]. 
Тавре дар боло нишон дода шуду бори дигар таъкид менамоем, дар байни навъњои 

бадеии манзуме, ки дар «Девони форсї»-и Навої – Фонї љой доранд, ѓазал мавќеи намоён 
ва љойи аввалро ишѓол менамояд, яъне ин девон беш аз 550 ѓазали форсї-тољкии 
суханвари зуллисонайни ќарни ХV – ро дар худ љой додааст. 

Дар бораи мавќеи ѓазал дар «Девони форсї»-и Навої-Фонї сухан ронда, набояд 
фаромўш намуд, ки он на танњо аз назари теъдоди онњо ба ѓазалиёти шоир мебояд бањо 
дод, балки дар ин маврид мазмуну муњтавои онњо низ бояд ба назар гирифта шавад. 
Ѓазалиёти форсї-тољикии шоир дар баробари ѓазалњои ўзбекиаш дорои мазмуну 
мундариљаи дархўрди замони ў буда, дар ин теъдод метавон дар боробари мавзўи ишќ 
мавзўъњои зиёди њаётї, иљтимої, сиёсї ва фарњангиро дарёфт намуд. 

Ба ин ѓазали шоир таваљљуњ намоед: 
Танам аз ранљ дар бечорагї сўхт, 
Дилам аз ишќ дар оворагї сўхт. 
Диламро пора-пора сўхтї ишќ, 
Вале њаљр омаду якборагї сўхт. 
Зи наъли Рахшаш оташ љаст гўё, 
Зи оњам наъли суми борагї сўхт. 
Агар сўзам ба май хўрдан, аљаб нест, 
Самандар њам аз оташхорагї сўхт. 
Назар кун, к-аз рухаш як ламъа афтод, 
Њазорон њар тараф наззорагї сўхт. 
Бидењ з-он оби оташранг соќї, 
Ки моро чарх дар маккорагї сўхт. 
Чу Фонї чора дар ишќат надонист, 
Бибин, бечора дар бечорагї сўхт [6, с.94-95]. 

Ѓазалњои форсї-тољикї ва умуман ѓазалиёти Алишер Навоиро бидуни ташаккулу 
тањаввули ѓазал дар адабиёти форсии тољикї тасаввур намудан ѓайриимкон аст. Вай аз 
мактаби муќтадири ѓазалсароёни форситабор њамаљониба сабаќ гирифта, тавонистааст аз 
шогирдї, бо нављўйињо ва навгўйињои худ, ба њадди устодї бирасад. Њангоми аз назар 
гузаронидани девони форсї-тољикии шоир дар он тартибу равишеро мебинем, ки онро 
дар девони шоирони дигар дучор намеоем. «Ин тартиб он аст, ки дар нусхањои ќаламии 
номбурда ишораю сарлавњањое мављуданд, ки адиб кадоме аз ѓазалу ќасидаашро дар 
пайравию татаббўи шоирони гузашта ва ё муосираш эљод намудаасту кадоме аз ѓазалу 
ќасида эљоди табъи худи ўст» [7, с.199]. Дар ин бора то љое адабиётшиносону 
шарќшиносоне, чун С. Айнї, А. Мирзоев, Забењуллои Сафо, Њамид Сулаймон, А. 
Афсањзода, С. Ѓаниева, Ш.Шоњмуњаммедов, А. Њайитбеков, Алии Муњаммадї, Э. Шодиев, 
А. Худойдодова, Р. одизода, Э. Рустамов, Ян Рикка, Е.Э. Бертелс, А. Шоњмуњаммедов ва 
дигарон арзи аќида намудаанд, ки дар бораи онњо минбаъд бафурсаттар андешањои худро 
иброз хоњем дошт. Танњо ишора намуданием, ки Алишери Навої дар гуфтани ѓазал, њам 
ба забони модариаш ва њам ба забони форсии тољикї дилбохтаю пайрави Хоља Њофизи 
Шерозї ва устоду дўсташ Мавлоно Абдуррањмони Љомї будааст. Дар ин бора гуфтанињо 
гуфта шуда бошанд њам, њанўз кам асту пажўњиши тоза ва васеътару пурѓунљоишро 
интизор аст. 

Нињоят ѓазал дар «Девони форсї»-и Алишери Навої-Фонї, аз њар љињат, њам сохт ва 
њам муњтаво, мавќеи аввалиндараљаро дорад ва дар улум интизори омўзишу пажўњишу 
доманадор аст. Хусусан сохту муњтаво, хусусиятњои ѓоявї – бадеии ѓазалиёти форсии 
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Навої – Фонї вижагињои нотакрори худро доранд, ки аз корњои минбаъда дар 
навоишиносї мебошанд. 
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МАВЌЕИ ЃАЗАЛ ДАР «ДЕВОНИ ФОРСЇ»-И АЛИШЕРИ НАВОЇ – ФОНЇ 

Алишери Навої (1441-1501) аз суханварони зуллисонайни маъруфи Машриќзамин буда, дар баробари 
аз худ ба забони модарї ашъору осори зиёд боќї гузоштан, ба адабиёту фарњанги форсии тољикї 
љоннисорона хизмат намудааст, ки намунаи гўёи он «Девони форсї»-и ўст. Ин девон каму беш 600 байтро 
ташкил дода, аз анвои шеърњо, монанди ќасида, ѓазал, марсия, рубої, фардиёт ва ѓайра иборат мебошад. 
Дар ин девон навъи ѓазал мавќеъ ва љойгоњи вижа дорад, њам аз љињати мавзўву муњтаво, ки гуфти 
шоиронаи худи Алишери Навоист. Зиёда аз ин, аз ѓазалиёти «Девони форсї»-и шоир бар меояд, ки гўяндаи 
он шогирду бакамолрасидаи адабиёти ѓановатманди форсии тољикист. Пайравї ва татаббўи ў ба 
ѓазалсароёни бузурги форсии тољикї, монанди Саъдї, Њофиз, Камол, Љомї ва дигарон баёнгари андешаанд. 
Аз тањќиќи муаллифи маќола бармеояд, ки ѓазал дар «Девони форсї»-и Навої-Фонї љойи аввалро дорад ва 
тањќиќу баррасии њамаљонибаи он кори оянда аст. 

Калидвожањо: «Девони форсї», ѓазал, Навої-Фонї, тањќиќ, чопњои «Девони форсї», нусхањои ќаламї, 
навоишиносї, пайравї, татаббуъ. 

 
МЕСТО ГАЗЕЛИ В «ПЕРСИДСКОМ ДИВАН»-Е АЛИШЕРА НАВАЇ – ФОНЇ 

Алишер Навои (1441-1501) является одним из великих поэтов Востока, мыслителем, общественным и 
государственным деятелм XVI века. Он оставил в истории след как выдающийся литератор, писавший на 
персидском (фарси) и тюркском языках. Благодаря тюркоязычному творчеству Навои считают родоначальником 
литературы многих центральноазиатских народов. Литературное наследие Навои велико и многогранно. Наваи 
творчески использовал многовековой художественный опыт литературы народов Средней Азии и Ближнего 
Востока и его многогранный талант ставит его в один ряд с мировыми гениями. Его творчество давно уже стало 
достоянием всего человечества, его сборники стихов, крупные поэмы, прозаические сочинения и научные 
трактаты, всесторонне раскрывающие духовную жизнь Средней Азии XVI века, получили мировое признание. Он 
основательно изучал персидское стихосложении и попробовал в практике написав, диван стихов на этом языке под 
называнием «Персидский диван Фони» (псевдоним Навои на персидский стихов - означавший, бременный). 
Данное произведение состоит из 600 бейтов, касыд, газелей, элегий, рубаи. В данном диване газель относительно 
темы и содержания занимает особое и важное место. Также из газелей «Персидского дивана» Фони 
просматривается уже состоявшийся представитель персидско- таджикской литературы. Следование и его 
приверженность к великим персидско-таджикским поэтам как Саади, Хафиз, Камол, Джами и другим являются 
пояснением к сказанному. Из исследования автора статьи исходит, что газель в «Персидском диване» Фони 
занимает главенствующее место и его всестороннее изучение предстоить впереди. 

Ключевые слова: «Персидский диван», газель, Навои-Фони, исследование, издания «Персидского дивана», 
рукописные экземпляры, наваистика, следование, исследование. 

 
GAZELLE PLACE IN “PERSIAN SOFA” - ALISHER NAVOI - FONI 

Alisher Navoi (1441-1501) is one of the great poets of the East, a thinker, public figure and statesman of the 16th 
century. He left a mark in history as an outstanding writer who wrote in Persian (Farsi) and Turkic. Thanks to the Turkic-
speaking work, Navoi is considered the founder of the literature of many Central Asian peoples. The literary heritage of 
Navoi is great and multifaceted. Navai creatively used the centuries-old artistic experience of literature of the peoples of 
Central Asia and the Middle East and his multifaceted talent puts him on a par with world geniuses. His work has long been 
the property of all mankind, his collections of poems, major poems, prose works and scientific treatises, comprehensively 
revealing the spiritual life of Central Asia of the 16th century, have received worldwide recognition. He thoroughly studied 
Persian versification and tried in practice by writing a sofa of verses in this language under the name "Persian sofa Foni" 
(the pseudonym of Navoi in Persian verses - meaning, burdensome). This work consists of 600 beits, kasyd, gazelles, elegy, 
ruby. In this sofa, the gazelle has a special and important place regarding the theme and content. Also from the gazelles of 
the “Persian Divan” Fony is an already seen representative of Persian-Tajik literature. Following and his commitment to the 
great Persian-Tajik poets like Saadi, Hafiz, Kamol, Jami and others are an explanation of the above. From the study of the 
author of the article, it follows that the gazelle in the Persian Couch Fony occupies a dominant place and his comprehensive 
study is ahead. 

Keywords: “Persian sofa”, gazelle, Navoi-Foni, research, publications of the “Persian sofa”, handwritten copies, 
navaistics, following, research. 
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УДК: 8Т2 Ҳ78 

НИГОҲЕ БА ТАРҶУМАИ ШЕЪР 
 

Ҳомидова Н.Ш. 
Донишкадаи политехникии Донишгоҳи техникии Тоҷикистон ба номи М.С.Осимӣ 

 
Омӯзиши шеъри русӣ аз роҳи тарҷумаи он ба забони тоҷикӣ, ки солҳои 60-70-уми қарни 

XX Лоиқ анҷом дод, «миёни шеърҳои форсии тоҷикӣ ва шеъри мардуми дунё пайванде ба 
вуҷуд овард». Шеъри Лоиқ нахустин намунаҳои адабии бобарори чунин имтизоҷ дар адабиёти 
кунунии тоҷик ба шумор меравад. 

Нуқтаи дигар дар фаъолияти тарҷумонии Лоиқ вусъати тасвир ва падидаи тасвиргарӣ дар 
шеъри муосири тоҷикӣ мебошад, ки он низ аз роҳи омўзиш ва тарҷумаи осори шоироне 
монанди Гёте, Уитмен, Есенин, Пабло Неруда ва дигарон сурат гирифтааст. Ин ҳол дар шеъри 
муосири тоҷик имконоти баён ва зарфияти тасвирро хеле афзун кард. Тасвиру тасвиргарӣ, 
маъниофаринӣ, падид овардани фазо ва ҳолати шоирона, таваҷҷуҳ ба муқтазои ҳол ва самимият 
дар шеъри Лоиқ «аз баракати шиносоияш бо шеъри мардумони ғарбӣ ва кишварҳои дигари 
дунё ва таҳқиқи мунсифонаи онҳо аз ҷониби ў мебошад» [5, с.68]. 

Маҷмўаи «Гулафшон», чуноне ки аз мушоҳидаҳои муҳаққиқон бармеояд, дар ҳаёти 
адабии Тоҷикистон падидаи наве буд. «Шояд дар ягон забони дигар ин қадар тарҷумае, ки 
баробари нусхаи асл, балки дар баъзе мавридҳо болотар аз он хонда шавад, набошад. Дар 
ҳақиқат, хусусан шоироне чун Лоиқ ва Бозор Собир дар кори табъи осори Есенин он кореро 
анҷом додаанд, ки ба забони тоҷикӣ бояд худи Есенин мекард». 

Баъзе костагиҳои тарҷума дар таълифоти есениншиносони тоҷик мавриди интиқод низ 
қарор гирифт, аммо бо вуҷуди ин, чи навъе ки муҳаққиқи асосии эҷодиёти шоир дар 
Тоҷикистон А.Давронов гуфтааст: «Гӯйишҳои гуногуни тарҷумаи шеър қариб дар ҳар забон 
дарёб шудаанд, вале, дар тасаввури мо, тарҷумаи шеъри «Ту, эй Шоҳона, эй Шоҳонаи ман…» 
дар ягон забон ин қадар шево чу лафзи Шогуна, ин қадар хушрӯ чун ҳусни Шогуна ва ин қадар 
тавъам ба қавми Шогуна садо надодааст, ҳамчунон ки дар забони тоҷикӣ» [3, с.123]. 

Дар тарҷума намунаи олии лирикаи ишқӣ будани силсилаи мазкур нигоҳ дошта шудааст. 
Аз батни он эҳсоси амиқи дили навхостаи шоир садо медиҳад ва аз шеър наво ва оҳанги хоссе 
ба гӯш мерасад. Равшан аст, ки С.Есенин ба Саъдӣ ва Фирдавсӣ тақлид накарда, балки бунёди 
шеърро бар тибқи қавонини анъанавии классикии форсӣ гузоштааст: 

У меня в душе звенит тальянка, 
При луне собачий слышу лай. 
Разве ты не хочешь, персиянка, 
Увидать далекий синий край? 
Тарҷумаи Лоиқ:     Таҳрири дигари Лоиқ: 
Шаби маҳтобу овози сагонро  Шаби маҳ аккаси саг бишнавам боз, 
Чунон ҳам дӯст дорам, дӯст дорам, Дилам меҷӯшад аз шеъру тарона 
Намехоҳӣ магар созӣ тамошо,  Ту ҳам мулки маро, эй духти Эрон, 
Ту боре кишвари дури маро ҳам  Хаёли боздидан дорӣ ё на? 
Дар тарҷума мушоҳидаи нозуки зиндагӣ, хоҳиш ва ормонҳои шоири рус нигаҳдорӣ 

шудаанд. Хусусан, дар таҳрири сонӣ мутарҷим ба шоири рус наздикӣ ҷустааст. Инро, масалан, 
аз хитоби мутарҷим ба «Духти Эрон» («персиянка») низ фаҳмидан мумкин аст, ки дар тарҷумаи 
аввал вуҷуд надошт. 

Таваҷҷуҳ ба шеъри «Ту гуфтӣ: Саъдии оқил, Фақат аз сина мебӯсид…» низ барои муайян 
кардани аҳаммияти ин шеър ва тарҷумаҳои он муҳим аст. Чизи дигаре, ки таваҷҷӯҳи 
адабиётшиносонро роҷеъ ба ин шеър ҷалб кардааст, мазаммати аҳли адаб ва андеша ба ин шеър 
аст, ки В.Самад андаке дар ин бора мулоҳиза рондааст. Асли шеър «Ты сказала, что Саади…» 
ном дорад ва яке аз маъруфтарин шеър дар силсилаи «Савтҳои форсӣ» мебошад, ки тарҷумаи 
онро Лоиқ анҷом додааст: 

Ты сказала, что Саади   Ту гуфтӣ: Саъдии оқил 
Целовал лишь только в грудь.  Фақат аз сина мебӯсид. 
Подожди ты, бога ради   Худоро, сабр кун охир, 
Обучусь когда-нибудь!   Зи ман ҳам он тавонӣ дид. 
Ты пропела: «За Ефратом   Сурудӣ: «Он сӯи ифрот 
Розы лучше смертных дев».   Зи духтарҳост гул зебо». 
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Если был я был богатым,   Расад гар даст, мебастам 
То другой сложил напев.   Суруди тозаю шево. 
Муқоисаи ин ду пора дар ду забон нишон медиҳад, ки тарҷума ба назар сатр ба сатр, дар 

сатҳи олӣ ва шинам сурат гирифта ва тағйироту тафовути зиёде дар синтаксиси шеър дида 
намешавад. Дар таҳрир баъзе тағйирот ба назар мерасад: 

Я б порезал розы эти, 
Ведь одна отрада мне - 
Чтобы не было на свете 
Лучше милой Шаганэ. 
Гули зебо чу медидам,   Агар меомад аз дастам 
Зи шохаш дур мекардам,   Ҳамекандам ҳама гулро, 
Ки ҷуз Шоҳина дар дунё,   Ки ҷуз Шоҳона дар олам 
Набошад ҳеҷ гул зебо.   Набошад ҳеҷ гул зебо. 
Байти охири тарҷумаи шеър низ таҳрир шудааст: 
И не мучь меня заветом, 
У меня заветов нет. 
Коль родился я поэтом, 
То целуюсь, как поэт. 
Маро ту бо ҳасад м-озор, 
Надорам ман ҳасад, ҷонам. 
Чу шоир гаштаам тавлид,   Маро модар чу шоир зод, 
Чу шоир бӯса бистонам.   Чу шоир бӯса бистонам. 
Ин шеър дар нусхаи асл хоност, тарҷумаи онро низ муҳаққиқон бобарор хонданд. Далели 

ин аз ҷониби хонанда гарм пазируфта шудани ашъори шоири рус мебошад. Бино ба мулоҳизаи 
муаллифи сарсухани «Гулафшон» он «ба назар чун шеъри тоҷикӣ мерасад ва бемуҳобот, кас як 
муддат аз русӣ будани асли шеър фаромўш мекунад» [4, с.73]. 

Тарҷумаи С.Есенин умумият, фардият ва сабки эҷодии мутарҷимро нишон медиҳад. Дар 
силсилаи «Савтҳои форсӣ» яке аз шеърҳои муҳимме, ки таваҷҷуҳи есениншиносонро борҳо 
ҷалб карда буд, «Ватани сабзпӯши Фирдавсӣ» аст. Дар ин ҷо мо ба асли шеър ба забони русӣ ва 
ду варианти тарҷумаи он, ки Лоиқ солҳои 1965 ва 1977 анҷом додааст, таваҷҷуҳ мекунем. 

Голубая родина Фирдоуси,  Ватани сабзпўши Фирдавсӣ, 
Ватани нилгуни Фирдавсӣ, 
Ты не можешь, памятью простив: 
Позабыть о ласковом урусе 
И глазах, задумчиво простых, 
Голубая родина Фирдоуси. 
Кай тавонӣ кунӣ фаромўшам.  Кай фаромўш кунӣ зи будани ман. 
Накунӣ ёди меҳрубон русе,   Ёд н-орӣ зи меҳрубон урусе, 
В-аз хаёли ду чашми хомўшам?  В-аз хаёли ду чашми бе фани ман, 
Ватани сабзпўши Фирдавсӣ!  Ватани нилгуни Фирдавсӣ. 
Хороша ты, Персия, я знаю, 
Розы, как светильники горят 
И опять о далеком крае 
Свежестью упругой говорят. 
Хороша ты, Персия, я знаю. 
Ваҳ, чӣ зебоӣ, эй Аҷам, донам,  Мулки Эрон, қашангу зебоӣ, 
Ҳар гулат мисли шамъ афрўзад.  Ҳар гулат шамъсон фурўзон аст, 
Ёд орад ба қалби пазмонам  Бо тароват зи кишвари дуре, 
Аз диёрам, зи кишвари дурам,  Ёд орад, ки роҳати он аст. 
Ваҳ, чӣ зебоӣ, эй Аҷам, донам!  Мулки Эрон, қашангу зебоӣ! 
Я сегодня пью в последний раз 
Ароматы, что хмельны, как брага. 
И твой голос, дорогая Шага, 
В этот трудный расставанья час 
Слушаю в последний раз. 
Охирин бор накҳатат нўшам,  Охирин бор нагҳатат нўшам, 
Ки чу бода бидорадам сархуш,  Ки чу бўса бидорадам сархуш, 
Охирин бор мекунам ман гўш,   Лафзи ширини ҷонфазоятро 
Лафзи ширини ҷонфизоятро  Охирин бор мекунам ман гўш, 
Дар дами хайрбод, Шоҳина.  Дар дами хайрбод, Шоҳона! 
Но тебя я разве позабуду? 
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И в моей скитальческой судьбе 
Близком и дальнему мне люду 
Буду говорить я о тебе – 
И тебя на веки не забуду. 
Лек оё туро барам аз ёд?   Лек оё зи дил барорам? На! 
Бо чунин ҳоли бесарупоӣ   Бо чунин ҳоли бесарупоӣ 
Баҳри ҳар ошное бегона,   Баҳри ҳар ошною бегона, 
Гўям аз хубиҳои ту доим,   Гўям аз хубиҳои ту доим, 
Ҷовидона туро намоям ёд!   Ҷовидона ту дар дили моӣ! 
Я твоих несчастий не боюсь, 
Но на всякий случай твой угрюмый 
Оставляю песенку про Русь: 
Запевая, обо мне подумай, 
И тебе я в песне отзовусь… 
Ман зи рўзи бадат наметарсам,  Ман зи рўзи бадат наметарсам, 
Лек дар васфи Русия акнун  Лек дар васфи Русия акнун 
Як суруди ҳазин туро бахшам,   Як тарона нишона бигзорам, 
Гоҳ-гоҳе суруда ёдам кун,   Гоҳ-гоҳе суруда ёдам кун, 
Ман дар он савт бо ту хоҳам буд… Андар он савт ман ба ту ёрам… 
Ин шеър, ки ҷавҳари андеша ва афкори шоирро дар ин силсила фаро мегирад ва дар он 

сухан дар мавриди ватани Фирдавсӣ - Эрон, сарзамини ориёиҳои бузург Форс (Персия) меравад. 
Ёди кишвари Эрон ҳамеша бо гӯянда аст, ин кишварро «Ватани сабзпӯши Фирдавсӣ» тарҷума 
кардани мутарҷим шаҳомату бузургӣ ва неруи кашиши Фирдавсиро собит мекунад. Дар 
таҳрири шеър сифати «нилгун» дарёфтани ватани Фирдавсӣ рангинии вусъати назари мутарҷим 
аст. Шеър дар ботин такрорҳо дорад. Масалан, ситоиши Аҷам дар банди дувум идомаи тавсифи 
ватани Фирдавсӣ дар банди аввал аст, ки зебоии Аҷамро меситояд. Ин ҷо диёри афсонавӣ ва 
дастнорас будани Аҷам ба гӯши хонанда мерасад. Қаҳрамони шеър Шага–Шогуна–Шоҳина–
Шоҳона низ ба тору пуд шарқиёна ва ин ном пайвандгари силсилаи мазкур аст. Шоҳона ба 
назари шоир рамзи пайванд бо Эрон аст, бинобар ин, «охирин бор нагҳат»-и ӯро менӯшад. Ин 
нагҳат ӯро чу бода сархуш медорад. Ӯ охирин бор «лафзи ширини ҷонфазо»-и Эронро «дар 
дами хайрбод» бо Шоҳона гӯш мекунад. Гӯянда ҳушдор медиҳад, ки ҳеҷ гоҳ ин кишварро 
фаромӯш нахоҳад кард [9, с.249]. 

Дар коргоҳи мутарҷим ва фардияти биниши ӯ «садои» Шоҳона («И твой голос, дорогая 
Шага») дар сифати шоиронаи тоҷикӣ ба «лафзи ширини ҷонфизо» бадал шудааст. 

Гоҳо мухотаби шоири шеъри асл дар сурати танҳо қарор дорад: «Буду говорить я о тебе». 
Дар тарҷума ин мухотаб бевосита ва комилан ба сифати «хубӣ» омехта мешавад: «Гӯям аз 
хубиҳои ту доим». 

Синтаксиси шеър низ аз муҳимтарин мавзӯест, ки мутарҷим ба он мутаваҷҷеҳ будааст: 
Но на всякий случай твой угрюмый 
Оставляю песенку про Русь… 
Дар тарҷума: 
Лек дар васфи Русия акнун, 
Як суруди ҳазин туро бахшам. 
Лоиқ тавассути замон, макон, рӯйдод ва ҷаҳони ботиниву лирикии шеър хонандаи 

тоҷикро бо таърихи иртиботу ҳамназарии мардуми рус ва тоҷик дар ибтидои асри ХХ ошно 
месозад. Ба гунае, ки қаҳрамони он Шага–Шагане–Шоҳина–Шоҳона, бино ба таъкиди 
муҳаққиқони русу тоҷик, аз ҷумла Ю.Белоусов, В.Самад ва дигарон–Шагандухт (Шагане) 
Нерсесовна Тальян пайвандгари рӯҳониву маънавии С.Есенин бо олами тамаддуни форсӣ аст. 
Зикри ном ва тавсифи зебоиҳои Шоҳона дар шаш шеъри силсилаи «Савтҳои форсӣ» рафта ва 
ин моро аз эҳсоси латифу ноби шоирона огоҳ месозад. 

Таҳриру такмили шеър аз ҷониби мутарҷим дар мактаби хоссаи тарҷумонӣ ба таври ҷолиб 
ва рангоранг сурат гирифтааст. Таҳрирҳои Лоиқ дар «Гулафшон» коргоҳи тарҷумаро хеле 
равшан нишон медиҳад. Масалан, ватани Фирдавсӣ - «сабзпўш» дар такмилаи тарҷума сифати 
«нилгун»-ро гирифтааст, ки олами рангин ва тахайюли густурдаи шеъри тоҷикиро ифода 
мекунад. 

Оҳанги марғуб ва матлуб дар таҳрири ин мисраъ ба назар мерасад: 
Кай тавонӣ кунӣ фаромўшам.  Кай фаромўш кунӣ зи будани ман. 
Накунӣ ёди меҳрубон русе,  Ёд н-орӣ зи меҳрубон урусе, 
Чашмони «задумчиво простых» дар тарҷума «ду чашми хомӯш» ва такмилаи тарҷума «ду 

чашми бефан» шудааст: 
В-аз хаёли ду чашми хомўшам?  В-аз хаёли ду чашми бе фани ман, 
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Дар тарҷума ҷуғрофияи андешаҳои шоири рус бо назардошти ҷуғрофияи таърихии 
форсизабонон сурат гирифтааст. Ватани Фирдавсӣ Персия аст, ки дар тарҷума ба сурати 
«Аҷам» омада ва дар таҳрири он бо номи кунунӣ–Эрон иваз шудааст. Мутарҷим дар бозгӯи 
сифати зебоиҳои Форс аз матни аслӣ («Хороша ты, Персия, я знаю») фаротар меравад: 

Ваҳ, чӣ зебоӣ, эй Аҷам, донам,  Мулки Эрон қашангу зебоӣ, 
Бояд таъкид кард, ки ҳам дар шеъри асл ва ҳам дар тарҷума ва таҳрири он сухан аз Форс 

(Персия), Хуросон, Аҷам, шаҳрҳое чун Шероз ва Бағдод меравад. Дар шеъри С.Есенин ҳар гули 
Эрон ба мисоли чароғ («Светильник») месӯзад, ки мутарҷим онро шоирона кардааст: «Ҳар 
гулат мисли шамъ афрўзад». Дар такмилаи тарҷума «мисли шамъ» боз ҳам шоиронатар 
шамъсон шудааст. 

Таҳрири ин абёт низ ба ваҷҳи беҳтаре сурат гирифтааст: 
Ёд орад ба қалби пазмонам  Бо тароват зи кишвари дуре, 
Аз диёрам, зи кишвари дурам,  Ёд орад, ки роҳати он аст. 
Ваҳ, чӣ зебоӣ, эй Аҷам, донам! Мулки Эрон қашангу зебоӣ! 
Табдили баъзе ному вожаҳо, масалан, «Шоҳина» - «Шоҳона», «бода» - «бӯса» низ қобили 

зикр аст. 
Ба ҳамин тариқ, Лоиқ пеш аз он ки ба тарҷумаи нисбатан комили С.Есенин даст ёбад, 

нахуст «Савтҳои форсӣ»-ро бо маҳорату сабки хоссе тарҷума ва нашр кард. Ашъори ин силсила 
аз нигоҳи доираи мавзӯъ бо мавзӯоти замона якранг ва шабеҳанд. Яъне, маҷмӯаи мазкур он 
шеърҳоеро дар бар мегирад, ки дар васфи Ватан, зан, эҳсосҳои ботинӣ гуфта шудаанд. 
Оҳангҳои фараҳу ҳаяҷони дили шоири рус бо лирикаи шоири тоҷик қаробат пайдо карданд. 

Таваҷҷуҳи Лоиқро аввал аз ҳама савтиёти форсии шоири рус ҷалб кард, сипас он шеърҳое 
тарҷума ва нашр шуданд, ки ҷанбаи реалистӣ, гражданӣ, лирикӣ, эҳсосӣ, мотивҳои фоҷиаангез 
ва оҳангҳои маҳрамонаи бештаре доштанд. С.Есенин барои хонандаи рус ҳамчун шоири 
шӯридадил, ошиқи шайдо, баёнгари нуктаҳои нозук, латиф ва маҳрамона муаррифӣ шуда буд. 
Ба назар мерасад, ки таваҷҷуҳи Лоиқро камтар ва Б.Собирро бештар ашъори дорои рўҳияи 
романтикӣ ва ошиқонаю тарабангези С.Есенин ҷалб карданд [7, с.123] 

Тарҷумаи ашъори С.Есенин дилбастагӣ ва меҳри беандозаи хонандаи тоҷикро пайдо кард 
ва ба хубӣ эҳсос шуд, ки шеърҳои ӯ бо ашъори саромадони шеъри дарӣ Саъдию Ҳофиз, Хайёму 
Фирдавсӣ ҳулул шудаанд. Албатта, хонандаи тоҷик бо шеъри С.Есенин хеле дер, солҳои 60-уми 
асри ХХ ошно шуд. Аммо муҳим он аст, ки тарҷумаи Лоиқ ва мактаби тарҷумонии ӯ барои ба 
зудӣ фаро гирифтани шоир имконияти васеъ ба вуҷуд овард. «Савтҳои форсӣ», ки дар тарҷумаи 
Лоиқ «намунаи барҷастаи пайравии эҷодкорона ба осори шоирони гузашта» ба шумор меравад, 
рӯҳи мардуми Шарқро ба хонандаи тоҷик баён мекунад. 

Дар маҷмӯъ, Есенинномаи Лоиқ самтҳои кори тарҷумонии шоирро ба намоиш овардааст. 
Интихоби Лоиқи шоир оғози масири Лоиқи тарҷумон ба сўйи силсилаи ашъори шоирони ғайр 
маҳсуб меёфт, ки «Савтҳои форсӣ»-и С.Есенин ибтидои он гардид ва мутарҷим ин тамоюлро ба 
воситаи «Гулафшон» ва осори дигар равнақ дод. 
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НИГОҲЕ БА ТАРҶУМАИ ШЕЪР 
Дар мақолаи мазкур оиди тарҷумаҳои бадеии шеърҳои русӣ ба забони тоҷикӣ аз ҷониби адибони 

машҳури тоҷик сухан меравад. Асосан таҳқиқоти муқоисавї-типологии ҷанбаи бадеии интиқоли шеърҳои 
шоири бузурги рус Сергей Есенин ба забони тоҷикӣ бахшида шудааст. Тарҷумаи ашъори Сергей Есенин дар 
фаъолияти эҷодии Лоиқ яке аз мавзӯъҳои муҳимми раванди адабии солҳои 60-70-уми асри ХХ ба шумор 
меравад. Аз феҳрасти мухтасари тарҷумаҳои шоир равшан мешавад, ки нахустин пайкори Лоиқ дар ин 
замина ба фазои адабии тоҷикӣ ворид кардани шоири пуршӯру шайдо ва хунинҷигари рус С.Есенин аст. 
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Лоиқ бо ҳама омодагие, ки дар роҳи андӯхтани таҷрибаҳои ғании шоирӣ дошт, марҳалаи махсусеро дар 
шеъри муосири тоҷикӣ тай кард. Аммо тарҷумаи С.Есенин оғози давраи наве дар фаъолияти адабиву эҷодии 
ӯ гардид. Чанд нуқтаи муҳим пайванди орзуҳои инсонӣ ва ниятҳои эҷодии мутарҷимро ба шеъри С.Есенин 
ва тарҷумаи ӯ исбот менамоянд. Офаридаҳое, ки аз тарафи шоири рус ва мутарҷими тоҷики ӯ ба қалам 
расидаанд, арзишҳои баландӣ маъноӣ ва бадеӣ доранд. Ашъори С. Есенин дар тарҷумаи Лоиқ, дар ҳақиқат, 
дараҷаи амиқ дошта, эъҷодиёти бадеии ӯ боиси пешниҳод образҳои зиёд гардида, хонандаро ба ҳаяҷон 
меоварад. Лоиқ дар тарҷумаи шеър тавассути тавсифи вақт, фазо, чорабиниҳо, қонуниятҳои ҷаҳонӣ 
хонандаи тоҷикро бо таърихи фарҳангӣ, муносибатҳои халқҳои рус ва тоҷик дар аввали асри ХХ нишон 
додааст. Тарҷумаи осори шоири рус аз тарафи мутарҷим дар шароити махсуси мактаби тарҷумонӣ эъҷод 
шудааст, ки дар он инъикоси фикр, бо малака ва маҳорати моҳирона ба вуҷуд омадааст, ки аз тарафи 
муаллифи асар дар раванди табиии эҷодиёти тарҷумонӣ дида шудааст. 

Калидвожаҳо: назми русӣ, адабиёти форсӣ-тоҷикӣ, забони тоҷикӣ, ашъори Сергей Есенин. 
 

ВЗГЛЯД НА ПЕРЕВОД СТИХОТВОРЕНИЙ 
В статье рассматриваются художественные переводы русской поэзии на таджикский язык известными 

таджикскими исследователями. В основном освещается своеобразие сопоставительно-типологического 
аспекта художественных переводов поэзии великого русского поэта Сергея Есенина на таджикский язык. 
Перевод поэзии С.Есенина в творческой деятельности Лоика воспринимается одним из важных её 
достижений, вызванных актуальным литературным направлением 60-70-х гг. ХХ века. Библиографические 
данные о переводах Лоика свидетельствуют о том, что таджикский поэт стремился посредством перевода 
ввести в пространство таджикской советской культуры поэтические творения русского поэта С.Есенина и 
создать его творческий портрет. И переводы творений С.Есенина явились началом новой фазы в его 
литературной творческой деятельности. Доминирующие сентенции поэзии С.Есенина, союз его человеческих 
мечтаний и творческих ожиданий создали первооснову тяги переводчика-поэта Лоика к поэзии русского 
поэта. Образы, созданные русским поэтом и его таджикским переводчиком, многозначны и 
высокохудожественны. Это в глубокой степени делает поэзию С.Есенина и перевод Лоика истинно - 
художественными творениями, вызывая у читателя не одну определенную, а множество различных образных 
ассоциаций. Лоик посредством описания времени, пространства, событий, закономерностей мира поэзии 
знакомит таджикского читателя с историей культурных взаимоотношений русского и таджикского народов 
в начале ХХ века. Совершенствование и редактирование стиха переводчиком происходит в условиях особой 
переводческой школы, в которой он обретает навыки и умения озарять мысль автора произведения в 
естественном процессе переводческого творчества. 

Ключевые слова: русская поэзия, персидско-таджикская литература, таджикский язык, поэзия Сергея 
Есенина. 

 
LOOK AT THE TRANSLATION OF THE POEM 

The article deals with literary translations of russian poetry into tajik language by well-known tajik researchers. The 
originality of the comparative-typological aspect of literary translations of the poetry of the great russian poet Sergei 
Yesenin into the tajik language is mainly covered. The article deals with literary translations of russian poetry into tajik 
language by well-known tajik researchers. The originality of the comparative-typological aspect of literary translations of 
the poetry of the great russian poet Sergei Yesenin into the Tajik language is mainly covered. The translation of S. 
Yesenin's poetry in Loik's creative activity is perceived as one of Its important achievements caused by the actual literary 
direction of the 60-70s of the XX century. Bibliographic data on the translations of Loik indicate that the tajik poet sought 
through translation to enter into the space of the tajik Soviet culture poetic works of the russian poet S. Yesenin and create 
his creative portrait. And translations of S. Yesenin's works were the beginning of a new phase in his literary creative 
activity. The dominant maxims of S. Yesenin's poetry, the Union of his human dreams and creative expectations created the 
basic thrust of the translator-poet Loik to the poetry of the russian poet. The images created by the russian poet and his tajik 
translator are polysemous and highly artistic. This deeply makes the poetry of S. Yesenin and the translation of Loik true 
artistic creations, causing the reader not one specific, but many different figurative associations. Loik through the 
description of time, space, events, laws of the world of poetry introduces the tajik reader to the history of cultural relations 
between the russian and tajik peoples in the early twentieth century. Improvement and editing of a verse by a translator 
takes place in the conditions of a special translation school, in which he acquires the skills and abilities to illuminate the 
thought of the author of the work in the natural process of translation creativity. 

Key words: Russian poetry, persian-tajik literature, tajik language, poetry of Sergey Yesenin. 
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УДК:891.550-1:82 
МАВЌЕИ МУХАММАС ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЙИДОИ НАСАФЇ 

 
Нурова К. 

Донишгоњи технологии Тољикистон 
 

Яке аз навъњои адабие, ки адабиёти форсии тољикиро аз асри XV ба баъд ѓанитар 
гардонида омадааст, ин жанри мухаммас мебошад. Гўяндаи ин љинси ѓиноиро 
мухаммасгўй ё мухаммассаро мегўянд. Аслан мухаммас калимаи арабї буда, маънояш 
панљгона аст. Дар илми адабиётшиносии мо, тавре ишора рафт, мухаммасро њамчун яке аз 
навъњои адабї ё лирика медонанд. Рољеъ ба ин гуна шакли шеърї будани мухаммас 
адабиётшиносони гузаштаю имрўза аќидањои гуногуни худро дошта бошанд њам, 
«Назарияи адабиёт» мухаммасро чунин таъриф додааст: « Шеъре, ки њар банди он аз панљ 
мисраъ иборат буда, дар банди якум њамаи мисраъњо бо як таркиби ќофия ( а, а, а, а, а) 
сохта мешаванд ва дар бандњои дигар чор мисраи аввал алоњидаю мисраи панљум ба 
мисраи якуми банди аввал њамќофия аст ( б б б б а ва в в в в а ва ѓ.), мухаммас номида 
мешавад» [3, с.240]. 

Зимни тањќиќу баррасињо оид ба мухаммас ба сифати љамъбаст, дар «Энсиклопедияи 
адабиёт ва санъати тољик» чунин омадааст, ки «Мухаммас асосан ду навъ дорад: 1) шеъри 
њар бандаш панљмисраї, ки аз тарафи як шоир гуфта шудааст; 2) шеъре, ки дар њар 
бандаш се мисраи аввали њамвазну ќофия аз шоири мухаммасгў ва ду мисраи охири банд 
аз ѓазали шоири дигар мебошад, ки онро мухаммасбандї ё мухаммаси ботазмин 
меноманд» [2, с.357]. Бояд гуфт, ки дар њар навъи дувуми мухаммас дар банди охир ё 
хотима тахаллуси њар ду шоир зикр меёбад. Аз таърихи пайдоиш то кунун маълум аст, ки 
мавзўи асосї ва мењварии мухаммас ишќу муњаббат аст. Вале поёнтар вобаста ба мавзўъ 
хоњем дид, ки дар ин жанри адабї дар баробари мавзўи ишќу муњаббат, мавзўъњои ахлоќ, 
шикоят аз замона, њаёти иљтимої, дарду ѓам ва ѓайра низ љой доранд. 

Вобаста ба ишорањо мухаммас дар эљодиёти шоирони адабиёти форсии тољикї њам 
дар шакли мустаќил ва њам дар шакли тазмин дучор мешавад. Аз шоирони мухаммасгўи 
адабиётамон метавон Мавлоно Абдуррањмони Љомї, Абдуррањмони Мушфиќї, Сайидои 
Насафї, Шамсиддини Шоњин, Њайрат, Мухлиси Бадахшонї, Абдулњайи Муљахарфї, 
Наќибхон Туѓрали Ањрорї, Садриддин Айнї, Зафархон Љавњарї ва дигаронро ёд кард, ки 
дар байнашон яке аз шоирони тавонои асри XVII ва оѓози асри XVIII-и тољик, ки њиссае 
аз эљодиёташро мухаммас ташкил мекунад, Миробид Сайидоии Насафї (таваллуд 
таќрибан 1618, Насаф - вафот байни солњои 1707 - 1711, Бухоро) мебошад. Дар девонњои 
ќаламии шоир, ки асосан дар Ганљинањои нусхаи ќаламии Тољикистон мањфузанд (беш аз 
20 нусха), камобеш 74 мухаммаси ў китобат гардидааст. Аз ин миќдор то имрўз дар 
«Намунаи адабиёти тољик»- и Садриддин Айнї се мухаммаси Сайидои Насафї [1, 110-112], 
дар китоби «Сайидо ва маќоми ў дар таърихи адабиёти тољик»-и Абдулѓанї Мирзоев, дар 
боби илова дањ мухаммаси шоир [5] , дар «Гулшани адаб» [4, 218-221] чањор мухаммаси 
суханвар, дар «Асарњои мунтахаб»-и Миробид Сайидои Насафї, ки Нодир Шанбезода 
мураттаб сохтааст [6], шасту чањор мухаммаси эљодкор, дар матни илмї-интињодии 
«Куллиёти осор»-и Сайидои Насафї [7], ки Љобулќо Додалишоев тањияву тадвин 
намудааст, њафтоду чањор мухаммас, дар «Девон»-и Сайидои Насафї [8], ки Алии 
Муњаммадии Хуросонї тањияву тадвин намудааст, шасту се мухаммаси ин адиби 
барљастаи даврони худ ба нашр расидаву дастраси ниёзмандон гардонида шудааст. 
Теъдоди гуногуни банашррасидаи мухаммасоти Сайидои Насафї баёнгари онанд, ки дар 
кишвари мо дар чопњои гуногун њамаи мухаммасњои дар нусхаи ќаламї мањфузмондаи 
шоир ба табъ расидаанд ва ин кори моро дар омўзишу пажўњиши онњо хеле осон 
мегардонад. Дар асоси матни илмї-интиќодии осори шоир, ки Љобулќо Додалишоев ба 
табъ расонидаасту мо онро маъхази асосии кори худ ќарор додаем, Сайидои Насафї ба 73 
ѓазали 28 нафар шоирони гузашта ва муосираш мухаммас бастааст. Пас, маълум мегардад, 
ки мавсуф танњо як мухаммаси ба пуррагї аз љониби худаш гуфта дораду халос, боќї 73 
мухаммасро ў бо мухаммасбандї бар ѓазали шоирони дигар эљод кардааст. Аз инњо 31 
мухаммас ба ѓазалњои Соиби Табрезї, 4 мухаммас ба ѓазалњои Њоља Њофизи Шерозї, 4 
мухаммас ба ѓазалњои Вањшии Бофќї, 3 мухаммас ба ѓазалњои Мавлоно Абдуррањмони 
Љомї, 3 мухаммас ба ѓазалњои Муњташами Самарќандї, 2 мухаммас ба ѓазалњои 
Абдуррањмони Мушфиќї, 2 мухаммас ба ѓазалњои Урфии Шерозї, 2 мухаммас ба 
ѓазалњои Бадеъ, 2 мухаммас ба ѓазалњои Нодирї, 2 мухаммас ба ѓазалњои Осафии Њиравї 
ва якмухаммассї ба ѓазалњои Рафеъи Бухорої, Санљар, Муддаї, Ироќї, Муъмин, Анќо, 
Камоли Хуљандї, Њайдар, Толиби Омулї, Бадриддин Њилолї, Љомеъ, Фиѓонї, Фурўѓї, 
Адои Бухорої, Шонї, Калими Кошонї, Амир Хисрав ва Осафї мебошанд. Сайидо аз 
њама бештар ба ѓазалњои Соиби Табрезї мухаммас бастааст, яъне 31 адад. 
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Пеш аз он ки сохту муњтавои мухаммасоти Сайидои Насафиро баррасї намоем, бояд 
гуфт, ки дар бораи мухаммасњои ин шоири мухаммассаро ба љуз ишорањои љузъї ва 
кўтоње дар адабиёти мављуда, тањлили мушаххасе дарнаёфтем. Масалан, адабиётшинос 
Абдулѓанї Мирзоев аз 74 мухаммас доштани шоир хабар дињад њам, вале зиёда аз ин дар 
ин бора сухан нарондааст. Ё адабиётшиноси дигар Алии Муњаммадии Хуросонї дар 
муќаддимаи «Девон»-и Сайидои Насафї аз шоироне, ки Сайидо ба ѓазалњояшон мухаммас 
бастааст, ёдовар шуда, навиштааст: «Аз номи шоироне, ки Сайидо ба ѓазали онњо 
мухаммас бастааст, бармеояд, ки баъзе аз онњо дар адабиётамон машњуру маъруф 
набошанд њам, ѓазалњояшон писанди шоири мухаммассаро гардида будааст. Ва ба ѓазали 
шоирони номашњур мухаммас бастани шоир бегумон њамин хулосаро пеш меорад. Дар 
мухаммасњои мавсуф камоли мањорати устодї бо њусни баёну забони равон тавъам аст» [8, 
с.13] ва ѓ. Ин гуфтањо њељ гоњ касро доир ба сохту муњтавои мухаммасоти Сайидо 
ќаноатманд карда наметавонанд. Ва њамин моро водор дошт, ки ба ин мавзўъ рў орему 
њаддалимкон рољеъ ба мухаммасоти ин шоири тавоно баъзе андешањои худро рўи ќоѓаз 
барорем. 

Дар баробари ба ѓазали шоирони даврањои гуногуни адабиётамон аз рўйи завќ 
мухаммас бастани Сайидои Насафї сохту муњтавои мухаммасњои шоир низ гуногун 
мебошанд. Мухаммасоте, ки эљодкор барои мо мерос гузоштааст, аз 4 то 7 банд доранд. 
Аз љумла, 6 мухаммаси шоир 4-бандї, 48 мухаммасаш 5-бандї, 7 мухаммасаш 6-бандї ва 
13 мухаммасаш 7-бандї мебошанд, ки 2025 байтро ташкил медињанд. Дар њамин љо ба як 
чизи дигар бояд таваљљуњ намуд, ки бештар аз ним зиёди мухаммасњои Сайидо 5-бандї 
мебошанд. Ин маънои онро надорад, ки вай аз байни ѓазалњои шоирони ба онњо мухаммас 
баста, танњо ѓазалњои 5 байтї доштаи онњоро сара карда бошад. На, дар ин ваќт худро 
озод нигоњ дошта, мувофиќи табъу завќи худ ба байтњои барояш маъќул мухаммас 
бастааст. Яъне, вай дар гуфтани ин жанри адабї аз ихтиёроти шоирї кор гирифта, 
ашъори худро рангин сохтааст. Масалан, ѓазале аз Соиби Табрезиро мегирем, ки он аз 14 
байт иборат буда, бо ин матлаъ сар мешавад: 

Ѓайри Њаќро медињї рањ дар њарими дил чаро? 
Мекашї бар сафњаи њастї хати ботил чаро? [10, с.44-45]. 

Сайидои Насафї бошад ба панљ байти он; байтњои якум, дувум, панљум, њафтум ва 
охирини он - чањордањум мухаммас бастаасту халос. Байтњои дигар аз ихтиёроти шоири 
мухаммассаро берун мондаанд. 

Дар баробари ин, суханвари борикназар кўшидааст, ки ба баъзе ѓазалњои пурраи 
шоирони гузашта ва њамзамонаш мухаммас бандад, ки мисолашро боз аз ѓазалњои Соиби 
Табрезї меорем. Соиб ѓазале дорад бо ин мисраъ: 

Гуландоме, ки медодам ба хуни дида обашро, 
Чї сон бинам, ки охир дигаре гирад гулобашро? [10, с.195] 

ки аз 5 байт иборат мебошад. Сайидо ба ин 5 байти шоири ѓазалсарои форс-тољик пурра 
мухаммас бастааст, ки банди маќтаъи онро иќтибос менамоем: 

Чаро истодаї, ай Сайидо, чун сарв по дар гил, 
Дар ин гулзор натвон сохтан як соате манзил ?! 
Киро афтода дар боѓи љањон ин ќиссаи мушкил ?! 
«Нињолеро , ки ман чун ток парвардам ба хуни дил, 
Чї сон бинам ба дасти дигаре, Соиб, шаробашро?! [7, с.126]. 

Мухаммасњои Сайидои Насафї аз љињати мавзўю муњтаво низ гуногунанд ва маншаъ 
аз ѓазалњое мегиранд, ки шоир ба онњо мухаммас бастаасту тазмин кардааст. Дар онњо, 
пеш аз њама ва беш аз њама, мо мавзўи ишќро бо њама бурду бохтњояш, шодию ѓамаш, 
бешу камаш, дарди њиљрону шањди висолаш ва ѓайра дармеёбем. Мухаммассарои устоди 
њунари худ ѓазале аз ѓазалњои ошиќонаи Соибро гирифта, ошиќона ба ин оњанг мухаммас 
баставу тазмин мекунад: 

Љониби кулбаам, ай дўстнавоз, омадаї, 
Шамъи болини маро бањри гудоз омадаї, 
Имшаб , ай ќиблаи арбоби ниёз, омадаї, 
«Дилрабоёна дигар бар сари ноз омадаї, 
Аз дили ман чї ба љон монда, ки боз омадаї?!.» [7, с.161]. 

Сайидои Насафї дар як мухаммаси худ маъшуќаро сарзаниш намуда, таъкид 
менамояд, ки бењудагардї ва каљ мондани пой касро шарманда менамояд. Чунки ашхос на 
танњо худро, њатто авлоду ќавму љамъро шармсор месозанд. Аз ин рў, бояд дар њама љо 
њадди худро нигоњ дошт, хосса дар базмњои тараб бо ёрон: 

Хўрдї шароби нобу саранљомии ту рафт, 
Шарми нигањ зи наргиси бодомии ту рафт, 
Ранг аз рухи њаё зи майошомии ту рафт, 
«Рафтї ба базми ѓайру накўномии ту рафт, 
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Номуси сад ќабила зи як хомии ту рафт!» 
 
Зоњид агар ба домани покат барад суљуд, 
Ошиќ ба исмати ту фиристад агар дуруд, 
Њар дам расад зи гардиши афлок ин суруд: 
«Акнун дусад фаришта накў гўяндаш, чї суд ?! 
Дар шањрњо њикояти бадномии ту рафт!» [7, с.149]. 

Ин мухаммас, ки боз се банди дигар дорад, бар ѓазали Назирї баста шудааст. Дар 
нињоди ин мухаммас тарѓиби ишќу муњаббати поки инсонї љой дорад ва љанбаи баланди 
ахлоќиро дар худ таљассум сохтааст. Дуруст аст, ки дар ин мухаммас шоир бадахлоќонро 
мазаммат менамояд, аммо њадафи ў њамоно њидоят намудан ба сўйи ахлоќи њамида 
мебошад. 

Шоири мухаммассаро вобаста ба мавзўи ишќ аз ошиќон сабру тањаммулро чашмдор 
бошад њам, аз хубон бўйи вафоро умедвор нест ва дар банди аввали мухаммасе, ки бар 
ѓазали Осифии Њиравї навиштааст, бо њасрат мегўяд: 

Њар кї дар ѓам сабр кард, Айюб медонем мо, 
Хў ба њиљрон кардаро Яъќуб медонем мо, 
Ошиќонро дар вафо мансуб медонем мо, 
«Бевафої шеваи мањбуб медонем мо, 
Нест хубонро вафое, хуб медонем мо!» [7, с.141]. 

Ќањрамони лирикии эљодкори асил дар роњи ишќ осуда ва бекор нест. Пайваста бо 
азобу машаќќат аз дунболи маъшуќа дар љустуљўи ўст, ки мегўяд: 

Рафтам шабе ба кўяш бо ќомати хамида, 
Бо сад њавас нишастам чун гул ба хун тапида. 
Даврон њанўз аз хоб накшуда буд дида, 
«Он мањлиќо баромад аз хона май кашида, 
Моил ба уфтодан чун меваи расида»… [7, с.132]. 

Дар мухаммасњои Сайидои Насафї вобаста ба талаботи давру замон ва ѓазалњое, ки 
шоир мувофиќи табъу завќи худ интихоб кардааст, дар баробари мавзўъњои вафову 
бевафої дар ишќ, шикоят аз љафои ёр, тасвири њусну љамоли маъшуќа, тасвири 
душворињои роњи ишќу ошиќї, њамзамон бо мавзўъњои муњаббати Илоњї, тасвири њусни 
ботаровати бањор ва сифати иди Наврўз, тараннуми инсонпарварї ва њаётдўстї, шикоят 
аз замон ва фалаки каљрафтор, танќиди замон ва ањли он, инсон ва љойгоњи он дар љомеа 
ва ѓ. метавон дучор омад, ки њар яке њаддалимкон бори маонии бикр кашидаанд. 

Барои ин шоири ѓазалсаро дар баробари нўш кардан, аз бодаи ишќ лаззат бурдан, аз 
бањору зебоињои он дар њамаи синну сол гуворост. Ӯ дар њолате, ки набошад, бањорро 
хушу гуворо пешвоз мегирад ва аз шароби арѓавонии он нўши љон мекунад ва дар њама 
њолат чањорчўбаи ѓазали мухаммасбастаашро нигоњ медораду мегўяд: 

Бањор омад, бикаш дар боѓ рахти комрониро, 
Зи акси бода гулгун соз ранги заъфарониро,  
Агар чун Хизр мехоњїњаёти љовидониро, 
«Мадењ аз даст дар пирї шароби арѓавониро, 
Шароби куњна аз дил мебарад ёди љавониро»! [7, с.153]. 

Вале боз њам бањор бе чашми наргиси нигор маъние надорад. Маъшуќа аст, ки чаман 
гул-гул мешукуфад, дил муѓља метапад, оби љўй ором надорад ва ѓайра: 

Дар чаман гул чу њадиси ту шунидан гирад, 
Бар сари шох дили ѓунча тапидан гирад. 
Об чун мављ ба њар сўй давидан гирад, 
«Дар гулистон чун насими ту вазидан гирад, 
Чашми наргис ба сари сабза паридан гирад»! [7, с.164]. 

Бо рафтани моњи рамазону омадани иди рамазон шодию фарањи симои лирикии 
шоир њадду интињо надорад. Дар ин рўз хурду калон, пиру љавон дар сайронгоњњоянд. 
Мардон дар як сўю занон дар сўйи дигар базмњои тараб оростаанд. Гўиё замин то осмон 
гул кардаасту њама љойи шањр «Ќасри Ширин»-у «рашки Парвин» гаштаву аз 
мактабхонањо то масљиду мењроб оњанги идиро замзама доранд. Ин мухаммаси шоир бар 
ѓазали Калими Кошонї буда, дар банди маќтаъ Сайидои Насафї ба худ ишора намуда 
мегўяд: 

Сайидо, бархез аз љо чусту чобук чун насим, 
Медињад љўши халоиќ мужда аз љўши ќадим, 
Метавон чун сарв дар сањни Мусалло, ай Калим, 
Рафт берун аз дили ойинањо зангорњо»! [7, с.157]. 

Дар ин мухаммас дар баробари аз љониби мухаммасгў риоя шудани мавзўи ѓазали 
Калими Кошонї, њамзамон забону њусни баён ва сабки нигориши ѓазали ѓазалсаро сахт 
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риоя шудааст. Агар ба љойи тахаллуси Калим ягон калимаи дигар иваз карда шавад, 
чунин ба назар мерасад, ки ин мухаммас мухаммаси худи Сайидои Насафист. Агар ба 
њамаи 74 мухаммаси шоир аз њамин зовия назар андозему таваљљуњ намоем, њамин њунари 
мухаммассароии Сайидо равшантар намоён шуда меистад. 

Яке аз мавзўъњое, ки на танњо дар мухаммасот, балки дар тамоми осори Сайидои 
Насафї мавќеи вижа дорад, ин дар замони ў, дар муњити зисти ў ноёб гаштани ашхоси 
дорову саховатпеша мебошад. Табиист, ки шоир зањмат кашидану подоши онро 
дарнаёфтанро дар назар дорад. Зеро дар ањди ў ањли њунару хирад ин њолати ношоистаи 
замонаро бештар тањаммул карда натавониста, аз диёре ба диёре, аз мулке ба мулке 
дунболи рўзї мегардад, чї њарфе аз беваю бечорагон. Ин гуфтори шоир њушдор ба ањли 
љоњ, њокимону сарварони мулк, дастандаркорони бемулоњизаи дарборњо дониста мешавад. 
Шоир аз забони ќањрамони лирикии худ ба ин маънї лаб ба шиква мекушояд ва бо њасрат 
мегўяд: 

Арбоби људро кафи гавњарфишон намонд, 
Дасти кушодае ба муњиту ба кон намонд, 
Дар рўзгори мо зи мурувват нишон намонд, 
«Аз њиммати баланд асар дар љањон намонд, 
Як сарв дар саросари ин бўстон намонд»! 
 
То чуѓдтинатон ба фазои чаман шуданд, 
Чун сабза сояпарвари сарву суман шуданд, 
Гулњо зи баски њамдами зоѓу заѓан шуданд, 
«Мурѓони наѓмасанљ љилои ватан шуданд, 
Љуз байзаи шикаста дар ин ошён намонд»! [7, с.143]. 

Њамин маъниро метавон дар ѓазалиёти шоир зиёд дучор омад. Вай дар матлаи ѓазале 
мегўяд: 

Њамрањон рафтанду ман по дар ватан дорам њанўз, 
Такя чун сурат ба девори бадан дорам њанўз [8, с.216]. 

Замони Сайидои Насафї, ки дар он ќањрамонњои лирикии шоир зиндагї доранд, дар 
баробари ќашшоќу бенаво, нодору соил, бечораву афтода будан, саросар печидаи љурму 
гуноњ, нопокї, авомфиребї ва ѓ. будааст, ки ин њама зимни осори шоир, бахусус 
мухаммасњояш, шояд барои тарѓибу тантанаи ахлоќи њамидаи љомеа бошад, инъикоси 
худро ёфтаанд. Ба матлаи ин мухаммаси шоир таваљљуњ намуда, дармеёбем, ки ў љомеаи 
пурфасоди замони худро дар назар дорад: 

Насозад тавба аз кирдори худ љоне, ки ман дорам, 
Намеояд ба худ то њашр нисёне, ки ман дорам, 
Намеѓунљад ба олам љурми пинњоне, ки ман дорам, 
«Занад пањлу ба гардун кўњи исёне, ки ман дорам, 
Ба сад дарё нагардад пок домоне, ки ман дорам»! [7, с.163-164]. 

Сайидои Насафї барои нишон додани рўњияи замони худ оњиста ва мулоњизакор аст. 
Вай медонад, ки наметавонад ањли замон, бахусус ањли таќворо бо забони худ зери 
тозиёнаи танќид гирад. Аз ин рў, аз Соиби Табрезї ин мавзўи тунду тезро вом гирифта бо 
овози баланд гуфтааст: 

Дар чаман имрўз булбул масти гуфтори худ аст, 
Кабк дар кўњсорњо побанди рафтори худ аст, 
Сарв маѓрури ќаду гул мањви рухсори худ аст, 
«Њар киро бинем дар олам гирифтори худ аст, 
Кори Њаќ дар токи нисён монда, дар кори худ аст»! [7, с.159]. 

Љойи таъкид аст, ки аз 74 мухаммаси шоир танњо як мухаммаси он ба пуррагї 
офаридаи ў буда, аз 5 банд иборат асту оњанги шиква аз замон ва њамнишинон дорад. 
Сайидои Насафї дар банди севуми ин мухаммас гуфтааст: 

Мењрубонињо намудам дўстони хешро, 
Ёр бо мадњу сано кардам забони хешро. 
Чун ќалам гўям ман акнун достони хешро, 
Хоки пойи њар як аз њамсуњбатони хешро, 
Солњо дар дидаи худ тўтиё кардам, нашуд! [7, с.154]. 

Дар баробари сохт, мавзўю муњтаво забони баёни Сайидо, ки шевою равон, оњангнок 
ва бо мусиќї тавъам мебошад, бо санъатњои бадеї, тозахаёлињо ороставу пероста асту 
мавзўи алоњидаи тањќиќ дониста мешавад. 

Њамин тавр, Сайидои Насафї дар таърихи адабиётамон аз чењрањои тобони адаб 
буда, дар баробари эљоди осори зиёди мондагор, дар навиштану интишор додани жанри 
мушкилписанди мухаммас мањорати баланди шоирии худро нишон дода тавонистааст ва 
то ба имрўз вирди забонњо ва писанди хотирњоянд. 
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МАВЌЕИ МУХАММАС ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЙИДОИ НАСАФЇ 
Миробид Сайидои Насафї аз шоирони ширинсухан ва нозукбаёни асри XVII ва аввали асри XVIII ба 

шумор рафта, бо мероси адабии гаронбањои худ дар таърихи адабиёти форсии тољикї мавќею манзалати 
хоссаеро ишѓол карда меояд. Ин адиби баркамол ва шинохтаи тољик дар баробари ѓазалиёт, маснавињои 
хурд, «Бањориёт» ва андаке таърихњо барои мо 74 мухаммас ба мерос гузошта, дар таърихи адабиёти тољик 
дар мухаммассарої сањму наќши арзанда гузошта, аз устодони тавонои ин навъи шеърї ба шумор меравад. 
Замони Сайидои Насафї, ки дар он ќањрамонњои лирикии шоир зиндагї доранд, дар баробари ќашшоќу 
бенаво, нодору соил, бечораву афтода будан саросар печидаи љурму гуноњ, нопокї, авомфиребї ва ѓ. 
будааст, ки ин њама дар осори шоир, бахусус мухаммасњояш, шояд барои тарѓибу тантанаи ахлоќи њамидаи 
љомеа бошад, инъикоси худро ёфтаанд. Дар маќолаи мазкур доир ба теъдоди мухаммасњои шоир, сохту 
муњтавои онњо сухан рафтааст. Аз баррасии муњтавои мухаммасњои Сайидо маълум мегардад, ки дар онњо 
мавзўи ишќ мавќеи вижа дорад. Њамчунон, дар онњо тараннуми бањор ва зебоињои он, шикоят аз замон ва 
нобасомонињои њаёт ва ѓайра ба назар мерасад. 

Калидвожањо: Сайидои Насафї, ѓазал, мухаммас, ќасида, асари тамсилї, «Бањориёт», лирика, 
зебоињои табиат, шикоят аз замон, нобасомонињои њаёт. 

 
СТИХОТВОРНЫЙ ЖАНР МУХАММАС В ГАЗЕЛЯХ САЙИДО НАСАФИ 

Миробид Сайидо Насафи является одним из крупнейших поэтов персидско-таджикской литературы 
XVIII века, чьё творчество отличается особой красотой и аллегоричностью изложения, стилистикой 
поэтической речи. Литературное наследие поэта включает в себя большое число газелей, касыд, мухаммасов, 
месневи, а также аллегорическую сатирическую поэму «Бахориёт» («Сказание о животных»), в котором 
обличаются пороки правящей верхушки и социальное неравенство. В историю таджикской классической 
литературы Сайидо Насафи вошел как величайший мастер поэтического жанра мухаммас, внесший 
огромный вклад в развитие данной строфической формы стиха. В мухаммасах поэта бесстрашно 
разоблачаются социально-бытовые пороки времени, в котором живут его лирические герои, времени 
повсеместной нищеты и нужды, несправедливости и беспомощности, брошенного властями на произвол 
судьбы простого народа, с одной стороны, и разгульной, полной греховных благ, достатка и развлечений 
жизни правящего феодального класса, с другой. В настоящей статье даётся краткая характеристика идейно-
художественным и тематическим особенностям мухаммасов Сайидо, а также их количеству и роли в общем 
творчестве поэта. Тематический анализ данного стихотворного жанра показывает, что большинство 
мухаммасов Сайидо имеют лирическое содержание. В них также воспеваются красоты природы, особенно 
весенней поры. Отдельная часть мухаммасов поэта посвящена социально-бытовой теме и имеют протестную 
направленность. 

Ключевые слова: Сайидо Насафи, стилистика, газель, махаммас, касыда, лирика, сатирическая поэма, 
«Бахориёт», красота природы, протестное направление. 

 
POSITION OF «MUKHAMMAS» IN POETRY OF SAIDOI NASAFI 

Mirobid Saidoi Nasafi is one greatest poets of the Persion - Tajik literature of XVIII century, whose creation 
differs by special beauty and attraction, poetic style of speech. Literature heritage of the poet includes great numbers 
gazels, qasidas, mukhammases, masnavies, as well as his attractive satiric poem Bahoriyot ( «Story about animals »), 
which open disadvantages of the ruling class and social unequality. This article gives a brief description of ideal - 
literature and thematic features of Saidos mukhammases and their number and plase in total work of the poet. The 
thematic analyze of this poetic style shows that the majority of Saidos mukhammases have lyric content. They also 
sing the nature beauty, especially the spring time. The separate part of mukhammas of the poet is devoted to social - 
habital theme and has protest direction.  

Keywords: Saidoi Nasafi, style, gazel, qasida, mukhammase, satiric poem, lyric, nature beauty, protest 
direction. 
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УДК: 891.550-1 
МАВҚЕИ САНЪАТҲОИ МУБОЛИҒА, ТАЛМЕҲ, ЛАБРАС ВА ТАКРОР ДАР 

“ХУСРАВНОМА”-И ШАЙХ АТТОРИ НИШОПУРЇ 
 

Дўстов К.А., Зикаева С.З. 
Донишгоњи аграрии Тољикистон ба номи Шириншо Шоњтемур 

 
Яке аз хусусиятњои муњимми каломи манзум, ки мањорату истеъдоди шоирро дар 

љодаи шеър муайян менамояд, истифодаи бамавќеи санъатњои бадеї ба њисоб меравад. 
Шайх Аттор аз шоирони баркамолест, ки бо истифодаи дурусти санъатњои бадеї 
«Хусравнома» - ро ба ќатори бењтарин асарњои классикї ворид намудааст. Дар рафти 
омўзиши асар муайян гардид, ки дар «Хусравнома» санъатњои зиёди бадеӣ истифода 
шудаанд. Хусусан, истифодаи назарраси санъатҳои бадеии муболиға, талмеҳ, такрор ва 
лабрас аз ҷониби Аттор хеле намоён мушоҳида шудаанд. 

Санъати муболиѓа яке аз воситањои пуробурангии сухан буда, дар таъсирбахш ифода 
намудани фикр хеле муњим аст. Муболиѓа санъатест, ки шоир дар тасвир ва ситоиши чизе 
аз њадди табиї ва аслї мебарояд ва ё ки ба пасттарин дараља мефарояд [2, с.224]. Шайх 
Аттор дар корбурди ин навъи санъат муваффаќ гардидааст. Аз љумла, ба майдони набард 
омадани Њурмуз ва бо лашкари Фирўзшоњ љангидани вай, ки шоњи Хузистонро ба њайрат 
оварда буд, аз љониби шоир ситоиши бењад ёфтааст. Чунончи, дар ин љо мисраи дуюм бо 
истифодаи ин навъи санъат тавре ба ќалам дода шудааст, ки хонандаро ба сўйи воќеа 
бурда, манзараро пеши назар хеле моњирона љило медињад: 

Ѓиреви ањли Хузистон чунон шуд, 
Ки раъде аз замин бар осмон шуд… [4, с.132]. 

Њамчунин, дар идомаи ин њодиса шоир аз ќатли зиёди душман хун љорї намудани 
теѓи Њурмузро хеле муболиѓаомез инъикос карда, дар ин замина сухани худро барои 
хонанда таъсирбахшу љолиб баён намудааст. Чунончи, Аттор дар ин мисраъњо 
муболиѓањои худро бо истифодаи истиораи «шафаќ», ки дар ин љо ба љойи хун омадааст, 
хеле зебо корбаст кардааст: 

Шафаќ мерехт теѓаш њамчу борон, 
В-аз ў чун барќи сўзон теѓдорон… [4, с.132]. 

Дар мисраъњои зерин Шайх Аттор барои инъикоси симои Гулрух њамчун ошиќи асил, 
дилдодаи содиќ, мањбубаи зебову дилкаш ва дар ишќи Њурмуз ошуфтаву дилхун санъати 
мазкурро бо мањорати касбї корбаст кардааст. Аз љумла, дар мазмуни номаи Гулрух ба 
дилдодааш шоир љаззобияти матнро бо тасвири њолати аз њад зиёд андуњноки Гул ситоиш 
кардааст. Чунончи, шоир муболиѓањои Зи оњи оташин сўхтани нома, зи сўзи нома сўхтани 
дасту хома, зи ашку оташи Гулрух љањонеро тўфону оташ расидан ва гоње то фалак 
расидани ин оташу дарё шудани замин аз ашки ошиќро хеле зебо ба ќалам додаст: 

Зи оњи оташинам нома месўхт, 
Зи сўзи нома дасту хома месўхт. 
Зи ашкам оламе тўфон расида, 
Љањоне оташам аз љон дамида. 
Гањ оташ то фалак боло гирифтї, 
Гањ аз ашкам замин дарё гирифтї… [4, с.312]. 

Дар порчаи зерин њолати ѓамзадаи Гулрух аз забони муаллиф хеле муболиѓаомез 
дарљ гардидааст, ки бо хондани он ба дили хонанда рањму шафќат нисбат ба ин персонажи 
марказї ворид мегардад. Чунончи, шоир менависад, ки аз оњу нолаи Гулрух ситора ба 
хурўш омада, замин аз оњи сардаш пургард ва фалак аз сўзи дардаш пурдард гаштааст: 

Зи оњу нолаи он моњпора, 
Ба як рањ дар хурўш омад ситора. 
Замин пургард гашт аз оњи сардаш, 
Фалак пурдард гашт аз сўзи дардаш… [4, с.89]. 

Ва ё дар байти зайл тасвири аз њад зиёд љаззоби зулфи Гулрух, ки гўё моњро аз рашк 
дар сиёњї мондаву, нури рўяш аз мањ то ба моњиро равшанї бахшидааст, намунаи 
муболиѓањои таъсирбахшу зебои суханвар аст: 

Зи зулфат моњ монад дар сиёњї, 
Зи рўят равшан аз мањ то ба моњї... [4, с.331]. 

Дар мисраъњои зайл низ зебоии Гулро шоир чунон ба ќалам додааст, ки гўё аз ин 
зебої мањ дар њайрат мондаву гоњ пинњон ва гоње ба тамошо мебарояд ва њамвора шаб низ 
бо тамоми сиёњї шармандаи зулфи сиёњи Гулрух будаву гоње оянда ва гоње шаванда аст. 
Чунончи, Аттор мегўяд: 

Мањ аз дидори ту њайрон бимонда, 
Гање пайдо гање пинњон бимонда. 
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Шаб аз шарми сари зулфат даванда, 
Гање ояндаву гоње шаванда… [4, с.331]. 

Дар порчаи поён њолати андуњгини Гулрух ва ашк рехтани ў дар њасрати Њурмуз 
тавре ба ќалам дода шудааст, ки гўё аз бисёрии ин ашк бистараш мисли Љайњун шуда, аз 
он љањонро хун зер карда бошад: 

Зи чашмаш бистараш Љайњун гирифта, 
В-аз он Љайњун љањоне хун гирифта. 
Дилаш чун деги љўшон бар њамешуд, 
Зи сар то бун, зи бун то сар њамешуд… [4, с.176]. 

Шоир дар истифодаи санъати муболиѓа, ки суханро бо фасоњати аз њаќиќат дур 
зинат мебахшад, хонандаро гоњо ба андеша ва гоњо ба рањму шафќат меоварад, ки 
намунаи олии мањорати суханварии шоир аст. 

Аз санъатњои дигари шеърї дар «Хусравнома» санъати талмењ аст, ки хеле зиёд 
корбаст шудааст. Талмењ: «Дар адабиёти бадеї ишорат кардан ба воќеањои таърихї, 
асотирї, ќиссаву афсонањо ва ба ягон шеъри маъруфи яке аз саромадони сухан мебошад» 
[2, с.88]. Талмењ дар луѓат нигоњи сабук кардан ба сўйи чизест. Агар «талмењ»-ро ќаблан, 
«тамлењ» ќарор дињем, ба маънои милњ кардан - намакин кардан меояд, ки ин њам дуруст 
аст. 

Аммо то кадом андоза моњирона кор фармудани ин навъи санъат аз љониби Шайх 
Аттор аз инъикоси лањзањои људогонаи воќеањои «Хусравнома» зоњир мегардад. Аттор 
дар офариниши достон бештар ба ќиссањои паёмбарон Нўњ, Юсуф, Исо алайњиссалом ва 
дигар шахсиятњо, мисли Ќорун, Хизр, Рустам, Сулаймон ва ѓайрањо ишорањои љолиб 
дорад. 

Шайх Аттор барои тавсифи ќудрати Офаридгор, ки њазрати Исоро бе падар ба дунё 
овард, ситоиши сухани олї, ки умри бобаракати Њазрати Нўњро дорад ва васфи 
сухандонии Гулрух, ки гўё њанўз аз гањвора сухангўй аст ин санъатро хеле моњирона 
корбаст кардааст. Чунончи, дар боби «Њамди Худо», ки ќудрати беназир дорад, ќиссаи аз 
Марям бе падар Исї оварданашро чунин ишора кардааст: 

Зи Марям бе падар Исї баровард, 
Зи шохи хушк хурмое тар овард… [4, с.13]. 

Аттор дар боби «Сабаби назми китоб» фасоњати сухани олиро, ки њаргиз интињо 
намеёбад, ба умри бобаракати њазрати Нўњ монанд карда, њамвора ба ин шахсияти 
таърихї ишораи љолиб кардааст. Њамчунин, дар мисраи дуюми байти мазкур суханвар ба 
ќиссаи ворид гаштани рўњи муќаддас ба тани њазрати Исо ишора карда, аз ќудрати 
беназири Офаридгор ёдрас шудааст: 

Њар он шеъре, ки умри Нўњ дорад, 
Чу Исо кай њама тан рўњ дорад… [4, с.41]. 

Дар ин мисраъњо шоир ба васфи Гулрух пардохта, ўро бо истифода аз ин навъи 
санъат чу њазрати Исо аз гањвора сухангўй номида, њамзамон, ба ќиссаи дар гањвора бо 
амри Худованд сухан гуфтани њазрати Исоро дар исботи бегуноњии модараш ба хотир 
овардааст. Чунончи: 

Ба зорї андалеб аз гул суханљўй, 
Гул аз гањвора чун Исо сухангўй… [4, с.228]. 

Дар мисраъњои зайл Шайх Аттор ба ќиссаи њазрати Юсуф ишора намудааст. 
Мутобиќи ќисса њазрати Юсуф њусни нотакрори азалї дошта, њанўз дар хурдї аз љониби 
бародаронаш мавриди кинаву адоват ќарор мегирад ва бародаронаш ўро ба чоњ 
меафкананд. Пас аз ин падарашон Яъќуб дар фироќи фарзандаш Юсуф ранљи зиёд 
кашида, ба нобиноии чашм гирифтор мегардад. Шоир бо ишораи ин воќеа азоби дурї 
кашидани Гулрухро дар фироќи ишќи Њурмуз дар ќисмати дил бохтани Гул ба Њурмуз 
чунин ба тасвир гирифтааст: 

Гули бедил зи бехобї чунон буд, 
Ки аз зорї чу барги заъфарон буд. 
Гули ошуфтаро як дам кифоят, 
Гули бисриштаро як нам кифоят. 
Ѓами Яъќубро ёде тамом аст, 
Гули садбаргро боде тамом аст…[4, с.78]. 

Ба ќиссаи мазкур шоир дар боби Сабаби назми китоб низ ишораи љолиб дорад. 
Аттор дар ин боб аз ваљоњату бузургии сухан ёдовар шуда, њамзамон ба беназирии 
ќиссањои қуръонї эњтироми худро баён намудааст. Аз љумла, чунин овардааст: 

Ту мангар ќисса асрори сухан бин, 
Сухангуфтору гуфтори сухан бин. 
Баѓоят њаќтаолї хуб гўяд, 
Њадиси Юсуфу Яъќуб гўяд… [4, с.41]. 
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Дар байти зайл Аттор дар ќисмати аз кишвари Рум ба Хузистон омадани Гулу 
Хусрав ва бо сабаби нохубии вазъи њаво роњро гум кардани онњо, ки дар ин асно роњзанњо 
рўйи Хусравшоњро дида, аз зебоии ў ба њайрат меафтанд, њусни зебои Њурмузро ба њусни 
нотакрори њазрати Юсуф монанд кардааст: 

Чу ногањ рўи Хусравшоњ диданд, 
Ту гўї Юсуфе дар чоњ диданд…(4, с.168). 

Њамзамон, шоир дар ќисмати ќарор доштани Гулрух дар асорати шоњи Исфањон ва 
дар он љо аз ранљи дурии Њурмуз то сањар нахуфтани шоњдухтарро бо ишора ба ќиссаи 
њазрати Юсуф хеле љолиб ба ќалам додааст. Аз љумла, чунин мегўяд: 

Нахуфт он шаб даме дурри шабафрўз, 
Ки то бар рўи шаб кай дам занад рўз 
Чу роњ бардошт сўи ќирвон моњ, 
Баромад Юсуфи хуршед аз чоњ… [4, с.204]. 

Чунин талмењи зебо ба ќиссаи њазрати Исо ва Юсуфи чоњ дар ќисмати «Дар сифати 
мў»-и асар хеле бамавќеъ ба ќалам оварда шудааст. Ин љо низ ба таърихи дар чоњ афганда 
шудани њазрати Юсуф аз љониби бародаронаш ва покизагии рўњи муќаддаси њазрати Исо 
ишораи љолиб омадааст: 

Агар дар чоњаму мўи ту бар моњ, 
Басам мўят расан, эй Юсуфи чоњ. 
В-агар бар моњиву мўи ту бар хок, 
Басат мўи каманд, эй Исии пок! [4, с.322]. 

Дар ќисмати «Омадани Фаррух ба Туркистон» шоир санъати мазкурро дар њамљоягї 
бо санъати истиора хеле љолиб ба ќалам додааст. Ў бо тасвири як манзараи табиат ба 
ќиссаи Золи Зар ва фарзандаш Рустами дастон ишора кардааст. Мутобиќи ќисса аз сабаби 
бо мўйи сафед ба дунё омадани Золи Зар падараш аз ў даст мекашад. Ва тарбияву 
нигоњубини Золи Зарро симурѓи афсонавї ба сомон мерасонад. Ва дар натиља аз ў 
фарзанди пањлавоне чун Рустами дастон ба дунё меояд: 

Фалак Симурѓи шабро кард занљир, 
Баромад Золи Зар аз кўњи Кашмир, 
Чу пайдо кард Золи Зар рух аз шер, 
Љањон бигрифт чун Рустам ба шамшер… [4, с.329]. 

Њамин гуна ишорањои моњирона ба ќиссаи пањлавонии Рустами дастон ва ќиссаи 
ишќи Хусраву Ширин низ ба назар мерасанд. Мутобиќи ќиссаи Рустам ин шахсият њамчун 
пањлавони бемисли асотирї ёд мешавад. Шоир дар ситоиши Њурмузи худ ба ин ќисса 
ишора намуда, Њурмузро њангоми набард бо шоњи Исфањон ба Рустам монанд кардааст: 

Зи пушти Рахш чун Рустам фурў љаст, 
Лаљоми Рахшро мањкам фурў баст… [4, с.161]. 

Њамчунин, шоир дар ќисмати ќарор доштани Гулрух дар асорати шоњи Туркистон 
ишорае ба ќиссаи Хусраву Ширин намудааст, ки муњтавояш аз забони шоњи Чин нисбат 
ба Гулрух садо медињад. Аз љумла, вай барои дил ёфтани Гул ба вай чунин изњори 
муњаббат менамояд: 

Чаро дар боѓи шоњи Чин наёї, 
Чу Хусрав дар бари Ширин наёї… [4, с.295]. 

Чунин ишорањои зебо ба ќиссањои Дорои сонї, Ќорун ва њазрати Хизр низ ба назар 
мерасанд. Мутобиќи маълумоти ќиссањо Дорои сонї шоњи адолатпешаи мардуми форс 
буда, Ќорун марди дорову ботакаббур ва бахилу њарис ёд мегардад. Аммо Хољаи Хизр 
бошад, шахсияти некпай ва бофайзу баракат аст, ки гўё ба њар љое ќадам мегузорад, он љо 
ободу пурфайз мегардад. Чунончи, шоир бо истифода аз ин навъи санъат адолати 
Ќайсари Румро ба додхоњии Дорои сонї шабењ дониста, бад-ин минвол образи ўро чун 
шоњи одилу адолатпеша ба ќалам додааст: 

Канизак гуфт: «К-эй Дорои сонї, 
Чу Хизрат бод доим зиндагонї…» [4, с.138]. 

Њамзамон, дар ќисмати баргаштани Гулу Њурмуз ба назди Ќайсар ва барпо шудани 
тўйи арўсии љавонон дар давлати Рум шоир манзараи осоиштагї ва баракати рўзгори 
мардуми Румро ба ганљи Ќорун ва зиндагии пурфайзи шоњро ба зиндагии њазрати Хизр 
монанд кардааст, ки бо ин роњ Аттор шоњи идеалии халќи мењнаткашро бо тамоми 
пањлуњояш инъикос намудааст. Чунончи: 

Њаворо оби Хизр аз сар даромад, 
Заминро ганљи Ќорун бар сар омад… [4, с.227]. 

Дар љойи дигари достон Аттор Ќайсарро аз забони канизаки ў, ки Њурмузи навзодро 
аз тарси хотуни шоњ ба бешазор гурезонида буд, васф намуда, аз љумла, лутфу эњсони 
шоњро дар назди Мењмард ва зани ў ба ганљи Ќорун баробар дониста аст: 

Зи рафъат сар ба гардунат расонад, 
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Ба наќди ганљи Ќорунат расонад… [4, с.58]. 
Дар мисраъњои зайл бошад, шоир ишорањои хеле дилписанд ба ќиссаи дилсиёњиву 

бадкории шоњи мисриён Фиръавн, ба шоњи одилу саховатпеша Сулаймон ва ба яке аз 
фариштагони Худованд њазрати Азройил, ки мутобиќи ривоятњо фариштаи марг аст, 
овардааст. Чунончи, дар лањзаи гурехтани шоњи Нишопур баъд аз маѓлуб шудан дар 
назди Хусравшоњ, ки тариќи киштї њангоми шаб ба вуќўъ омада буд, шоир тасвири 
сиёњии шабро ба сиёњии дили Фиръавн монанд карда, ба ин васила ишораи љолибе ба 
бедодии шоњигарии Фиръавн кардааст: 

Магар гуфтї дили Фиръавн бигрехт, 
Зи рўди Нил бар ранги шаб омехт… [4, с.275]. 

Њамчунин, Аттор бо истифода аз ин навъи санъат ба саховатпешагї ва додхоњии шоњ 
Сулаймон ишора карда, Ќайсари Румро дар мартабаву манзалат ба Сулаймон баробар 
кардааст: 

Сипањ чун мўр љумла зери фармон, 
Шањи Ќайсар ба кирдори Сулаймон… [4, с.49]. 

Њамин гуна ишораи љолиб ба фариштаи Худованд Азройил оварда шудааст, ки 
хонанда бо хондани он њатман ривояти халќро дар бораи омадани Азройил ва тарс фаро 
гирифтани љонро ба хотир меорад. Шоир бо истифодаи санъати мазкур тавонистааст, як 
навъ сурату сирати шоњ Фирўзро њангоми ба сўйи Гулрух омаданаш шабењи омадани 
Азройил созад, ки аз забони худи Фирўз садо медињад: 

Чї гар шоње ба ќолу ќил будам, 
Ба чашми Гул чу Азройил будам… [4, с.246]. 

Талмењоти Аттор бештар характери динї дошта, аз ишорот ба ќиссаи паёмбарон ва 
душманони онњо сарчашма мегиранд. Чунончи, шоир дар мисраъњои зайл ба ќиссаи шоњи 
бедоду золим - Намруд, ки дар даврони њазрати Иброњим зиндагї кардааст, ишораи љолиб 
дорад. Мутобиќи ќиссаи мазкур ин шоњ инсони бо кибру ѓурур ва худхоњу бехудо буд. Вай 
њазрати Иброњимро барои аз Худованд мужда оварданаш ба оташ афганда, сипас барои 
дидани Худо тавассути каргасњои парваридааш ба осмон паридааст. Намруд он ќадар 
золим буд, ки њатто ба сўйи осмон бо ѓарази душмании Худованд тир андохтааст. Шоир 
дар руљўи лирикии зерин бо истифода аз ишора кардан ба ин шоњи золим дар ќисмати 
разми Хусрав бо Шопур мисраъњои љолиби пандомез овардааст: 

Зи парри пашша гар садяк расидат, 
Чу Намруд ин чї кибр омад падидат, 
Ки кибр аз парри пашша њамчу Намруд 
Зи неши пашшае бинњї зи сар зуд?! [4, с.344]. 

Тавре мебинем, талмењоти шоир дар пуробурангии тасвироти лањзањои 
«Хусравнома» наќши амиќ гузошта, ифодаро хеле зебо ва муассир намудаанд. Шоир бо 
роњи истифодаи ин навъи санъат аслан персонажњои асарро хеле дилписанд ва ё 
нафратангез ба ќалам додааст. 

Санъати такрор - ин навъи санъат ба гурўњи санъатњои лафзии «Хусравнома» марбут 
буда, доираи васеи истифода дорад. Тўраќул Зењнї дар бораи ин санъат чунин тавзењ 
додааст: «Шоир гоњо барои ба хонанда љозибтар расонидани фикр калима ва ё ибораеро 
интихоб намуда, онро ба тарзи таъкид дар як ва ё чанд байт такрор менамояд. Аммо 
фаромўш набояд кард, ки агар такрор аз њадди зарурї берун барояд, барои хонанда 
дилгиркунанда ба назар мерасад» [2, с.97]. Такрор намудњои зиёд дорад, аммо Аттор 
бештар ду ва ё се намуди онро истифода бурдааст: 

1.Дар мисоли зерин калимаи «гање» - ро дар аввали мисраъњо шоир бо маќсади 
таъкиду тасдиќи фикр хеле зебо ва дилкаш такрор намудааст. Аз љумла, шоир барои 
тасвири њолати андуњноки Гулрух дар ишќи Њурмуз ва таъсирбахшии ифода аз санъати 
такрор хеле моњирона истифода кардааст: 

Гање берун кунї даст аз гиребон, 
Гање дар пой уфтї њамчу домон, 
Гање бар рўи девор афганї хеш, 
Гање девор паймонї пасу пеш. 
Гање аз дил барорї оњи сарде, 
Гањ аз гармї фурў афтї ба дарде... [4, с.80]. 

Дар байтњои зерин бо такрори калимаи «замоне» шоир дар ќисмати дар асорати 
шоњи Исфањон ќарор доштани Гул њолати ўро аз фироќи маъшуќ ба хонанда хеле 
таъсирбахш ќаламдод кардааст: 

Замоне шоњро аз дар бирондї, 
Замоне дояро дар бар бихондї. 
Замоне хоки рањ бар фарќ кардї, 
Замоне љома дар хун ѓарќ кардї… [4, с.176]. 
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2.Дар байтњои зерин калимаи «дарё»-ро дар мобайни мисраъњо ба таври калимабозї 
хеле моњирона истифода бурдааст. Шоир бо ин роњ тавонистааст, андуњи Хусравро аз 
воќеаи бо сандуќ дар дарё ѓарќ шудани Гул љозибтару пуртаъсиртар баён намояд. 
Чунончи: 

Чу дарё дорад аз Гул чашм Њурмиз, 
Зи дарё барнагирад чашм њаргиз. 
Чу дар дарё бувад оѓушта ёрам, 
Чу дарё хешро саргашта бинам. 
Зи дарё боз бояд љустан ўро, 
Дил аз дарё набояд шустан ўро… [4, с.268]. 

Њамчунин, дар боби «Дар сифати мўй»-и достон шоир калимаи «мўй»-ро хеле 
орифонаву оќилона такрор намудааст. Дар ин љо низ шоир бо маќсади пуртаъсир инъикос 
кардани њолати Њурмузи дилдода ин санъатро хеле моњирона ба кор бурдааст: 

Дилам мўе напечад аз бари ту, 
Ба мўяш мекашам то бар дари ту. 
Чу мўи ту диламро нест дар даст, 
Ба мўе менагардад ин дили маст. 
Чу аз мўест дили шўридаи ман, 
Чу мў аз сар бурун шуд дидаи ман?! 
Агар дар бандам орї њамчу мўят, 
Чу мўе сар нињам бар хоки кўят… [4, с.318]. 

Такрорњои Аттор бори дигар исбот менамоянд, ки шоир дар офариниши 
«Хусравнома» кўшидааст, одитарин меъёрњои образофариниро риоя намуда, сухани худро 
љозибу нишонрас ба ќалам дињад. 

Санъати лабрас - низ аз санъатњои лафзї ба шумор рафта, дар достон мисли дигар 
санъатњо мавќеи назаррас дорад. Санъати мазкур чунин санъатест, ки шоир њангоми 
иншои асари худ њамсадоњои «м» ва «б»-ро бештар истифода мебарад [2, с.108]) ва ин 
њолат дар «Хусравнома» хеле зиёд ба назар мерасад. 

Чунончи, дар лањзаи ошиќ шудани Гулрух ба Њурмуз ва бељавоб мондани ин ишќ аз 
љониби Њурмуз шоир бо истифода аз ин навъи санъат чунин суханпардозї кардааст: 

Туї чун бози хушпар барпарида, 
Манам чун мурѓи бисмил сарбурида. 
Туї чун рўз бо нури илоњї, 
Манам чун шаб бимондам дар сиёњї. 
Туї чун кўњ сар бар ављ бурда, 
Манам чун коњ зери пай фусурда… [4, с.106]. 

Дар мисраъњои зерини лањзаи ба табибї омадани Хусрав ба болини Љањонафрўз ва 
аз љониби ин шоњдухтар иброз гаштани эњсоси муњаббат истифодаи бамавќеи ин санъат 
ранги љолиб дорад: 

Бад-ў гуфто: «Напурсї худ, ки чунї, 
Зи сўзи андаруниву бурунї? 
Пас ањволи шабамро шарњ мепурс, 
Дарозии шабамро шарњ мепурс…» [4, с.197]. 

Њамчунин, суханвар тавонистааст, ки дар ду ва ё се-чор мисраъ якбора гурўњи 
санъатњои бадеиро моњирона истифода барад. Аз љумла, дар мисраъњои зайл шоир њолати 
ошиќии Гулрухро аз забони худи ў, ки хеле хоксорона садо медињад, бо санъатњои бадеии 
такрор (туї, манам), тавсиф (шамъи љањонафрўзи пайваст, парвонаи љон) ва ташбењ 
(монандии Хусрав ба шамъи љањонфарўз ва хуршеди ѓарќи нур, монандии Гулрух ба 
парвона ва заррањои нури офтоб) хеле моњирона инъикос кардааст: 

Туї шамъи љањонафрўзи пайваст, 
Манам парвонаи љон бар кафи даст. 
Туї хуршед, ѓарќи нур монда, 
Манам чун зарра аз ту дур монда… [4, с.106]. 

Забон, услуб ва бадеиёт дар тавлиди сухани олї, ки рўњро осоишу зиндагиро ситоиш 
мебахшад, наќши баѓоят муњим дорад. Шайх Аттор барои муваффаќ гардидан дар љодаи 
шеъру камолоти сухан танњо ба истеъдоди фитрї такя накардааст. Ў бењтарин анъаноти 
осори гузаштагон ва нозуктарину умдатарин ишорањои назариявиро дар илми бадеиёт аз 
бар кардааст. Ва тасдиќи ин андеша инъикоси осори пурѓановати суханвар аст. 

Таърихи адабиёт адибони зиёдеро ёд дорад, аммо њељ гоњ яке аз онњо љойи дигариро 
соњиб гашта наметавонад. Зеро адиби баркамол танњо бо услуби фардии эљодии худ 
метавонад дили њаводоронашро тасхир намояд. Шайх Аттор дар эљоди «Хусравнома» 
тавонистааст, чи аз љињати забонї, чи аз љињати истифодаи санъатњои бадеї ва чи дар 
бобати услуби нигорандагї муваффаќияти назаррасро ба даст орад. Ба ќавли 
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Унсурулмаолии Кайковус «Ба вазну ќофияи тињї ќаноат макун, бе саноату тартибе шеър 
магўй, ки шеъри рост нохуш бувад. Бо санъату њаракат бояд, ки бувад ва ѓулѓула бояд, ки 
бувад андар шеър ва андар захма ва андар савт, то мардумро хуш ояд…» [3, с.134]. Ба ин 
маънї Шайх Аттори Нишопурї низ дар офариниши «Хусравнома» мањорати касбии 
худро њамчун суханвар ба хубї нишон додааст. 

Истифодаи санъатњои шеърии муболиға, талмеҳ, лабрас ва такрор имконият додаанд, 
ки Шайх Аттор маќсаду мароми худро нисбат ба кушодани образи персонажњои достон 
пурмазмуну муассир ифода намояд. 
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МАВҚЕИ САНЪАТҲОИ МУБОЛИҒА, ТАЛМЕҲ, ЛАБРАС ВА ТАКРОР ДАР“ХУСРАВНОМА”-И 

ШАЙХ АТТОРИ НИШОПУРЇ 
Яке аз хусусиятњои муњимми каломи манзум, ки мањорату истеъдоди шоирро дар љодаи назм муайян 

менамояд, истифодаи бамавќеи санъатњои бадеї маҳсуб меёбад. Вобаста ба ин муаллифони мақола 
маҳорати суханофаринии Шайх Атторро дар заминаи истифодаи санъатҳои бадеӣ мавриди таҳқиқ қарор 
додаанд. Аз ҷумла, муаллифон дар асоси назарияи санъатҳои бадеӣ вобаста ба мавқеи онҳо дар 
“Хусравнома” андешаи адабиётшиносони гузаштаву имрӯзро дарҷ намуда, собит кардаанд, ки яке аз 
воситањои пуробурангии сухан санъатҳои бадеӣбуда, дар таъсирбахш ифода намудани фикр мақоми намоён 
доранд. Муболиѓа санъатест, ки шоир дар тасвир ва ситоиши чизе аз њадди табиї ва аслї мебарояд ва ё ки 
ба пасттарин дараља мефарояд. Шайх Аттор дар корбурди ин навъи санъат муваффаќ гардидааст. Талмењ 
дар адабиёти бадеї ишорат кардан ба воќеањои таърихї, асотирї, ќиссаву афсонањо ва ё ба ягон шеъри 
маъруфи яке аз саромадони сухан мебошад. Аттор дар офариниши достон бештар ба ќиссањои паёмбарон - 
Нўњ, Юсуф, Исо алайњиссалом ва дигар шахсиятњои таърихӣ мисли Ќорун, Хизр, Рустам, Сулаймон 
ишорањои љолиб овардааст. Санъати такрор ба гурўњи санъатњои лафзии «Хусравнома» марбут мебошад. 
Шоир гоњо барои ба хонанда љозибтар расонидани фикр калима ва ё ибораеро интихоб намуда, онро ба 
тарзи таъкид дар як ва ё чанд байт такрор менамояд. 

Мақолаи мазкур барои омӯзиши бахше аз эҷодиёти Шайх Аттор мавқеи намоён дошта, маҳорати 
баланди образофаринии шоирро дар асоси санъатҳои бадеӣ исбот менамояд. 

Калидвожањо: каломи манзум, мањорату истеъдоди шоир, санъатњои бадеї, маҳорати суханофаринии 
Шайх Аттор, назарияи санъатҳои бадеӣ, санъати такрор, лабрас. 

 
РОЛЬ ПРЕУВЕЛИЧЕНИЯ, НАМЁКА И ПОВТОРЕНИЙ В “ХОСРОВНАМЭ” ШАЙХ АТТОРА 

НИШОПУРИ 
Одной из особенностей поэзии, с помощью которой определяется мастерство и значимость творочества 

поэта-использование раз,личных приемов художественного искусства. Авторы статьи анализируют значение 
преувеличения, намёка и повторений в произведении “Хосровнамэ” Шайх Аттора Нишопури. Дустов К. и Зикаева 
С. мастерство Шайх Аттора расмотрели на основе применения им различных приёмов выразительности и усиления 
смысловых значений. Авторы на основе теории художественного искусства и их места в “Хосровнамэ” приводят 
идеи прошлых и современных литературоведов, отмечают, что одним из приёмов приукрашения слова считается 
художественное искусство, которое непосредственно оказывает глубокое влияние ва восприятие человека. Приём 
преувеличения, посредством которого поэт в изображении или в восхвалении какого-то предмета выходит из 
естественных и подлинных границ, мастерски используется в его произведениях. И авторы статьи, используя 
примеры из “Хосровнамэ”, показали эту идею. Такжев поэтическомпроизведении Шайх Аттора “Хосровнамэ” 
художественный приём намёка встречается многократно. В художественной литературе намёк - это обращение к 
историческим, мифологическим и сказочным событиям. Шайх Аттор для создания своей поэмы много раз 
обращался к образам пророков - Нуха, Юсуфа, Исо и другим историческим личностям, таким как: Корун, Хизр, 
Рустам, Сулаймон и другие. Искусство повторения достаточно широко использовано в “Хосровнамэ” Шайх 
Аттора. Поэт использовал эти приёмы для того, чтобы читатели могли понять глубокий смысл и подумать о 
прочитанным. Данная статья способствует более широкому изучению и осмыслению читателями творчества Шайх 
Аттора. 

Ключевые слова: поэзия, мастерство и значимость творочества поэта, приемы художественного искусства, 
мастерство Шайха Аттора, теория художественного искусства, приём повторения,намек. 

 
THE ROLE OF EXAGGERATION, HINT AND REPETITION IN “KHOSROVNAME” SHAYKH ATTORA 

NISHOPURI 
One of the features of poetry, which is used to determine the skill and significance of the poet’s creativity, is the use 

of various techniques of artistic art. The authors of the article analyze the meaning of exaggeration, hint and repetition in 
the work of “Khosrovnam” by Shaykh Attor Nishopuri. Dustov K. and Zikaev S. mastered the skill of Shaykh Attor on the 
basis of the use of various techniques of virativity and strengthening of semantic values. Especially, the authors based on 
the theory of artistic art and their place in Khosrovnamee cite ideas of past and contemporary literary critics, saying that 
one of the embellishments of the word is artistic art, which directly have a profound influence on human perception. 
Receiving exaggeration by which the poet in the image, or in the praise of some object goes beyond the natural and genuine 
boundaries, is skillfully used in his works. And the authors of the article, using examples from “Khosrovname”, showed 
this idea. Also in the poetic work of Shaykh Attora “Khosrovname” an artistic hint is used, it is found many times. In 
fiction, a hint is an appeal to historical, mythological and fabulous events. Shaykh Attor, to create his poem many times he 
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turned to the images of the prophets Nuh, Yusuf, Iso and other historical figures such as: Korun, Khizr, Rustam, Sulaymon 
and others. The art of repetition is widely used in the Khosrovname Shaykh Attora. The poet used these techniques to 
enable readers to understand the deep meaning and think about what they read. This article contributes to a wider study and 
understanding by readers of the art of Sheikh Attor. 

Keywords: poetry, mastery and significance of the poet’s creativity, artistic techniques, Sheikh Attor’s mastery, 
theory of art, repetition technique, hint. 
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САНЪАТИ МУАММО ДАР ОСОРИ МУАРРИХОНИ ШИБЊИ ЌОРАИ ЊИНД 
 

Пўлотов  Н.Н  
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Дар асрњои ХV- ХVI дар радифи Мовароуннањру Хуросон, дар салтанати Темуриёни 

Њинд жанри муаммо низ нуфузи худро пайдо карда, наќшу маќоми он дар осори 
муаррихон ва адибони Шибњи ќораи Њинд басо назаррас буд, зеро дар таркиби ин љинси 
адабї, ки пайванд ва рушди забони форсї бо он вобаста аст, як ќатор масоили норавшани 
адабиёт ва љараёни зиндагї, футўњот, рухдодњои сиёсиро пайдо кардан мумкин аст. 

Дар адабиётшиносї муаммо ба њайси љинси адабї амал карда, аз як байт, фард ё 
рубої иборат буда, дар баъзе маврид дар ќитъа, њатто дар ѓазалњо низ мушоњида карда 
мешавад. 

Мо дар ваќти љустуљў аз мероси адабии шоирон ва адибони асрњои ХV- ХVI ба 
миќдори зиёди муаммоњо дучор омадем, ки аксарияти онњо то њол маълум нестанд. Ин 
муаммоњо аз љињати бадеият ва мазмун хеле хуб мувофиќи матолиби суханварон гуфта 
шудаанд. 

Дар бораи маънои луѓавї ва истилоњии муаммо ба як ќатор луѓат ва осори илмї такя 
хоњем кард. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» маънои муаммо «сухани сарбаста ва муѓлаќ, 
масъалаи пўшида; рамз» оварда шудааст [10, с.709] . 

Дар «Фарњанги истилоњоти адабиётшиносї» бошад, дар хусуси муаммо навишта 
шудааст: «… муаммо яке аз намудњои луѓз ва чистон аст. Шоир дар чанд байт номи касеро 
бо рамз ва ишорањои нињоят сарбаста зикр мекунад ва хонанда бо диќќати том ва 
фаросати нозук пас аз муњокимањои даќиќ он номро пайдо карда метавонад [11, с.54-55]. 

Ин жанри адабї дар назми классикии форсу тољик њанўз аз садаи XIII сар карда, 
мавриди истифода ќарор гирифта буд. Вай дар ќуруни XV нињоят ављ гирифта, 
бузургтарин шуаро низ ба ин намуди назм диќќати хосса зоњир карда, анъанаи он то 
асрњои XVII равнаќ мегирад. Дар адабиёти классикии форсу тољик доир ба муаммо 
чандин рисола таълиф шудааст, ки ќоидаву тартиби навиштану шикофтани муамморо 
баён мекунанд. 

ММуаммо санъатест, ки шоир номи махсус ё чизеро дар сурати нуњуфта ба воситаи 
амали ќалб ва тасхиф ё бо иваз кардани муродифњо, њисоби абљад, киноя ва ишоратњои 
пўшида дар як байт ва ё якчанд байт навъе мепўшонад, ки аз ѓайри фикру мулоњизаи 
борик ва диќќати амиќ шикофтан муњол буда, асосан кушодани он мавќуф ба донистани 
ќоидањои маълуми муаммост. 

Дар аввалњо шоирони пешина муаммо ва чистонро як чиз фањмидаанд. Баъдан онњо 
њамчун мафњумњои људогона аз њам људо шудаанд. 

Муаллифони баъзе сарчашмањои адабї, амсоли Анварї ва Рашидаддини Ватвот 
муаммо ва луѓзро як чиз донистаанд. Рашидаддини Ватвот муаллифи асари «Њадоиќ-ул-
сењр фи даќиќ-уш-шеър» санъати луѓзро муаммо зикр карда, мегўяд: «Ин санъатест њамон 
муаммо аст, ки онро «чистон» хонанд…». Аммо муаллифи асари «Ал-муъљам» 
Шамсиддин Муњаммад бинни Ќайси Розї бошад луѓзро муаммо надониста, онро як навъи 
мустаќили санъати шеърї зикр карда, гуфтааст, ки «Луѓз санъатест, ки маъние аз маънии 
каломе аст мушкил, ки ба тариќи суол бипурсанд. Аз ин љињат, онро дар Хуросон чистон 
хонанд…» [7, с.146]. 
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Муаммо як навъи санъати шеъри мустаќил буда, дар он номи одам ё чизи дигар 
пинњон дошта мешавад, ки инро мо дар асари суханварони адабиёти форсу тољик, хосса 
дар кутуби таърихї низ дида метавонем. Муаллифи китоби «Њадоиќ-ул-сењр» 
Рашидаддини Ватвот дар хусуси таърифи муаммо сухан ронда, аз љумла чунин 
навиштааст: «Ин санъат чунон бошад, ки шоир номи маъшуќ ё чизи дигарро дар байти 
дигар пўшида биёрад…Аммо ба тасњиф, аммо ба ќалб, аммо ба ташбењ, аммо ба ваљњи 
дигар ва он чунон бошад, ки аз табъи нек дурр набошад ва аз алфози нохуш холї бувад ва 
ин санъат онро шояд, табъњои ниќоб ва хотирањои ваќодро ба истиѓрољ биозмояд…» [7, 
с.146]. 

Муаммо, агарчи дар адабиёти тољик њанўз аз ибтидо вуљуд дошта бошад њам, вале 
танњо дар асри XIV ва махсусан дар садаи ХV маъмул гашта, ривољу равнаќ ёфтааст. 

Бунёди назарии муаммо дар асри XIV аз тарафи Мавлоно Шарафиддини Алии Яздї 
гузошта шуда, танњо дар нимаи дуюми асри XV оид ба ќонуну ќавоиди он беш аз понздањ 
рисола таълиф гардидааст. Мавлоно Шарафиддин Алии Яздї аз адибон ва 
донишмандони забардасти нимаи аввали асри ХV буда, дар муаммогўї ва муаммошикофї 
ќудрати беназире дошта, рисолае ба номи «Њулали мутарраз дар фанни муаммо ва луѓаз» 
иншо кардааст. Ин асар бо номи асари таърихии «Зафарномаи темурї» низ машњур буда, 
онро баъди зањмати чањорсола дар соли 1425 ба поён расонидааст. Ў бо тахалусси 
«Шараф» шеър эљод карда, девони ашъори ў то даврони мо омада расидааст. Манзумае ба 
номи «Темурнома» низ дорад, ки дар таърихи љањонкушоии соњибќирон –Амир Темур 
мебошад. 

Дар ин даврон як гурўњ адибон мањз муаммої буданд: Мавлоно Муњаммади 
Муаммої, Мулло Мирњусайни Муаммої, Мулло Шањобуддини Њаќири Муаммої, Мулло 
Љамшеди Муаммої, Мулло Шињоби Муаммої, Муњташами Ќошї, Мавлоно 
Абдуррањмони Љомї, Мир Алишери Навої, Восифї ва дигарон саромади муаммосароён 
ва муаммошигофон буда, дар њалли муаммо устоди беназир мањсуб ёфта, њатто дар бораи 
муаммо як силсила рисолањо эљод кардаанд. 

Аввалан, адибони пешќадам бо нияти тарбияи табъи баланд муаммо гуфтаанд. 
Сониян, онњо баъзан ба тариќи муаммо ќасидаву ѓазал, ќитъањо навишта, мазмунњои 
муњимми зиндагиро талќин кардаанд. 

Атоулло Њусайнї дар киоби «Бадоеъ-ус-саноеъ» таърифи муамморо чунин зикр 
карда, аз љумла гуфтааст: «Каломест мавзун, ки ба тариќи ишорат далолат кунад бар исме 
бар ваљње, ки соњиби табъи салим аз он калом ба он исм интиќол тавонад кард ба шарти 
он ки он далолат маќсуди шоир бошад [7, с.134]. 

Мавлоно Абдуррањмони Љомї соли 1452 «Рисолаи кабир дар муаммо» таълиф карда, 
ќавоиди муаммо ва шарњу эзоњи онро баён кардааст. Ин рисоларо худи муаллиф «Њуляи 
њулал » номидааст. 

Дар бораи фаъолияти эљодї ва осори илмию адабии Абдуррањмони Љомї ва маќоми 
рисолањои ў- «Рисолаи мутавассит дар муаммо», «Рисолаи саѓир дар муаммо», «Рисолаи 
асѓари манзума дар муаммо» дар асари донишманди мумтоз Аълохон Афсањзод - «Љомї-
адиб ва мутафаккир», маълумот то андозае бештар аст [4, с.154-159] 

Аз сарчашмањои адабї ва тазокир маълум мешавад, ки шуарои мумтози 
форсизабони ќарни XV бо сабабњои гуногун рў ба кишвари бињиштосои Њиндустон 
њиљрат намуда, дар риштањои гуногуни улуми адабї осори зиёде эљод карда, аз ибтидо то 
интињо дар рушду нумуи кулли соњоти фарњангу тамаддуни башарї њиссаи бузург 
гузоштаанд. 

Нисбати Мирзо Ќосим (Ќосимї) муаллифи достони таърихии «Шоњнома» пиромуни 
корнамоии Шоњ Исмоил ва писари ў Тањмосп, Мулло Њайрат, Навидї, Мулло Хурд 
Заргар (Фаної), Хоља Муњаммад Муъмин (Озарї), Шайх Озарї, Хоља Њусейн, Нуриддин 
Мухаммадхони Тархон, Мавлоно Ќосими Кохї, муаллифи «Гулафшон», ки дар пайравии 
«Бўстон»-и Шайх Саъдї иншо кардааст, Файзии Файёзї, Абдулќодири Бадоунї, 
Абулфазли Алломї ва ѓайра маълумоти пурќимате дар асар ва маъхазњои адабї мављуд 
аст. 

Муаррихони форсизабони ањди Акбаршоњ (1556-1605)–Абулфазли Алломї (1551-
1602) ва Абдулќодири Бадоюнї (1540-1615) дар «Акбарнома» ва «Мунтахабут-таворих» 
(«Таърихи Бадоюнї»), ки донишњои гуногуни адабї, иќтисодї, иљтимої, љуѓрофї, 
таърихи њукумати Темуриёни Њинд ва Њиндустонро дар бар мегирад, талаботи завќи 
бадеии ањли адаб ва хонандагони асрро ба эътибор гирифта, дар дохили осори таърихї 
ашъори суханварони мумтози адабиёти классикии форсу тољикро барои пуробурангии 
рухдодњои таърихии ќисмати асар истифода бурда, суњуфи асарро хонданї кардаанд. 

Адибон ва муаррихони пешќадами салтанати Темуриёни Њинд бо нияти тарбияи 
табъи баланд ва нуктасанљї муаммо гуфта, ба ин ќасидаву ѓазалу ќитъа иншо намуда, 
мазмунњои муњимми зиндагиро талќин кардаанд. 
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Як хасоиси ба назар намоёни «Акбарнома» дар истифодаи моњиронаи санъати 
муаммо мањсуб ёфта, ин навъи санъат дар осори таърихии Абулфазли Алломї ва дигар 
адибони ањди Темуриёни Њинд фаровон истифода шудааст. 

Алломї дар кутуби таърихии хеш – «Акбарнома» санъати муамморо кор фармуда, 
боби махсусеро дар «Акбарнома» «Ба наќли муаммоњои хубе, ки ба тавлиди неки Њазрати 
Шоњаншоњ Шоњи Шоњон (яъне Акбар-Н.П.) гуфта шудаанд», бахшида, рољеъ ба муаммои 
Мавлоно Нуриддини Тархон, ки шавќу завќ ва писанди њамагон гашта буд ва оид ба моњу 
соли тавлиди Акбаршоњ маълумоти судманд медињад, сухан рондааст: 

Шањ кабир нисбати шоњони олам, 
Акбар ному Љалол унвони ў. 
Солу моњу рўзи мавлуд муайян, 
«Шаби якшанбеи панљуми раљаб» [1, с.48]. 

«Шаби якшанбеи панљуми раљаб» рўзу моњ ва соли тавлиди Акбарподшоњ мањсуб 
меёбад. Тибќи ин муаммо Љалолиддин Акбар соли 949 њиљрї / 1542 милодї ба олам чашм 
кушодааст. 

Нуриддин Мухаммадхони Тархон бо лаќаби «Њакими сафедун» машњур буда, дар 
ањди Акбар умр ба сар бурда, бо тахаллуси «Нурї» ашъор эљод кардааст. Бадоюнї дар 
«Мунтахаб-ут-таворих» ќайд намудааст, ки лаќаби «сафедун» аз номи яке аз дењањои 
Сарњинд гирифта шудааст. Вай соли 994 њ.//1585-86 дар Дењлї вафот кардааст [5, с.157, 197]. 

Дигар аз муаммосароёни машњур Мавлоно Шињобиддини Муаммої буда, ў низ 
устоди чистон мањсуб ёфта, бо тахаллуси «Њаќирї» машњур гардида, пиромуни марги 
Бобур ва ба тахт нишастани Њумоюн чунин муаммо эљод кардааст: 

«Њумоюн бувад вориси мулки вай» [1, с.118]. 
Ин муаммо ба 6 љумодию-л-аввали 937 њиљрї / 26 декабри соли 1530 рост меояд. 
Муаммои дигар бо номи: 

«Гул аз боѓ берун шуд» [1, с.99]. 
ва 

Кавкаби бурљи шоњаншоњї» [1, с.175]. 
ба Мир Амонї аз Њирот муталлиќ буда, аз замони фавти Мирзо Њиндал (фарзанди Бобур 
ва бародари Гулбаданбегим-Н.П.) ва Султон Чиѓатой дарак медињад, ки соли 928 / 1518 
таваллуд ва соли 958 /1551 фавтидааст. 

Мир Амонї дар Кобул тавлид шуда, соли 981 њ.//1573-74 аз аспи хеш афтида, дар 
шањри Љаунпури Њинд аз олам чашм пўшидааст. 

Мавлоно Ќосими Кохї доир ба фавти љаннатошёнї-Њумоюн, падари Акбар муаммое 
нигоштаанд, ки он ба соли 963 њ./ 1556 рост меояд: 

Њумоюн подшоњ малики маънї, 
Надорад кас чу ў шоњаншоње ёд. 
Зи боми ќасри худ афтод ногоњ, 
В-аз он асри азизаш рафт бар бод. 
Пайи таърихи ў Кохї раќам зад, 
«Њумоюн подшоњ аз бом афтод» [5, с.466]. 

Њумоюн дар соли 963 њ./ 1556 бар болои боми китобхонаи хеш, ки дар ќалъаи 
«Динпаноњ»-и Дењлї сохта буд, баромада, дар њини фуруд омадан бонги намозро шунида, 
ба љињати таъзими азон нишастан ва ба ваќти бархостан пойи эшон лаѓжида, аз чанд 
зинапоя ѓалтида, баъди чанд рўз ин олами бевафоро падруд гуфта, ба дорулбаќо 
хиромидааст. 

Њамин муаммо дар асари набераи Њумоюнподшоњ - Нуриддин Муњаммад Љањонгир 
(с.тав. 30.08.1569/ с.ваф. 8.11.1627) «Љањонгирнома» айнан барои ифодаи матолиб оварда 
шудааст. Мусанниф, нисбати тавсифоти Арш-ошёнї (Љалолиддин Муњаммад Акбаршоњ-
Н.П.) сухан ронда, рољеъ ба «Сулњи кулл», шуљоату далерї, филсавори падари 
бузургвораш, баъди фавти њазрати Љаннат-ошёнї дар дорулхилофаи Дењлї (Њумоюн-
Н.П.) дар синни 14-солагї бар тахти салтанат љулус фармудани Акбар сухан ронда, оид ба 
муаммои нигоштаи Мавлоно Ќосими Кохї доир ба фавти Њумоюн мисраъе, ки њам баёни 
њол ва њам таърихи рењлат ва интиќол аст, њарф зада таъкид кардааст: 

Њумоюнподшоњ аз бом афтод [8, с.16]. 
Ќосими Кохї аз Кобул буд. Муаллифи «Оташкада» бинобар дар Кобул зиндагонї 

кардан ўро «Кобулї» ёд мекунад. Ў шоири номдори ањди Њумоюн буда, баъди марги ў дар 
дарбори Акбаршоњ низ ба эљоди асарњо машѓул гаштааст. Абулфазли Алломї дар «Ойини 
Акбарї» ба «…фитратан хушмизољ ва ќаноатпеша…» будани ў ишора кардааст [3, с.506-
507]. Дар таърихи вафоти Мирзо Чиѓатой, ки дар соли 953 њ.1546 м. воќеъ буд, Ќосими 
Кохї муаммое иншо кардааст, ки дар он таърихи вафоти Султон Чиѓатой батафсил 
оварда шудааст: 

Султон Чиѓатой буд гули гулшани хубї, 
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Лекин сўи ризвон аљалаш роњнамун шуд. 
Дар мавсими гул азми сафар кард аз ин боѓ, 
Дилњо зи ѓамаш ѓунчасифат ѓарќа ба хун шуд. 
Таърихи вай аз булбули мотамзада љустам, 
Дар нола шуду гуфт: Гул аз боѓ бурун шуд.  

Махфї мабод, ки њар гоњ адади «гул», ки панљоњ аст, аз «боѓ» ки њазору се аст, берун 
шавад, боќї нуњсаду панљоњу се мемонад, ки матлуб аст. 

Муаммои дигари Ќосими Кохї «Подшоњ Комрон ба Каъба бимурд» буда, ба фавти 
Мирзо Комрон бахшида шуда, ба набардњои байни фарзандони Зањируддин Бобур Мирзо 
вобаста аст. Ин муаммо ба Мирзо Комрон, ки бо Њумоюн барои тахти шоњиро сазовор 
шудан, аз бевафоии амирон истифода бурда, дар муддати кўтоњ Кобулро аз тасарруфи 
Њумоюн гирифта, чанд маротиба бо ў љанг карда, баъди ќатли Мирзо Њиндал, бародари 
хурдии Њумоюн, ки то вопасин лањзањои њаёти худ ба бародараш содиќу вафодор буд, 
бахшида шудааст. Бо талаби амирон Њумоюн ризо мешавад, ки њар ду чашми Мирзо 
Комронро кўр намояд. Баъди ин муљозоти сангин Мирзо Комрон аз Њумоюн рухсати 
сафари њаљ металабад, аммо дар роњи сафари њаљ вафот кардааст, ки дар ин маврид 
Мавлоно Ќосими Кохї гуфтааст: 

Комрон он ки подшоњиро, 
Кас набудаст њамчу ў дар хўрад. 
Шуд зи Кобул ба Маккаю он љо, 
Љон ба њаќ доду тан ба хок супурд. 
Гуфт: таърихи ў чунин Кохї, 
«Подшоњ Комрон ба Каъба бимурд» [5, с.452]. 

Як муаммои дигар бо номи «шабехун» ба марги Мирзо Њиндал бахшида шудааст. 
Дар пайомади шабехуне, ки аз љониби Комрон ва афѓонон дар манотиќи Харбор рух дода 
буд, вобаста аст. Дар он шаб Мирзо Комрон ба урдуи Њиндал шабехун карда, тири аљал 
ба Мирзо Њиндал расида ва ў шарбати шањодатро чашида, ба марг дучор мешавад. Ин 
воќеа дар соли 958 њ./ 1551м. рўй дод ва таърихи он шабехун ёфтанд. 

Шабехун чун ќазо ангехт аз дањр, 
Ки аз хун шуд шафаќ чун ављи гардун. 
Зи олам рафт Њиндол љањонгир, 
Љањон бигзошт бо шоњ Њумоюн. 
Шабистони фалакро буд чун шамъ, 
Нињоли ќомати он нахл мавзун. 
Хурд таърихи фавташ љасту гуфтам: 
Дареѓо, марди шамъе аз шаби хун [5, с.454]. 

Аввалин маликушшуаро дарбори Акбаршоњ-Ѓаззолии Машњадї (1529-1573), ки аз 
шуарои бисёр пуркор ва тавоно мањсуб меёфт, дар њаќќи Ќосими Коњї гуфтааст: 

Коњї, ба љањон нуктасарое чу ту нест, 
Ширинсуханию хушадое чу ту нест. 
Кардї ба сухан рабудаи хеш маро, 
Кохе чу ману коњрабое чу ту нест. 
Ў бо маснавии «Гулафшон»-и худ, ки дар пайравии «Бўстон»-и Шайх Саъдї иншо 

шудааст, машњур гашта, умри худро дар шањри Бенораси Њинд гузаронидааст ва минбаъд 
дар Агра зиста, соли 988 њ./ 1580 м. дар њамон љо фавтидааст. 

Шоир, муаррих ва мутарљими форсизабони ањди Акбар - Абдулќодир ибни 
Мулукшоњ ибни Њомиди Бадоунї (1540-1615), ки бо тахаллуси Ќодирї» маъмул аст, асари 
таърихии «Мунтахабут-таворих»-ро, ки бо номи «Таърихи Бадоунї» низ шуњратёр 
гаштааст, дар се љилд эљод карда, барои ифодаи матолиб аз санъати муаммо самаранок 
истифода бурдааст. 

Ин китоб таърихи Њиндустонро аз замони Мањмуди Ѓазнавї то замони зиндагии 
муаллиф (солњои 90-уми асри ХVI) дар бар мегирад. 

Шоњзода Салим, ки дар таърих њамчун вориси Акбаршоњи Темурї бо номи 
Абулфатњ Нуриддин Муњаммад Љањонгир маъруф гаштааст, чорумин шоњаншоњи 
империяи «Темуриёни Њинд» (1605-1627) мањсуб ёфта, дар нигориши асари арзишманди 
худ «Љањонгирнома» амсоли суханварони пешин санъати муамморо кор фармуда, дар 
муќаддима ва «љашни Наврўзи дуюм…» барои ифодаи матолиби хеш ин жанри адабиро 
кор фармудааст. 

Масалан, дар «љашни Наврўзи дуюм» оид ба муаммои Исфањони Бахшї њарф зада, 
зикр менамояд, ки дар миёни рудхона санги сафеде воќеъ буд. Љањонгир мефармояд, ки 
онро ба сурати филе тартиб дода, ба синаи он фил ин мисраъро, ки мутобиќи таърихи 
њиљрї буд, наќш банданд: 

Санги сафеди фили Љањонгирподшоњ [8,с.50] 
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Ин муаммо оид ба Исфањони Бахшї, ки бародари ў Абулќосим соли 1606 лаъле, ки 
ба 40 њазор харидорї карда, он лаълро ба љињати таслим ба Љањонгир пешкаш менамояд, 
бахшида шудааст. 

Ё дар њамин ќисмат шоири ношиносе аз Ѓазнин пиромуни даромадан ва ташрифи 
Љањонгир ба Кобул (соли 1606) муаммое гуфтааст: 

Подшоњи билоди њафт иќлим [8, с.51]. 
Љањонгир зимни ташрифи «Боѓи шањроро» замини лоиќеро, ки оби он аз тарафи 

гузаргоњ меомад, дар он боѓ дида, онро харидорї карда, супориш медињад, ки дар васати 
ин замин боѓе тартиб дињанд, ки бо он хубї ва латофат дар маъмураи олам бењамто бошад 
ва номи он боѓ «Љањоноро» нињода шавад. 

Хулоса, аз асарњои таърихии ањди Темуриёни Њинд, ки то замони мо омада 
расидаанд, ба назар мерасад, ки дар осори шуаро ва муаррихон дар радифи дигар санооти 
бадеї жанри муаммо барои пурмуњтавоии ашъор ва инъикоси рухдодњои таърихї 
самаранок истифода шудааст. 

Аксарияти муњаќќиќони таърихи адабиёти классикии форсу тољик дар тањќиќоту 
таълифоти хеш алоќамандона ба ин ё он масоил, аз ин ганљинаи пурњикмати муаррихони 
њавзаи Њинд, ки манбаи боэътимод мањсуб меёфт, мавриди истифода ќарор додаанд. 
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САНЪАТИ МУАММО ДАР ОСОРИ МУАРРИХОНИ ШИБЊИ ЌОРАИ ЊИНД 

Маќола ба баррасии жанри муаммо дар осори таърихии адибони ањди Акбаршоњи Гўраконї (1556-
1605) бахшида шуда, муаллиф дар он сайъ кардааст, ин санъати бадеї ва маќоми онро дар кутуби таърихии 
адибони форсизабони ањди Темуриёни Њинд мавриди тањќиќ ќарор дињад, зеро наќши он дар осори 
муаррихон ва адибони Шибњи ќораи Њинд басо назаррас буда, дар таркиби ин љинси адабї, ки пайванд ва 
рушди забони форсї бо он вобаста аст, як ќатор масоили норавшани адабиёт ва љараёни зиндагї, футўњот 
рухдодњои сиёсиро пайдо кардан мумкин аст. Зикр мешавад, ки санъати муаммо дар назми классикии форсу 
тољик аз садаи XIII маъмул гашта, дар ќуруни XV нињоят ављ гирифта, дар асрњои ХV-ХVI дар осори 
таърихии адибони ањди Темуриёни Њинд низ фаровон истифода шудааст. Муаллиф наќш ва маќоми ин 
жанри адабиро зимни истифодаи сарчашмањои муътамад, амсоли «Акбарнома»-и Абулфазли Алломї, 
«Мунтахаб-ут-таворих»-и Абдулќодири Бадоунї ва «Љањонгирнома»-и Нуриддин Љањонгир, ки бењтарин 
намунаи ин санъати бадеиро мо дар ин осори таърихї дида метавонем, мавриди тањлилу арзёбї ќарор 
додааст. 

Калидвожањо: осори муаррихон, санъати муаммо, жанри адабї, санъатњои шеърї, саромади 
муаммосароёни адабиёти тољик, луѓз, адибони ањди Темурии Њинд. 

 
ИСКУССТВО ЗАГАДКИ В ПРОИЗВЕДЕНИЕ ИСТОРИКОВ ИНДИЙСКОГО СУБКОНТИНЕНТА 

Статья посвящена рассмотрению жанра загадки в историческом произведении Акбаршаха Гуракони (1556-
1605), кроме того, автор описывает в нем историю художественного искусства времен индийских Тимуридов. 
Также автор исследует историю персов и их роль в археологии. Важно отметить, что в случае литературного 
деления индийского языка, который связан с персидским языком и развитием персидского языка, можно 
обнаружить ряд несоответствий в литературе и жизни, политических событиях и конфликтах. Сообщается, что 
чистейшее искусство таджикско-персидской классики проявилось в XIII веке, стало обыденным в XV веке, а затем 
в XV-XVI веках в древней истории персов, индийских племен и широко используется в исторических 
произведениях Тимуридов. Автор проанализировал роль данного жанра литературы и использоввал такие 
источники, как «Акбарнаме» Абулфазла Аллами, "Мунтахаб-ут-таворих" Абду-л Кодира Бадоуни и "Джахонгир-
наме" Нуриддина Мухаммад Джахонгира, в которых мы можем видеть лучшие примеры этого искусства 
историческом наследии. 

Ключевые слова: историческые произведения, искусство загадки, литературный жанр, поэтическое 
искусство, родоначальники загадки, таджикская литература, загадка, писатели династии Тимуридов. 

 
THE ART OF RIDDLES IN THE CREATION OF HISTORIANS OF THE INDIAN SUBCONTINENT 
The article is devoted to consideration of the genre of riddles in the historical works of writers group of the 

population of Akbarsha Gurkani (1556-1605), besides the author describes the history of the arts of the Indian Timurids. 
The author also analyzes the history of the Persians and their role in archeology.It is important to note that in the case of the 
literary division of the Indian language, which is associated with the Persian language and the development of the Persian 
language can be found, a number of disagreement in literature and life, political events and conflicts. It is reported that the 
purest art of Tajik-Persian classics manifested itself in the XIII century, became commonplace in the XV century, and then 
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in the XV-XVI centuries in the ancient history of the Persians of Indian tribes and is widely used in historical works of the 
Timurids. The author analyzed the role of this genre of literature and used historical sources such as "Akbar-name" Abu-L 
Fazl Allami, the "Muntakhab-ut-tawarikh" Abdu-l Qadir of Badoni and "Jahangir-name" of Nuriddin Muhammad Jahangir 
in which we can find the best examples of this art in this historic heritage. 

Key words: Historical creation, the art of riddles, literary genre, the poetic art, the founders of the riddles Tajik 
literature, riddles, writers of the Timurid’s dynasty. 
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МАКТАБИ СУННАТИИ ФАЛАКХОНЇ: МОЊИЯТ, ФАЪОЛИЯТ ВА РУШДИ ОН 
ДАР ФАРЊАНГИ ТОЉИКИСТОНИ МУОСИР 

 
Каримов С.С. 

Консерваторияи миллии Тољикистон ба номи Т. Сатторов 
 

Њунари фалакхонї яке аз падидаи фарњанги суннатии тољикон аст. Дар фарњанги 
имрўзаи тољикон низ мавќеи хоссаро соњиб аст [14;15]. Фалак нишондоди тафаккури 
баланди эљоди мардуми кўњистон аст. Он яке аз он жанрњоест, ки дар баробари дороии 
шаклњои фолклорї дар рушди хеш фалакњои профессионалиро ба вуљуд овардааст. 
Фалаки профессионалї бо шаклњои созиву овозї, якќисма ва силсилавї зодаи мактаби 
суннатии устод-шогирд мањсуб меёбад. Дар таълиму омўзиши фалак наќши мактаби 
њунарии авлодї хеле бузург аст. Дар солњои 30-60-уми асри ХХ, он гоњ, ки фалакро ба 
сањнаи расмї роњ намедоданду на танњо фалак, балки Шашмаќомро ибтидоан санъати 
профессионалї нашумориданд, тамоюли пайдошавии мактабњои авлодї афзуд. Одатан 
чунин мактабњо аз якдигар бо сабки худ фарќ мекарданд. Сабки чунин мактабњои њунарї 
авлодан аз насл ба насл омўзонда мешуд. Онњо на танњо дар дењањо, балки дар минтаќањо 
ташаккул ёфтанд. 

Ин љараён ба ташаккули мактабњои њунарии минтаќавии фалакхонї дар Кўлобу 
Бадахшон овард. Мактабњои ин минтаќањо аз якдигар хеле фарќкунандаанд. 
Мушаххасоти фалаки аслї дар ин ду минтаќаи кўњистони тољик ташаккул ва рушд ёфта, 
имрўз дар фарњанги суннатии тољик бо унвонњои фалаки кўлобї ва фалаки помирї 
маълуманд [1, с.82-100]. Ин ду сабки фалаки аслї дар тўли таърих бо низоми ягонаи хеш 
устувор гаштаанд. Фалакхонии минтаќањои дигари кўњистон дар радифи ин ду сабк амал 
мекунанд. Њар як сабки фалаки аслї дар дохили хеш аз шохобањои зиёде иборат аст. Дар 
њудуди як минтаќа якчанд мактабњои њунарии авлодї фаъолият мекунанд, ки сарварии 
онро “устоди фалак” бар дўш дорад. Симои эљодии њар як устод дар он аст, ки унсури 
фарќкунандаи хешро дошта бошад. Одатан ин унсури услубї мебошад. Устод дар мактаби 
худ њамин услуби худро њам дар навозандагї ва њам дар сарояндагї ба шогирдонаш ёд 
медињад. Бинобар ин, хусусияти аввалини њар як мактаби њунарї дорои сабку услуби хеш 
аст. Дуюмин ин аст, ки мактаби њунарї бояд на кам аз се наслро тарбия карда бошад. 
Мактабњои авлодї дар замонњои пеш дорои сирри эљодии хеш буданд. Он дар љараёни 
тадрис, назария (илм)-и “пўшида”, муќомбандиву шаклсозии асари фалакї таљассум 
мегардид. Доираи шогирдони мактаб бо хешу аќрабои устод мањдуд мегардид. Ин 
ќолабро нахустин бор дар асри XX фалакхони бузург устод Одина Њошим шикаст. Ӯ дар 
мактаби њунарии хеш дар баробари хешу табор, як ќатор наврасону љавонони болаёќатро 
тарбия намуд§§§. 

Ин меъёрњои мактаби њунарї на танњо ба фарњанги тољикон, балки ба фарњанги як 
ќатор халќњои дигар низ хос аст. Мусиќишиноси њинд Рагхава Менон дар ин бора таъкид 
кардааст, ки «.. барои доро гаштан ба маќоми мактаби њунарии авлодї мебояд аз се насли 
авлодии хеш навозандаву сароянда тарбия кард».**** 

Ду хели фалаки аслї ба зарбу оњанги мањалли хеш такя мекунанд. Ба њар яки он 
лањљаи мусиќии тањљої хос аст. Вале аз љињати моњияти профессионалї њар ду дар як 

                                                      
§§§ Дар ин бора муфассалтар дар поён оварда мешавад. 
****.Иқтибос аз китоби Ф. Азизї Ф. оварда шудааст. [1. С. 143].  
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системаи чормуќом ташаккул ёфтаанд††††. Истифодаи рубоихонї ва ѓазалхонї дар њар ду 
мактаб омили шаклбандии якхела гардидааст. Фалаки помирї низ њамеша ба забони 
адабии тољикї сароида мешавад. Матни њар ду фалак – рубої ва ѓазал аз назми классикї 
ва муосири тољикист. Истифодаи шаклњои мушаххаси назми классикии форсу тољик 
заминаи ягонаи зарбии ду мактаби фалаки аслиро ба вуљуд овардааст. Рубоихонї ва 
ѓазалхонї дар ин ду мактаб ба њайси равияњои асосии сарояндагї ќабул шудаанд. Нуфузи 
назми классикї на танњо дар истифодаи матни шеърист. Он ба системаи зарбии фалак асос 
гузоштааст. Дар фалак низ асоси зарбї дар баробари пайвастагии шеъру мусиќї, падидаи 
ќолабзарбро дар бар мегирад. Ин маънои онро дорад, ки њар як хели фалак зери худ 
ќолабзарби мушаххасро дорад. Ва чунин ќолабзарбњо неруи шаклсозиро пайдо кардаанд 
[4; 12]. Чунин ќавоид на танњо дар шакли овозии фалак, балки дар шакли созии он низ хеле 
устувор аст. Дар љараёни иљроиши фалак ќолабзарбро созњои зарбї менавозанд. Асоси 
зарбии оњанг бо асоси зарбии шеър дар пайвастагї дар сарояндагї (ва ё навозандагї – дар 
фалаки созї) зоњир мегардад. Мавќеи зарб дар фалак хеле бузург аст. Ќолабзарбњо дар 
фалакхонї ибораву бандњои мусиќиро шаклан устувору ќавї нигоњ медоранд. Дар фалаки 
силсилавї ќолабзарб нишондоди ќисмњои он мањсуб меёбад. Дар мактабњои фалакхонї 
устод бо шогирд оид ба шеърдониву шеърхонї низ сабаќ меомўзонад‡‡‡‡ [3]. Шеърдониву 
шеърфањмї яке аз пањлуњои таълим дар мактабњои фалакхонї мебошад. Бинобар ин, 
фалакхонон, одатан, шеърдон мешаванд. 

Дар сарояндагї лањљаи забон, талаффуз низ зоњир мегарданд. Зеро ки заминаи 
бадеии мањал њам ба сарояндагї ва њам ба навозандагї таъсирбахш аст. Чунин нуфуз дар 
созњои мусиќї њам дида мешавад. Созњои мусиќии фалаки кўлобї ва фалаки помирї аз 
якдигар фарќ мекунанд. Чунин сурат гирифтани гуногунрангї тасодуфї нест. Чунки њар 
як мањал садобарории наздик ба лањљаи мусиќии худро мепазирад. Усто-созтарошон низ 
ба ин мекўшанд. Вале барои ба садобарории “лањљавї”-и соз муваффаќ гаштани усто-
созтароши мањаллї мушкилие нест. Дар таљрибаи љањонї њанўз мисоле нест, ки усто-
созтароши миллати бегона тавонад сози миллии дигар халќро офарад. Огањона ё стихиявї 
усто-созтарош њамеша садобарориро дар лафзи худ месозад. Њам тарзи садобарорї, њам 
хусусиятњои сохти соз ва њатто ашёи хоми мањаллї дар созтароши муњим аст. 

Дар фалаки кўлобї созњои мусиќии думбра, дутори парда, ѓиљак, тутак ва таблак 
истифода мешавад. Дар байни онњо таблак сози зарбї буда, дигарон сози оњангї мањсуб 
меёбанд. Њайати созњои фалаки помирї дигар аст. Ба он созњои мусиќии рубоби 
бадахшонї, танбўр, сетор, ѓиљак, тутак ва сози зарбии даф дохиланд. Њар як соз мавќеи 
худро дар суннатњои навозандагии фалак пайдо кардааст. Шакл ва намуди оњангњои 
фалак бо хусусияти садобарории созњои мусиќї зич алоќаманд аст. Њунари фалакхонї 
њамеша дар ду шакл – навозандагї ва сарояндагї рушд меёбад. Дар он њам навозандагї ва 
њам сарояндагї дар шаклњои якка ва гурўњї густариш ёфтааст. Дар навозандагї на њамаи 
созњои мусиќї баробарњуќуќанд. Масалан, сетори хушсадои помирї дар њайати гурўњ 
(ансамбл) буда наметавонад, чунки садои баланди он садои созњои дигарро мезанад. Он ва 
сози ѓиљак бештар дар якканавозї истифода мешаванд. Дар фалаки кўлобї бошад, созњои 
думбра, ѓиљак, тутак дар якканавозї фаровон истифода карда мешаванд. Вазифаи созњои 
зарбии њар ду хели фалаки аслї њам дар якканавозї ва њам ансамбл хеле устувор аст. 

Дар байни мактабњои фалакхонї мактабњое њастанд, ки дар њунари навозандагии 
якка фаъолият мекунанд. Масалан, устодон Орзу Достиев, Абдусалом Рањимов, Умари 
Темур, Карим Сафаров – дар сози ѓиљак, устод Муњаммадато Таваллоев – дар сози сетор, 
Устодон Њаким Мањмуд ва Рустами Абдурањим – дар сози думбра, инчунин дар насли 
љавони њунармандон Бањром Ќодиров – дар сози думбра, Муњаммадвалї Орзуев – дар 
сози ѓиљак машњур гардида, услуби навозандагии худро пайдо намудаанд. Бинобар ин, 
мактабњои онњо бо равияи муайяни навозандагї фаъолият мекунад. Дар байни мардум 
низ чунин мактабњо бо номи устоди он гирифта шуда, ба номи он тахаллусњои “ѓиљакчї”, 
“дуторчї”, “тутакчї” дода мешавад [6]. 

                                                      
†††† Мушоҳидаҳои нахустини худро мо дар ин бора дар конференсияи байналмилалии Университети Осиёи 
Марказӣ (Душанбе, 2018, август) иброз намуда будем. 
‡‡‡‡ Қобили зикр аст, ки дар факултети мусиқии суннатии Консерваторияи миллии Тоҷикистон ба номи Т. Сатторов 
услуби тадрисии устод-шогирд пазируфта мешавад. Он яке аз услубҳои самараноки тарбияи сарояндаву 
навозандаи суннатӣ маҳсуб меёбад. Дар баробари фанни “Арӯз ва мусиқӣ”, ҳар нимсола рубоихониву ғазалхонӣ 
шарти асосиест, ки ба муайянкунандаи роҳ додани донишҷӯ ба сессияи санҷишу имтиҳонот табдил ёфтааст. Дар 
ин санҷишҳои тоимтиҳонӣ ҳар як донишҷу вазифадор аст, ки 5 ғазал ва 5 рубоӣ аз ёд супорад. Дар натиҷа дар ҳар 
соли таҳсил донишҷӯ даҳтоӣ ғазалу рубоӣ аз ёд мекунад. Ин иқдом дар натиҷаи таҷрибаи ҳамкорӣ бо устодони 
мактаби суннатии фалакхонӣ пайдо шудааст. Оид ба баъзе мушоҳидаҳои методикаи мактаби устод-шогирд қаблан 
дар якчанд мақола навишта будем. Ниг.:[11].  
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Маълум аст, омўзиши фалак ва тарбияи кадрњои фалакхон дар давраи Тољикистони 
соњибистиќлол пайдо шуд. Дар давраи шўравии асри гузашта он ба таълимгоњњои давлатї 
роњ наёфта буд. Бинобар ин, мактаби асосии фалакхонї њам ба маънои мактаби њунарї ва 
њам ба маънои мактаби таълимї мактабњои суннатї мањсуб меёфтанд. Тавре дар боло 
ќайд кардем, онњо авлодї буданд. Вале мањфилњое дар фарњанги суннатї љо доштанд, ки 
ин мактабњоро дар вазъи раќобати эљодї мегузоштанд. Ба њайси чунин мањфилњо расму 
оин, тўю тамошо низ ба ќадри муайян хизмат менамуданд. Вале мањфили хоссаи эљодии 
мактабњои њунарї њуљрабазм мебошад. Мањз њуљрабазм ду-се фалакхонро рў ба рў 
меовард ва шароити бо якдигар фалакхонї карданро муњайё месохт. Ба њайси шунаванда 
дар чунин њуљрабазм њар як шогирд мекўшад, ки дар њуљрабазми устодаш иштирок 
намояд. Умуман, шогирд дар тўю оинњои дигар њам ба устоди хеш њамроњї менамояд. 
Тадриљан ў ба устод дар гурўњи навозандагон ва сониян, дар сароидан низ љалб карда 
мешавад. Яъне, таълим дар мактаби суннатии фалакхонї танњо сабаќомўзии инфиродї 
нест, балки иљрои амалии фалакхонї дар байни љомеа низ мебошад [2]. Љараёни тадрисии 
мактабњои суннатии фалакхонї тибќи анъанаи устод-шогирд сурат гирифта, њамзамон он 
њамеша бањри муњайё гардонидани муњити солими фарњангиву эљодии мањал, бањри васеъ 
намудани доираи шеърдонону шунавандагони фалак талош мекунад. Устодон мекўшанд, 
ки шогирдони онњо бештар ба шеърњои нав ба нав такя намоянд, онњоро ба фалак ворид 
созанд. Як мактаб такрори мактаби дигар шудан намехоњад. Бинобар ин, дар интихоби 
шеъри нав низ мактабњо байни якдигар раќобат доранд. Агар устоди як мактаб ѓазали 
шоиреро сарояд, устоди мактаби дигар ѓазалњои шоири дигарро интихоб менамуд. 
Масалан, ба мактаби устод Одина Њошим ворид намудани ашъори Абулќосим Лоњутиро 
мансуб медонанд, чунки ў шояд нахустин устоди фалакхон аст, ки бар ашъори ин шоири 
мањбуб зиёд фалакхонї кардааст. Кушодани шеъри навро дар фалакхонї мепазиранд. Ин 
њам яке аз суннатњои фаъолияти мактабњои њунарї аст. Аз ин рў, чунин иќдом бурди устод 
ва мактаби ў мањсуб меёбад. Мактабњои фалакхонї метавонанд ба яке аз ду услуби асосии 
сарояндагї – рубоихонї ё ѓазалхонї тамоюл дошта бошанд. Масалан, ѓазалхонї хосси 
мактаби њунарии Одина Њошим аст [10]. Ў мавќеи ѓазалро дар услуби равонаи фалак хеле 
устувор ва серранг гардонид. Мањз дар мактаби Одина Њошим ѓазалхонї дар шаклњои 
якќисма ва силсилаи фалак хеле густариш ёфт ва ба сатњи нави касбї бароварда шуд. 
Устод Одина Њошимро на танњо дар Тољикистон, балки дар дигар мамлакатњои 
форсизабон њамчун ѓазалсарои маъруф пазируфтанд. Дар басту банди ѓазалу муќомњои 
фалак устод Одина Њошим пешнињодњои олиро ба амал овардааст. Яке аз хусусияти 
мактаби фалакхонии устод Одина Њошим рў овардан ба шеъри нав аст. Аз ин рў, ин 
устоди бузург мекўшид бештар ба љавонони болаёќат њунари волои худро омўзонад. 
Равияњои сарояндагии устод Одина Њошим аз сирф суннатї то  

муосири замонашро дар бар мегирифт. Имрўз сабтњои фалакхонии устод Одина 
Њошим њам бо думбраи якка ва њам бо ансамбл дар бунёди тиллоии миллати тољик 
мањфузанд. Бидуни шак њунари ин устод таи садсолањо наслњои нав ба навро бо моњияти 
маънавии хеш бою ѓанї мегардонад [9]. 

Мактабњои фалакхонии Давлатманд Холов ва Гулчењра Содиќова бештар ба 
рубоихонї такя менамоянд. Агар устод Гулчехра Содиќова равияи фалаки даштиро ба 
њайси суннати асосї дар мактаби худ интихоб карда бошад, устод Давлатманд Холов 
солњои охир бештар ба фалаки равона рў оварда, талќиноти гуногунро пешнињод 
менамояд. Мактабњои фалакхонии устодон Одина Њошим, Давлатманд Холов ва Гулчењра 
Содиќова дар суннати фалаки кўлобї њанўз дар асри гузашта мавќеи намоёнро касб 
карданд. Онњо тавонистанд њунари аљдодии хешро тибќи услуби хонаводагиашон дар 
мактабњои фалакхонї њифз намоянд ва идома дињанд. Њар яке аз ин устодон услуби 
сароиши хешро дорад. Онњо њар кадом ба роњу радифи хоссаи худ машњур гардиданд. 
Шогирдони онњо низ аз якдигар бо ин услуби ёдгирифтаашон фарќ мекунанд. 

Агар ба таърихи ин се мактабњои авлодї нигарем, ин мактабњои авлодї аз охири 
асри ХIХ – аввали асри ХХ ибтидо гирифтаанд. Айни њол насли сеюм (Рањматуллои 
Њошим) ва чорум (Фирдавси Њошим) дар мактаби устод Одина Њошим, насли сеюм 
(Муњаммадвалї) ва чорум (Достї Орзу) дар мактаби устод Гулчењра Содиќова, насли 
сеюм (Нуруллову Саид Холовњо) ва чорум (Лоиќ, Рўзимад, Хуршед ва Шерафган Холовњо) 
дар мактаби устод Давлатманд Холов фаъолият карда истодаанд. 

Мактабњои фалакхонии ин се устоди маъруф пурра ба меъёрњои падидаи мактаби 
фалакхонии авлодї љавобгўянд. Вале, устод Одина Њошим эњтимол ягона устодест, ки 
ќолаби мактаби авлодиро шикаст. Дар мактаби фалакхонии худ Одина Њошим ба ѓайр аз 
фарзандонаш чунин чењрањоро њамчун шогирд тарбия намудааст: Мирзоватан Миров, 
Файзалї Њасанов, Шокир Ќодиров, Мурод Ќадамов, Љиён Ќадамов, Озодамоњ 
Муњтарамова, Мањмадбек Ѓаниев, Абдусалом Рањимов. Њар яке аз онњо имрўз роњи 
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эљодии хешро дар фалакхонї ёфта, симои эљодии дурахшонро соњиб шуда, ба устодони ин 
њунар табдил гардидаанд. Дар навбати худ онњо низ дар тарбияи шогирдонанд. 

(Љадвали 1) 
№ Насли аввал Насли дуюм Насли сеюм Насли чорум 
1.  Њошим Ќосим 

1907-1969 
Одина Њошим 
1938-1993 

Абдулхайр Њошимов 
1943 
Рањматулло Њошимов 
1960 
Њикматулло Њошимов 
1971 

Фирўз Њошимов 
1985 
Фирдавс Њошимов 
1987 

2.  Раљабмади Валї 
1887-1953 

Муродалї Холов 
1945-2013 
Назаралї Холов 
1948 
Давлатманд Холов 
1950 

Саид Холов 
1954 
Нурулло Холов 
1956 

Шерафган Холов 
1969 
Хуршед Холов 
1971 
Рўзимад Холов 
1980 
Лоиќ Холов 
1987 

3.  Достї Орзуев 
1932-1984 

 
Гулчењра Содиќова 
1942 

Орзу Орзуев 
1962 
Ќурбоналї Орзуев 
1964 
Бозоралї Орзуев 
1967 
Мањмадалї Орзуев 
1970 
Муњаммадвалї Орзуев 
1972 

Орзуев Эраљ 
1990 
Достї Орзуев 
1994 

 
Фалакхонї дар Бадахшон бо падидањои дигар зуњур гардидааст [13]. Жанри фалаки 

профессионалї дар фалаки помирї дар доираи жанрњои фалак ва мадњия пайдо шуд. Дар 
пайдоиши он маќоми назми классикии форсу тољик хеле бузург аст, чунки ин яке аз 
василањои ворид кардани ѓазалу ѓазалхонї ба фарњанги ин минтаќа мањсуб меёфт. Жанри 
фалаки профессионалї дар заминаи фалаки помирї бештар зери унвони мадњия (ва 
маддоњхонї) густариш ёфтааст. Бинобар ин, устодони фалакхонро дар Бадахшон бештар 
“маддоњхон” меноманд. Онњо низ фаъолияти хешро дар мактабњои фалакхонї 
(мадњияхонї) пеш мебаранд. Матни асосии силсилањои фалак-мадњия низ рубої ва ѓазал 
аст. Хусусияти мактабњои фалакхонї дар Бадахшон низ авлодї аст. Љараёни тадриси он 
бошад устод-шогирд мебошад. 

Дар Бадахшон имрўз мактабњои фалакхонии зиёди хурду калон фаъолият мекунанд. 
Дар зумраи калонтаринњо мактабњои авлодии Аловатовњо, Давлатшоевњо, Лутфишоевњо 
ва Муаллибшоевњо мебошанд. Њар яки ин мактабњо дар таърихи хеш чор насли 
хонаводаро тарбия намудааст: 

Љадвали 2) 
№ Насли аввал Насли дуюм Насли сеюм Насли чорум 
1.  Бобои Аловат 

1900-1980 
Азизбек Аловатов 
1920-2004 
Имомназар 
Аловатов 
1934-2012 

Абдулназар Аловатов 
1964 
Бахтдавлат Аловатов 
1966 
Њаќназар Аловатов 
1975 

Орзу Аловатов 
1987 
Хуррам Аловатов 
1990 
Наврўз Аловатов 
1995 
Чоршанбе Аловатов 
1998 

2.  Муминшо 
Муносибшоев 
1920-1986 

Исрибшо 
Муаллибшоев 
1920-1989 

Олуча Муаллибшоев 
1967 
Мањмадалї Муаллибшоев 
1958 
Наврўзшо Муаллибшоев 
1969 

Сураљ Муаллибшоев 
1992 
Хушрўз 
Муаллибшоев 
1998 

3.  Муборакшоев 
Лутфишо 
1928-1998 

Давлатшо 
Лутфишоев 
1954 

Парпишо Лутфишоев 
1957 
Арабшо Лутфишоев 
1962 

Сарбозшо 
Лутфишоев 
1983 
Ќодир Лутфишоев 
1988 

4.  Бобои Ќосимшо 
1934-2015 

Султонназари 
Саидназар 
1942-2008 

Фаросатшо Давлатшоев 
1968 

Соњиба Давлатшоева 
1970 
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Љадвалњои тартибдодаи мо маќсади пурра фаро гирифтани мактабњои фалакхонии 
минтаќањои Кўлобу Бадахшонро надоранд. Ин љадвалњо ба њайси намунаи чунин 
мактабњои авлодї оварда шудаанд. Албатта, миќдори мактабњои њунарии фалакхонї 
зимни њам фалаки кўлобиву њам фалаки помирї якчанд маротиба зиёданд. 

Њамаи ин меъёрњо аз он шањодат медињанд, ки зери падидањои фалаки кўлобї ва 
фалаки помирї мактабњои асили њунарї фаъолият менамоянд. Фаъолияти онњо, 
новобаста ба он ки онњо сохтори таълимии давлатї мањсуб намеёбанд, дар заминаи 
фарњанги суннатї имрўз хеле густариш ёфтааст. Дар фарњанги Тољикистони муосир њифзи 
чунин мактабњо дар он зуњур мегардад, ки мактабњои миёна ва олии давлатї бо устодону 
мактабњои онњо робитаи зичи њамкорї доранд, методикаи суннатии устод-шогирдро 
меомўзанд ва дар љараёни таълимии хеш амалан татбиќ менамоянд, маќоми њифзкунанда 
ва рушдињандаи ин мактабњоро мепазиранд. 
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МАКТАБИ СУННАТИИ ФАЛАКХОНЇ: МОЊИЯТ, ФАЪОЛИЯТ ВА РУШДИ ОН ДАР ФАРЊАНГИ 

ТОЉИКИСТОНИ МУОСИР 
Дар маќола падидаи мактаби суннатии фалакхонї дар фарњанги мардуми ду минтаќаи кўњистони 

тољик – Кўлоб ва Бадахшон дида баромада мешавад. Меъёрњои мактаби њунарї муайян карда шуда, 
принсипњои аслии мактаби устод-шогирд, сабку услуб ва равияњои мушаххаси таълимоти суннатї тањлил 
карда мешавад. Мавќеи созњои мусиќии фалаки кўлобї ва фалаки помирї дар заминаи фалакхонї дида 
баромада мешавад. Функсияи созњои мусиќии мањаллї дар фалакхонї нишон дода мешавад. Нуфузи 
мактабњои њунарии суннатї дар њифз ва рушди мусиќии касбии фалак баён мешавад. Фаъолияти устодону 
мактабњои онњо зери тањлили муфассал ќарор меёбанд. Мактаби суннатии фалакхонї њамчун яке аз рукнњои 
устувори фарњанги тољикон дар замони муосир муаррифї мегардад. Дар фаъолияти чунин мактаб риояи 
меъёрњои таърихї мушоњида карда мешавад. Хулосаи маќола чунин аст, ки мактаби суннатї њифзкунандаи 
аслияти њунари фалакхонї имрўз њам боќї мемонад. 

Калидвожањо: фалак, фалакхонї, фалакнавозї, мактаби њунарии авлодї, устод-шогирд, думбра, 
ѓижак, тутак, сетор, даф, таблак, њуљрабазм, тўй, сабк, услуб, ѓазалхонї, фалаки кўлобї, фалаки помирї, 
насли якум, насли дуюм, насли сеюм, насли чорум, кўњистон. 

 
ТРАДИЦИОННАЯ ШКОЛА ФАЛАКХОНИ: СУЩНОСТЬ, ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ И РАЗВИТИЕ В КУЛЬТУРЕ 

ТАДЖИКИСТАНА 
В данной статье рассматривается феномен традиционной школы фалакхони двух регионов таджикского 

Кухистана (горных районов) – Куляба и Бадахшана. Кроме того, определяются основные критерии традиционной 
школы фалакхони, принципы традиционной школы устод-шогирд, а также анализируются традиционная методика 
и конкретные направления традиционного обучения. Вместе с тем, определяются функции фалаки кулоби и фалаки 
помири в контексте явления Фалакхони. Более того, демонстрируется функция локальных музыкальных 
инструментов, используемых в Фалакхони. Показана значимость школ традиционного искусства в области охраны 
и развития музыки Фалака. Подробно анализируется деятельность и мастеров-фалакхонов, и их традиционных 
школ. Традиционная школа Фалакхони представлена как один из устойчивых институтов культуры таджиков на 
сегодняшний день. Функционирование этих школ основано на соблюдении исторических критериев данного 
института. Автор данной статьи пришел к выводу о том что, в настоящее время эта традиционная школа остаётся 
институтом, сохраняющим саму сущность искусства Фалака. 
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Ключевые слова: фалак, фалакхони, фалакнавози, традиционная школа фалака, учитель-ученик, домбра, 
гиджак, тутак, сетор, бубен, таблак, худжрабазм, свадьба, стиль, исполнение газелей, кулябский фалак, памирский 
фалак, первое поколение, второе поколение, третье поколение, четвертое поколение, кухистан. 

 
THE FALAKKHONI TRADITIONAL SCHOOL: ITS ESSENCE, ACTIVITY, AND DEVELOPMENT IN THE 

CULTURE OF MODERN TAJIKISTAN. 
The phenomenon Falakkhoni traditional school in two regions of Tajik kuhistan (mountainous districts) - Kulob and 

Badakhshan – are researched into the article. Moreover, the basic criteria of Falakkhoni traditional school and the 
principles of the ustod-shogird traditional school are defined as well as the traditional method and the concrete directions of 
traditional schooling are analyzed. At the same time, the functions of falaki kulobi and falaki pomiri are determined in the 
context of the Falakkhoni phenomenon. The functions of the local musical instruments used in Falakkhoni are 
demonstrated. The significance of traditional art schools has been given in the fields of safeguarding and developing the 
Falak music. Both the activities of masters-falakkhons and their traditional schools are analyzed in detail. The Falakkhoni 
traditional school has been presented as one of stable institutions of the Tajik’s culture at the present time. The function of 
the schools has been based on the observance of the institution’s historical criteria. The author of the article has found that 
the traditional school remains to be the institution saving the own essence of the Falak art for today’s time. 

Key words: Falak, Falakhoni, Falaknavozi, traditional school of Falaka, teacher-student, dombra, gidzhak, tutak, 
setor, tambourine, tabak, hujrabasm, wedding, style, gazelle performance, Kulyab Falak, Pamir Falak, first generation, 
second generation, third generation, fourth generation, kuhistan. 
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МЕЊРУННИСО ПАРВИЗ НАМОЯНДАИ АДАБИЁТИ НАВИНИ ЊИНДЇ 
 

Латифов А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Падидаву воќеањои таърихї гувоњ бар он аст, ки дар таърихи њар халќу миллате 

даврањое мављуданд, ки барои мардуми он пурбору таќдирсоз ба шумор мераванд. Барои 
мардуми Њиндустон нимаи дувуми асри XX оѓози чунин давроне мањсуб мешавад. Дар 
имтидоди даврони мазкур дар тамоми соњањои љомеаи сернуфузи Њиндустон як љунбиши 
тозаи иќтисодиву иљтимої ва фарњангї баланд гардид, ки он ба тоза озод шудани 
Њиндустон (соли 1947) сахт алоќаманд буд. 

Адабиёт низ аз ин њаракати дигаргунсоз дар канор намонд. Дар давоми ин солњо 
насли наве аз нависандагону адибон ба майдони фарохи адабиёт гом нињоданд. Ин њамон 
насле, ки бо вусъати назар, љањонбинии пурљониба ва диду биниши тоза шароити 
лозимаро барои рушду инкишофи адабиёт фароњам сохт. Аксари намояндагони насли нав 
дар муддати хеле кўтоњ бо эљоди асарњои тозаи худ шуњрату мањбубият ёфтанд ва дар 
љомеаи адабї љойгоњи хос пайдо намуданд. 

Аз миёни адибони таъсиргузор метавон аз Мењруннисо Парвиз ном бурд, ки дар 
адабиёти имрўзаи њиндї ўро њамчун нависандаи боистеъдод эътироф намудаанд. 
Номбурда дар адабиёти муосири њиндї дар радифи чунин адибони маъруф ба мисли 
Камлешвар, Раљендра Ядав, Манну Бњандарї, Нирмал Варма ва дигарон ќарор дорад. 
Мењруннисо Парвиз муаллифи 17 маљмўаи њикояњо ва 6 роман аст. Бояд зикр кард, ки 
ворид шудани ў ба арсаи адабиёт осон набуд. Ваќте ки ўро дар синни 15-солагї ба шавњар 
доданд, ин боиси муваќќатан дур мондани ў аз тањсил гардид. Он ваќт ў толибаи синфи 9-
ум буд. Дертар ў тањсилро дар синфи дању ёздањ дар коллељи занонаи Лакшмї Байи шањри 
Љагадалапур ба охир расонд. Баъдтар, ѓоибона ва мустаќилона курси бакалаври илмњои 
гуманитариро аз худ мекунад. 

Зоњида Љабин, ки яке аз муњаќќиќони зиндагї ва корномаи эљоди нависанда мањсуб 
мешавад, рољеъ ба зиндагинома ва маълумотњои фардии мансуб ба ў андешањои љолиберо 
баён кардааст. Мењруннисо ном гирифтани ў низ таърихе дорад. Ин муњаќќиќ зикр 
кардааст, ки вай 10-уми сентябри соли 1944 дар дењаи Бањелаи ноњияи Балагњати музофоти 
Мадњя Прадеши Њиндустон болои аробае, ки падару модараш ба он дар сафар буданд, ба 
дунё омадааст. Баъди ба дења овардани ў ба гуфтаи модараш мувофиќи анъанаи мардуми 
мусалмон як мулло кўдакро ба баѓалаш гирифта, ба гўшаш азон мехонад ва мегўяд, ки дар 
таърих омадааст, ки як маликаи бузург бо номи Нурљањон низ дар чунин њолат ба дунё 
омада буд. Номи аслии ў Мењруннисо будааст. Ба њамин хотир номи ин духтари навзодро 
њамон мулло Мењруннисо мегузорад [1, с.6]. 
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Мењруннисоро 30 октябри соли 1959 ба Рауф Парвиз ном љавоне ба шавњар медињанд 
ва аз њамон ваќт номаш Мењруннисо Парвиз мешавад, вале ин духтари 15 – сола њанўз 
барои зиндагии хонаводагї омода набуд. Рауф Парвиз шахси диндор ва нињоят 
куњнапараст буд. Ба хотири њамин куњнапарастї муносибати зану шавњар он ќадар гарм 
набудааст. Соли 1970 онњо соњиби як писар мешаванд, ки онро Салим ном медињанд. 
Муносибати сарди оиладорї соли 1977 Мењруннисо ва Рауф Парвизро аз њам људо 
мекунад. Адиба бори дуюм 18-уми декабри соли 1978 бо Бањагиратњ Прасад - аъзои 
Академияи улуми Њиндустон оила бунёд мекунад. Мушкилоти зиндагии Мењруннисо 
Парвиз ва Бњагиратњ Прасад якранг буд. Онњо соњиби ду фарзанд шуданд. Духтараш 
Симала соли 1980 ва писараш Самар соли 1982 ба дунё омаданд. Фарзанди калониашон 
Салим Парвиз дар назди падараш Рауф Парвиз зиндагї мекунад. Ба Салим баъди 12 сол 
муяссар шудааст, ки модарашро бинад. Дар ин хусус адиба худ чунин менависад: «Ман бо 
Салим баъди 12 сол вохўрдам. Ин њам ваќте рух дод, ки ў худаш ба дидани ман омад» [1, 
с.6]. 

Нависанда бо шавњари дуюмаш дар фазои озоди эљодї ќарор дошта, хушњолона умр 
ба сар мебурд. Вале марги нобањангоми писараш Самар Прасад, ки 28 августи 1998 рух 
дод, маљрои зиндагии ўро дигаргун сохт. Нависанда як муддате аз кори эљодї канора 
гирифт. Мутаассифона, гўшанишинї дарду ѓамашро на кам, балки афзунтар сохт. Пас аз 
фикру андешаи зиёд салоњи корро дар он дид, ки боз ба арсаи эљод баргардад. Танњо 
халлоќияту офарандагї ягона неруе буд, ки метавонист, ки сояи ѓаму андуњро бо нуру 
зиёи худ пароканда созад. Инро метавон зимни мутолиаи њикояњои «Самар» ва «Садбарги 
сурх» («Лал гулаб») дарк карда, аз дарди дили модари ѓамнок огоњ шуд. Мењруннисо дар 
дебочаи маљмўаи њикояњои «Самар» бо сўзу гудоз менигорад: «Набард! Набарди њаёти мо! 
Дар асл мањз номи дигари зиндагї ин набард аст. Дар њар лањзаву гардиши њаёт набард бо 
мо мебошад. Мо пайваста бо он мухолифат мекунем, мељангем, гоње мебозему гоње ѓолиб 
меоем. Гоње ашк мерезем ва гоње механдем. Ба ѓамњои дошта мегирем ва ба баъзе ѓаму 
андуњи калон танњо табассуме мекунему бас, ки шояд номаш мањз њамин зиндагї бошад. 
Бо вуљуди ин њама неруи зиндагї аз набард аст. Агар набард набошад, зиндагї сукут 
хоњад кард, њама василаи он сукут мекунад, чашмаи ќалбњои мо мегандад, мехушкад. Аз 
ин рў, барои тањрику пешрафт пайваста набард мебояд. Набард худ њељ гоњ намемирад, 
вай моро ќувват медињад. Набардро њељ гоњ куштан лозим нест. Набояд он бимирад. Аз 
зиндагї агар набард рафт, пас боќї дар зиндагї чї хоњад монд?» [3, с.7]. 

Аксари муњаќќиќону адабиётшиносоне, ки ба тадќиќи зиндагї ва осори Мењруннисо 
Парвиз пардохтаанд, ќабл аз њама, ба баромади дењотї доштани ў ишорат намуда, 
таъсири муњити зиндагиро дар шаклгирии дунёи тахайюлу сабки эљодии ў таъсиргузор 
донистаанд. Гузашта аз ин, аксари онњо бештар ба љанбаи муњтавоии офаридањои адиба 
таваљљуњ кардаанд. 

Мењруннисо Парвиз дар муњити дењотї миёни мардум ба воя расидааст. Аз ин љост, 
ки њаёт ва фарњанги мардуми дењот ба ў таъсири чашмгире расонидааст. Ин таъсирро мо 
дар эљодиёти адиба равшан эњсос мекунем. Њадафи ў аз таълифи њикояњо танњо тасвири 
бењадафи воќеияти рўзгори мардуми дењотнишин нест, балки як навъ мубориза ба хотири 
решакан сохтани фаќру бенавої, аќибмондагї аст. Замоне ки нависанда дар њикояњояш 
рўзгори сахту сангини мардуми табаќаи поёниро, ки зери бори зулму истисмор ќарор 
доранд, ба риштаи тасвир мекашад, манзураш кишвари хос, давру замони муайяне нест, 
як нигоњи амиќи интиќодии љомеа аст, як эътирозест ба беадолатии њукмфармо дар сатњи 
љањон. Сањнањое, ки тасвир мекунад, дар гўшаву канори дунё шабењи зиёд доранд. Ин 
пањлуи эљодиёти нависандаро адабиётшинос доктор Зоњра Афзал чунин тасвир намудааст: 
«Дар њикояи њиндї анъанаи ба миён гузоштани буњрони иќтисодии њаёти љомеа вуљуд 
дорад, ки он вазъи иќтисодии Њиндустони озодро тасвир менамояд. Ин аньанаро 
ташаккул дода Мењруннисо Парвиз дар њикояи худ «Кунљи зинапояњо» чунин вазъи бади 
иќтисодиро дар симои якчанд занњои дењотї тасвир намудааст, ки бо сабабњои бева 
мондан ва аз муносибати бади оилавї маъюсу нотавону ољиз гаштан бо нони гадои рўз 
мегузаронанд. Дар њикояи «Ид» низ муњити хонаводагии табаќаи поёнии дењотро тасвир 
намудааст, ки дар он модар аз фишори сахти буњрони иќтисодї маљбур шуда, моли 
закотро ќабул намуда, худро нотавону ољиз эњсос намояд [1, с.143]. 

Мењруннисо Парвиз дар аксари њикояњояш дарду ѓам ва оддитарин хислатњои 
занњоро худ баръало нишон додааст. Аксарияти њикояњои худро ба њаёти занњо 
бахшидааст. Адиба худ огањї дорад, ки он иззату эњтиром, ки занњо бояд дошта бошанд, 
надоранд ва аз он бенасиб мондаанд. 

Девшанкар Навин адабиётшиноси дигарест, ки доир ба вижагињои ахлоќї ва мароми 
нависандагии адиба андешањои љолиб дорад. Ў эњсоси худї, ватандўстиву мењанпарастиро 
дар нињоди адиба нињоят ќавї ва шоистаи ибрат медонад. Ба ќавли мазкур Мењруннисо аз 
зумраи ќаламкашонест, ки њаргиз зери бори бегонагон нарафтааст, њамеша такявар ба 
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аќлу заковат ва ѓурури худ аст. Ў менависад: «Мењруннисо Парвиз нависандаи 
соњибэњтирому тавоно буда, борњо сазовори љоизањои пурќимати миллию расмии 
Њиндустон гардидааст. Мавзўъњои мењварии офаридањои ў иборатанд аз масоиле, ки дар 
рўзгори мардуми одї нуњуфта аст ва дарду ранље, ки дар рўзгори занон њукмфармої 
мекунад. Ба дигар сухан замоне ки асари ба њаёту рўзгори занњо бахшидашуда, бо ќалами 
зан-нависанда эљод шуда бошад, он гоњ хондани он хониши китоб не, балки эњсоси 
зиндагии наву талхеро мемонад. Ба њар њол ин гап рост бошад ё не, дар шахси 
Мењруннисо Парвиз ин гуфтањо сад дар сад рост меояд. Воќеияти ин назар дар он собит 
мешавад, ки Мењруннисо Парвиз мисли дигарон чодари идеалогияи аз Ѓарб омадаро 
пўшида дар деги бегонагон ниќоби ватаниро гарм накардааст. Мењруннисо њаргиз 
парчами идеалогияи гурўњи бегонаро бо худ намегирад. Агар дар дасти ў парчаме њам ба 
чашм расад, як бор айнакро пок карда, бояд дид, ки ин парчами Ватану тамоми миллати 
худи мост» [4, с.25]. 

Ошної бо осори Мењруннисо Парвиз пажўњандаи адабиёти њиндї Доктор Зоњида 
Љабинро ба натиљае оварда, ки ўро њамрадифу њамсанги занони бузурги эљодкор 
баршуморад. Ин сухани андаке нест: «Мењруннисо Парвиз дар байни зан – њикоянависони 
баъди солњои шастум ањаммият ва маќоми махсуси худро дорад. Номи ўро дар баробари 
занњои њикоянависи асосї метавон зикр кард» [1, с.143]. 

Мењруннисо Парвиз њолати вазнини рўзгори занњо, истисмору дарду ѓами онњо ва 
хурофоту таассуби дар љомеа љойдоштаро тавре ба тасвир кашидааст, ки хонандаро 
бетараф нагузошта, ба фикру андеша водор месозад. Бефаъолиятї, камбуду сустии занњо 
низ аз чашми ў пинњон намондааст. Аз рўйи занњо ниќобро бардошта, нафратангезї ва 
њолати аслии онњоро нишон додааст. Ба аќидаи муњаќќиќони адабиёти њиндї Зоњида 
Љабин ва Зоњра Афзал Мењруннисо бештар ба тасвири пањлуњои гуногуни њаёти занњо 
даст задааст: «Мењруннисо Парвиз ба мавзўи занњои синну соли гуногун аз табаќаву 
гурўњњои мухталиф дахл намудааст. Дар маркази эљодиёти ў мањз зан ќарор дорад. Ба 
мисли дигар занњои њикоянавис вай низ дарду ѓам, љўшу хурўш, шикасту бохт, комёбиву 
нокомї ва иззату нафси занњоро тасвир намудааст. Бигзор он зан ба мисли зан - 
ќањрамони њикояњои «Љоду», «Кунљи зинапояњо», «Дуои устод», «Хотири остони хона» бе 
хатту савод ва аз табаќањои поёнии љомеа бошад ва ё ба мисли ќањрамонњои њикояњои 
«Одам ва Њаво», «Кирми шабчароѓ», «Вайронањо» намояндањои табаќаи миёнаи љомеа 
бошад» [1, 142]. 

Дар эљодиёти Мењруннисо Парвиз калимањои рамзї зиёд ифода гардидаанд, ки аз 
онњо калимаи парандаро њамчун рамз дар њикояњои ў метавон мушоњида кард: «Адиба 
калимаи «паранда»-ро ба мисли як рамз интихоб намудааст: «Дар эљодиёти ман як 
паранда борњо вомехўрад, ки ин парандаи беруна нест, балки аз ботини ман чун истинод 
оварда шудааст….Ман њамеша аз ин паранда илњом гирифтам, борњо шикастњо дидаам ва 
боз бо шиддат кўшиши аз љо хестанро кардам. Ва ин неруи рўњиву равониямро ман ба 
ќањрамонњоям додан хостам» [1, с.5]. 

Дар њикояњои Мењруннисо Парвиз хобу хаёл, эњсосот ва фикрњои гуногун аз 
зиндагии мардум оварда шудааст, ки хонанда ба онњо шинос аст, вале дар ваќти мутолиаи 
њикоя эњсос мекунад, ки гўё дар њама он воќеоти дар њикоя љойдошта иштирок дорад: 
«Ман хонандањои худро аз ангуштонашон гирифта, то дурињои дур бурдаам. Онњоро 
роњгум сохтаам, гирёндаам ва низ хандондаам» [1, с.5]. 

Ба воситаи эљодиёти худ нодорию нотавонии оилањоро ва рўзгори занону мардонро 
аз наздик дида, таассуроти худро ба хонанда нишон додааст. Тавассути навиштањояш 
пайваста њаќиќати воќеии хаёти инсонро љуста, пайдо намуда, ба хонандагон пешкаш 
менамояд. Имрўзњо Мењруннисо Парвиз бо ин сабки эљодї яке аз адибањои бомањорату 
шинохта ба њисоб меравад. Эљодиёти ў як хазинаест, ки аз чизе камї надорад. Чуноне ки 
адиба худ фармудааст: «Ман зикри он хазинаро карда истодаам, ки онро калима ба 
калима пайвастаам. Мебинам, ки гоње аз танњоии худ ё хилват аз хонаводаи хеш ба илњом 
омада њиљоњоро бо њам пайваста, вожањоеро сохтаам, ки мисли хазинаи Кубери хасис 
(Худои боигарї дар асотири њиндї - Л.А.) љамъ гаштаанд» [1, с.5]. 

Маълум аст, ки дар рушду камоли њар як нависанда наќши дигар нависандагон 
муњимму таќдирсоз аст. Ба дигар сухан, њар адибе устоде дорад, ки дар фаъолияти эљодии 
худ аз эљодиёти дигарон таъсир пазируфтааст. Мењруннисо Парвиз низ аз ин радиф 
истисно нест. 

Замоне ки дар адабиёти њинд ў њамчун нависанда шакл мегирифт, чанд тане аз 
нависандагон бо дарку эњсоси истеъдоду малакаи хоссаш дар рањёбї ва пешрафти 
њунараш сањм гирифтанд, ки баъдњо Мењруннисо Парвиз дар навиштае аз эшон ба шарњи 
зер ёд мекунад: «Ваќте ман навиштанро шурўъ кардам, он гоњ хушбахтона давраи 
муњаррирони хуб буд. Мањз нависандагони бузургу хуб муњаррир мешуданд. Ба мисли 
Дњармвир Бњаратї, Камлешвар, Бњишма Сањнї, Маноњар Шям Љошї, Авадњ Нараян 
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Мудгал ва ѓайра. Њамаашон маро эњтирому ќадр карда навиштаамро чоп мекарданд. Аз 
маљаллаи «Дњармаюг» ман навиштанро шурўъ карда будам. Соли 1963 аввалин њикояи 
ман дар маљаллаи «Дњармаюг» аз чоп баромада буд ва дар шумораи моњи июни 1996 низ 
њикояи ман чоп шуд. Яъне, барои маљаллаи «Дњармаюг» ман пайваста навиштам. Мисли 
њамин бо њамаи дигар маљаллањо робита доштам. Пайваста менавиштам. Ман мисли 
коргар њаррўз кори эљодї кардам, аз он ки соњибихтиёр набудам, дар њар лањзањои холигї 
менавиштам. Дар кори эљодї риёкорї накардам. Дар назди оташдони гилин нишаста, 
њангоми хўрокпазї навиштам, њангоми шир додани кўдак навиштам, дар сару садои хона 
навиштам. Дар доду фиѓон навиштам» [1, с.132]. 

Муњити хонавода, ошної бо китобњои бадеї бо мурури замон дар нињоди ў хоњиши 
навиштану эљод карданро ба зуњур мерасонад. Мавсуф дар ёддоштњои тарљумањолиаш 
шаклгирии масири эљодии хешро чунин тавсиф намудааст: «Аввал ман ба шакли маќола 
навиштанро оѓоз намудам, баъд ба навиштани њикоя пардохтам. Ман њикояи аввалини 
худро дар бораи як духтарчаи одии рустої навиштам. Њикоя моњи октябри соли 1963 дар 
маљаллаи «Асри тиллої» («Дњармаюг») аз чоп баромад. Дар он давра ин маљалла яке аз 
маљаллањои номдор ба њисоб мерафт. Њикояи дувумамро дар бораи як ќабристонбон 
навиштам. Ќабристонбон њамеша ба хонаи мо ва дигарон љанозахабаркунї меомад. Паси 
дарвозаи хонањо истода бо овози нарм гапашро гуфта мерафт, хоњ касе шунавад, хоњ не. 
Он ваќт васоити алоќаи телефонї набуд. Номи ин њикоя «Ќабри панљум» («Панчвин 
ќабр») буд, ки октябри соли 1963 дар маљаллаи «Њикояњои нав» («Наї кањаниян») чоп шуд. 
Муњаррири он Камлешварљї буд. Муњаррири њикояи аввалинам «Оњуи љангалї» 
(«Љангалї њирнї») Дњармвир Бњаратї буд» [4, с.145]. 

Тавре ки аз гуфтањои худи адиба маълум мешавад, аввалин њикояи ў њикояи «Оњуи 
љангалї» мебошад, ки моњи октябри соли 1963 дар маљаллаи «Дњармаюг», ки яке аз 
машњуртарин нашрияњои он давра буд, ба нашр расидааст. 

Мењруннисо Парвиз дар бисёре аз жанрњои адабї мисли очерку маќола, ёддошт, 
сафарнома, шеър ва ѓайра асар навиштааст. Мутаассифона, тамоми осораш ба шакли 
китоби алоњида мунташир нагаштааст. 

Аз охири солњои 60 – уми асри ХХ то ба имрўз Мењруннисо Парвиз 6 роман таълиф 
намудааст, ки зикрашон дар зер меояд: 

«Дањлези чашмон» («Анкњон ки дањлез», 1969), «Хонаи ў» («Ус ка гњар», 1972), 
«Кораља» («Кораља», 1977), «Барги танњо» («Акела палаш», 1981), «Майдони набард» 
(«Самаранган», 2002), «Посанг ё (Санги тарозу)» («Пасанг», 2004). 

Мењруннисо Парвиз муаллифи як силсила романњо бошад њам, вале дар адабиёти 
имрўзаи њиндї номи ў чун њикоянавис бештар ёдовар мешавад. То ба њол чунин 
маљмўањои адиба мунташир шудаанд: 

«Одаму Њаво» («Адам аур Њава», 1972), «Офтоби болои шохљањо» («Тањниён кї 
дњуп», 1977), «Одами хатокор» («Ѓалат адмї, 1977), «Фалгунї» («Фалгунї, 1978), «Кўтали 
охирон» («Антим чарњаї», 1982), «Касе нест» («Кої нањї»), «Боз як селоб» («Эк аур селаб», 
1990). 

Баррасии масири эљодии Мењруннисо Парвиз гувоњ бар ин мебошад, ки дар тўли 
замон рўзнома ягона минбаре будааст, ки боиси вусъату густариши сухану паёми 
нависанда гаштааст. Мањз тавассути рўзномањо каломи ў ба дуртарин нуќоти Њиндустон 
расидааст. Нависанда солњост муњарририи яке аз маљаллаи бонуфузи адабї – иљтимоии 
Њиндустон «Самараи Самар» («Самар лок») – ро ба дўш дорад. Маљалла дар таблиѓу 
тарвиљи мавзўоти мухталифи зиндагии иљтимої, чопи осори адибони гуногунзабони 
Њиндустон, тарљума ва нашри адабиёти хориљї, наќду баррасии масоили адабиётшиносї, 
эљодиёти адибони љавон наќши чашмрас дорад. 

Адиба ин маљалларо ба хотири рўњи поки писари љавонмаргаш таъсис додааст, ки то 
имрўз барои мардуми Њинд ва адабиёти он хидмат дорад. 

Мини Самуел дар маќолаи худ зери унвони «Мењруннисо Парвиз – як сайри бадеї» 
таъсиси маљаллаи «Самар лок»-ро падидаи муњимму арзишманд дониста, чунин гуфтааст: 
«Ба хотири писари ѓўрамаргаш ў маљаллаи семоњаи «Самар лок» - ро таъсис дод. Ин 
маљалла набарди як модаре дар роњи эљод аст. Ин маљалла ќувватбахши як модари 
эљодкор гардид. Њамин тавр, аз љараёни зиндагиаш маълум мегардад, ки аз рўзи таваллуд, 
то њол дар зиндагиаш дар мубориза аст ва пайваста муваффаќ њам мегардад» [8, с.46]. 

Њабибулло Раљабов дар асари худ «Ташаккул ва инкишофи њикояи муосири њиндї» 
сањму хидмати як зумра адибони пешќадами адабиёти њиндиро дар пешрафту инкишофи 
њикояи муосири њиндї тањлилу баррасї намуда, дар баробари онњо номи Мењруннисо 
Парвизро низ зикр намудааст: «Дар солњои њаштодум намояндагони наслњои гуногуни 
адабиёти њиндї хазинаи њикояи њиндиро боз њам ѓанитар гардониданд. Баробари чунин 
адибони шинохташуда ба монанди Камлешвар, Амаркант, Рамеш Упадњяй, Шекњар Љошї, 
Мридула Гарг, Шайлеш Матиянї, Нирмал Варма, Удай Пракаш, Носира Шарма, Абдул 
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Бисмиллоњ, Манну Бњандарї, Кашинатњ Синњ, Асѓар Ваљањат, Мењруннисо Парвиз, Судња 
Арора, Гирираљ Кишор, Санљив, Акхилеш, Шиванї, Шивмурти боз як ќатор 
њикоянависони дигар, ки бо сабаби дертар ба сањнаи адабиёт омаданашон њанўз чандон 
машњур нестанд, вале умедбахш будани онњо шубњае надорад, кўшиш намудаанд 
анъанањои демократии њикояи њиндиро давом дињанд» [7, с.118]. 

Инчунин, Њабибулло Раљабов дар асари тозанашри худ «Адабиёти њиндї дар давраи 
нав, 2017» низ Мењруннисо Парвизро ба ќатори як зумра адибони барљастаи адабиёти 
муосири њиндї шомил намудааст: «Њиндустон худро соли 1947 соњибистиќлол ва соли 
1950 Республика эълон намуд. Дар муддати якуним аср дар ин мамлакат садњо шоирону 
нависандагони барљаста асарњои безавол эљод намуда, сањми назаррасе дар инкишофи 
адабиёти њиндї гузоштаанд, ки маъруфтаринашон Агравал Кедарнатњ, Агей, Аёдњясинњ 
Упадњяй, Њариаудњ, Амаркант, Амритрай, Амритлал Нагар, Упендранатњ Ашк, 
Њариваншрай Баччан, Бњаратенду Њаришчандра, Дњармавир Бњаратї, .... Мењруннисо 
Парвиз, Равиндра Калия ва мисли инњо мебошанд» [5, с.8]. 

Мењруннисо Парвиз ваќте ки ба сањнаи адабиёт ќадам нињода буд (1963), аллакай, 
чанде аз љараёнњои мазкур дар адабиёти њиндї вуљуд доштанд. Вале то љое, ки мо иттилоъ 
дорем Мењруннисо Парвиз шомили њељ аз он љараёнњои њикоя нест: «Мањз пеш аз ба кори 
эљодї даст задани Мењруннисо Парвиз ду љараён дар жанри њикоя – «Њикояи нав» ва 
«Њикояи аќлонї», аллакай, зуњур карда буд. Барои њифзи њастии худ њикоянависони 
њамонваќта ба онњо пайваста, санъати офариниши њикояи худро неру бахшида, њикояњои 
худро дар маљаллаву рўзномањо пайваста чоп кардан мегирифтанд. Дар ин вазъу муњит 
њикоянавис Мењруннисо Парвиз људо аз ин љараёнњо озоду бетараф ба дунёи њикоя ворид 
мешавад, нуфуз пайдо мекунад» [2, с.3]. 

Њунари офарандагии Мењруннисо Парвизро бо дигар адибањо муќоиса намуда, 
сањми ўро дар адабиёти њиндї бузург дониста, доктор Зоњида Љабин ва Зоњра Афзал дар 
китоби худ чунин менависанд: «Агар Мењруннисо Парвизро бо дигар адибањои муосир 
муќоиса намоем, пас монандиву тафовут хеле зиёд ба назар мерасад. Интихоби ќањрамон, 
тасвири он маќсади њама адибањои якранг аст. Лекин дар тасвири муњити гирду атроф, ба 
миён гузоштани масъалањои табаќаи мардуми мусалмон, услуби навиштани њикоя ва 
бисёр дигар љињат аз дигар занњои эљодкор фарќ мекунад. Нависанда аз соли 1963 
пайваста ба адабиёти њиндї сањми худро гузошта истодааст ва умед аст, ки боз муддатњои 
дароз дар адабиёти њиндї сањм хоњад гузошт» [1, с.149]. 
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МЕЊРУННИСО ПАРВИЗ НАМОЯНДАИ АДАБИЁТИ НАВИНИ ЊИНДЇ 
Маќола ба њаёт ва эљодиёти нависандаи адабиёти муосири њиндї Мењруннисо Парвиз бахшида 

шудааст. Муаллиф доир ба зиндагии нависанда аз овони кўдакиаш маълумот додааст. Барои равшан 
сохтани пањлуњои гуногуни њаёту фаъолияти ў ба сарчашмањои зиёде мурољиат намудааст. Мењруннисо 
Парвиз барои рањої аз зиндагии аќибмондаву пасмонда аз шавњари якумаш људо шуда, бо нафари дигаре ба 
шавњар мебарояд. Тавре ки дар маќола оварда шудааст, адиба Мењруннисо Парвиз дар муњити дења ба дунё 
омада, тарбия ёфтааст. Аз ин рў, дар эљодиёти ў тасвири муњити дењот ва сокинони он бештар ба назар 
мерасад. Ў дар муњити дењот миёни мардуми одї ба воя расидааст. Мењруннисо Парвиз дар њикояњои худ на 
танњо зиндагии воќеии мардуми дењотро тасвир менамудааст, балки ба воситаи офаридањои худ бањри 
решакан намудани фаќру бенавої ва аќибмондагиву бесаводии онњо мубориза бурдан хостааст. Дар 
адабиёти муосири њиндї Мењруннисо Парвизро њам муњаќќиќони хориљии адабиёти њиндї ва њам дохилї ба 
ќатори машњуртарин нависандагон шомил карда, ўро нависандаи озоду бетараф аз љараёнњои гуногуни 
адабии адабиёти муосири њиндї муаррифї намудаанд. Аз мутолиаи маќола маълум мегардад, ки нависанда 
дар баробари кори эљодї боз ба кори муњаррирї машѓул мебошад. Ў солњост муњаррири яке аз маљаллаи 
бонуфузи адабї – иљтимоии Њиндустон «Самар лок» аст. Маљалла дар таблиѓу ривољи масоили гуногуни 
њаёти иљтимої, нашри осори адибони гуногунзабони Њиндустон, тарљума ва нашри адабиёти хориљї, наќду 
баррасии масоили адабиётшиносї, эљодиёти адибони љавон наќши чашмрас дорад. 

Калидвожањо: маљалла, њиндї, дењот, адибони љавон, љараёни њикоя, муњаррир, адабї, муњаќќиќ, 
њикоя, роман. 
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МЕХРУННИСО ПАРВИЗ - ПРЕДСТАВИТЕЛЬ НОВЕЙШЕЙ ЛИТЕРАТУРЫ ХИНДИ 
Статья посвящается жизни и творчеству прозаика современной литературы хинди Мехруниссо Парвиз. 

Автор даёт сведения о жизни детских лет писательницы. Автор статьи обратился ко многим первоисточникам, 
чтобы изучить разные стороны ее жизни. Мехруниссо Парвиз, чтобы уйти от рутины жизни разводится с первым 
мужем и выходит замуж за другого. Как отмечается в статье, Мехруниссо Парвиз родилась и воспитывалась в селе. 
Поэтому в ее творчестве описывается село и жизнь селян. Она выросла в селе среди простого народа. Мехруниссо 
Парвиз в своих рассказах описывает не только реальную жизнь жителей села, но и посредством своих творений 
борется за искоренение нищеты и бедности, их отсталости и неграмотности. И иностранные и местные 
исследователи современной литературы хинди ставят Мехруниссо Парвиз наряду со знаменитыми прозаиками, 
представляют ее как свободолюбивую независимую писательницу разных литературных течений современной 
литературы хинди. Из данной статьи становится ясно, что Мехруниссо Парвиз также занимается редактированием. 
Она многие годы является редактором одного из авторитетных социально-литературных журналов «Самар лок». 
Журнал играет значительную роль в развитии и пропаганде различных проблем социальной жизни, издании 
творчества разноязычных писателей Индии, переводе и издании иностранных писателей, изучении и исследовании 
вопросов литературоведения и творчества молодых писателей. 

Ключевые слова: журнал, хинди, село, молодые писатели, литературное течение, редактор, литературный, 
исследователь, рассказ, роман. 

 
MEHRUNNISO PARVIZ- REPRESENTATIVE OF THE MODERN INDIAN LITERATURE. 

The article is devoted to the life and works of writer of the modern Indian literature Mehruniso Pervez. The author 
gave information on the life of the writers from her childhood. For defining verities sides, he appealed to more sources. 
Mehruniso Pervez divorced from her first husband and remarriage again to get rid of lagging life. As in the articles 
mentioned, writer Mehruniso Pervez born and grown up in the circumstance of rural community. Therefor in her creative 
works we observe depiction of rural community and its inhabitants. She grew up in the village amongst ordinary people. 
Mehruniso Pervez in her stories depicted not only the real life of the rural people, although she wanted to struggle through 
her creative works for eliminating of poorness and poverty and their illiteracy, and lagging behind. In the Modern Indian 
literature Mehruniso Pervez was included by external and internal researchers as an outstanding writer’s line. And also was 
represented as free writer and neutral from varied literary trend of Modern Indian literature. After reading of the article 
become known that author alongside of creative works, she handles with editorial work. She is an editor of the famous 
literary-social magazine of «Samar lok» for years. The magazine has a crucial role for advertising and developing of 
various issues of social life, publishing the work of polyglot author of Hindustan, translation and publishing of foreign 
literature, critique and considering of literature study and creative work of youth. 

Key words: magazine, Hindi, rural, young writers, short story`s trend, editor, literary, researcher, Short story, novel. 
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ШЕЪРИ ХИЛВАТИ ДИЛ ВА ДАРКИ АСРОРИ МАОНЇ 
 

Ҳусейнзода Ф., Чиллаев С.Љ. 
Донишгоњи давлатии Данѓара, Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 
Низомї аз шоиронест, ки бешак ўро дар шумори аркони шеъри форсу тољик ва аз 

устодони мусаллами ин забон донист. Вай аз он сухангўён аст, ки монанди Фирдавсию 
Саъдї тавонист ба эљод ва такомули сабку равиши хоссе тавфиќ ёбад. Вай дар интихоби 
алфоз ва калимоти муносиб, эљоди таркиби хосси тоза, ибдоу ихтирои маонї, мазомини 
наву дилписанд дар њар маврид, тасвири љузъиёт, неруи тахайюл ва диќќат дар васфу 
эљоди манозир ва резакорї дар тавсифи табиат, тасвири ашхос ва ањволи онњо, ба кор 
бурдани ташбењоту истороти матбуъу нав дар шумори касоне аст, ки баъд аз худ назир 
надорад. 

Бояд бидонем, танњо иморате, ки дар љањони њастї метавон бар маснади он такя зад, 
тахти султонњо ва зурмандони љањон нест, балки иморатњои дигаре низ вуљуд доранд, ки 
метавонанд муљиби љалол гарданд. Он чунонки паёмбарон ва авлиёњо амирони кишвари 
диланд ва ањли фаќр буда, ниёзе ба амирони дунё надоранд. Эшон аз боргоњи боазамати 
Зулљалолу Икроманд. Аз тарафи дигар, кишваре низ вуљуд дорад ба номи иќлими сухан, 
ки пањноияш беш аз ќаламрави подшоњони дунёст. Сухан аз комилтарин офариниши олам 
мебошад, ки дар замину осмон љараён дорад. Худованд мафњуми мутлаќи вуљудро тањти 
нуфузи мулки сухан ќарор дод, то шоир ба воситаи сухан њаќоиќро баён кунад. Њатто 
шоњони дунё барои зинда мондани номашон аз шоирон хоњиш мекарданд, то барои онњо 
шеъре бисароянд. Масалан: Саъдї дар дебочаи «Бўстон» фахр мекунад, ки дар замони 
амири одил, чун Саъди Зангї мезистааст ва тахаллуси шеърии худро аз номи ў мегирад. 
Номи ман дар канори номи Саъд бини Зангї љовидон мемонад: 
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Ки Саъдї, ки гўйи балоѓат рабуд, 
Дар айёми Бубакр бини Саъд буд. 
Њам аз бахти фархунда фарљоми туст, 
Ки таърихи Саъдї дар айёми туст [6, с.59]. 

Ў бар ин бовар аст, ки шоир дар он сурате фармонравои мулки сухан мешавад, ки 
риояти мавзўоти шаръї ўро машњур гардонад ва агар шоир ањли шариат набошад, бењтар 
аст шоириро рањо кунад. Агар шоир ањли шариат варзидан бошад, шеъри ў љойгоњи 
осмонї пайдо мекунад ва шеър аз олами малакутї аз дарахти нишоне аз садра ба ў 
медињад, мартаба ва маќоми баланд меёбад, фармонравои кишвари маънї мешавад ва аз 
олами маънї сухан мегўяд. Дар «Махзан-ул-асрор» мефармояд: 

… Шеър туро сидранишонї дињад, 
Салтанати мулки маонї дињад. 
Шеъри ту аз шаръ бад-он љо расад, 
К-аз камарат соя ба Љавзо расад. 
Шеър барорад ба амирї-т ном, 
К-аш шуарои умаро-ул-калом [4, с.43]. 

Дар мавзўи мазкур Cуќрот файласуфи юнонї чунин мефармояд: «Шоир ба ёрии 
њунар шеър намесарояд, балки ба кумаки нерўи Худої шеър мегўяд. Агар ў шеър гуфтанро 
аз рўйи ќавоиди њунар омўхта буд, на фаќат дар як мавзўъ, балки дар њама анвоъ 
метавонист шеър гуфт. Бинобар ин, Худованд тафаккурро аз шоирон мегирад ва онњоро 
василаи баёни каломи худ ќарор медињад, њамон гунае ки пешгўён ва паёмбарони 
муќаддасро илњом мебахшад. Ваќте суханони он шоиронро мешунавем, бидонем аз они 
худашон нест, балки Худост, ки тавассути онњо бо мо сухан мегўяд» [1, с.32]. Аз гуфтањои 
Суќрот метавон чунин натиља гирифт, ки шеър мисли њунар иќтисобї нест, балки аз 
тарафи Худованд ба шоир њамчун вањй нозил мешавад ва ба василаи шуаро барои 
мухотаб пешкаш мегардад. Ў бар хилофи Афлотун мартабаи шоиронро мусовї бо 
дараљаи паёмбарон ва авлиё-ул-лоњ медонад. Дар аввалњои ќарни шашум бо пешгомии 
Саної, ирфон ва истилоњоти сўфиёна дар ќолаби ѓазал роњ ёфт. Ирфони Саної ирфони 
шаръї ва ахлоќї аст. Ќасида низ дар он аср бо ибтикори ў нашъунамо гирифта, пур аз 
андешањои ирфонї ва тасаввуф гардид. «Тариќаи ирфонии ў, ки, дар њаќиќат, шаръ ва 
панду мавъиза аст, мавриди таваљљуњи бисёре аз шоирон, махсусан Низомї ва Хоќонї 
ќарор гирифт» [7, с.114]. Низомї агарчи услуби хосси худро дорад, аз идомадињандагони 
равиши фикрии Саної мебошад. Низомї дар «Махзан-ул-асрор» ба шеъри шаръї гароиш 
дорад ва бар ин бовар аст, ки шеър бояд мабнї (биноёфта) бар шаръ бошад, зеро шеъри 
шаръї дар назари ў нуќтаи муќобили шеъри мадњї аст, ки ба он њувият ва эътибори 
маънавї ва ахлоќї бахшида, аз олудагињои васф, май ва майгусорони шоњон, аз 
лаззатталабии султонњо пок карда, ба њарири дину хирад покї меоварад. Дар таќвияти ин 
назария чунин баён мекунад: 

То накунад шаръ туро номдор, 
Номзади шеър машав, зинњор [4, с.43]! 

Њаким Низомї бар парњез аз дурўѓ дар шеър таъкид мекунад. Чаро ки дар назари ў 
кажгўйї арзиши суханро мекоњонад. Боварњои мазњабии ў ва арзиши волое, ки барои 
сухан ќоил аст дар назми афсонаи «Бањроми Гўр» њаќиќатан баён нашудааст, вале ростї 
њамчунон дар миёни мо барќарор аст: 

Лољарам ин ќавм, ки донотаранд, 
Зертаранд арчи, ба болотаранд [4, с.43]. 

Назми ин афсонаро љуз њаќиќат нагўяд ва бо диќќат мутаваљљењ аст, то риштаи сухан 
дар ин достон аз њам канда нашавад, чунки ришта якто ва беназир аст. Ў саъй мекунад, ки 
онро дар нињояти фасоњату шевої баён кунад: 

Зи ман фарбењтарон, к-ин љинс гуфтанд, 
Ба бозуи мулук ин лаъл суфтанд. 
Ба давлат доштанд андешаро пос, 
Нашояд лаъл суфтан љуз ба алмос [5, с.144]. 

Ў иддао дорад, ки хишти бинои сухан бар ростї гузошта шудааст ва дар «Њафт 
пайкар» дар бахши «Сабаби назми китоб» мегўяд: 

Кас бар ин ришта гарчї рост нарафт, 
Ростї, дар миёни мост, нарафт [2, с.216]. 

Низомї мегўяд, ки сухан бояд боваркарданї бошад. Дар ѓайри ин сурат дурўѓ ба 
назар мерасад, дурўѓ гуфтан ќадри сухан ва сухангўро коњиш медињад. Агар касе, ки 
сухани рост бигўяд, соњиби маќому манзалати воло мегардад: 

Чу битвонї ростиро дарљ кардан, 
Дурўѓеро чї бояд харљ кардан?! 
Зи кажгўї суханро ќадр кам гашт, 
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Касе к-ў ростгў шуд муњташам гашт [5, с.157]. 
Шоир дар «Шарафнома» дурўѓи тављењпазирро аз рости боварнакарданї бартар 

медонад: 
Дурўѓе, ки монанда бошад ба рост, 
Бењ аз росте к-аз дурустї људост [2, с.75]. 

Дар ќисматњои поёни «Шарафнома» бори дигар парњез аз дарљи дурўѓ дар шеърро 
мавриди таъкид ќарор додааст. Шоир дар љое, ки дурўѓ вуљуд дорад, онро ислоњ намуда, 
ба зевари ростї оростааст. Сухан, агар ба ростї рањнамун нашавад, њарчанд ба зоњир 
олист, аммо аз арзиш холист. Ба њамин љињат фарзанди хешро аз шоирї манъ мекунад: 

Гарчи сари сарварит бинам, 
В-ойини суханварит бинам. 
Дар шеър мапечу дар фани ў, 
Чу акзаби ўст ањсани ў [3, с.38]! 

Низомї дар «Махзан-ул-асрор» ба маќоми шоирон бањои баланд дода, шоиронро ба 
булбулоне, ки бар тахти арш нишаста, наѓмасарої мекунанд, ташбењ намудааст. Бинобар 
ин, бо мардуми дигар њаммонанди надоранд: 

Булбули аршанд суханпарварон, 
Боз чї монанд ба ин дигарон. 
З-оташи фикрат чу парешон шаванд, 
Бо малак аз љумлаи хешон шаванд [4, с.42]. 

Ў бар ин бовар аст, агар оташи андеша дар вуљуди шоирон шуълавар гардад, онњо 
њампой ва њамрутбаи фариштагон мегарданд, њатто дар сайри рўњонї ва меърољи хеш. 
Дар осмони андеша ва вилояти дилу љон, њангоме ки суръати андешаи шоирон фузунї 
мегирад ва фалакро пушти сар мегузоранд. Эшон ќодиранд, аз шањпари Љабраил маркабе 
ва аз боди Исрофил бодзан барои хеш созанд. Ситоишњои Низомї дар ин абёт ранги 
осмонї ба худ гирифтааст ва ў бо ишора ба меърољи њазрати расул шармгинона меърољи 
шоиронаи хешро ба тасвир мекашад: 

Дар таки фикрат, ки равиш гарм дошт, 
Буд фалакро, вале озарм дошт. 
Борагї аз шањпари Љибрил сохт, 
Бодзан аз боли Сирофил сохт [4, с.44]. 

Андешањои Низомї дар бораи фармонравої ва иморати шоирона ба сўйи осмон ављ 
гирифта, рўњи баланди ў дам ба дам бештару пештар ба сўйи олитарин дараљоти инсонї 
метозад. Ў барои хештан меърољи шоиронае ќоил аст ва он ќадар ба худ љасорат медињад, 
ки дар ин меърољ бар шањпари Љабраил бинишинад, аммо ин сайри рўњонї бењадду канор 
нест ва љое фаро мерасад, ки пуёии Барроќи андешаи Низомї дигар барќї надорад. Ба 
эњтиром пеши пойи паёмбарон зону мезанад ва шоириро сояе аз паёмбарон ва он љо ки 
бузургон саф мекашанд, паёмбарон дар сафи пешин ва шоирон дар сафи пасин ќарор 
мегиранд: 

Пардаи розе, ки суханпарварист, 
Сояе аз пардаи пайѓамбарист. 
Пешу пасе баст сафи кибриё, 
Пас шуаро омаду пеш анбиё. 
Ин ду назар мањрами як дўстанд, 
Ин ду чу маѓз, он њама чун пўстанд [4, 42]. 

Аз абёти боло бармеояд, ки ў баъд аз омехта намудани ин ду (шеър ва маънавиёт) ва 
ба назм кашидани он чун воизе, ки шунавандагонро ба хубї мавъиза карда ва шуълањои 
оташи эмонро дар дили онон афкандааст, хештанро хушнуд ва сабукбор кардааст. 

Шоир дар абёти зер ба љойгоњ ва манзалати шоирї ишора намуда, ба ин њунар дил 
дода, аз расидан ба чунин оромише бар худ меболад ва моро низ ба ёфтани сарои хештан 
аз ин њуљраи тангї дунё навид медињад: 

Он ки дар ин парда навоеш њаст, 
Хуштар аз ин њуљра сароеш њаст. 
Бо сари зонуи вилоятситон, 
Сар нанињад бар сари њар остон [4, с.42]. 

Низомї дар поёни «Хусраву Ширин» ва оѓози «Шарафнома» дар абёти зебо ин 
бовари хешро ба зебої баён карда, на танњо аз љовидонагии номи хеш бо каломаш 
итминон дорад, балки иддао дорад, агар солњои пас аз маргаш касе ўро овоз дињад, ў аз 
миёни шеъраш сар берун меоварад ва љони хешро менамоёнаду мегўяд, ки ман ин љо пеши 
шумо зинда њастам. Дар «Њафт пайкар» ашъореро барои зиёраткунандагони мазораш 
сурудааст ва дар он суханон љонашро пинњон кардааст ва њар замон касе бар мазори ў 
ашке бирезад, ў низ аз осмон нурборонаш мекунад. Агар касе барои ў дуое кунад, ў низ аз 
осмон барои иљобати дуо омин мегўяд: 
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Ба ёд овар, эй тоза кабки дарї, 
Ки чун бар сари хоки ман бигзарї. 
Фишонї ту бар ман сиришке зи дур, 
Фишонам ман аз осмон бар ту нур. 
Дуои ту бар њар чї дорад шитоб, 
Ман «омин» кунам, то шавад мустаљоб [2, с.21]. 

Дар бораи њунари шоирї ва шеъри хуб Шамси Ќайси Розї дар «Ал-муъљам» хеле хуб 
гуфтааст: «Бидон, ки шеърро адавотест ва шоириро муќаддамоте, ки бе он њеч касро 
лаќаби шоирї назебад ва ба њеч шеър номи нек дуруст наояд. Аммо адавоти шеър 
калимоти сањењ ва алфози азб ва ибороти балеѓ ва маънии латиф аст, чун дар ќолаби 
авзони маќбул резанд ва дар силки абёти матбўъ кашанд, онро шеъри нек хонанд» [8, с.45]. 

Њамин тариќ, шеъри хуб ба шоире насиб мешавад, ки ў маънии асилро муъљазу 
дилнишин, вазни хуш, ќофияи зебо ва саноеи бадеии дилкаш ифода карда тавонад ва 
хотабро маљзуби хеш гардонад. Ин аст, ки дар гузашта дар баробари шеъру шоирї 
ноќидони шеър низ вуљуд доштанд, ки њусну ќубњи осори бадеиро муайян мекарданд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Дичез Девид. Шевањои наќди адабї / Дичез Девид; тарљумаи Муњаммадтаќии Садиќиёнї ва Ѓуломњусейн 
Юсуфї. – Тењрон: Илмї, 1373. 

2. Низомии Ганљавї. Искандарнома: ба кўшиши Мубашшир Акбарзод. – Душанбе: Адиб, 2012. 
3. Низомии Ганљавї. Лайлї ва Маљнун: ба кўшиши Мубашшир Акбарзод ва дигарон. – Душанбе: Адиб, 

2012. 
4. Низомии Ганљавї. Махзан–ул–асрор: ба кўшиши Мубашшир Акбарзод ва дигарон. – Душанбе: Адиб, 

2012. 
5. Низомии Ганљавї. Хусраву Ширин: ба кўшиши Мубашшир Акбарзод ва дигарон. – Душанбе: Адиб, 2012. 
6. Саъдӣ Муслиҳиддин. Бўстон; шарҳи Муҳаммад Хазоилӣ. - Тењрон: Фахри Розї, 1379. 
7. Шамисо Сируси. Баён ва маонї. - Тењрон, 1390. 
8. Шамси Ќайси Розї. Ал-муъљам: ба кўшиши У.Тоиров. – Душанбе, 1991. 

 
ШЕЪРИ ХИЛВАТИ ДИЛ ВА ДАРКИ АСРОРИ МАОНЇ 

Њаким Низомї шоирест, ањли хилвати дил ва аз дарки асрори маонии илоњї ба хубї огоњ аст, ки 
ситоиши сухандонї ва иморати шоирона, агар њамроњ бо фахр ба меърољи рўњонї ва пайравї аз анбиё 
бошад, метавонад номи ўро љовидона гардонад. Чунонки худ ба баландии маќоми хеш дар суханварї 
эътироф мекунад ва ў мисли офтоб ба њама нур пошида, бо њарорати сухани худ ба мухотабон љон бахшида, 
дили мардумонро гарм менамояд. Низомї муътаќид бар он аст, ки шоир ва суханвар нисбат ба сурудани 
ашъори хеш таањњуди ахлоќї ва маънавї дорад, то ба боргоњи муќаддаси Илоњї роњ ёбад. Риштаи андеша ва 
сухани ў ба олами малакутї васл мешавад ва аз он љо илњом мегирад, дар њолати хос аз љањони моддї 
бурида, рўњаш ба љањони маънавї роњ меёбад. Њамчунон андешањои Низомї дар бораи фармонравої ва 
иморати шоирона ба сўйи осмон ављ гирифта, рўњи баланди ў дам ба дам бештару пештар ба сўйи олитарин 
дараљоти инсонї метозад. Ў барои хештан меърољи шоиронае ќоил аст ва он ќадар ба худ љасорат медињад, 
ки дар ин меърољ бар шањпари Љабраил бинишинад, аммо ин сайри рўњонї бењаду канор нест ва љое фаро 
мерасад, ки пуёии Барроќи андешаи шоир дигар барќе надорад. Низомї мегўяд: агар оташи андеша дар 
вуљуди шоирон шуълавар гардад, онњо њампой ва њамрутбаи фариштагон мегарданд, њатто дар сайри 
рўњонї ва меърољи хеш. Дар осмонњои андеша, њангоме ки суръати андешаи шоирон фузунї мегирад ва 
фалакро пушти сар мегузорад. Шоир дар љое, ки дурўѓ вуљуд дорад, онро ислоњ намуда, ба зевари ростї 
оростааст. Дар ин љастор муњаќќиќон кўшидаанд, ки шеъри хилвати дил ва дарки асрори маониро бо 
таваљљуњ ба “Хамса”- и Низомии Ганљавї баррасї намуда, ба нукоти ѓомизи маќола равшанї андозанд. 

Калидвожањо: олами малакутї, Эзид, асрори маонї, шеър, шоир, њунари суханварї, наќд, назарияи 
адабї 

 
СТИХИ, ВОСПЕВАЮЩИЕ И ЧУВСТВО ДУШИ, ТАЙНЫ ЗНАЧЕНИЯ 

В статье речь идёт о великом и мудром поэте классической литературы персидско-таджикского народа. 
Великий мудрец был поэтом подчиняющимся своему великому сердцу, которое подсказывало ему все 
значительные - божественные веления, и это почувствовал он. Он думал, что если красноречие и строение прозы 
подняли бы его до высот божественности и указали путь к поклонникам пророков, то его имя могло бы 
произноситься на всех языках веками. Красноречивость у него (как он сам признает) достигла такой высоты, 
подобно солнцу, что дает свет всем живущим своими блестящими лучами и теплом своей речи он дарил влечение 
сердца каждому, с кем говорил. Низами истинно верит в то, что поэт и литератор при сочинении или же чтении 
своих стихов должен во всем строго соблюдать нравственность, доброту и духовность, чтобы в сердце у каждого 
возродилось чувство человечности и чтобы эти особенности давали возможность поэту воодушевляться от 
Создатели всех созданий. Низами был поэтом, у которого нить размышления и красноречие связывались с миром 
ангелов и небожителей и оттуда ему доставалось воодушевление. В особые положения его дух, оставляя 
материальный мир, находил направление к духовному миру. На этой основе поэтическое воображение и 
размышления великого поэта поднимались до высшей степени совершенства. Он убеждённо говорил, что достиг 
высокого поэтического уровня. Он мог было бы осмелиться сесть на крыло Джабраила (ангела), но это духовное 
путешествие, конечно, было бы не бесконечно. Настанет время, когда и сияния от размышлений поэта не останется. 
Низами писал: “Если пламя мышления засверкает в душе поэта, то он может сопутствовать в духовном мире с 
ангелами и соединяться с ними”. Когда у поэта мысли засверкают с быстротой, упираются вершиной в небо. Поэт 
не может находиться там, где царствует ложь и обман, всегда находится рядом с правдой, исправляет ошибки и 
повсюду желает увидеть убранство правды. На этом диспуте исследователи старались осознать и внимательно 
рассмотреть риторику «Хамса» (пять поэм) Низами, осветить неясные и труднопонимаемые строчки. 
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красноречия, рассказ, теория литературы. 

 
GLORIFIED POEMS AND SENSE OF THE SOUL SECRETS OF MEANING 

The article deals with the great and wise poet of classical literature of the Persian-Tajik people. The great sage was a 
poet obeying his great heart, which prompted him all significant divine decrees and he felt this, to the degree of conviction. 
Everything he liked, he thought that if the praise of eloquence and the structure of prose accompanied the heights of 
divinity and indicated a way to the worshipers of the prophets, then his name could be pronounced in tongues, for centuries. 
Eloquence from him (as he himself admits) occupied such a height, as if the sun gives illumination to all those living in his 
times with his brilliant rays and the warmth of his speech gave the attraction of the heart to everyone with whom he spoke. 
Nizami truly believes that when composing or reading his poems, a poet and a writer must strictly observe morality, 
kindness, and spirituality in everything, so that everyone’s heart will revive a sense of humanity and that these features 
guide the poet to inspire the Creator of all creatures. Nizami was a poet, whose thread of thinking and eloquence were 
associated with the world of angels and celestials, and from there he got an inspiration. In special positions his spirit, 
leaving the material world, found a direction to the spiritual world. On this basis, the poetic imagination and reflection of 
the great poet on the possession of the poem gained achievement to the highest degree of perfection. He convinced himself 
to admit that he had reached a high poetic level. This would dare to sit on the wing of Djibril (angel), but of course this 
spiritual celebration would not be infinite. The time will come when the shining reflections of the poet will not remain. 
Nizami stated: “If the flame shines in the poet’s soul, it can accompany and connect with the angels in the spiritual world”. 
When the poet's thoughts shine with speed, they rest on the top of the sky. The poet can not be where the reigns of lies and 
deception, is always close to the truth, corrects mistakes and wants to see the decoration of truth everywhere. In this dispute, 
the researchers tried to understand and carefully examine the “Hams” rhetoric of five poems by Nizami, to highlight the 
most obscure and difficult to understand points in the article. 

Key words: the spiritual world, the Creator (Allah), the secrets of rhetoric, a poem, a poet, the skills of eloquence, 
the story, the theory of literature. 
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ДИДГОЊЊОИ АДАБЇ ДАР БОРАИ ЗАН 
(мавзўи асолати зан дар адабиёти гузашта) 

 
Муњаммадиев Ш., Шоева Н. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АИ ЉТ,  
Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи М.С. Осимї 

 
Дарунмояи ривоёти асотирї, ваќоеи сиёсї, иљтимої ва таърихї заминасози 

њаракатњои фарњангї ва адабї буда, диќќати моро ба оѓозгоњи тасаввуротњо ва андешањо 
ва сайри тањаввули дидгоњњо оид ба зан мебарад. Дар замина суоле ба миён меояд: Чаро 
таѓаззулоти шоирони мо шабоњате том бо якдигар доранд ва тавсифоту ташбењоти дар 
васфи маъшуќ ба кор бурдаи онњо камубеш ба њам монанд аст? Дар назари бисёрињо 
чунин менамояд, ки ин якнавохтию мушобињати муошиќат дар шеъри мо такрори 
тасовири шеърї ва мањдудияти ѓазал (умуман шеъри мо) дар пазириши теъдоди каме аз 
тасвир, ташбењ ва истиора бошад. Аммо шинохти даќиќи зан - Худо Анањито гувоњи он 
аст, ки тамоми тавсифоти мансуб ба он худозан дар тавсифоти шоирона аз маъшуќа 
таљассум ёфтааст. Ба ифодаи дигар, Анањито архетип ё улгўйи бостонии шеъри мост [6, 
с.133], ки шоњиди бархўрде ќудсї ва минўї бо “ишќ” ва омили он зан аст. 

Тасаввуре пок аз ишќ ва маъшуќ дар афкори адабии мо њељ ваќт мутаваљљењи 
тавсифоти номљўёнаи љинсї набудааст. Шояд нисбати ишќ ба худозани обњо, яъне 
Анањито, ки покї ва поксозї аз фазилатњои хосси ўст, нишондињандаи тарзи идрок ва 
талаќќии гузаштагони мо аз ишќ ва зан мебошад. Агар ба дарунмояи ѓазалњои ошиќонаи 
гузаштагон диќќат дињем, амиќ дарк хоњем кард, ки маъшуќи шоир чун ќадам дар баѓали 
беолоиши шеър нињад, фориѓ аз вижагињои љинсии худ, чунон њайати ќудсї ва минуї ба 
худ мегирад, ки соњиби шеърро чун парастандаи ситоишгар ба сўйи худ љалб мекунад. 
Мисли Анањито, ки зане нируманд, зебо ва хушандом ривоят шудааст. 

Агар љараёни ташаккул ва тањаввули афкори адабии гузаштагонамонро оид ба зан аз 
назар гузаронем, мебинем, ки арзиши шахсияти зан дар тафаккури иљтимої ва бадеии 
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мардуми мо мавњум набудааст (масалан мутобиќ бо усули “Инсон табиатан нек”, “Одами 
бад вуљуд надорад” ва ѓайра), балки мушаххас ва табиї ба назар меояд. Яъне аз оѓоз 
фањмиши мавњуми шахсияти инсонї дар роњи дарки асолати зан таъсири амиќ ва созандае 
ба дидгоњњои асотирї ва баъдтар бадеии тафаккури гузаштагони мо доштааст, ки аз бисёр 
љињат ибратомўз аст. 

Зан аз оѓоз чун мављуди аз назари ахлоќї мураккаб ба назар меояд ва ин хислати ў 
дар алоќамандї бо дигарон, бо муњити љомеа ошкор мешавад. Зан њамчун фардияти 
мушаххас дар чањорчўбаи мураккаби зиндагї ва љомеа ба назар меояд. Озодии шахсияти ў 
дар адабиёт, ба нањве тасвири мушаххас ва воќеии ўст, ки реша дар таърих дорад [5, с.180-
181]. 

Дар “Обоняшт” кардаи панљум, мебинем, ки Ањурамаздо дар Ориёвиљ Анањиторо 
ситоиш карда мегўяд. “Эй Ардависур Оноњито! Эй нек! Маро комёб гардон, ки Зардушти 
пок писари Пурушасбро бар он дорам то њамора ба шеваи ойини ман биандешад ва ба 
шеваи ойини ман сухан гўяд ва ба шеваи ойини ман рафтор кунад. Ва Ардависур 
Оноњито... Ањурамаздоро комёб сохт ва хоњиши ўро баровард” [1, с.141-142]. 

Дуктур Алиризои Музаффарї дар тавзењи ин санад менависад, ки “Шояд битавон 
чунин тасаввур кард, ки ба њангоми нигориши ин бахш аз яштњо, дархости комёбии 
Ањурамаздо аз Оноњиторо ба њисоби фурўтанї Ањурамаздо нињодаанд, аммо шояд чунин 
тасаввур кард, ки ба њангоми нигориши ин бахш аз Яштњо њанўз ангораи азамат ва 
тавонмандии пеш аз Зардуштии Оноњито дар азњони эрониёни зардуштї њамчунон боќї 
монда буд” [6, с.136]. Дар ин замина бо бањрабардорї аз ёфтањои муаллифи китоби 
арзишманди “Шинохти њувияти зани эронї” метавон афзуд, ки дар оѓози шаклгирии 
боварњои худошиносї дар љавомеъи аввалияи мо (эронинажодон) эњтимолан Худои 
бузург, ба њар ном ва сифате, ки хонда мешуд, аз як писар ва духтар, ки нишондињандаи 
модинагї ва наринагии лозим барои таквини њастї аст, бархўрдор будааст. 

Ин мењинписар ва духтархудой масъули анљоми он корњое буданд, ки дар адвори 
баъдии таърихи љавомеъи эронинажод тањаввули аќоид ва боварњои мазњабии ин ќавм, 
дар асари меросбарї аз фарњангњо ва боварњои мазњабии њамагон ва тањти таъсири 
таќсими вазифањо дар корњои идории кишвар миёни чандин эзиди мард ва зан таќсим шуд 
ва ба ин дастур гурўњи эзидони модина ва нарина бо номњо ва кирдорњои гуногун ба вуљуд 
омаданд. Дар миёни гурўњи эзидони модина мисли Хурдод, Мурдод, Сипандормуз ва 
Оноњито дар тафаккури мардум собиќаи ќадимї доранд. Он гуна ки Митро дар боварњои 
мардуми мо њамин гуна љойгоњ дорад. Шояд зери таъсири њамин равиши фикрї дар 
давраи Њахоманишиён ва дар пайи талош барои эњёи андешањои мазњабї пайванди 
Ањурамаздо, Митро, Анањито дар тафаккури бадеї ва боварињои эронї ањаммияти собиќи 
худро ба даст овард. 

Бинобар ин њам барои он ки равиши дуруст ва воќеии тасаввуротњо ва андешањои 
бадеиро дар ќаламрави адабу фарњанги форсии тољикї дунбол кунем, лозим аст ба се 
сарчашмаи муњим ва бегазанд – осори адабии њамосї, ирфонї, ахлоќї ва осори ѓиної 
мурољиат кунем. 

Гузаштагони мо њанўз дар замонњои ќадим мартабаи занро баланд шинохта, љойгоњи 
ўро дар корњои давлатдорї, тарбияи насли инсон бебадал шинохтаанд. Њамин гуна 
дидгоњњои мардумї, албатта, ба шаклгирии тафаккури бадеї бетаъсир набудааст ва ин 
беш аз њама дар осори њамосии форсии тољикї равшан ба назар мерасад. 

Дар њамоса мард садри хонавода, сиёсат ва иљтимоъ аст. Ин хусусият танњо ба 
њамосањои форсии тољикї мансуб намешавад. Дар «Шоњнома» њама чиз дар мењвари зўр 
ва ќудрат мечархад. Дар њамосањои юнонї, аз љумла «Илиада» ва «Эдисей»- и Њумер 
инсони комил Ошил (Ахил) ќудратмандтарин мард аст. Бинобар ин њам аксари 
муњаќќиќон њамосаро як навъ адаби мардона ва мардсолорї тавсиф кардаанд [6, с.163]. 

Бо вуљуди он ки «Шоњнома» мањсули давраи падарсолорист ва наќш ва љойгоњи 
мардон дар он бештар ба назар меояд, бо ин њама он «як китоби зидди зан» [4, с.12] нест. 

Зимнан бояд гуфт, ки њарчанд Н.Саркоров дар маќолаи «Зан – модар ва љойгоњи ў 
дар асоси «Шоњнома» бањси чандоне оид ба зан дар «Шоњнома»- и Фирдавсї аз нигоњи 
вазъу љойгоњ ва мавќеияти ў дар љомеаи он замон нашудааст» [9, с.127] мегўяд. 
Хушбахтона, оид ба ин мавзўъ тадќиќотњои зиёде анљом гирифтааст, ки масоили гуногуни 
марбути мавзўи занро матрањ кардаанд. Дар ин радиф метавон аз асари Дабири Сиёќї 
«Чењраи зан дар «Шоњнома», Ањмади Муњаммадї «Симои зан дар адаби њамосї ва 
асотирї», Љалол Сатторї «Симои зан дар фарњанги Эрон» [10], Носир Такмили Њумоюн 
«Баррасии мавќеъ ва манзалати зан дар таърихи Эрон» [11], Маздопур «Нишонањои 
зансолорї дар чанд издивољи достонї дар «Шоњнома»- и Фирдавсї» [7] ва ѓайра ёд кард, 
ки бисёре аз масоили марбут ба њастии зан дар осори адабиро њаллу фасл кардаанд. Дар 
заминаи осори таълифшуда оид ба ин мавзўъ ва мутолиаю мушоњидањои тоза мо ба 
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дидгоњњо ва афкори мушаххаси Фирдавсї доир ба зан ва асолати инсонии ў рўбарў шудем, 
ки моњиятан ба озодї ва наљобати фардии зан њамчун нируи пешбари њаёт рабт мегирад. 

Моњияти афкори адабии Фирдавсиро дар бораи зан тарзи бархўрди ў ба ин 
«мењрубон ёр» (Фирдавсї) муайян мекунад. Занон дар тасвири шоири њамосасаро, њамчун 
зан, модар маќом ва љойгоњи арљманд, симои зебо доранд. Дар ин китоби бузург чењраи 
зан «љуз ба шармгинї ва њаё ва дили ўро љуз ба мењру сафо ва андешаи ўро љуз ба тарфу 
дурангї ва кори ўро љуз ба ростї ва равиши ўро љуз ба матонат ва бурдборї» [2, с.28] 
наметавон дид. Ба эътирофи сањењи Ањмади Муњаммадї «агар аз чанд маврид, ки он њам 
зан ё духтар ба хатое муртакиб шудаанд, бигзарем, зани пок ва порсо дар љомеъаи њамосї 
ва асотирї («Шоњнома») мавриди эњтироми њамагон будааст ва аз њама мазоёи иљтимої 
метавониста бархўрдор шавад» [8 с.92]. 

Фирдавсї гоње ба озодии занон имтиёз медињад ва ин равишро дар мисоли издивољи 
занон таъйид мекунад. Дар «Шоњнома» бар хилофи издивољњои низомњои мардсолорї 
издивољ бо бегона имтиёз дорад. Њатто бо сањнањое рў ба рў мешавем, ки занон бо вуљуди 
покдоманї метавонанд дар изњори ишќ пешгом шаванд ва марди дилхоњашонро интихоб 
кунанд. Чунонки духтар аз миёни хостгорони зиёд ва гуногун якеро интихоб мекунад. Дар 
«Шоњнома» намунаи озодии духтар дар интихоби њамсар Тањмина модари Сўњроб ва 
њамсари Рустам аст. Дар «Шоњнома» њодисаи дигар низ ба мушоњида мерасад, ки ба 
озодии дидгоњњои Фирдавсї дар мавзўи зан ишора мекунад. Шавњар баъди издивољ 
муддати каме бо њамсар мемонад ва сипас ба хориљ аз сарзамини ў меравад. Чизи дигари 
љолиб дар афкори Фирдавсї ин аст, ки «зан њаќ дошт, ки бар тахти шоњаншоњї такя занад, 
ба шарти он ки аз фарри каёнї бархўрдор ва модараш аз тухмаи шоњон бошад, чунонки 
Њумой духтари Бањман ба салтанат расид. Таърих њам ишора ба подшоњии занони охири 
давраи Сосонї мекунад» [8, с.93]. 

Чунонки ишора њам кардем дидгоњњои Фирдавсї ба шахсияти зан, пеш аз њама, 
мутаваљљењи «эмансипатсияи рафтору кирдори шахс» (Д.С.Лихачёв) аст. Шахсият 
меъёрњоро мешиканад. Мисоли ин мавќеияти инсонии Судоба, Ширин ва Гардуя мебошад, 
ки рафторашон мазаммат мешавад. Аз забони дигарон, на аз забони Фирдавсї мазаммат 
шудани ин занон, худ гувоњи андешаи болост ва ин њодиса набояд, боиси шигифтї шавад. 
Чунонки дар мавриди Судоба Рустам ба Кайковус мегўяд: 

Сиёвуш зи гуфтори зан шуд ба бод, 
Хуљиста зане, к- ў зи модар назод. 

Мутаассифона, баъзе муњаќќиќон њолатњоеро, ки дар “Шоњнома» ба нанг будани 
духтар доштан ишора мекунанд, аз берун аз контексти воњиди асар тањлил карда, гоње ба 
хулосањои хилофи воќеият омадаанд. Дар «Шоњнома» њолати дигар ба назар мерасад, ки 
пайванди андешаи Фирдавсиро бо воќеияти зиндагї ва њаќиќати тасвири бадеї собит 
мекунад. Гурўње аз падарон ва шоњону пањлавонони «Шоњнома», ваќте ки хабари ишќи 
духтарашонро ба касе мешунаванд, аз шиддати муњаббати падарї ба духтар ва тарси 
људої аз ў, забон ба дашном ва носазогўї мекушоянд ва духтарро мояи нанг медонанд. 
Шоњи Яман, Мењроб падари Рудоба, Афросиёб падари Манижа, ќайсари Рум падари 
Катоюн аз ин тойифаанд. Вале назари љомеи соњиби «Шоњнома»- ро дар ин хусус байти 
зерини ў хеле равшан ва барљаста ифода мекунад: 

Чу фарзанд бошад ба ойину фар, 
Гиромї ба дил бар, чи мода чи нар. 

Албатта, Фирдавсї гоње дар «Шоњнома» «наѓмае носозе ба зиёни занон» [8, с.29] низ 
сар медињад, ки њолати љомеаи замонашро ифода мекунад, яъне ин гуна њарфњои 
Фирдавсї нишонањои бадгумонињои љомеаи асри шоир дар њаќќи зан мебошанд. Њаќ ба 
љониби дуктур Алиризои Музаффарист, ки бо сароњат мегўяд: «Бо ин њама метавон гуфт, 
ки Фирдавсї шоири зидди зан нест ва агар дар китобаш чизњое бар зидди занон ёфт 
мешавад, мавридї аст ва сухани ў шомили њоли тамоми занон намегардад» [6, с.165]. 

Чизи дигари муњим ин аст, ки Фирдавсї дар занон танњо мардонагињоро надида ва 
написандидааст, балки баръакс “аксари занони “Шоњнома” (Синдухт, Рудоба, Манижа, 
Фарангис ва ...) намунаи боризи зани тамомиёр њастанд. Онњо дар айни бархурдорї аз 
фарзонагї, бузургманишї ва њатто далерї, аз љавњари занона ба нањви саршор низ 
бањраманд... њам ишќ бармеангезанд ва њам эњтиром, њам зебойии берунї доранд ва њам 
зебойии дарунї” [3, с.120]. 

Занони тасвиркардаи Фирдавсї фардияти табиї ва воќеї доранд. Њар кадоме сират 
ва сурати хос, карру фарри ба сиришташ созгор дошта, илова ба ин вазифањоеро низ бар 
уњда, доранд ва онњоро анљом медињанд, ки дар њар љомеае аз уњдаи иљрои онњо зан 
мебарояд. Ба љуз Гурдофарид ва Гардуя, хоњари Бањроми Чўбина, ки диловари љангљў ва 
ба њаќиќат зани майдони љанганд, баќия, дар масири достонњо, наќши воќеии занеро ба 
унвони духтари хонавода ва билохир модар ба уњда доранд [8, с.72]. 
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Дидгоњњои Фирдавсї нисбат ба занони давраи пањлавонї ва таърихии “Шоњнома” 
мутафовит аст. Дар идроки бадеии Фирдавсї занони табаќаи ашроф аз табаќањои дигар 
фарќ доранд. Занони табаќаи ашроф нисбат ба занони табаќоти дигар аз озодии камтаре 
бархўрдоранд. Алалхусус духтарони ашрофзода то шавњар намекарданд, комилан пўшида 
ва аз рафту омад миёни мардон мањрум буданд. Вале дар њамин њол маќоми малика аз шоњ 
камтар набудааст [8, с.93]. Занони табаќањои дигар, монанди пешаварон ва кишоварзон 
дар тафаккури бадеии Фирдавсї озодии комил доранд, дар хуррамсаро намезистанд, 
чодар бар сар намекарданд, дўшодўши мардонашон кор мекарданд ва бо мардум озодона 
муошират доштанд [8, с.92]. 

Нигоњи кўтоње ба “Шоњнома” ва дидгоњњои бадеии Фирдавсї моро ба ин хулоса 
овард, ки дар ин ва бисёр дигар достонњои њамосї зан њамон арзиш ва љойгоњеро дорад, 
ки бояд дар як љомеаи инсонї дошта бошад. Гоњ ошиќ шавад ва гоњи дигар маъшуќ, гоњ 
дар камоли зебої бошад, гоњи дигар зишт. Баъзе аз ќањрамонони зани шоир соњиби 
хусусиятњои неки инсонианд ва баъзеи дигар сиришташон палид ва дарандахўянд. 

Њамин тариќ, бо камоли љуръат метавон хулоса кард, ки зан дар тафаккури бадеии 
Фирдавсї ифодагари равиши фикрї, ахлоќї ва фарњангии љомеаи мутамаддин ва 
њаќшинос будааст. Дар њар сурат яке аз сабабњои љовидонагї ва муассирии “Шоњнома”- и 
Фирдавсї зинда доштани рўњияи мўнис ва занона ва ба ин васила мутобиќ сохтани 
андешаи бадеї бар воќеиятњои зиндагї мебошад. 

Албатта, дидгоњњои адабї дар бораи зан ва усули тасвири он дар таърихи адаби мо 
дар тайи марњилањо ва рухдоди воќеањои сиёсию иљтимої шакл гирифтааст, ки таъсири 
онро ба тафаккури бадеии Фирдавсї низ наметавон инкор кард. 
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ДИДГОЊЊОИ АДАБӢ ДАР БОРАИ ЗАН 
(Мавзўи асолати зан дар адабиёти гузашта) 

Агар љараёни ташаккул ва тањаввули афкори адабии гузаштагонамонро оид ба зан аз назар гузаронем, 
мебинем, ки арзиши шахсияти зан дар тафаккури иљтимої ва бадеии мардуми мо мавњум набудааст, балки 
мушаххас ва табиї ба назар меояд. Яъне, аз оѓоз фањмиши мавњуми шахсияти инсонї дар роњи дарки 
асолати зан таъсири амиќ ва созандае ба дидгоњњои асотирї ва баъдтар бадеии тафаккури гузаштагони мо 
доштааст, ки аз бисёр љињат ибратомўз аст. Албатта, дидгоњњои адабї дар бораи зан ва усули тасвири он дар 
таърихи адаби мо дар тайи марњилањо ва рухдоди воќеањои сиёсию иљтимої шакл гирифтааст, ки таъсири 
онро ба тафаккури бадеии Фирдавсї низ наметавон инкор кард. 

Калидвожањо: зан, љомеа, тафаккури бадеї, Фирдавсї, “Шоњнома”, Аноњито,симои занон, зансарварї. 
 

ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ВЗГЛЯД НА ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ 
(тема благородного происхождения женщины в предшествующей литературе) 

Если рассмотреть процесс формирования и эволюции художественного мышления наших 
предшественников относительно женщины, то можем увидеть, что достоинства личности женщины в социальном 
и художественном мышлении нашего народа не является абстрактной, а просматривается определенно и 
естественно. То есть, с истоков понимание абстрактности личности человека на пути понимания благородного 
происхождения женщины, имеет глубокое и созидательное влияние на мифическийи в последующем на 
художественный взгляд мышления наших предшественников, является назидательным и поучительным для 
последующих поколений. Конечно, художественный взгляд о женщине и методы его изображения сформировалась 
на различных этапах и политико-социальных событиях нашей истории, и их влияние на художественное 
мышление Фирдоуси нельзя не отрицать. 

Ключевые слова: женщина, общество, художественное мышление, Фирдоуси, Шахнаме, Анохито, образ 
женщин, матриархат. 
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ARTISTIC LOOK AT THE WOMAN'S IMAGE 
(the topic of the noble birth of a woman in previous literature) 

If we consider the process of formation and evolution of the artistic thinking of our predecessors regarding women, 
we can see that the dignity of a woman’s personality in the social and artistic thinking of our people is not abstract, but is 
viewed definitely and naturally. That is, from the very beginning, understanding the abstraction of a person’s personality on 
the path to understanding a woman’s noble origin has a profound and creative influence on the mythical and, subsequently 
on the artistic view of the thinking of our predecessors, is instructive and instructive for future generations. Of course, the 
artistic view of a woman and the methods of depicting her were formed at various stages and political and social events in 
our history, and their influence on the artistic thinking of Firdousi cannot be denied. 

Keywords: woman, society, artistic thinking, Firdousi, Shahnameh, Anokhito, image of women, matriarchy. 
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МАВЌЕИ РУБОЇ ДАР АШЪОРИ ЃОИБ САФАРЗОДА 
 

Њамзаев М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тавре ки дар сарчашмањо аён мегардад, замони ривољу инкишофи рубої њамчун 

шакли зебою дилнишин ва муъљази шеърї асри ХI будааст. Бузургтарин адибони 
рубоисаро Абўабдуллоњи Рўдакї, Умари Хайём, Саъди Салмон, Абулфараљи Рунї, Амир 
Муиззї, Саної, Адиб Собири Тирмизї, Абдулвосеи Љабалї ва дигарон дар рушду нумуи 
ин жанри адабӣ сањми босазо гузоштаанд. Хусусан, сабки устувору матин, маъниофарињои 
рангин бо тобишњои пурљилои фалсафї Умари Хайёмро дар адабиёти классикии форсу 
тољик њамчун бењтарин рубоисаро шуњрати оламгир бахшидаанд. 

Рубоӣ воситаи муњимми ифодаи аќидањои иљтимоию фалсафї, панду ахлоќї ва 
нозуктарин њиссиёти дили инсон ба шумор мерафт. Анвои шеъри классикї дар адабиёти 
муосир воситаи ќувват гирифтани фалсафаву мазмуну муњтавои баланди шеъри мо 
гаштааст. Гарчанде қабл аз солҳои 60-ум рубоӣ як навъ моҳияти фалсафӣ ва ҳикматноки 
худро дар ашъори бисёре аз шоирон аз даст дода буд, вале дар солҳои 60-70 дубора 
мақоми аслии худро касб кард. Солҳои пеш рубоӣ дар ашъори Ҳабиб Юсуфӣ, Мирзо 
Турсунзода, Боқӣ Раҳимзода, Ғаффор Мирзо, Қутбӣ Киром ва даҳҳо шоирони дигар 
мавзӯи пахтаву пахтачинӣ ва партияву ҳизбро таљассусм мекард. Қабл аз солҳои 60-ум 
меҳнат мавзӯи меҳварии рӯбоӣ буд. Масалан дар ашъори Ҳабиб Юсуфӣ ин мазмунро 
мехонем: 

Саҳро биравам, туро ба саҳро бинам, 
Фабрика агар дароям, он ҷо бинам, 
Гар дохили мактабе шавам, дар мактаб 
Аз тоза, туро, эй қади зебо бинам [12, c.147]. 

Ё дар эљодиёти Боќї Рањимзода мехонем: 
Ман садќаи гур-гури тарактори туям, 
Мафтуншудаи чобукии кори туям, 
Имсол бирафта пахтањоят дидам, 
Дилдодаи мењнати сазовори туям [3, с.292]. 

Намунаи дигар аз Ғаффор Мирзо: 
То домани пахтазор раҳ дуре не, 
Он назди чунин ҷавонӣ манзуре не, 
Мошин, ки нашуд пиёда хоҳем расид, 
Ҳар кас наравад пиёда, маҷбурӣ не [1, с.30]. 

Ҳамин гуна рубоиҳоро, ки дорои чунин мавзӯъҳо мебошанд, дар ашъори Мирзо 
Турсунзода, Мирсаид Миршакар, Убайд Раљаб, Аминљон Шукўњї, Қутбӣ Киром ва 
дигарон, ки ќабл аз солњои 60-ум эҷод намудаанд, фаровон мебинем. Баъд аз солҳои 60-ум 
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рубоӣ дар ашъори шоирон бо омезиши мазмунҳои иҷтимоӣ, ба таъбирофарињои 
ҳикматноку фалсафӣ ва бо фарогирии зиндагии воқеии инсонҳо пурмуњтаво ва 
пурборуранг ба назар мерасид. Дар нимаи дуюми садаи бист мањз бо талошу зањматњои 
навгароёнаи Муъмин Қаноъат, Аминҷон Шукӯҳӣ, Убайд Раҷаб, Ѓоиб Сафарзода, 
Њабибулло Файзулло, Мастон Шералӣ, Лоиќ Шералӣ, Гулрухсор, Бозор Собир ва 
Сайдалї Маъмур барин шоирони ҷавони пурдону миллатдӯст, дар бадани рубої дубора 
љон даромад. Яъне рубої њамчун барандаи бори зиндагии воқеии инсонҳо ва дорандаи 
ҳикмату фалсафаи тарбияткунандаи инсон рӯйи кор омада, роҳи тозаеро пеш гирифт. 

Агар пештар меҳнат дар рубоиҳои шоирон болотар аз ишќу муњаббати зани 
меҳнаткашу пахтачин менишаст, дар солҳои баъд муҳаббати бепоёни зан авлотар аз ҳама 
чиз дониста мешуд. Ҳабиб Юсуфӣ, ҳамон тавре, ки дар боло хондем, қаҳрамони худоро чи 
дар пахтачинӣ ва чи дар мактабу фабрика машғули меҳнат нишон медод, ишќи Боќї 
Рањимзода дар мењнати зан зоњир мегардид, аммо қаҳрамони шеърҳои шоирони солҳои 
баъд як навъ озодона амал менамуданд. Њузури воќеии онњо дар шеър кам-кам пайдо 
мешуд. Масалан, ҳамин мавзўи пахтачиниро дар рубоии Мастон Шералӣ мехонем: 

Ёр аз паи кори пахтазор омадааст, 
Гӯё ба канори корзор омадааст. 
Дилҳо ҳама сайди чашми шаҳбозаш шуд. 
Ё раб, магар ӯ баҳри шикор омадааст!? [11, с.147]. 

Таъкиди вожаи “гӯё” симои зани коргарро мутафовит аз тасвирҳои пешин нишон 
медиҳад. Агар зани меҳнаткаш солҳои пеш дар вақти ҷўшу хурўши кор бо чашми сиёҳи 
худ касеро ҳаққи шикор кардан надошт, акнун дар шеъри шоири солҳои 60-ум ва баъд, 
минҷумла дар ин рубоӣ ӯ бо баҳонаи пахтачинӣ ин њуќуќро соњиб гардидааст. Таҷассуми 
ишқи содаву самимӣ, поку орӣ аз ҳама манфиатҳои идеалогияи вақт дар шеърҳои 
шоирони баъд ҷилванамоӣ мекунад. 

Шоироне ба мисли Ғоиб Сафарзода, Ҳабибулло Файзулло, Лоиқ Шерлӣ, Бозор 
Собир, Гулрухсор ва дигарон боз ҳам кӯшиш менамуданд рубоиро бо диди нисбатан нав 
рӯйи кор биёранд. Дар рубоиҳои Ҳабибулло Файзулло мавзӯи ҷавонӣ, ишқ, иҷтимоъ 
бештар ба кор рафт. Ҳабибулло Файзулло дигар озодона метавонист дар рубоиҳояш 
каҷравии замону бадсиголии одамонро рӯйирост зери тозиёнаи танқид бигирад: 

Ду танга ба киссаву ҳавоят ба фалак, 
Бемори ду танга, вой-воят ба фалак. 
Аз дуди дилат сиёҳӣ зад чашмонат, 
Сармояи ту магар барояд ба фалак? [8, с.114]. 

Лоиқ Шералӣ дар баробари он ки мавзӯоти рубоиҳои худро аз ҳаёти воқеии мардум 
берун кашид ва фалсафаи зиндагии одамони замони худро бо ҳикматҳои баланд дар 
сурудаҳояш таҷассум намуд, кӯшиш кард, ки аз лиҳози ҳунарӣ ва бадеият низ дар қолаби 
рубоӣ тасвирҳои тозаро бирезад. Чунончи: 

Нӯшед ба ёди хотири хастаи ман, 
Холӣ накунед ҷои биншастаи ман. 
Андар сари гўри ман гузоред чу лавҳ 
Як соғари вақти мастӣ бишкастаи ман [10, с.443]. 

Баёни ин рубоӣ комилан нав ва бо диди баланди ҳунарӣ гуфта шудааст, ҳарчанд дар 
навбати аввал барои хонанда як баёни сода ва маъмулӣ менамояд, вале шоир бо ин баёни 
саҳли мумтанеъ хеле шоирона соғари вақти мастӣ бишкастаи худро талаби дар сари гўраш 
чун лавҳ гузоштан мекунад. Ҳамин гуна таозакориҳоро дар рубоии дигари ӯ низ мебинем: 

Чун коғази солхўрда афсурда шудем, 
Бишкуфта ба бахти халқ, паҷмурда шудем. 
Якчанд чу санги осиё чарх задем, 
То мардумӣ нон хуранд, мо хўрда шудем [10, с.444]. 

Аммо мавзўи матраҳ дар ин мухтасар баррасии ҷанбаи ҳунарии шеъри шоирон нест, 
балки мақоми рубоӣ дар солҳои 60-70 аст, ки то кадом андоза ин жанри адабӣ дар 
навиштаҳои шоирони ин давра мақом пайдо карда буд. Ба ҳар ҳол бо боварӣ гуфтан 
мумкин аст, ки бар истиснои як чанд нафар кам шоироне дар солҳои 60-70 тавонистаанд, 
ба андозаи Ҳабибулло Файзулло ва Ғоиб Сафарзода ба сурудани рубоӣ рӯ биёранд. Ҳатто 
дар ашъори Лоиқ Шералӣ, Гулрухсор ва Бозор Собир рӯбоӣ хеле баъдтар авҷ гирифт. 
Лоиқ Шералӣ дар оғози солҳои 60-ум бештар ба сурудани дубайтӣ майлу рағбат дошт. 
Дар се маҷмўаи аввалини Гулрухсор, “Бунафша” [8], “Хонаи падар” [9], “Шабдарав” [10] 
њанўз рубої интишор нашуда буд. Албатта, ин маънои онро надорад, ки Гулрухсор дар 
миёни ин солҳо рубоие нагуфта бошад, балки он аз рубої дида бештар ба дигар жанрҳои 
адаби рағбат доштааст. 
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Дар осори Ѓоиб Сафарзода њамагӣ 99 рубої мављуд аст, ки аз љињати мавзўъ ва 
мазмун гуногунпањлу буда, бозгўи ањвол ва вазъи зиндагї, замони бачагиву даврони 
рушду камоли шоир мебошанд. Онҳо фарогири мавзуъњои рӯзгори шоир буда, пайваста аз 
зиндагии воқеии худи шоир ва замони ӯ қисса мекунанд. Ашъори кам шоиронеро во 
хўрдан мумкин аст, ки дорои чунин хусусият бошанд. Минљумла, шеъри шоири имрўзро 
агар матрањ намоем, њаёти воќеии ўро аз шеъраш пайдо карда наметавонем, аммо шеъри 
шоирони пешин бо зиндагиашон тавъам аст. Ашъори Ѓоиб Сафарзода саропо њокї аз 
зиндагии воќеии ўст. Шеъри ў аз лиҳози ҳунарӣ ва тасвири шоирона бозёфтҳои аљибе 
дорад, ки ин пањлуи масъала бањси дигареро дар пай хоњад дошт. 

Мавзӯи зиндагӣ дар рубоиҳои Ғоиб Сафарзода хеле фароху воқеӣ тасвир ёфтааст. 
Ҳар чизе, ки дар рубоиҳои хеш мегӯяд аз дидаву шунидаҳои худи ӯст. Аксари рубоиёти 
шоир хусусияти тарҷумаиҳолӣ доранд, ки ҳаёти шоирро бе баррасии онҳо омӯхтан 
ғайриимкон аст. Масалан: 

Эй зодгањам, бигў, куљо шуд падарам? 
Кай кард ѓуруб офтоби сањарам? 
Чун арзи вуљуд кардаам, љои падар 
Кї даст бибурд бо навозиш ба сарам? [4, с.130]. 

Ин рубоӣ бевосита шарҳи ҳоли шоир аст, ки дар миёни солҳои 70-71 гуфта шудааст. 
Дар ин солҳо шоир борҳо ба ҷустуҷӯи падари гумноми худ баромада, ба идораҳои сабти 
ном аз Тоҷикистон то Маскав нома фиристода буд. Бадхоҳони замон ҳуҷатҳои ӯро, ки 
барои узвият ба ҳизб пешниҳод карда буд, бо баҳонаи беҳузури падар ба дунё омадани 
шоир бозпас гардонда буданд. Ин рубоӣ ҳолати афсурдагии ҳамонлаҳзаинаи шоир аст, ки 
барои омӯзиши ҳаёти ӯ хеле арзишманд ва назаррас аст. 

Рубоињои Ѓоиб Сафарзода бо муассирию тобнокї ва таљаллии фикрњои тоза ороиши 
баланди ҳунарӣ ва диди бадеї рӯйи кор омадаанд. Маълум мегардад, ки шоир дар 
сурудани рубоӣ таҷрибаи кофӣ доштааст. Ҷанбаи аќлию зеҳнӣ, дарки љањони пуртазод дар 
онњо басо пурќувват ифода гардидааст: 

Роње, ки маро ба олами дил набарад, 
Дар ташнагиям рост ба соњил набарад, 
Дур аз бари дилсиёњу љоњил набарад, 
Бигзор зи манзилам ба манзил набарад [4, с.126]. 

Дар ин рубоӣ шоир масъаларо бо ёрии тафаккури ақлӣ хеле устувор ҳал намуда, ба 
хонандаи худ ҳикмати зиндагии дурусту роҳи ростро нишон медиҳад. Манзури шоир роҳ 
рафтан дар роҳи рост, росткориву ростқавлист. Аз ин рӯ, роҳеро, ки ба бунбаст ва 
каҷкориву бероҳагӣ мебарад, мазаммат мекунад ва бо қатъият аз манзил то ба манзил 
набурдани ин гуна роҳро авлотар медонад. Тобишҳое аз рубоиҳои шоирони пешин низ 
дар рубоёти ӯ эҳсос мешавад, ки аз мутолиаи фарогир ва бисёри ӯ аз адабиёти пешин 
дарак медиҳад. Дар яке аз рубоињои Умари Хайём дар хусуси айёми хушу дилнишинии 
љавонї, ќимату ѓанимат донистани ин давра сухан ба миён омада, ба ќадри њар як лањзаи 
ширин расидани одамон талќин шудааст: 

Афсўс, ки номаи љавонї тай шуд, 
В-ин тозабањори зиндагонї дай шуд. 
Он мурѓи тараб, ки номи ў буд шубоб, 
Афсўс, надонам, ки кай омад, кай шуд [9, с.36]. 

Ин панди пири хирад гўё роњнамову роњкушои Ѓоиб Сафарзода буд. Ў дар пайравии 
рубоии мазкур донистани ќадру ќимати љавониро талќин менамояд ва мекўшад, ки 
«тозабањори зиндагонї»-ро дай ношуда дарёбад: 

Аз даври шубоб бањравар бояд буд, 
Аз рафтани умр бохабар бояд буд, 
Зинњор ѓубори рањ набояд будан, 
Тобон чу ситораи сањар бояд буд [4, с.132]. 

Дар рубоёти Ѓоиб Сафарзода бешак таъсири рубоёти Умари Хайём ба назар мерасад. 
Тазодњои зиндагї, шебу фароз ва талхию ширинињои он тавъам бо шитобкории умри 
инсон ба тасвир омада, масъалаи моњияти зиндагию абадият дар мењвари онњо ќарор 
мегирад. Худи шоир иќрор аст, ки дар пайравї аз Хайём хома бар даст гирифтаасту 
рубоисарої мекунад: 

Хайём зи фитратат агар њаст шудам, 
Дар пайравии ту хомабардаст шудам. 
Афтодаву хеста равам гар зи паят, 
Маъзур, зи бодаи ту сармаст шудам [4, с.126]. 

Хулоса, рубоёти Ѓоиб Сафарзода бо ќонунияти ѓоявию мундариљаи бадеии рубої 
њамчун шакли махсуси кўтоњу муъљази шеърї созгор буда, масъалањои гуногуни њастиро 
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фарогир мебошад ва дар онњо тасвир мавќеи асосиро ишѓол намудааст. Рубоињои Ѓоиб 
Сафарзода дар рўњияи баланди инсондўстонаву некбинонаи фалсафї иншо гардидаанд ва 
ба ин гуфтаи адабиётшиноси варзида Рањим Мусулмониён: «…рубої аз љумлаи он 
жанрњои нодири лирикї ба шумор меравад, ки лавозимоти шаклии вай бо мундариљаи 
ѓоявиаш ба њадди аъло мутобиќат кардааст. Шарти асосии рубої ин аст, ки дар вай ягон 
масъала, њолат, ќонуният, умуман ягон чизи зиндагї тарзе баён мешавад, ки аз он натиљаи 
ибратангез њосил шуда бошад» [2, с.162], созгор мебошад. 
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МАВЌЕИ РУБОЇ ДАР АШЪОРИ ЃОИБ САФАРЗОДА 

Дар ин маќола вазъи рубої ва рубоисарої дар солњои 60-70-уми асри XX матрањ шудааст. Муаллиф 
дар оѓози маќола масъалаи рубоисароиро, ки дар солњои 40-50-ум асри гузашта назар ба рубоисароии 
асрњои пешин коста гардида буд, мавриди баррасї ќарор дода, бо вазъи рубоисарої дар солњои 60-70 
муќоиса намудааст. Муаллиф вазъи рубоисарої дар солњои 40-50-умро, ки як навъ моњияти фалсафї ва 
њикматбори худро аз даст дода, фарогири рўњияи ботинии инсонњо набудааст, дар муќоиса бо рубоисарої 
дар солњои 60-70 баррасї менамояд. Њадафи аслии маќола нишон додани маќоми рубої дар осори Ѓоиб 
Сафарзода, ки дар солњои 60-70 эљод намудааст, буда, барои хонанда маълумоти лозимеро вобаста ба 
адабиёти ин давра пешкаш мешавад. Вежагињои мањорати эљодии Ѓоиб Сафарзод дар иншои рубої бо 
намунањои хубу барчаста рўи кор омада, њунари офариниш дар онњо нишон дода мешавад. Ба андешаи 
муаллиф рубої дар осори Ѓоиб Сафарзода назар ба дигар њамнаслони ў дар оѓози солњои 60-ум афзалияти 
бештар пайдо кардааст. Ин нукта бо далелњои љолиб дар маќола матрањ мегардад. 

Калидвожањо: навъи шеър, рубої, солњои 60-70, адабиёти муосир, адиб, Ѓоиб Сафарзода, њунар, шоирон, 
дубайтї, адабиёт, сол, рўњия. 

 
ЗНАЧЕНИЕ ЖАНРА РУБАИ В ПОЭЗИИ ГОИБА САФАРЗОДЫ 

Статья посвящена жанру рубаи в творчестве поэтов 60-70-х годов ХХ века. В начале статьи автор исследует 
состояние жанра рубаи в таджикской литературе и его упадок в 40-50-е годы в сравнении с предыдущими веками, 
и сопоставляет рубаи прежних двух десятилетий с образцами 60-70-х годов ХХ века, получившими новый расцвет 
в творчестве современных таджикских поэтов. Автор выявляет причины упадка жанра рубаи в литературе в начале 
советского периода: потеря философской мысли, мудрости, сущности мироздания и т.д. Главная цель автора 
исследовать значение и место жанра рубаи в творчестве поэта Гоиба Сафарзоды, и приводит для читателя много 
примеров истинной поэзии. Факты доказывают, что поэты нового поколения 60-70-х годов намного развили жанр 
рубаи, а сравнение большого фактологического материала выявляет, что рубаи находил достойное место в 
творчестве Гоиба Сафарзоды в самом начале 60-х годов. 

Ключевые слова: жанры поэзии, рубаи, четверостишие, литература 60-70-х годов, современная литература, 
стилистика Гоиба Сафарзоды, особенности поэтического стиля, поэтическое мировосприятие, чувственность, 
философская мысль, восточная мудрость. 

 
THE VALUE OF THE GENRE OF RUBAI POETRY GhOIB SAFARZODA 

The article is devoted to the genre of rubai in the works of poets 60-70th of XX century. At the beginning of the 
article the author examines the state of the rubai genre in Tajik literature and its decline in the 40-50th compared with the 
previous centuries, and compares the rubai of the previous two decades with the samples of the 60-70th of the twentieth 
century, which received a new flourishing in the works of modern Tajik poets. The author reveals the reasons for the 
decline of the genre of rubai in the literature of the early Soviet period: the loss of philosophical thought, wisdom, the 
essence of the universe, etc. The main purpose of the author to explore the value and place of the genre of rubai in the 
poet's Ghoib Safarzoda, and gives the reader a lot of examples of true poetry. The facts prove that the poets of the new 
generation of the 60-70th developed the rubai genre much, and the comparison of a large factual material reveals that rubai 
found a worthy place in the work of Ghoib Safarzoda in the early 60 th. 

Key words: genres of poetry, rubyes, quatrains, literature of the 60-70s, modern literature, style of Goib Safarzoda, 
features of the poetic style, poetic worldview, sensuality, philosophical thought, oriental wisdom. 
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УДК: 891.550 (09) (575) 
АЊВОЛИ АЛОУДДАВЛАИ СИМНОНЇ (то вурудаш ба тасаввуф) 

 
Халисов Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

I. Муќаддима. Шахсияти шайхи ориф ва шоиру нависандае чун Алоуддавлаи 
Симнонї бо фаровонии таълифоти манзуму мансур ва иршоди мардум, аз замони њаёташ 
то имрўз мавриди таваљљуњи тазкиранависону муаррихон ва муњаќќиќон будааст. Аммо 
муњимтарин манбаъ дар бораи рўзгори Алоуддавла, наќди њолест, ки худ дар зимни 
таълифоту гуфтањояш кардааст. Дар “Ал-урва ли ањл-ил-хилфати ва-л-љилва” ва “Чињил 
маљлис” нисбат ба дигар рисолањояш Симнонї наќди њоли муфассалтар дорад. Амир 
Иќболи Систонї, аз муридони Алоуддавла, нахустин касест, ки ба навиштани шарњи 
ањволу афкор ва осори устоди худ њиммат гумоштааст. Сарчашмањои дигари адабї ва 
таърихии асримиёнагї низ ба њаёту фаъолияти Алоуддавла дахле кардаанд. Мисли: 
“Аъён-ул-аср”, “Таърихи гузида”, “Нафањот-ул-унс”, “Сафинат-ул-авлиё”, “Тазкират-уш-
шуаро”, “Маљмаъ-ул-фусањо”, “Риёз-ул-орифин”, “Хазинат-ул-асфиё” ва чанди дигар. 

I. 1. Баёни масъала. Суолњои асосие, ки матрањ мешаванд аз ин ќароранд: Номи 
мукаммали Симнонї чї будааст? Соли валодату фаъолияти ў кадом аст? Дар чї замоне, 
бо кадом нањва зистааст? Дар наврасї ва нављавонї чї илмњову њунарњоеро омўхтааст? 
Дар љавонї чї шуѓле доштааст? 

I. 2. Пешинаи тањќиќ. Аз муњаќќиќони муосир, аввалин кўшишњоро дар баёни 
рўзгору шарњи осори Симнонї, Саъид Нафисї кардааст. Сипас, Забењуллоњи Сафо 
Симнониро дар “Таърихи адабиёт дар Эрон”-и худ љой додааст. Абдуррафеи Њаќиќат, аз 
муњаќќиќони Симнонї, дар китоби “Таърихи ирфон ва орифони эронї” ањволи 
Алоуддавларо шарњ додааст. Илова бар ин, асарњои алоњидаи тањќиќотие чун: “Пири 
орифон” аз Козим Боѓмуллої; “Баррасии оро ва андешањои Шайх Алоуддавлаи Симнонї” 
аз Майсам Насруллоњиро метавон ном бурд. 

Дар ин маќола равишњои шарњињолї, татбиќї-муќоисавї ва истидлолиро ба кор 
бурдаем, то зиндагиномаи илмии Симнонї ба вуљуд оварда шавад. 

II. Баррасї. 
II.1. Ному насаб ва таваллуд. Шайх Алоуддавлаи Симнонї аз бузургони машоихи 

сўфия, шоиру нависанда ва муфассирони нимаи дуюми ќарни њафт ва аввали ќарни 
њаштуми њиљрї (охири асри XIII ва аввали асри XIV мелодї) дар њавзаи адабу ирфони 
форсу тољик мебошад. Дар баёни рўзгораш аксари тазкиранигорону таърихнависон 
матлабе овардаанд. Вале њамаи ин манобеъ комилан њамхонї надоранд, хусусан, дар 
гузориши санаи њодисаву воќеањои саргузашти Симнонї. Шоњиди ин иддао, муњокимаву 
мулоњизањои Саъид Нафисї, дар маќолае бо унвони “Алоуддавлаи Симнонї” аст, ки 
поёнтар меоварем. 

Алоуддавла, яке аз орифонест, ки дар аснои таълифот, ё дар зимни насињатњои 
муридону соликон фаровон шарњу наќди њол кардааст. Аз асарњое, ки ба саргузашту 
њаводиси рўзгори худ бештар пардохта, “Ал-урва ли ањл-ил-хилвати в-ал-љилва” мебошад. 

Симнонї ному насаби худро, дар “Ал-урва” чунин меоварад:  “Абулмакорим Ањмад 
ибни Муњаммад ибни Ањмад ибни Муњаммади Биёбонакии синдиюласли Симнонї, 
маъруф ба Алоуддавла” [16, с.380]. 

Ибораи “Ањмад ибни Муњаммад ибни Ањмад ибни Муњаммад”-ро ѓайр аз матни худи 
Симнонї дар “Ал-урва”, мусаннифи “Аъёну-ул-аср” низ овардааст. [14: 320]. Аксари 
сарчашмањои таърихиву адабї, ибораи “Ањмад ибни Муњаммад”-ро овардаанд [1, с.128]; 
[21, с.441]; [5, с.107]. Сафо бошад, дар “Таърихи адабиёт дар Эрон” “Ањмад ибни 
Муњаммад ибни Ањмад” овардааст, ки дар љойи дигари “Ал-урва” њамин тавр дарљ аст. 
Шояд Забењуллоњи Сафо ба њамон сафња назаре доштааст [16, с.356]; [15, с.798]. 

Абдуррањмони Љомї дар “Нафањот-ул-унс” ва Абдуннабии Ќазвинї дар тазкираи 
“Майхона”, њини зикри алќоби Алоуддавла, “Рукнуддин”- ро њам меоваранд [21, с.441]; [6, 
с.7]. Мирзо Муњаммади Мударрис дар тазкираи “Райњонат-ул-адаб”, ба иловаи Рукнуддин, 
“Алоуддин” ва “Шамсуддин”-ро низ навиштааст [8, с.157]. Асќалонї (муаррихи 
асримиёнагї) њам дар “Ад-дурар” Алоуддин ва Рукнуддинро ба Шайх лаќаб медонад [1, 
с.130]. Аз ин муњимтар, Саййид Алии Њамадонї, дар алќоби Шайх, ба иловаи Алоуддин, 
“Саййид”-ро њам илова кардааст: “Маро холе (таѓо – Ш.Х.) буд, ки ба лаќаб Саййид 
Алоуддин гуфтандї ва ў аз авлиёуллоњ буд” [2, с.13]. 

Мувофиќи ин гузоришњо номи шайх, Ањмад аст. Лаќаби “Рукнуддин”-ро барояш ба 
лињози маќому љойгоњи динї додаанд, “Алоуддавла”-ро ба муносибати хидматњое, ки дар 
дастгоњи девони Арѓуншоњи элхонї дошта, касб кардааст (ё чун падарбузургу падару 
амму холњояш аз девониёни элхонї будаанд, Ањмадро низ аз хурдї “Алоуддавла” 
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гуфтаанд, то ба ин маќом бирасад). Кунияти Симнонї “Абулмакорим” аст [5, с.60]; [4, 
с.173]. 

Ба таъйиди ин, дар гузориши муњаќќиќи осори Симнонї, Моили Њиравї, 
Алоуддавла дар наќди њоли худ мегўяд: “...маро Ањмад ном карданд” [20, нуњ]. 

Шогирдонаш дар навиштањои худ ва тазкиранигорону таърихнависон барои ќутб 
будану шогирдпарвариаш дар тасаввуф, аз ў ба лаќаби Шайх ёд кардаанд. Амир Иќболи 
Систонї дар “Чињил маљлис” дар њар гуфтор, ки ишора ба Алоуддавла бошад, лафзи 
“Шайх”-ро меоварад. Гузашта аз ин, бузургони тасаввуф дар таълифоти худ, алќобу 
авсоф ва ановини баланди дигаре њам барои Симнонї зикр кардаанд, монанди: “Султон-
ул-машоихи в-ал-муњаќќиќин”; “Бурњон-ул-авлиё в-ал-орифин”; “Ориф-ус-самадонї” [19, 
с.105]; “Аш-шайх-ул-олим-ул-омил-ул-ориф”; “Имоми раббонї”; “Ќутби њаќќонї”; 
“Ќутби муњаќќиќони њаќоиќ”; “Султон-ул-машоихи в-ал-муњаќќиќин”; “Ќудва (пешво)-и 
арбоби тариќат”; “Њофизи авзои шаръ ва ѓавс-ул-исломи в-ал-муслимин”; “Шайх-ул-
шуюхи ал-ориф”; “Шайх-ул-орифин”; “Ќудват-ул-муњаќќиќин”; “Султон-ул-восилин”; 
“Рукн-ул-миллати вад-дин” [4, с.251]; “Султон-ул-мутааллињин, аш-Шайх Амир Рукнуддин 
Алоуддавла Ањмад ибни Муњаммад ибн-ал-Биёбонакї” [8,с.157]; [22, с.134] ва ѓ. Њамчунин, 
баъзе аз муаллифону мусаннифони хонаќоњї, чуноне ки дар сўфия роиљ буда, ўро “Шоњ 
Алоуддавла” ва бархе дигар, ба љињати шуњрати насабу касрати сарват ба ў “Амир” ва 
“Малик”, низ лаќаб додаанд [3, с.82, 123]; [1, с.130]. 

Бо такя ба наќли сарчашмањо, Алоуддавла дар моњи зулњиљљаи соли 659 њ. / баробар 
бо ноябри 1261 м./ таваллуд шудааст [5, с.107]; [4, с.251]; [1, с.128], [20, с.536]; [18, с.220]; [14, 
с.321]. Ѓуломсарвари Лоњурї дар “Хазинат-ул-асфиё” дар зикри санаи валодат, тўли умр 
ва вафот бо њисоби абљад ќитъаи зерро эљод кардааст: 

Љаноби Шайх Рукнуддини Симнонї, шањи акбар, 
Ки буд андар љањон ў рањнамои роњи њаќќонї. 
Зи “Рукнуддин ќариб” омад аён таърихи тавлидаш, 
Синини умраш аз “обид” аён мегардад, ар хонї. 
“Имоми хулд њодї” соли тарњилаш бигў, Сарвар, 
Дигар “амљад валиюллоњ Рукнуддини Симнонї” [7, с.289]. 

Аз ин ќитъа тибќи љамъи њуруфи “Рукнуддин ќариб” валодати Симнонї ба соли 677 
њ.ќ. рост меояд. Саъид Нафисї мисраро “Зи Рукнуддин фиреб ояд аён таърихи тавлидаш” 
хондааст, яъне ба љойи њарфи ќоф “фе” ва ба љойи “омад” “ояд” овардааст, ки 20 сол 
камтар – 657 мешавад. Вале ишора накарда, ки аз рўйи кадом нусхаи “Хазинат-ул-асфиё” 
бардоштааст. Дар нусхањои чопи сангии Китобхонаи миллии Тољикистон, тањти № 6104, 
( - Лакњнав: Муншї Нувалкишур, 1883 м.) ва Маркази мероси хаттии АИ ЉТ, тањти № 
4933, ба љойи ибораи сабткардаи Нафисї – “фиреб ояд” ибораи “ќариб омад” дарљ 
гардидааст. Њамчунин, дар нусхаи дуюмї болои иборањо сана низ сабт шудааст: болои 
“Рукнуддин ќариб” 659, “Обид” 77, “Имоми хулд њодї” 736 ва “амљад валиюллоњ 
Рукнуддини Симнонї” 736. 

Дар њар ду сурат, моддаи таърихи таваллуди дар ќитъа зикршуда дуруст нест. Аммо 
Лоњурї дар матни шарњи њоли Симнонї, пеш аз ќитъа ибораи “шашсаду панљову нуњ”-ро 
сарењан нигоштааст. 

Бењрўз Соњибихтиёрї дар маќолае бо унвони “Осори форсии Пири Симнонї” 
зодсоли Симнониро 657 њ. ва тўли умрашро 79 сол донистааст [17]. Соњибихтиёрї ба ин 
тартиб тамоми санањои њаёти Симнониро ду сол пештар зикр мекунад. Дар њоле ки инро 
фармудањои худи Алоуддавла ва сарчашмањои адабиву таърихї таъйид намекунанд. 
Козим Муњаммадї низ дар асари худ “Алоуддавлаи Симнонї” нахуст соли 657 њ.-ро зикр 
намуда, сипас, бо такя ба сарчашмањо бар 659 њ. таъкиди бештар дорад [9, с.36]. 

Наљиб Моили Њиравї дар муќаддимаи “Мусаннифоти форсии Алоуддавлаи 
Симнонї” бо номи “Наќди њоли Симнонї ба хомаи худаш” матлабе дорад, ки дар он аз 
забони худи Шайх соли валодаташро чунин оварда: “Дар њудуди соли 657 њиљрї, ё андаке 
пас аз он дар хонаводае аз маликони Симнон ба дунё омадам” [20, нуњ]. Шояд Б. 
Соњибихтиёрї ва К. Муњаммадї аз наќди њоли Шайх ба натиљаи фавќ расидаанд. Вале ин 
санаро Алоуддавла ба яќин намеоварад. Ибораи “ё андаке пас аз он” таъйини ќотеонаро 
рад мекунад. Бинобар ин, чун тўли умри Алоуддавлаи Симнонї 77 сол буд ва соли вафот 
736њ., муддати умрро аз соли вафот каср кунем 659њ. мемонад, ки њамон санаи мавриди 
ќабули аксари сарчашмањост. 

Пас, соли валодат њамон шашсаду панљову нуњ аст. Мо дар ин масъала, ба фармудаи 
Забењуллоњи Сафо дар “Таърихи адабиёт дар Эрон” такя намудем, ки мефармояд: 
“Таърихи валодати Алоуддавларо Ибни Њаљари Асќалонї дар “Ад-дурар” ва Ѓиёсуддин 
Хондмир дар “Њабиб-ус-сияр” соли 659 њ. навиштаанд ва ин дуруст аст, зеро дар моњи 
раљаби соли 736, ки таърихи вафоти ўст, њафтоду њафт солу ду моњу чањор рўз умр карда 
буд. Пас бояст, валодаташ дар авосити соли 659-и њиљрї иттифоќ афтода бошад. Шайх 
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дар “Ал-урва” мегўяд, ки дар воќеаи љанги Арѓунхон бо Ањмади Тагудор (683/1284) 24- 
сола буд [15, с.801]. Бино бар наќли муаррихон чун ин воќеа дар соли 683 њ. иттифоќ 
афтода, мо аз ин таърих, яъне 683 шумораи 24-ро тарњ намоем, соли 659 берун меояд. Пас 
таърихи сањењи валодаташ њамон соли 659 њ. мебошад. 

Мањалли валодати Алоуддавла ќарияи Биёбонаки Симнон аст [15, с.799]; [21, с.380]. 
Дар “Њабиб-ус-сияр” ва “Сафинат-ул-авлиё”-и Биёбонагї навишта шуда, ки эњтимол ё дар 
гузориш ё дар ќалам иштибоње рух додааст [18, 320]; [5, 107]. Муаллифони “Натоиљ-ул-
афкор” ва “Субњи гулшан” ба хато “Биёбонї” гуфтаанд, ки ин тањрифи Биёбонакї аст [10]. 
Биёбонак ободие буда, ки акнун дар дувоздањкилометрии љанубу ѓарбии шањри Симнон 
аст. 

Аслу насаби Алоуддавларо сарчашмањо аз мулуки Симнон донистаанд. Чунончи, 
Абдуррањмони Љомї дар “Нафањот” мефармояд: “Вай дар асл, аз мулуки Симнон аст” [21, 
с.441]; [5, с.107]. Инчунин, Моили Њиравї дар “Мусаннифоти форсии Алоуддавлаи 
Симнонї” аз гуфтаи худи Симнонї чунин оварда: “Дар хонаводае аз маликони Симнон ба 
дунё омадам” [20, нуњ]. 

Он чи дар сарчашмањо омада, ин аст, ки падар, амак ва таѓояш дар дарбори 
Элхониён девондор будаанд. Худи Алоуддавла аз 15-солагї мулозими Арѓунхони элхонї 
гардида, њудуди дањ сол дар хидмати дарбор будааст. Чуноне ки худи Симнонї дар 
рисолаи “Фатњ-ул-мубин” мефармояд: “Солњо бо хулуси тамом, дар дастгоњи Арѓун 
хидмат кардам... Дањ сол бар ин минвол гузашт...” [20, с.252]. 

Бисёре аз муаллифони сарчашмањои асримиёнагї навиштаанд, ки падараш 
Муњаммад Малик Шарафуддин аз маќомдорони давраи салтанати Арѓунхон ва 
Ѓозонхони Элхонї ва дар мартабаи вазорат буд [18, с.220]; [14, с.321]. Дар соли 687/1288, 
бо фармони Арѓунхон (падари Симнонї – Ш.Х.) малики Баѓдод таъйин гардид [14, с.321]. 
Дар ањди Ѓозонхон, ки аз аввал ба Шарафуддин эњтиром дошт, соли 694/1295 рутбаи 
“Улуѓбекчї” гирифт ва дар маќоми вазорат то моњи зулќаъдаи 695 њ. хидмат кард. Бо 
тавтиаи дарбориён, дар њамон сол Малик Шарафуддин бо амри Ѓозонхони Элхонї ба 
марг мањкум гашт [18, с.220]; [15, с.800]. 

Ба ќавли Хондмир модари Симнонї хоњари Рукнуддини Соин аз авлоди Зиёулмулк 
Муњаммад ибни Мавдуд ориз (солор)-и сипоњи Султон Муњаммади Хоразмшоњ буд [18, 
с.208]. Соин яке аз олимони фиќњу њадиси он даврон буд, ки Симнонї ин ду илмро аз ў 
омўхтааст. Рукнуддини Соин, дар ањди Ѓозонхон, ба мартабаи “ќозии љумла мамолик” 
ноил шуд. Аммо, дар соли њафтсадум, ба сабаби ташкили гурўњи норозї аз вазорату девон, 
хон Соинро ба ќатл расонид [11, с.29]; [15, с.800]. 

Амаки Алоуддавла – Малик Љалолуддин, дар ањди Абоќохон (1265–1281) ва Ањмади 
Тагудор (1282–1284) аз мулозимони Арѓунхон (соли 1284 ба салтанат расид) буд. Дар 
давраи салтанати Арѓун, Малик Љалолуддин маќоми вазирї ёфт. Ў саранљом дар соли 688 
њ. (1289) ба сабаби љасорате ба Арѓун њукми ќатл гирифт [16, с.324]; [11, с.29]. 

Насаби Симнонї, аз модарбузург (эњтимол падарї) ба Зайнуддини Биёбонакї 
мерасад, ки аз мансабдорони ањди Муњаммади Хоразмшоњ буд. Дар соли 1218 аз султон 
маќоми ноибуссалтанатї ёфт [11, с.29]. 

Аз ахборе, ки ањволи хонадони Алоуддавларо наќл кардаанд, бармеояд, ки онњо аз 
девондорону мулозимони давраи бархе хонони Хоразмшоњї ва Элхонї будаанд. 

Њамин тартиб, Алоуддавлаи Симнонї дар хонаводаи ашрофзодагон ба дунё 
омадааст. Маълум аст, ки падараш барои тарбияти дурусти Алоуддавла шароити муносиб 
фароњам оварда, бо њавсалаи тамом ба парвариши ў таваљљуњ кардааст. 

II.2. Нављавонї ва мулозимат. Аз даврони кўдакї ва тањсили ибтидоии Алоуддавла, 
маълумоти даќиќ нест, илло гузориши мухтасари худи Шайх дар “Ал-урва”. Агар тазкира 
ё таърихе аз хурдсолї ва ибтидои тањсилаш сатре оварда, беш аз фармудаи худи Симнонї 
нест. Гумон меравад, ки дигарон, низ аз рўйи наќли “Ал-урва” бардоштаанд. Ин аст, ки 
сарчашмањо ќариб ба иттифоќ, баёни њоли Алоуддавларо аз понздањсолагї сар мекунанд. 

Бино бар наќли худи Шайх, ўро дар кўдакї ба мактабхона, барои касби савод 
бурданд. Чунончи, дар “Мусаннифоти форсї” мастур аст: “Тибќи марсум, бамавќеъ, ба 
мактабхонаи Симнонам гузорданд” [20, нуњ]. Табиист, ки дар мактабхона, аз навиштану 
хондан шурўъ карда. Ќасди ба мактаб супурдани Симнонї, на дар оянда аллома шудани ў, 
балки мухтасаре аз улуми замонаро омўхта, тањсили фазилату эњтиром ва мулозимати 
бузургон, алалхусус, шоњро мадди назари волидонаш буд, то яке аз мулозимону 
девондорон гардад. 

Дар даврони тањсил, муддате низ аз таѓои худ – Рукнуддини Соин, аз илмњои фиќњу 
њадис бањра бурдааст [11, с.30]. Инчунин, аз улуми аќлї, њам андаке омўхта. Худ дар ин 
маврид мефармояд: “Дар ин муддат, нукотеро аз масоили девонї, ки онњоро “фазилат” 
мехонам, медонистам ва андаке аз улуми аќливу наќлї омўхта будам ва аз Ќуръон низ 
чанд сура њифз доштам” [20, дањ]. 
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Симнонї дар синни понздањсолагї (674/1275) дар ањди Абоќохон аз мактаб канора 
гирифту ба мулозимати Арѓун, ки он замон њокими Хуросон буд, даромад. Ў дар баёни 
хўйи камолљўйи худ дар “Ал-урва...” чунин мегўяд: 

“Будам ин бечора, аз кўдакї то бузургї љўянда аз барои њаќ ва дар њама коре дар 
намерафтам, балки њар амре, ки пеш меомад ѓулув сахт таќозо мекард, ки ба аднои он сар 
фуруд наёварам... Чунончи, дар мабдаи љавонї нафси ман розї набуд, ки мулозимат 
кунам касеро, магар султони рўзгор. Ва ќонеъ намешудам ба мулозимати он ки њамчун 
дигарон бошам. Пас мулозимат кардам, баъд аз он ки аз мактаб берун омадам ва 
понздањсола будам... Ва аќсоми фазлиёт медонистам ва ба ќадре аз улуми аќливу наќлї 
чизе омўхта будам. Аммо аз Ќуръони наср (бо сод) ќалоќили арбаа ва Фотиња ёд доштам. 
Чун подшоњ Арѓун сидќу ихлоси маро дар хидмат медид, маро ба худ муќарраб гардонид, 
чунонки мањсуди аркони давлати ў шудам, аз умарову вузаро. Ва аз ѓояти шаѓаф ман ба 
мулозимати ў, боз мемондам аз адои салот, то ѓояте, ки маљол надоштам, ки вараќе аз 
хондањои худ ба ёд овардаме” [16, с.298]. 

Алоуддавла дар “Чињил маљлис” ва рисолаи “Фатњ-ул-мубин” низ ба мулозимату 
муддати он ишорањои зимнї кардааст [20, с.252]. 

Ќозї Нуруллоњи Шуштарї дар “Маљолис-ул-муъминин” бар хилофи сарчашмањои 
таърихї, бар он аст, ки Алоуддавла дар дарбори Ѓозон мулозим будааст. Иштибоњи ин 
матлаб он љост, ки Симнонї соли 674/1275 ба дарбор роњ ёфт. Он замон Арѓун њукумат 
мекард. Ѓозон соли 694/1295 ба салтанат расид. Дар њоле ки Алоуддавла, њанўз дањ сол 
ќабл (685/1286) дарборро тарк кардаву хароботнишин шуд. 

Тазкира ва сарчашмањои таърихї дар боби нављавонї ва тањсили Шайх ќариб 
њамагї як ибораро меоваранд: “Баъд аз понздањсолагї, ба хидмати султони ваќт шуѓл 
гирифт” [21, с.441]; “Дар синни понздањсолагї бо султони ваќт мебуд” [5, с.107]. 

Ба њар сурат, аз асноди марќумшуда ва баррасии онњо ба натиљае мерасем, ки 
Алоуддавлаи Симнонї дар айёми туфулият ва наврасї ба омўхтани улуми шаръї ва 
аќливу наќлї љиддан машѓул шудааст. Дар фармудањои худаш дар ин бобат нињояти 
тавозўъ ва хоксориро зоњир намудааст. Агар чунин намебуд, мавриди таваљљуњи 
подшоњони элхонї ќарор намегирифт. 

Симнонї саранљом соли 684/1285 ба сабаби гароиш ба тасаввуф ва дурї аз 
мулозимату љоњталабї дарборро ба маќсади хонаќоњ тарк мекунад. Идомаи матлабро дар 
маќолаи баъдї баррасї хоњем кард. 

III. Натиљагирї. Омўзиши тањќиќи шарњи њоли бузургоне чун Алоуддавлаи Симнонї 
ањаммияти калони тарбиявї дорад. Албатта, нуктањои ноби афкори ин марди бузург, ки 
дар борааш муфассал таваќќуф намудем, барои ошної бо гузаштаи пурифтихори адабиёту 
ирфони форсу тољик фазои мусоид фароњам меоварад. Алоуддавлаи Симнонї, аз тирози 
аввали орифони муршиду адибони носењ аст, ки дар парвариши љомеаи солим сањм 
доранд. 

Дар ин маќола, ки аз таваллуд то 26-солагии Симнониро фаро мегирад, ањволи адиби 
орифро бо љузъиёт ва ихтилофоти наќли сарчашмањо баррасї кардем. Аз сабаби он ки 
баъд аз ин дар рўзгори ин шахсияти фарзона гардиши бузурге ба вуљуд меояд, ин 
мавзўъро дар маќолаи дигаре бо унвони “Вуруди Алоуддавлаи Симнонї ба тасаввуф ва 
фарљоми рўзгори ў” бањс хоњем кард. 
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АЊВОЛИ АЛОУДДАВЛАИ СИМНОНЇ (то вурудаш ба тасаввуф) 
Ин маќола шарњи њоли Алоуддавлаи Симнонї - адиб ва орифи охири асри XIII ва аввали асри XIV-ро 

аз таваллуд то 26-солагї баррасї мекунад. Муњимтарин сарчашма дар таъйини аслу насаб, куният ва ваќоеи 
зиндагии Симнонї осори худи ў, хусусан “Ал-урва ли ањли-л-хилвати ва-л-љилва” ва њамчунин гузориши 
маноќибнависон ва муридонаш, аз љумла ахбори Иќболи Систонї дар “Чињил маљлис”, “Хулосату-л-
маноќиб”-и Љаъфари Бадахшї аст. “Таърихи гузида”-и Њамдуллоњи Муставфї, “Аъён-ул-аср ва аъвон-ун-
наср”-и Салоњуддини Сафдї ва “Нафањот-ул-унс”-и Абдуррањмони Љомї низ дар шарњи њоли илмии 
Симнонї мавод медињанд. Номи мукаммали адиб дар шакли Ањмад ибни Муњаммад ибни Ањмад ибни 
Муњаммади Биёбонакии Алоуддавлаи Симнонї муайян карда шуд. Таваллуди Симнонї дар моњи зулњиљљаи 
659/ ноябри 1261 воќеъ шудааст. Макони валодати ориф дењкадаи Биёбонаки вилояти Симнон мебошад. 
Аљдоди ў аслан аз Синданд. Гузаштагони Симнонї малику девондор ва уламои давр будаанд. Насаби ў бо 
нуздањ пушт ба Паёмбар (с) мерасад. Падари ў Муњаммад Малик Шарафуддин чанд муддат малики Баѓдод, 
амакаш Малик Љалолуддин вазир ва таѓояш Рукнуддини Соин ќозикалони Элхониён буданд. Симнониро аз 
хурдї барои фаъолият дар дарбор тарбия кардаанд. Ў то понздањсолагї аз хондану навиштан ва илмњои 
шаръї ва улуми аќливу табиї бањравар шудааст. Аз понздањсолагї Алоуддавла мулозими Арѓунхон шуд. 
Ин мулозимат дањ сол идома ёфт. Соли 683/1284 Симнонї дар љанги миёни Арѓунхон ва Ањмади Тагудор, 
дар рикоби Арѓунхон мељангид, ки љазбае ва танаббуње бар ў ворид шуд. Пас аз он, ў аз мулозимати султону 
машѓалаи дарбор дурї љуста, ба зуњд ва тасаввуф майл кард. Бо ин сабаб соли 685/1286 дарборро тарк кард. 

Калидвожањо: Алоуддавлаи Симнонї, мулозимат, Арѓунхон, љазба, ориф, шоир, адиб. 
 

ЖИЗНЬ АЛОУДДАВЛА СИМНАНИ (до его вступления в суфизм) 
Данная статья рассматривает жизнь Алоуддавла Симнани – поэта и суфия конца XIII и начала XIV вв. (с 

рождения и до его 26-летия). Важнейшим источником в определении происхождения его рода, имени, псевдонима 
и жизненных событий писателя считается его литературное наследие, особенно его знаменитое произведение 
«Черенок в затворничестве и ....» («Ал-урва ли ањли-л-хилвати ва-л-љилва»), а также комментарии панегиристов и 
его учеников, в том числе свидетельства Икбала Сиистани в его трактатах «Чихил мачлис» («Сорок собраний»), 
«Хулосату-л-манокиб» («Обобщение панегристики») и Джаъфари Бадахши. Книга Хамдуллоха Муставфи 
«Избранная история» («Таърихи гузида»), трактат Салохуддина Сафди «Аъён-ул-аср ва аъвон-ун-наср» («») и 
знаменитое произведение Абдурахмана Джами «Нафахоту-л-унс» («Ароматы близких») о биографии и 
деятельности Симнони дают полезную информацию. Судя по этим источникам, полное имя писателя является 
Ахмад ибни Мухаммад ибни Ахмад ибни Мухаммади Биёбонак Алоуддавла Симнани. Он родился в ноябре 1261 
года. Местом рождения суфия считается селение Биёбонак Симнанской области. Его предки прибыли сюда из 
Синда и были царевичами, визирями и учеными своего времени. Родословная мыслителя через 19 поколение 
доходит до Пророка (с). Отец Симнани – Мухаммад Малик Шарафуддин некоторое время был правителем Багдада, 
а дядя (по линии отца) – Малик Джалолуддин везирем, другой его дядя (по линии матери) – Рукниддин Соин был 
высшим казием у Элханидов. Поэтому с детства для дальнейшей его деятельности, Симнани был воспитан во 
дворце. До пятнадцати лет он в совершенстве изучал религиозные и светские науки, известные в то время. Затем 
отправился служить у Аргунхана. Эта его поездка длилась десять лет. В 1284 году, когда Симнани воевал на 
стороне Аргунхана против Ахмада Тагудора, притяжение Бога настигла его. После этого, он сторонился 
государственных дел, и принял стил жизни аскетизма и суфизма. По этой причине Симнани в 1286 году 
окончательно покинул дворца. 

Ключевые слова: Алоуддавла Симнани, служба, Аргунхан, притяжение, ариф, поет, литератор. 
 

LIFE OF ALOUDDAVLA SIMNANI (before his entry into Sufism) 
This article examines the life of Alouddavla Simnani - the poet and Sufi of the end of the XIII and the beginning of 

the XIV centuries (from birth to his 26th birthday). The most important source in determining of the origin of his family, 
name, pseudonym and life events of the writer are considered his literary heritage, especially his famous work “The Seed in 
the Members of the Recluse and ....” (“Al-urav auli-l-hilvati va-l Silva ”), as well as comments by panegy and his students, 
including the testimony of Iqbal Siistani in his treatises“ Chihil Machlis ”(“ Forty Assemblies ”),“ Khulozatu-l-
manokib ”(“ Generalizations of Pan-heristy ”) and Ja'fari Badakhshi. The book of Hamdulloh Mustafi "The Chosen Story" 
("Ta'rihi Guzid"), the treatise of Salohuddin Safdi "Ayon-ul-asr va avon-un-nasr" ("") and the famous works of 
Abdurahman Jami "Nafakhot-l-uns" ("Aromas of close ") On the biography and activities of Simnoni give quite useful 
information. According of these sources, the writer's full name is Ahmad ibni Muhammad ibni Ahmad ibni Muhammadi 
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Biyonak Alouddavla Simnani. He was born in November 1261. The birthplace of the Sufi is considered to be the village of 
Biyonak of the Simnan region. His ancestors came here from Sind and were kings, viziers and scholars of their time. 
Genealogy of thinker through the 19th generation reach to the Prophet (s). Simnani's father, Muhammad Malik Sharafuddin, 
was the ruler of Baghdad for some time, and his uncle (on his father’s line) Malik Djaloluddin was a vizier, his other uncle 
(on his mother’s side), Rukniddin Soin, was the highest Qazi (judging) of the Elkhanids. Therefore, from childhood for his 
further activities, Simnani was raised in the palace. Until the age of fifteen, he perfectly studied religious and secular 
sciences, known at that time. Then he went to serve at Argunkhana. His trip lasted ten years. In 1284, when Simnani fought 
on the side of Argunkhan against Ahmad Taghudor, the attraction of God overtook him. After that, he eschewed the state 
del, and adopted the life style of asceticism and sufism. For this reason, Simnani in 1286 finally left the palace. 

Key words: Alouddavla Simnani, service, Argunkhan, attraction, arif, poet, writer. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
УДК:070 (575.3) 

БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ ТАДЌИЌИ НАЗАРИЯВИИ ГУЗАРИШИ ВАО-И ВОБАСТА 
БА МУСТАЌИЛ 

 
Абдуљаббори Сафаралї 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Пошхўрии Иттињоди Шўравї ва блоки сотсиалистї ба пайдоиши якчанд давлатњои 
мустаќил оварда расонид. Яке аз онњо Љумњурии Тољикистон аст, ки 9-уми сентбяри соли 
1991 истиќлолият ба даст овард, аммо, мутаассифона, бо оѓози љанги шањрвандї 
равандњои зиёди тањаввулотї ва аз љумла озоду мустаќил гаштани матбуот ба мушкилоти 
зиёд дучор шуданд. 

Дар илми љањонї омўзиши масъалањои вобаста ба ВАО ва равандњои сиёсї-љамъиятї, 
аз назарияи модернизатсия дуртар шуда, густариши зиёд касб кардааст. Зимнан худи 
назарияи модернизатсия ва ВАО дар илми сиёсатшиносии ѓарбї дар ИМА зуњур кардааст. 
Солњои 1950-1960 вобаста ба озодшавии якчанд давлатњои «љањони савум» аз истеъмори 
ин назария рушди минбаъдаи худро ба даст овардааст [16, c.211]. 

Фаќат интињои асри XX масъалаи мазкур ба доираи манфиатњи муњаќќиќони дигар 
ворид мешавад. То чанде ќабл назарияи ВАО ва модернизатсия дар кишварњои 
пасошўравї баёни консепсияњои ѓарбиро оид ба масъалаи мазкур фаро меигирифт [11, 
c.13]. 

Тањлил ва тавсифи матбуоти даврии Љумњурии Тољикистон якчанд вижагињои 
матбуоти даврии хусусї ва тиљоратиро ошкор менамояд. Масалан, матбуоти даврї 
љанбаи њизбии худро аз даст дода, аз љамъиятию сиёсї ба матбуоти љомеї мубаддал гашт, 
ки вазифаи асосию заминавии он воќифгардонии љомеа оид ба њамаи намудњои 
фаъолияти љамъиятї ва инсонї гашта монд. Натиљааш он шуда монд, ки зимни татбиќи 
дар маљмўъ ягонаю њаммонанд барои тамоми нашрияњои љомеї вазифаи њадафмандонаи 
рўзномањо аз рўйи воситаю тарзи пешкашу пешнињод намудани иттилоот фарќ карда 
меистанд. Њамаи ин ба он оварда расонид, ки дар навбати худ дар кишвар матбуоти 
сифатан нав ташаккул ёфт. Зимнан дар њолати имрўза барои хонандагон нисбатан 
шавќовартару хонданї матбуоти даврии хусусї ва љамъиятї-сиёсї гашта монд. Баъзе 
нашрияњои даврї дорои замимањои мавзўї низ гаштанд, ки онњоро метавон њамроњ бо 
рўзномањо харидорї намуд ва мањз онњо раќиби асосию воќеии матбуоти маљаллавї ва 
давлатї гаштанд. 

Масъала ва мавзўи гузариши ВАО-и вобаста ба ВАО-и мустаќилу озод ва демократї 
яке аз нуктањои муњимтарини низоми матбуоти даврии Љумњурии Тољикистон дар давраи 
мустаќилият ва марњилаи пасошўравї мањсуб аст. Тољикистон дар давраи пасошўравї 
марњилањои муайяни тадриљан гузариши матбуоти давриро аз вобастагї ба мустаќилият 
ва рушдро гузаронидааст. Муњиммияти тадќиќу омўзиши ин масъала дар он зоњир 
мешавад, ки омўзиши таљрибаи тањаввулоти матбуоти даврии Љумњурии Тољикистон ва 
ошкор намудани тамоюлњои асосии ташаккул ва амалкарди амсилаи муосири матбуоти 
даврии тољик имкон фароњам меоварад, ки тасаввуротњои мо оид ба ќонунмандињои 
умумии рушди низоми матбуоти даврї дар фазои пасошўравї ва њам дар мисолу намунаи 
Љумњурии Тољикистон оид ба вижагињои гузариши моњиятию муњтавоии медианизомњо 
дар кишварњои алоњидаи Осиёи Марказї ѓанитар ва амиќтар гарданд. Масалан, дар 
солњои пешин дар Федератсияи Россия кўшишњо оид ба пешбурди тадќиќотњо вобаста ба 
таѓйироту тањаввулотњо нисбати низоми матбуоти даврии пасосотсиалистии Љумњурии 
демкоратии Олмон (таълифоти Г.Ф.Вороненкова), Лањистон (рисолаи доктории муњаќќиќ 
М. Герули [3, c.84] ва баъзе дигар кишварњо гузаронида шудаанд, аммо омўзиши 
низомнок ва маљмўии рушди тањаввулотии матбуоти даврии тољик ба роњ монда 
нашудааст. Њамзамон медианизоми тољик, ташаккули тањаввулноки он, ки баъди ба даст 
овардани Истиќлолият рўй додааст, бояд мавриди таваљљуњи љиддии муњаќќиќон ќарор 
гирад. 

Солњои 1991-1992 дар Љумњурии Тољикистон марњилаи гузариш ба амсилаи 
бозаргонии иќтисод, њамчунин ба низоми нави демократии љомеа оѓоз меёбад, ки дар худ 
парламентаризми касбї, бисёрњизбї, эљоди љомеаи шањрвандиро фаро мегирад. Дар 
давраи солњои 1992-1997 сарнавишти худи Љумњурии Тољикистон њал мегашт. Кўшишњои 
номуваффаќонаи мухолифин барои бо роњи ѓайриконститусионї ба даст овардани 
њокимият барабас рафтанд ва оќибат соли 1997 мусолињаи миллї ба даст омада, љомеаи 
тољик оњиста-оњиста ва тадриљан рў ба шукўфоию рушд намудан менињад. Ин таѓйироту 
тањаввулоти усулї наметавонист ба медиафазои Тољикистон бетаъсир бимонад. Солњои 
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1990-ум марњилаи нињоии гузариши матбуоти тољик фаро мерасад: ба тариќи бебозгашт 
заминаи ќонунмандона фароњам оварда шуд, ки фаъолияти матбуотро дар шароиту 
муњити давлати алоњида бо иќтисоди бозаргонї муайян мекард, навъњои асосии нашрияю 
нашриётњо ташаккул ёфтанд, ки дар асосу заминаи тиљоратї кору фаъолият мекунанд, 
худи медианизоми тољик як љузъи таркибии медианизоми љањонї гашта мемонад. 

Њоло нисбатан давраи каму беш омўхташудаи гузариши матбуоти тољик ба давраи 
мустаќилияти матбуот солњои 1990-2000 мебошад. 

Њамин тариќ, маълумотњои алоњида оид ба равандњои гузаришу тањаввулотњо дар 
Љумњурии Тољикистон вобаста ба матбуоти даврї љанбаи алоњидаю лањзавї доранд. 
Вобаста ба ин масъала баррасї ва тадќиќи вижагињои гузариши матбуоти даврии тољик 
аз вобасагї ба матбуоти озоду демократї, метавонад кўшиши барќарор намудани 
манзараи тому бутуни таѓйиротњоро дар матбуоти Љумњурии Тољикистон фаро гирад, ки 
дар маљмўъ тамоми ВАО-и тољикро фарогир мебошанд. 

Ба сифати фарзия дар чунин маврид зимни омўзиши масъалаи гузариши моњиятию 
муњтавоии матбуот метавон он эњтимолиятеро интихоб намуд, ки раванди табдили 
низоми матбуоти даврии Љумњурии Тољикистон дар ду самт сурат гирифтааст: 

1) аз амсилаи љумњуриявии матбуот дар доираи фазои иттилотии ягонаю 
бутуни Тољикистон ба амсилаи умумимиллии матбуот гузаштан, ки ќисмати таркибии 
давлати соњибихтиёр мебошад; 

2) аз амсилаи муаллифонаи матбуот, ки дар он наќши асбобу васоити 
њокимияту ќудратро мебозид, ба амсилаи тиљоратї гузаштан, ки нашри матбуоти даврии 
маљаллавї ва рўзномавї яке аз соњањои соњибкорї ва тиљорат гашта мемонад. 

Дар мавриди роњандозии чунин тадќиќот инњо метавонанд заминањои сарчашмавї 
бошанд: аввалан, таълифоти муњаќќиќони тољику рус, ки ба масъалаи парокандашавии 
Иттињоди Шўравї бахшида шудаанд ва яке аз омилњои асосию муњимтарини 
муваффаќшавии Тољикистон ба мустаќилияту соњибихтиёрї мебошад; дувум, ќонунњое, 
ки солњои 1990-2000-ум фаъолияти ВАО-и нашриро ба танзим медароранд; сеюм, 
тадќиќотњои умуминазариявї, ки ба ВАО бахшида шудаанд ва барои арзёбии тамоюлњои 
умумии рушд ва усулњои амалкарди ВАО-и љањонї мусоидат мекунанд; чорум, санаду 
њуљљатњои расмии вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон (ќайду сабтњои матбуоти 
даврї, њисоботњо ва ѓайра); панљум, маълумотњои оморї (натиљањои ба рўйхатгирии 
ањолї, пурсишњои сотсиологї), њамчунин маълумотњо оид ба нашрияњои даврї, ки њамчун 
ширкатњои мустаќил ва њам худи ноширон муаррифї мегарданд. 

Нињоят, гурўњи махсуси сарчашмањоро метавонанд маводу матлаб ва таълифотњои 
худи ВАО-и нашриявї ташкил кунанд, њамчунин нашрияњои интернетї. Ин маводњои 
журналистї аз як љониб, имкон фароњам меоранд, ки нуќтаи назар ва мавќеи худи 
рўзноманигорон нисбати таѓйироту тањаввулотњо тањлил карда шаванд, ки мансуб ба 
соњаи фаъолияти онњо мебошанд, аз љониби дигар, фаврию ољилї њастанд, балки дар 
баъзе њолатњо сарчашмањои беназир мањсубанд, ки метавонанд барои такмилу 
пурранамоии иттилооти нокифоя оид ба баъзе љанбањои фаъолияти нашрияњо, аз љумла, 
нашрияњои хориљї њам бошанд, ки аксаран кўшиши пардапўшона амал кардан њам 
мекунанд. Баъзан фаќат дар асосу заминаи чунин таълифоти гуногун, ки тавассути методи 
назорату мушоњидаи нашрияњои даврї ошкор мешаванд, метавон миќёси воќеї ва то 
дараљаи муайяни эътимоднокї наќшу љойгоњи сармояи хориљиро дар эљоди амсилаи нави 
ВАО-и нашриявии тољик муќаррар кард. 

Зимни тавсифи матбуоти муосири тољик бо маќсади ошкорнамої ва тавсифи 
вижагињои нашрияњо аз усули назорату мушоњида (мониторинг)-и мазмуну муњтаво ва 
саволномаю пурсиши роњбарият ва кормандон метавон истифода бурд. 

Натиљањои пешбурди чунин тадќиќот имкон медињанд, ки моњият ва вижагињои 
равандњои тањаввулотию гузариш, ки дар ВАО-и нашриявии Љумњурии Тољикистон 
солњои 1990-2000-ум рўй додаанд, муайян карда шаванд. Њамчунин ба тариќи маљмўї ва 
низомнок сохтору таркиби матбуоти даврии рўзномавї ва маљаллавии кишвар мавриди 
баррасї ва тавсифу арзёбї ќарор дода шаванд. Маводњои чунин тадќиќотњо метавонанд 
барои коркарди мавзўъњои њаммонанд, ошкорнамоии ќонунмандињои умумии равандњои 
тањаввулотї ва гузаришњо дар кишварњои њамљавор низ дар фазою муњити пасошўравї 
мавриди истифода ќарор дода шаванд. Маводњои воќеї ва хулосаю натиљагирињои чунин 
тадќиќотњоро метавон зимни ташкил ва гузаронидани дарсу машѓулиятњои маърўзавї 
оид ба таърихи журналистикаи ватанї ва љањонї истифода намуд. 

Барои пешбурди чунин тадќиќотњо асосу заминаро метавонад бархўрди таърихї 
ташкил кунад, ки имкон медињад далелу падидањои ошкоршуда дар пасманзару ќаринаи 
шарту шароитњои мушаххаси таърихї мавриди баррасї ва арзёбї ќарор гирад. Дар ин 
маврид метавон аз бархўрди низомноку маљмўї низ истифода намуд, ки барои пайгирии 
таъсироти таърихї, сиёсї ва иќтисодии омилњо ба раванди гузаришу табдили матбуоти 
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тољик мусоидат мекунад. Дар ин замина њамчунин метавон аз усулњои тањлили муќоисавї 
истифода намуд, ки барои муайян кардани тафовутњои байни амсилањои пешина ва 
муосири матбуоти даврии тољик кумак мекунад. Њамчунин метавон аз усули таснифот 
истифода кард, ки бидуни истифодаи он тавсифи сохтору таркиби матбуоти муосири 
тољик ѓайриимкон аст. 

Њамин тариќ, бо пешбурду ба роњ мондани баррасї ва омўзиши низомноку маљмўии 
ин раванд ва эљоди амсилаи нави матбуот ва амалкарди он метавон ба натиљањои 
чашмрас ноил гашт. 

Дар ин маврид њаллу фасли чунин нуктаю њолатњо муњимманд: 1. Асосу заминаи 
ќонунмандона, ки фаъолияти матбуоти даврии тољикро ба танзим медарорад ва аслан бо 
дарназардошти талаботу эњтиёљоти таъмин намудани амалкарди муассиру корагари 
матбуоти даврї дар шароити иќтисоди бозаргонї ба роњ монда мешавад, ки гузариш ба 
он баъди худдорї намудан аз иќтисоду хољагидории наќшавї зарурати воќеї шуда монда 
буд. 2. Равандњои гузариш ва табдилшавї дар матбуоти тољик, мустаќиман бо пошхўрии 
низоми сотсиалистї ва оѓози тањаввулоти сиёсї, иќтисодї ва иљтимої алоќаманданд, дар 
доираи мустаќилият ва давлати ягонаю бутун будани Љумњурии Тољикистон шурўъ 
гаштанд, солњои 2000-ум идома ёфтанд ва аз ибтидои солњои 1990-ум ба самти ташаккули 
амсилаи тиљоратии матбуот нигаронида шуданд. 3. Нашрияњои калони хориљї, ки бо 
забонњои русї, форсии тољикї ва англисї пахш мешаванд, бештар аз пештар ба 
ташаккулу тањаввули амсилаи нави тиљоратии матбуоти тољик таъсиргузор гаштанд. 
Воридшавии консернњои калони амрикої ва бритониёї ба фазои иттилоотї то дараљаи 
муайян ба матбуоти тољик таъсир расонида, роњи минбаъдаи рушди матбуоти тољикро 
муайян намуданд. 4. Сохтор ва таркиби матбуоти даврии тољик бо он муайян ва муќаррар 
мегардад, ки дар шароитњои иќтисоди бозаргонї нашр намудани матбуоти рўзномавї ва 
маљаллавї яке аз навъњои соњибкорї гашта монд, ки барои ба даст даровардани даромад 
ва фоида нигаронида шудаанд. Биноан, вижагињои асосии он дар замони муосир инњо 
мебошанд: - дар дараљаи љамъиятї, коњиш ёфтани теъдоди нашрияњои њизбї; - вуљуд 
доштани матбуоти даврии хусусї ва љамъиятї-сиёсї, зимнан хонандагони чунин навъи 
матбуот бештар гаштаанд; -мањдудгардонии матбуоти љиддии маљаллавї (љамъиятї-сиёсї, 
иќтисодї); дар дараљаи минтаќавї: - рушди матбуоти вилоятї, минтаќавї ва шањрию 
ноњиявї аз рўйи усули шабакавї, яъне тамаркузи якчанд нашрияњо дар ихтиёри як нашрия, 
якчанд рўзномањои моњиятан аз њамдигар дар тафовут бударо чоп мекунонад, ки аз 
љињати муњтаво ва ба расмиятдарории графикї низ фарќ карда меистанд. 

Њамин тариќ, пешбурди тадќиќоти мукаммал дар ин самт метавонад дар илми 
журналистикаи тољик арзишмандињои зиёди назариявию амалї дошта бошад. 
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БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ ТАДЌИЌИ НАЗАРИЯВИИ ГУЗАРИШИ ВАО-И ВОБАСТА БА МУСТАЌИЛ 
Маќола ба масъалањои назариявии пешбурди тадќиќоти мукаммал оид ба гузариши матбуоти тољик 

аз вобастагї ба озоду мустаќил бахшида шудааст. Ба андешаи муаллиф, парокандашавии ИЉШС ва блоки 
сотсиалистї ба пайдоиши якчанд давлатњои мустаќил оварда расонид. Яке аз онњо Љумњурии Тољикистон 
аст, ки 9-уми сентбяри соли 1991 истиќлолият ба даст овард, аммо, мутаассифона, бо оѓози љанги 
шањрвандї равандњои зиёди тањаввулотї ва аз љумла озоду мустаќил гаштани матбуот ба мушкилоти зиёд 
дучор шуданд. Чуноне ки муњаќќиќ меафзояд, баррасињо нисбати матбуоти даврии Љумњурии Тољикистон 
якчанд вижагињои матбуоти даврии хусусї ва тиљоратиро ошкор менамояд. Масалан, матбуоти даврї 
љанбаи њизбии худро аз даст дода, аз љамъиятию сиёсї ба матбуоти љомеї мубаддал гашт, ки вазифаи 
асосию заминавии он воќифгардонии љомеа оид ба њамаи намудњои фаъолияти љамъиятї ва инсонї гашта 
монд. Натиљаааш он шуда монд, ки зимни татбиќи дар маљмўъ ягонаю њаммонанд барои тамоми 
нашрияњои љомеї вазифаи њадафмандонаи рўзномањо аз рўйи воситаю тарзи пешкашу пешнињод намудани 
иттилоот фарќ карда меистанд. Њамаи ин ба он оварда расонид, ки дар навбати худ дар кишвар матбуоти 
сифатан нав ташаккул ёфт, зимнан дар њолати имрўза барои хонандагон нисбатан шавќовартару хонданї 
матбуоти даврии хусусї ва љамъиятї-сиёсї гашта монд. Баъзе нашрияњои даврї дорои замимањои мавзўї 
низ гаштанд, ки онњоро метавон њамроњ бо рўзномањо харидорї намуд ва мањз онњо раќиби асосию воќеии 
матбуоти маљаллавї ва давлатї гаштанд. Андешањои худро љамъбаст намуда, муаллиф таъйид мекунад, ки 
пешбурди тадќиќоти мукаммал дар ин самт метавонад дар илми журналистикаи тољик арзишмандињои 
зиёди назариявию амалї дошта бошад. 

Калидвожањо: матбуот, мавзўъ, масъала, гузариш, журналистика, рўзнома, маљалла, вазифа, таъйинот, 
њадаф, назария, амалия, љамъият, инсон. 

 
НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ТЕОРЕТИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ ТРАНСФОРМАЦИИ ЗАВИСИМЫХ 

СМИ К САМОСТОЯТЕЛЬНЫМ СМИ 
Статья посвящена теоретическим вопросам проведения полноценного исследования трансформации 

таджикской прессы от зависимости к свободной и самостоятельной. По мнению автора, коллапс СССР и 
социалистического блока привел к нескольким самостоятельным государствам. Одним из них является 
Республика Таджикистан, которая приобрела независимость 9 сентября 1991 г., однако, к сожалению, с началом 
гражданской войны многие трансформационные процессы и в том числе превращение прессы в свободную и 
самостоятельную сталкивались с затруднениями. Как отмечает исследователь, рассмотрение периодической 
печати Республики Таджикистан выявило несколько специфических особенностей периодической частной и 
коммерческой печати. Например, периодическая печать, утратив свой партийный характер, превратилась из 
общественно-политической в универсальную печать, основной функцией которой является осведомление и 
информирование общества по всем видам общественной и человеческой деятельности. Результатом явилось то, 
что при реализации в целом для всех общественных изданий целенаправленные задачи газет по средствам 
представления информации отличаются. Все это привело к тому, что в свою очередь в стране появилась 
качественно новая печать, при этом к настоящему моменту для читателей более интересным стала частная и 
общественно-политическая периодическая печать. Некоторые периодические издания имеют тематические 
приложения, которые можно купить вместе с газетами, и именно они стали основным и реальным конкурентом 
журнальной и государственной печати. Обобщив свои рассуждения, автор констатирует, что проведение 
полноценного исследования в данном направлении может иметь теоретическое и практическое значение для 
таджикской журналистики. 

Ключевые слова: печать, тема, проблема, трансформация, журналистика, газета, журнал, задача, 
определение, цель, теория, практика, общество, человек. 

 
SOME QUESTIONS OF A THEORETICAL RESEARCH OF TRANSFORMATION OF DEPENDENT MEDIA 

TO INDEPENDENT MEDIA 
Article is devoted to theoretical questions of carrying out a full-fledged research of transformation of the Tajik press 

from dependence to free and independent. According to the author, collapse of the USSR and the socialist block led to 
several independent states. One of them is the Republic of Tajikistan, gaining independence on September 9, 1991, 
however, unfortunately, from the beginning of civil war many transformational processes and including transformations of 
the press on free and independent faced difficulties. As the researcher notes, considerations in relation to periodicals of the 
Republic of Tajikistan were revealed by several specific features of the periodic private and commercial press. For 
example, periodicals, having lost the party character, turned from social and political to the universal press which main 
function is notification and informing society by all types of public and human work. The fact that at realization in general 
for all public editions of purposeful tasks of newspapers of means of submission of information differ was result. All this 
led to the fact that in turn in the country qualitatively new seal appeared, at the same time by the present moment for 
readers the private and social and political periodicals became more interesting. Some periodicals of steel has thematic 
appendices which it is possible to buy together with newspapers, and they became the main and real competitor of a 
journal and State Seal. Having generalized the reasoning’s, the author notes that carrying out a full-fledged research in this 
direction, can has a set of theoretical and practical values for the Tajik journalism. 

Key words: press, subject, problem, transformation, journalism, newspaper, magazine, task, definition, purpose, 
theory, practice, society, person. 
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УДК:070 (575.3) (1-87) 
ТОЉИКИСТОН АЗ НИГОЊИ САЊИФАИ АНГЛИСИИ СОМОНАИ ОИ «АВЕСТА» 

 
Мирзоева Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Ољонсии иттилоотию интернетии «Авеста» соли 1999 ба фаъолият оѓоз кардааст. 

Онро Зафар Абдуллоев, муассиси Фонди дастгирии демократия «Кўњи нор» таъсис 
додааст. Чунончи, муҳаққиқ Ҷ. Муқим дар ин маврид қайд намудааст, «ОИ «Авеста» моҳи 
марти соли 2004 аз ҷониби Хазинаи «Кӯҳи Нор» (Зафар Абдуллоев) таъсис ёфта, аввалин 
расонаи онлайнї дар Тоҷикистон маҳсуб мешавад» [3, с.84]. Ахбор дар ин сомона асосан 
ба забонњои русї ва англисї то соли 2011 љой дода мешуд. «Пас аз он ки аз 29 сентябри 
соли 2010 дастрасї ба сомонаи мазкур мањдуд гашт, ољонсї ба мушкилињо рў ба рў шуд ва 
муассиси он Зафар Абдуллоев онро ба Љамшед Ўлмасов дода аз журналистика канор 
рафт».[1, с. 14] Баъди чанд муддати аз журналистика дур шудан њоло ў дар бахши тољикии 
Радиои “Озодї” дар ш. Прага фаъолият мекунад. Феълан директори генералии ољонсиро 
Љамшед Ўлмасов ба уњда дорад. Муассис ва ношир ширкати "Muhammad-Bilol" Ltd. буда, 
Бахтиёр Мўсоев роњбари бахши иттилоотии оҷонсї мебошад. Муњаќќиќ Сўњроби 
Мирзоалї ќайд намудааст, ки новобаста ба таѓйир ёфтани рањбарият агентї њоло њам 
фаъолият дорад» [2] . 

ОИ «Авеста» яке аз оҷонсињои иттилоотии ватание мебошад, ки пеш бо забони 
англисї хабар пахш мекард. Суроѓаи интернетии сомона www.avesta.tj буда, сањифаи 
англисии ин сомона 11-уми октябри соли 2007 ба фаъолият шурўъ намудааст. Масъули 
хабарњои англисии сомонаро Умеда Эмомова ба уњда дошт. Рубрикањои сањифа инњоянд: 

1. Rogun (Роѓун);  
2. Goverment (Њукумат); 
3.  Security ( Амният); 
4. Business (Тиљорат);  
5. Society (Иљтимоъ); 
6. Regions (Минтаќа); 
7. Afghanistan (Афѓонистон); 
8. Russia (Русия);  
9. Show & sport (Намоиш ва варзиш);  
10. Media (ВАО); 
11.  Telecom (Телекоммуникатсия).  
Њар як гўша вобаста ба самти фарогирии худ мавзўъњои гуногунро баррасї менамуд. 

Яке аз рубрикањое, ки мавзўъњои бањсбарангез ва љолиб дошт, рубрикаи «Роѓун» мањсуб 
меёбад. Дар ин рубрика аслан мавзўъњо рољеъ ба сохтмони неругоњи барќи обии «Роѓун» 
ва изњороти Ўзбекистон алайњи сохтмони неругоњи Роѓун интишор ёфтаанд. Масалан, 
рўзи 7-уми сентябри соли 2012 дар ин рубрика хабар бо сарлавњаи «Sharp Statement of 
Islam Karimov on Rogun Project» (Изњороти тунди Ислом Каримов зидди лоињаи сохтмони 
неругоњи Роѓун) нашр шудааст. Дар хабар зикр шудааст, ки Ислом Каримов дар 
конфронсе, ки дар шањри Остона доир гардида буд, дар нишасти матбуотї аз масъалаи 
Роѓун ёд намуд. Каримов дар ин конфронс ба Президенти Ќазоќистон Нурсултон 
Назарбоев аз зарурати озмоиши байналмилалии лоињаи сохтмони НБО-и Қамбар-Ота-1 
дар Ќирѓизистон ва НБО-и Роѓун дар Тољикистонро хотиррасон намуд. Каримов зикр 
кард, ки рӯдхонаҳои Амударёву Сирдарё бо об таъминанд ва, аз ин рӯ, коҳиши ҳаҷми 
ҷоришавии об дар ин рӯдхонаҳо ба вайроншавии қатъии тавозуни нозуки экологӣ дар 
минтақа боис мегардад. Дар њамин њол Н. Назарбоев умед дошт, ки ин масъаларо метавон 
њамроњ њал намуд, зеро масъалаи мазкур манфиати њамаи давлатњои Осиёи Миёна мањсуб 
меёбад. Тавре Нурсултон Назарбоев зикр намудааст, «ин масъала боз њам бештар мавриди 
баррасї ќарор хоњад гирифт, вале мо паёми бародарона ба њамсоягонамон ва 
бародаронамон, ки дар поёноб њаёт ба сар мебаранд, аз љумла ба Ќазоќистон, Ӯзбекистон 
ва Туркманистон, ки бештар эњсоси камбуди об мекунанд, ирсол мекунем» [4]. Ин хабарро 
дар муддати як моҳ 9623 нафар мутолиа намудааст, ки метавон онро яке аз 
пурхонандатарин хабар ном бурд.  

Матлаби дигари ин рубрика дар жанри маќола бо сарлавњаи «Rogun built with 
neighbors, or without, - Struan Stevenson» (Струан Стивенсон: Сохтмони НОБ-и Роғун бо 
ҳамсоякишвар ва ё бидуни он) мебошад. Муаллиф дар он аз сохтмони Неругоњи барќи 
обии Роѓун пуштибонї карда, дар навиштаи худ собит намудааст, ки сохтмони НБО-и 
Роѓун барои мардуми тољик хеле муњим буда, бунёди он бар зарари ягон аз давлатњои 
њамсоя анљом намеёбад. Стивенсон ќайд намудааст, ки бо анљоми соли 2011 диќќати 
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васоити ахбори умум дар атрофи сарбанди Роѓун зиёд гардида истодааст. Ин, пеш аз њама, 
ба он далолат мекунад, ки Бонки ҷаҳонӣ дар аввали соли 2012 ният дорад натиљаи 
бехатарии ин сарбандро тадќиќ намояд. Ин гузориш ҷанбаҳои иқтисодию иҷтимоии 
марбут ба муҳити лоиҳаро, ки минтақа, бавижа Ӯзбекистон бо он алоќамандии зиёд дорад, 
муайян менамояд. Чунонки С. Стивенсон зикр намудааст, ўзбекҳо мухолифи сохтани 
сарбанди НБО-и Роѓун мебошанд. Президенти Ўзбекистон Ислом Каримов аз он изњори 
нигаронї намудааст, ин сарбанд дар оянда бар зарари Ўзбекистон буда, он ба норасоии 
таъмини об дар соњаи кишоварзї меорад. Аммо С. Стивенсон сохтмони НБО-и Роғунро 
љонибдорї намуда, гуфтааст: “Ман шахсан аз неругоњи Роѓун ва њамсояи он сарбанди 
Норак дидан намудам. Ман чунин мењисобам, ки њарду лоиња бехатаранд ва барои 
минтаќа хеле заруранд. Чунонки ман пештар њам гуфта будам, хурсандам, ки њалли 
нињоии бунёди Роѓун ба тањлилгарони Бонки љањонист, вале бозингарони минтаќавї ва 
байналмилалї бояд иќрор шаванд, ки бо њамсоягон ва ё бе њамсоягон Роѓун ва дигар 
сарбандњо сохта мешаванд ва эњтимол дорад, онњо сохта хоњанд шуд» [5]. 

 Муаллиф дар маќолаи хеш илман собит намудааст, ки масъалаҳои марбут ба об 
сарчашмаи низои шадид дар муносибатњои давлатҳои болооб ва поёноби Осиёи Марказї 
гаштаанд. Дар ин замина бунёди обанбори Роѓун дар болои дарёи Вахш дар мењвари 
ихтилоф ќарор гирифтааст. Иќтидори тавлиди ќувваи барќ дар неругоњи барќии обии 
Роѓун баъди пурра ба истифода додани он 3600 МВт-ро ташкил хоҳад кард. Дар охир С. 
Стивенсон ёдовар шудааст, ки бо анҷом ёфтани сохтмони сарбанди НБО дар Тоҷикистон 
бо боварии комил метавон гуфт, ки мардуми тољик на танњо 100 дар сад бо неруи барқ 
таъмин мегардад, балки Тољикистон метавонад, барќро ба кишварҳои ҳамсоя, аз ҷумла 
Хитой, Афғонистон, Покистон, Эрон, шояд ҳатто Ҳиндустон ва ба Ӯзбекистон содир 
намояд.  

Ёдовар бояд шуд, ки Струан Стивенсон (Struan Stevenson) вакили Парлумони Аврупо, 
намояндаи шахсии раиси вақти САҲА (Қазоқистон) оид ба масъалаҳои экология ва муҳити 
зист дар Осиёи Марказӣ, узви гурӯҳи консервативӣ дар Парлумони Аврупо, Президенти 
гурӯҳи байнипарлумонии Парлумони Аврупо оид ба тағйирёбии иқлим, гуногуннавъии 
биологӣ ва рушди устувор мебошад. Ин маќола дар сањифаи пурхонандатаринњои сомона 
дохил гардида, дар як моҳ онро 8583 нафар мутолиа намудааст. Баъди чанде тамоми 
расонањои хабарии дохилї онро интишор ва тарљума намудаанд. 

Хабари дигари ин рубрика бо сарлавњаи “If we do not build Roghun, we may lose the 
Nurek – "Barki Tojik" (Барќи Тољик: Агар мо Роѓунро насозем, Норакро аз даст медињем) 
[6] мебошад, ки санаи 1-уми ноябри соли 2011 соати 11: 27 дар сомона гузошта шудааст. 
Тавре мутахассисони “Барќи Тољик» иттилоъ додаанд, агар дар давоми 15-20 сол НОБ-и 
Роѓун сохта нашавад, таҳшиншавии пурра дар обанбори Норак ба амал меояд. Чунонки 
дар хабар зикр гардидааст, як намояндаи ширкати “Барќи Тољик” гуфтааст, ки “баландии 
сатҳи обанбори Норак 300 метр аст. Вале сатҳи муфиди истифодаи об барои тавлиди 
неруи барқ танҳо 53 метрро ташкил медиҳад. Коршиносон аз раванди обрезии обанбори 
Норак дар дарёи Вахш нигарон мебошанд.  

Чунонки мегўянд, сарлавња худ нисфи маќола аст. Сарлавњаи хубу хоно диќќати 
хонандаро љалб мекунад. Ба њамин хотир, онро дар як моҳ 7635 нафар мутолиа кардааст.  

Бахши дигари ин сањифа «Goverment» (Њукумат) мебошад. Дар ин бахш бештар 
матлабњое, ки ба Њукумат дахл доранд, дарљ гаштаанд. Масалан, санаи 17-уми марти соли 
2013 соати 09:47 матлабе дар гўшаи «Goverment» (Њукумат) бо номи « Medical College 
Student Arrested with 60 kg of Drugs in Southern Tajikistan» (Донишљўи коллељи тиббиро бо 
60- кг маводи мухаддир аз ќисмати љануби Тољикистон дастгир карданд), интишор 
шудааст, ки дар жанри хабари кўтоњ рўйи сањифа омадааст. Дар хабар сухан дар бораи 
донишљўе меравад, ки 20 сол дораду дар курси якуми Коллеҷи тибии шањри Кўлоб тањсил 
мекардааст ва ўро ҳангоми баргузории чораҳои оперативию ҷустуҷӯйӣ кормандони 
ШВКД дар ноҳияи Шўрообод бо 60 кило маводи сахттаъсири навъи њероин дастгир 
намудаанд. Оҷонсии мазкур ин хабарро аз сомонаи расмии Вазорати корњои дохилї 
гирифтааст. Дар охири хабар сарчашмаи иттилоъ зикр ёфтааст. Дар хабар барои халал 
ворид накардан ба рафти тафтишот ному насаби гумонбаршуда зикр нагардидааст.  

Маврид ба зикр аст, ки ин хабар дар ду бахш, бахши «Goverment» (Њукумат) ва њам 
“Security» (Амният) чоп шудааст.  

Хабари дигар дар бахши мазкур бо сарлавњаи «Karimov Promises to Remove Problems 
Related to Tajikistan without Mediators» (Каримов ваъда дод, ки мушкилоти Тољикистонро 
бе миёнаравњо њал хоњад кард) [5] дар ин сомона гузошта шудааст. Тавре дар хабар гуфта 
мешавад, Ислом Каримов ваъда додааст, ки мухолифатро дар муносибатњои байни 
давлатњои Ўзбекистону Тољикистон ва Ќирѓизистон бартараф хоњад намуд. Ў аз љумла 
гуфтааст, ки ин танњо мушкили мост. Њарчанд ќуввањое њастанд, ки омодаанд, моро бо 
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њам љанг андозанд. Онњо маслињат медињанд, ки дар муносибати њамдигар иѓво ангезанд. 
Чунин машваратдињандањо дар мо зиёданд:  

«Дар Осиёи Миёна 5 давлати бузургест, ки мо мустаќилияти онњоро ба мисли 
худамон эњтиром мекунем. Агар мо дини худ Ислом ва арзишњоро ёдовар шавем, мо њељ 
гоњ људо буда наметавонем. Вале баъзан ќуввањои берунае њастанд, ки байни мо низоъ 
ангехта, аз як самт моро назора мекунанд. Инњо њамон миёнаравњое њастанд, ки дар сиёсат 
маќсадњои махсуси худро доранд. Ман бояд ошкоро эълон намоям, ки дар ин минтаќа 
бояд сулњ ва эњтироми самимї арзи вуљуд дошта бошад. Мо ўзбекњо, тољикон, ќирѓизњо, 
туркманњо ва ќазоќњо дар ин сарзамин бо салоњият садсолањо зистаем ва имрўз касе 
наметавонад моро аз њам људо созад», – изњор доштааст дар суњбат Ислом Каримов.  

Ин хабар аз баромади сарвари давлати Ўзбекистон Ислом Каримов, ки 18-уми 
январи соли 2013 дар шањри Тошканди Ўзбекистон доир гардида буд, таҳия шудааст. Бояд 
зикр намуд, ки сарлавњаи хабар ба таври њангомавї гузошта шудааст ва он бо матн 
мувофиќат намекунад. Хабари мазкур санаи 21-уми январи соли 2013 дар сомона гузошта 
шудааст. Мавод дар давоми як њафта ба сањифаи «Пурхонандатаринњо» дохил гардидааст.  

Чунонки дар боло зикр намудем, бахши «Security» (Амният) низ яке аз бахшњои 
фаъоли сањифаи англисии ин сомона мањсуб меёфт. Масалан, санаи 24-уми январи соли 
2013 маводе дар жанри хабар бо сарлавњаи «Tajikistan and Ukraine Ready to Cooperate in 
Fight against Drugs» (Тољикистону Украина барои њамкорї бар зидди маводи мухаддир 
омодаанд) [7], чоп шудааст. Хабари мазкур аз нишасти матбуотие, ки дар дафтари 
Агентии мубориза зидди гардиши ғайриқонунии маводи нашъаовар доир гардида буд, 
таҳия шудааст. Ин хабар аз вохўрии сафири Украина дар Тољикистон Виктор Никитюк, 
ки бо директори вақти Агентии мубориза зидди гардиши ғайриқонунии маводи 
нашъаовари Тоҷикистон Рустам Назаров доир гардида буд, иттилоъ медиҳад. Виктор 
Никитюк ќайд намудааст, ки Ҳукумати Украина барои ѓайриќонунї интиќол додани 
маводи мухаддир дар минтаќањо, хусусан дар Тољикистон чорањои зарурї дида истодааст. 
Дар ҷараёни мулоқот директори агентї сафирро бо вазъи мубориза бар зидди гардиши 
ѓайриқонунии маводи нашъаовар дар Тоҷикистон, Афғонистон ва, умуман, минтақаи 
Осиёи Марказӣ, чораву тадбирҳое, ки Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон дар самти 
назорати маводи мухаддир меандешад, шинос намудааст. Дар поёни мулоқот ҷонибҳо ба 
таҳкими ҳамкориҳо миёни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Украина дар самти мубориза бо 
муомилоти ғайриқонунии маводи мухаддир изҳори умед карданд,– ќайд намудааст оҷонсї.  

Дар ин бахш ҳамчунин бо сарлавњаи «Tajik Citizenwith 13 Kg of Heroin Detained in 
Moscow» (Шањрванди тољик бо 13 кило маводи мухаддир дар Маскав боздошт гардид) [8], 
хабари кўтоње чоп шудааст. Хабари мазкур рўзи 7-уми январи соли 2013 дар сомона 
гузошта шудааст. Дар хабар гуфта мешавад, ки «наздик ба 13 кило маводи њероинро 
пулисњои Маскав аз шањрванди Тољикистон дарёфт ва мусодира намуданд. Тибќи иттилои 
ВАО-и Русия ќочоќгарро аз истгоњи роњи оњани «Москва –Товарная Павелецкая» дастгир 
намудаанд. Тавре гуфта мешавад, таќрибан 12 килову 950 грамм хокаи хушк аз љузъдони 
варзишии боздоштшудаи 27-сола, ки шањрванди Тољикистон дониста шудааст, дарёфт 
гардид. Баъд аз ташхис муайян гардид, ки маводи дарёфтшуда навъи њероин мањсуб 
меёбад, – иттилоъ додааст Интерфакс. Дар њамин њол парвандаи љиної оѓоз гардида, 
тафтишот идома дорад». Бояд гуфт, ки хабари мазкур дар се бахш: Њукумат (Goverment), 
Амният (Security) ва Љамъият (Society) гузошта шудааст.  

Метавон зикр кард, ки матлабњои ин бахш ќариб њама криминалї буда, мавзўъњои 
террористиву экстремистї, куштору ѓоратгарї, дуздиву авбошї, интиќоли маводи 
мухаддирро дар бар мегирад. Аз 3-юми январ то 25-уми январи соли 2015 њамагї 20 
матлаб дар ин самт чоп шудааст, ки фикр мекунем, ин чиз дар шуури хонанда бетаъсир 
нахоњад монд. 

Тањќиќ нишон дод, ки охирон хабари сањифаи англисии сомонаи «Avesta.tj» санаи 16 
октябри соли 2015 нашр шуда, баъди ин дигар мавод ба назар намерасад. Яъне, баъд аз ин 
сањифаи англисии сомонаи «Avesta.tj» барњам хўрда, танњо сањифаи русии он фаъолият 
дорад. Ваќте ки мо аз хабарнигори ољонсии «Авеста» Абдурањмон Рањмонов сабаби 
барњам хўрдани сањифаи англисиро пурсон шудем, ӯ сабаби онро дар мушкилоти молї 
арзёбї намуд.  

Аз тањлилњо метавон хулоса намуд, ки сањифаи англисии Ољонсии «Авеста» (Avesta.tj) 
дар муддати 8 соли фаъолияташ тавонистааст аудиторияи доимии худро ташкил намуда, 
талаботи онњоро бо маводи иттилоотї таъмин намояд.  

Вале бо вуљуди ин дар пешнињоди мавод якчанд камбудињо чашмрасанд. Аз ҷумла: 
1. Бештари маводњои сомона хусусияти њангомавї дошта, матолиби худї бо 

имзои муаллифї нињоят кам ба назар мерасад; 
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2. Мавзўъњои ќатлу куштор, дањшатафканї, дуздиву ѓоратгарї назар ба 
маводњои дигар бештар ба назар мерасанд, ки нашр намудани ин гуна мавод ба шуури 
хонанда таъсири манфї мерасонад. 

Дар баробари ин метавон ќайд намуд, ки сомонаи «Avesta.tj» ягона сомонаи англисӣ 
буд, ки бахши људогонаи «Rogun» (Роѓун) дошт ва дар саҳифаҳои он матлабњои хубу 
ҷолиб на танњо дар жанри хабар, балки дар жанри маќолаву гузориш ва мусоњиба низ 
омода мешуд.  

Ќобили зикр аст, ки матлабњои англисии сомонаи мазкур дар радифи сањифањои 
англисзабони сомонаи ОИ «Азия-Плюс» ва ОИ АМИТ «Ховар» интишор гардида, фазои 
иттилотии љумњуриро пурра мегардонданд, њамчунин дар тарѓиби дастовардњои соњањои 
мухталифи љумњурї дар арсаи байналмилалї сањм мегузоштанд. Аммо, чи тавре ки қайд 
кардем, сањифаи англисии ин сомона бо сабабњои молиявї баста шуд. 
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ТОЉИКИСТОН АЗ НИГОЊИ САЊИФАИ АНГЛИСИИ СОМОНАИ ОИ «АВЕСТА» 

Дар мақолаи мазкур муаллиф қайд намудааст, ки Оҷонсии итттилооти “Авеста” аз зумраи 
хабаргузориҳои хусусии ватании Тоҷикистон буда, бо забони англисӣ иттилоъ паҳн менамуд. Муаллиф дар 
мақолаи хеш аз таърихи пайдоиш, ташаккул ва чӣ гуна муаррифӣ шудани Тоҷикистонро дар саҳифаи 
англисии сомонаи ОИ “Авеста” пажӯҳиш намудааст. Ҳамчунин, муаллифи мақола ёдовар шудааст, ки 
“Авеста” ягона агентии иттилоотие дониста мешавад, ки дар худ саҳифаи англисии сомонаи он рубрикаи 
алоҳидаи “Rogun” (Роғун) дошт. Дар ин зимн, муаллиф қайд намудааст, дар саҳифаи англисии сомонаи ин 
агентӣ ба масъалаи бунёди неругоҳи барқии обии Роғун таваҷҷуҳи махсус зоҳир гардида, нақши ин неругоҳ 
дар ҳаёти ҷумҳурӣ ва минтақа муҳим арзёбӣ карда шудааст. Ақидаи коршиносону мутахассисони сатҳи 
байналмилалӣ дар мавриди аҳаммияти неругоҳи Роғун дарҷ гардидааст. Инчунин, муаллиф бахшҳои 
сомонаро муаяйн намуда, он маводҳоеро, ки дар ин рубрика нашр гардидаанд, ба риштаи таҳқиқ кашидааст. 
Ҳамзамон, муаллиф дар мақолаи худ дар баробари комёбиҳо камбудиҳои саҳифаи англисии Оҷонсии 
иттилоотии «Авеста»-ро номбар кардааст. Пажӯҳиши саҳифаҳои англисии оҷонсиҳои иттилоотии 
Тоҷикистон мавзўи нав буда, то ҳол касе ба таҳқиқи он даст назадааст. Мақолаи мазкур аҳаммияти илмӣ 
дошта, чопи он барои пажӯҳиши минбаъдаи матбуоти англисзабони Тоҷикистон мусоидат менамояд. 

Калидвожаҳо: «Avesta.tj» (Авеста), журналистика, НБО-и “Роғун”, Норак, “Кӯҳи нор”, Струан 
Стивенсон, бахш, хабар, Осиёи Марказӣ, Ӯзбекистон, Ислом Каримов, Интернет, Тоҷикистон, иттилоот, 
сомонаи англисӣ. 

 
ТАДЖИКИСТАН С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ АНГЛОЯЗЫЧНОЙ СТРАНИЦЫ САЙТА ИА “АВЕСТА” 

Данная статья « Таджикистан с точки зрения страница англоязычного сайта “Авеста”, как отметил автор, 
вещательное агентство является частью отечественной информационной службы новостей в Таджикистане и 
широко доступно на английском языке. Целью и задачей агентства является предоставление мгновенной 
информации и сведений людям из Таджикистана. Автор рассмотрел историю возникновения и формирования 
сайта "Авеста", в том числе, как на нем представлен Таджикистан. Также автор статьи отметил, что сайт "Авеста" 
является единственным вещательным агентством, английская страница которого имеет отдельный заголовок про 
“Рогун” (Rogun). Соответственно, автор отмечает, что английская рубрика "Авеста» уделяла особое внимание 
вопросу строительства Рогунской гидроэлектростанции, так как роль этого сооружения эпохи считалась 
решающей в стране и регионе. Также автор определил рубрики сайта и изучил материал, опубликованный в 
данной статье. В то же время автор в своей статье вместе со своими успехами упомянул слабые места английской 
страницы сайта «Авесты». Английские страницы информационных агентств Таджикистана являются новыми, и до 
сих пор никто не исследовал их. Данная статья имеет научное значение, ее публикация способствует дальнейшему 
изучению англоязычной прессы в Таджикистане. 

http://www.avesta.tj/eng/rogun/2900-sharp-statement-of-islam-karimov-on-rogun-project.html
http://www.avesta.tj/eng/rogun/887-rogun-built-with-neighbors-or-without-struan-stevenson.html
http://www.avesta.tj/eng/rogun/950-if-we-do-not-build-roghun-we-may-lose-the-nurek-barki-tojik.html
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TAJIKISTAN FROM THE POINT OF VIEW OF ENGLISH PAGE OF IA "AVESTA” WEBSITE» 
The article «Tajikistan from the point of view of English page of "Avesta” website» as noted by the author, the 

Broadcasting Agency has been a part of the domestic informational news service in Tajikistan and is widely available in 
English. The author examined the history of origin and formation of "Avesta" Website and how Tajikistan is presented in it. 
The aim of the agency is to provide instant information and inform tajik people with current invents in Tajikistan. Also, the 
author of the article, noted that "Avesta" Website is the only Broadcasting Agency that the English page of which possesses 
a separate headline on “Rogun” (Roun). Accordingly, the author notes that the English "Avesta» paid a special attention to 
the issue of building a hydroelectric power plant of Rogun, as the role of this construction of the age was considered crucial 
in the country and the region. Also, the author identified the sites of the website and studied the material published in this 
article. At the same time, author in her article along with his successes, mentioned the weaknesses of English page of 
"Avesta” website. The English pages of Tajikistan's information agencies are new, and so far no-one has ever researched it. 
The present article has a scientific significance, the publication of which supports for further study of the English-language 
press in Tajikistan. 

Key words: « Avesta.tj», journalism, (Hydropower Station) HPS -«Rogun», Norak, «Kuhi nor», Struan Stevenson, 
Headline, news, Сеntral Asia, Uzbekistan, Islom Karimov, internet, information, Tajikistan, English-language sites.  
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ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ 
 

Ќутбиддинов А.Њ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Матбуоти мањаллиро гањвораи матбуоти миллї барои тамоми кишварњо номидан 

мумкин аст. Эътироф шудани матбуоти мањаллї ба сифати як мактаби бузурги ташаккули 
журналистика бесабаб нест. Ин њукмњо неруманд будани ин навъи матбуотро дар гузашта 
бештар нишон медињанд. Чунин як бардоште ба вуљуд меояд, ки дар њаќиќат ба вуљуд 
омадани як рўзномаи миллї дар ќадамњои аввал аз доираи шањр, ноњия ва ё музофоти 
муайян сурат мегирад. Маълум аст, ки дар аввалин рўзњои фаъолият ин рўзнома, нуфузи 
баланд, тиражи бузург, хонандаи бисёр ва умуман мањбубияти шоиста надорад. Бигзор ин 
нашрия дар марказњои бузург таъсис ёфта бошад. Танњо мурури ваќт ва раванди ташаккул 
боис мешавад, ки ин нашрия марзњову сарњадњоро убур намояд. Боз њам он аќида ба миён 
меояд, ки ба таври даќиќ пайдоиши аввалин рўзномаи мањаллиро дар љањон муайян 
кардан нисбатан душвор аст. Ин андешаро ба он ваљњ мегўем, ки таърихи аввалин 
рўзномаи чопии љањон, аввалин рўзномаи мусаввари љањон, аввалин маљалла дар љањон, 
аввалин ољонсї дар љањон ва амсоли он дар доираи факту раќамњо нисбатан маълуму 
мушаххас мебошанд. Дар бораи таъсиси аввалин нашрияи мањаллї дар љањон маълумоте 
вуљуд надорад ва мантиќан низ вуљуд дошта наметавонад. Тавре дар боло ишора гардид, 
чандон иштибоњ намешавад, агар гўем, ки таъсиси аввалин рўзномањои чопї дар 
манотиќи гуногуни љањон аз таъсиси рўзномањои мањаллї оѓоз мешавад. Зеро дар 
Фаронса, Британияи Кабир, Олмон, Италия барин кишварњое, ки асосгузорони матбуоти 
чопї мебошанд, ташкили матбуот дар шањрњои хурди камањолї шурўъ гаштааст. Ин 
шањрњову ноњияњои алоњида (Майнтси, Страсбург, Венетсия, Леон, Бостон ва ѓ.) пойтахти 
кишварњо ба шумор намерафтанд. Чун имрўз пешрафтаву инкишофёфта набуданд. Дар 
баробари ин, шањрњои бузург низ дар ќиёс бо њолати имрўза ањолии чандон бузург 
надоштанд: «Дар соли 1824 дар Париж, ки 600 њазор ањолї дошт, 12 газетаи њаррўза нашр 
мешуд» [6, с. 84]. Аз ин бармеояд, ки матбуот дар зинањои аввалини инкишофи худ, 
хусусияти мањаллї дошт. Аз сатњи рўзномаи мањаллї дар як нуќтаи муайян нашрия 
хусусияти марказиву милливу давлатї пайдо мекард. Бо тараќќиёти рўзафзун ва зиёд 
гаштани ањоливу домани фарох пайдо кардани матбуот зарурати таъсиси матбуоти 
доираи хурд, ё зинаи поёнї ба миён меояд. Дар кишварњои Аврупо амсоли Олмону 
Англия матбуоти мањаллии нисбатан мушаххас њанўз дар асри XVIII ба вуљуд омада, бо 
матбуоти сартосарї як навъ раќобат њам дошт. Ба таври мисол матбуоти Олмон аз оѓоз то 
имрўз «хусусияти хоcси минтаќавии худро нигоњ медорад» [6, с.51] ва феълан фоизи 
бузурги матбуоти кишварро мањз ин навъи матбуот ташкил медињад. 

mailto:Farzonabonu1988@mail.ru
mailto:Farzonabonu1988@mail.ru
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Ќиёсњо нишон медињанд, ки дар фазои иттилоотии собиќ шўравї ва имрўза ИДМ дар 
Русия таърихи матбуоти мањаллї нисбатан ќадимитар мебошад. Матбуоти мањаллии 
аксар љумњурињои собиќ Иттињод ба Инќилоби Октябр ва љараёни минбаъдаи бунёди 
давлати сотсиалистї робита дорад. Аммо дар Русия Инќилоби Октябр ва сохти нави 
сотсиалистї ба ин навъи матбуот чун ба як матбуоти маъмулии собиќадор муносибат 
менамуд. Тафовут танњо он аст, ки матбуоти хусусии мањаллї барњам зада шуд ва 
вазифањову сатњи инъикос ба пуррагї таѓйир ёфт. Муњаќќиќ Т.С.Родионова нисбати 
таърихи аввалин рўзномањои мањаллии Русия чунин нуќтаи назар дорад: «…нимаи дуюми 
солњои 1860 оѓози инкишофи ахбори хусусияти мањаллидошта ва рўзномањои шањрї ба 
њисоб меравад» [9, с.340-351]. Русия то ин замон чандин воќеоти бузурги сиёсиву 
иљтимоиро паси сар карда буд. Масъалањои маорифу маънавиёти љомеа сатњан дигар 
мегашт ва барои омма китобу мањсулоти чопї арзиши баланд пайдо менамуд. Равандњо ва 
љараёнњои хос матбуотро њамчун силоњи идеологї истифода мебурдагї шуданд. Омилњои 
тавлиду пайдоиши матбуоти мањаллї низ нишон дода мешаванд: «Раванди таъсису 
пайдоиши матбуоти мањаллї дар партави таваљљуњу манфиатњои хонанда нисбат ба 
ахбори мањаллї пайдо мегашт. То замони пайдоиши матбуоти хусусї ин вазифаро 
нашрияи расмии «Губернские ведомости» дар солњо 1860-1868 ба иљро мерасонид» [9, 
с.340-351]. 

Маълум мешавад, ки матбуоти мањаллї дар кишвари Русия бо њадафи тиљоративу 
сиёсии мањдуд дар доираи шањру ноњияњо падид омадааст. Дар аввал вазифањои 
матбуоти мањаллї дар нашрияњои нисбатан фаррохдоира шакл пайдо намудааст. 
Кормандони нашрияњо њанўз дар он даврањо медонистанд, ки барои аудиторияи 
мањаллї нахуст ахбори мањалли зисти онњо ањаммияту арзиш дорад. Муњити мањал ба 
мављудияти нашрияњои хос ниёзманд буд, ки баъдтар доманаи фаъолияту пањншавии 
худро вусъат мебахшид. Ноширону тољирони алоњида мехостанд, дар ин фазо 
манфиатњои худро њимоя намоянд. Дар ин маврид асосгузорони матбуоти мањаллии рус 
низ зикр карда мешаванд: «Наќш ва мусоидати А.С.Гатситский дар таъсису тавлиди 
матбуоти мањаллии Россия бузург аст. Ў муњаррири «Губернские ведемости» буд ва 
чунин мепиндошт, ки таваљљуњи хонандаи маълумро ахбори хусусияти мањаллидошта 
зуд љалб менамояд» [9, с.340-351]. Албатта, таъйиноти рўзномаи мањаллии онрўза 
хусусияти амиќи идеологї ва сиёсї надошт. Њарчанд дар сањифањои онњо маводи сиёсї 
ба табъ мерасида бошад њам, аммо њадафњои тиљоративу молиявї дар таъсиси онњо 
наќши аввалтар доштанд. Сарфи назар аз ин, њадафмандонаву ѓайриихтиёр рўњияи 
иљтимоии нашрияњо таваљљуњи ањли љомеаро нисбати матбуот бедор менамуд: 
“Думањои шањрї бо баррасї кардани проблемањои мањаллї таваљљуњи одамонро љалб 
намудан мехостанд ва бо ин роњ обрўву эътибори худро баланд мебардоштанд. Дар ин 
роњ онњо бештар нашрияњои хусусиро таъсис медоданд, ки хусусияти мањаллї доштанд” 
[9, с.340-351]. Аз ин љо бармеояд, ки муњиту хосияти мањал дар ташаккулу тањаввули 
љузъиёти иљтимої бузург аст. Ин љузъиёт аз ташаккули як шахсият то ба маљро табдил 
ёфтани як љараёнро дар бар гирифта метавонад. Матбуот дар мањал яке аз он љузъиёт 
аст, ки дар фосилаи маълуми ваќт доманаи васеъро пайдо менамояд. А. Гатситский дар 
матбуоти Русия сањифаи навро боз кардааст ва минбаъд дар пайравї ба ў матбуоти боз 
њам мушаххастари мањаллї ба майдон меомад. Ў фаъолияти нашрияњои худро дар 
доираи шањру ноњияњо ба роњ мегузошт: «Дар нимаи дуюми солњои 1860 Н.П. 
Мелгунов нашрияи «Нижегородский ярмарочный справочный листок»-ро таъсис 
медињад, ки онро аз аввалин намунањои матбуоти мањаллии рус номидан мумкин аст» 
[9, с.340-351]. Тавре назарияњои гуногун нишон медињанд, матбуоти мањаллї дар 
Россия дар асоси тай кардани марњалањои хос ба вуљуд омадааст ва онро наметавон 
њамќадаму њамзамони матбуоти классикии аввалини кишварњову давлатњо донист: 
«Аввалин рўзномањои русї соли 1701-1702 пайдо шудааст. Аммо матбуоти мањаллии 
аввалин таќрибан 150 сол баъд ба миён омадааст. Ин раванд њам ба он иртибот дорад, 
ки шаклгирии табаќаи шањриён дар Импереяи Россия анљом ёфт ва дар соли 1850-1860 
раванди хосси демократї оѓоз гардид» [9, с.340-351]. Дар ташаккулу тањаввули ин 
навъи матбуот дар Россия баъдтар сохти нави иљтимоиву давлатї наќш дошт. Махсусан, 
Инќилоби Октябр ва сохти сотсиалистї дар ин раванд наќши муассир мегузошт. Дар 
баробари матбуоти ба истилоњ сартосарї «…инкишофи матбуоти мањаллии 
болшевикї» [7, с.109] дар оѓози дањсолањои аввали асри гузашта суръати баланд дошт 
ва он чун як монеа «дар муќобили матбуоти аксулинќилобї ва опуртунистї» [7, с.109] 
ќарор мегирифт. 

Истилоњ ва таъбири «мухбири коргару дењќон» чун як сиёсати хосси маќсаднок 
муљиб ва заминаи асосии пайдоиши матбуоти мањаллї дар собиќ Иттињоди Шўравї буд. 
Аз њамин љињат, мафњумњову таъбирњои нав ба монанди «газетаи колхозї» ва «газетаи 
фабрикаву завод» пайдо гашт. Дар ин раванди тањаввул њатто шумораи хонандагони ин 
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нашрияњо мушаххас буд. Пањлуи дигар он аст, ки баъзе аз ин нашрияњо бо 
масъалагузориву баррасии маводи худ дар кўтоњтарин фурсат шуњрат пайдо мекарданд ва 
дар миќёси музофоту берун аз он хонанда пайдо менамуданд. Номи онњоро њамчун 
намунаи ибрату омўзиш дар доирањои баланди њукумат зикр мекарданд. Онњо баъзан 
вокунишњоеро ба миён меоварданд, ки ањаммияти милливу давлатї доштанд. Рўзномањои 
нисбатан бонуфуз дар таъсису ташаккули матбуоти мањдуддоираи колхозї наќш 
мегузоштанд: «Дар Русия бо шарофати «Крестянская газета» дар як муддати кўтоњ 53 
рўзномаи колхозї дар дењот пайдо шуд» [2, с.70]. Сиёсати давр ва уњдадорињои идеологї 
ба љараёни тавлиди ин навъи матбуот ба таври рўзмарра таъсир мегузошт. Дар замони 
шўравї, дар замони барќарорсозии сотсиализм аз бунёди садњо «газетањои колхозї» 
мужда медоданд. Дар солњои аввал њанўз мафњуми «матбуоти ноњиявию шањрї» чандон 
домани густурдаи корбастро надошт. Аксари нашрияњо хосияти ба истилоњ корпоративу 
истењсолї доштанд. Дар доираи як коргоњ камол ёфта, доманаи фаъолияти худро васеъ 
мегардониданд. Ањли љомеа ба воситаи газета иштирокчии сохтмонњои азим мешуданд. 
Ин рўњия дар навбати аввал, агар таблиѓу ташвиќ бошад, аз љониби дигар, хосияти 
рекламаи пўшидаи газетањои он давр низ ба њисоб мерафт. Муњимтарин љузъиёт он буд, 
ки бо шиддати ин равандњо эътимоду эътиќоди љомеа дар сатњи баланд ќарор мегирифт. 
Матбуот садоќатмандии ањли љомеаро нисбати њокимияти нав ба вуљуд меовард. Њамин 
аст, ки газетаро бо назардошти имконоту вазифањояш дар солњои 20-30-и асри гузашта, 
муаллим, њимоятгар ва рафиќ мегуфтанд. Чунин шинохту таъйинот дар таъсиси матбуоти 
нав ба нави мањаллї мусоидат низ мекард. Наќши ташкилотчигии рўзнома дар асри 
гузашта дар мадди аввал ќарор мегирифт. Газета наќши бавуљудоварандаи тартиби навро 
ба уњда дошт ва ин хосиятњо дар матбуоти мањаллї амиќтар сурат мегирифт. Зеро 
матбуоти мањал њамеша забону фарњангу урфу одати як мањалро дар худ нигоњ медошт ва 
то имрўз як пули иртиботї дар татбиќи сиёсати њокимияти марказї ба њисоб меравад. 
Љузъи муњимми дигар дар ин самт баъзан забонњову шевањои мањаллї дониста мешаванд. 
Ќавмияту халќиятњои хурд дар мањалли алоњида њатман ниёз ба матбуоти ба забони худ 
мувофиќ доранд. Бо забони худи онњо пешнињоди матлаб фањмову осону дастрас буд ва 
мебошад. Бо муњайё будани чунин шароит шавќу завќи хонандаи онњо дар мавриди 
њамкорї бо ин нашрияњо меафзуд. Чунин ба назар мерасад, ки оммавияти ин навъи 
матбуот теъдоди мухбирони ѓайриидоравиро зиёд мегардонид: «Дар соли 1928 шумораи 
мухбирони коргару дењќон дар Иттињоди Шўравї 500 њазор буд. Дар соли 1930 шумораи 
онњо 2 миллион нафарро ташкил медод” [2, с.86]. Маќсади њукумати ваќт дар солњои сиюм 
натанњо дар доираи таъсиси матбуоти райониву поёнї мањдуд мегашт, балки супоришњои 
махсусе дар мавриди бештар кардани «шумораи мухбирони коргару дењќон аз музофотњо» 
[4, с.15] сурат мегирифт, ки ин омил ба пешрафти кори рўзномаи мањаллї мусоидати амиќ 
менамуд. Зеро ин навъи матбуот ба тарбияи мухбирони коргару дењќон дар мањал таъсири 
амиќ дошту натиљаи бештарро медод. Матбуоти мањал равзанае ба матбуоти марказї ба 
њисоб мерафт ва шавќу раѓбати хонандаро дар мутолиаи рўзномањои умумииттифоќї 
бедор менамуд. Мухбирони коргару дењќон бењтарин мубаллиѓони беминнати сиёсати 
давр ба шумор мерафтанд. 

Њокимияти љавони шўравї ба ин дастгоњи таблиѓу ташвиќ такяи бештар менамуд. 
Эътимоду боварии оммаро нисбат ба њокимияти инкишофёбанда бо ин роњ таъмин 
мегардонид. Дар он даврањо таъсиси матбуоти мањаллї як раванди фаъолу сиёсати 
махсуси њизби ягонаи њукмрон ба њисоб мерафт: «Комитети марказии партия аз њамаи 
комитетњои партиявї, рўзномањои марказї ва кишварї талаб мекард, ки ёрии доимї ва 
роњбарии оперативиро ба матбуоти мањаллї таъмин намоянд. Барои он мубориза баранд, 
ки матбуоти мањаллї ташкилотчии коллективї гардад» [7, с.109]. Махсусан, дар солњои 
сиюми асри гузашта, таъсис додани матбуоти мањаллї ба як анъана ва раванди маъмулї 
дар тамоми миќёси собиќ Иттињоди Шўравї табдил ёфт. Сиёсати махсуси љараёни «мањви 
бесаводї» ва ќариб, ки хатти ягонаи лотиниву кириллї љомеаро ба таври саросарї 
рўзномахон гардонидан мехост. Њар як ноњияи љавону навтаъсис њатман нашрияи худро 
соњиб мегашт. Акнун таваљљуњи омма бештар ба бунёдкориву созандагї љалб мегардид. 
Саноатикунонї ва баланд бардоштани соњаи аграрї ба шиори умумии он солњо табдил 
ёфта буд. Ин шиор бошад дар матбуоти мањалливу минтаќавию музофотї шеваи хосси 
баёнро дошт. Љомеа аз равзанаи матбуоти мањал ба љараёни бунёдкорињои бузург дар 
миќёси мамлакат шинос мегардид. Рўзномањои мањаллї мањбубияти баланд пайдо 
мекарданд. Дар сањифањои он аз матбуоти љумњуриявию марказї матлабњо тањияву нашр 
мегардиданд. Садои даъвату шиор дар сањифањои онњо муќаддамтарин мавзўъ буд. Ба ин 
минвол матбуоти мањаллї зина ба зина ба дастгоњи таблиѓии устувор табдил ёфта, дар 
минтаќаву мањалњо њамчун як манбаи боэътимоди мурољиату баёни эњсосу садоќатњо 
сифат пайдо кард. Мањз ин эътимоду љиддият пайдо кардани матбуоти мањаллї буд, ки 
«…дар 13-солагии давлати шўравї М.Горький њамаи органњои матбуоти мањаллиро 
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табрик намуда буд [2, с.77]. Дар солњои минбаъда матбуоти мањаллї дар Русия 
тањаввулоти љиддиро аз сар гузаронидааст. Дар замони ЉБВ фаъолияти матбуоти мањаллї 
мањдуд гашта бошад њам, ќатъ наёфтааст. Рисолати таблиѓиву патриотизми баланди ин 
навъи матбуот боќї мемонад. Русия ќолаби матбуоти мањаллиро барои тамоми љамоњири 
собиќ Иттињоди Шўравї тањмил намудааст ва то њол ин шева барќарор аст. Масалан, дар 
љабњаи дигар – нашри рўзномањои шабона дар Русия, то солњои њафтодуми асри гузашта 
дањ ингуна рўзномаи шабона ба нашр мерасид, ки чун намунаи матбуоти шањрї дониста 
мешаванд: ««Вечерняя Москва», «Горьковский рабочий», «Вечерний Ленинград», 
«Вечерний Ростов», «Волжская заря», «Вечерний Свердловск», «Вечерний Новосибирск», 
«Вечерний Челябинск», «Вечерний Пермь», «Вечерняя Уфа» рўзномањое мебошанд, ки ба 
истиснои «Вечерняя Москва» (таъсис: 6-декабри соли 1923) боќимонда баъди ЉБВ таъсис 
ёфтаанд» [5, с.60]. Ин анъана низ дар њудуди собиќ Иттињоди Шўравї пањн гашта буд ва 
тавре мебинем, ин навъи матбуот низ дар ин кишвар љавон набуда, баъзеи онњо умри 
ќариб садсола доранд. Њамин тавр, як назари иљмолї ба таърихи матбуоти русї нишон 
медињад, ки матбуоти мањаллї дар ин кишвар таърихи зиёда аз 150-сола дорад. Метавон 
гуфт, ки матбуоти русї дар ин муддат чор марњилаи инкишофро сипарї намудааст. Пеш 
аз инќилоб, давраи инќилоб то солњои ЉБВ, даврони шўравї ва замони мустаќил гаштани 
Русия аз љумлаи он марњилањо ба шумор мераванд. 
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ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ 
Дар ин маќола дар бораи заминањо ва омилњои пайдоиши матуботи мањаллї сухан меравад. 

Равандњои инкишофи иќтисодиву сиёсї муљиби аслии пайдоиши матбуоти мањаллї ба њисоб рафта 
метавонанд. Чунончї дар миќёси собиќ Иттињоди Шўравї истилоњ ва таъбири «мухбири коргару дењќон» 
чун як сиёсати хосси маќсаднок муљиб ва заминаи асосии пайдоиши матбуоти мањаллї дониста мешавад. Ин 
раванд мафњумњову таъбирњои нав ба монанди “газетаи коргарї”, «газетаи колхозї» ва «газетаи фабрикаву 
завод»-њоро ба миён меовард. Барои мухбирони ин навъи нашрияњо матбуоти мањаллї дастрастарин минбар 
ба њисоб мерафт ва њатто шумораи хонандагони ин нашрияњо мушаххас буд. Пањлуи дигар он аст, ки баъзе 
аз ин нашрияњо бо масъалагузориву баррасии маводи худ дар кўтоњтарин фурсат шуњрат пайдо мекарданд 
ва дар миќёси музофоту берун аз он хонанда пайдо менамуданд. Номи онњоро њамчун намунаи ибрату 
омўзиш дар доирањои баланди њукумат зикр мекарданд. Сохти нави сотсиалистї ва њукумати шўравиро 
муљиби аслии пайдоиши матбуоти мањаллї номем њам, аммо дар Русия оѓози пайдоиши матбуоти 
мањаллиро ба солњои 1860 мансуб медонанд. Тафовут он аст, ки матбуоти мањаллии даврони шўравї молики 
сифатњои хос буд. Махсусан, дар солњои сиюми асри гузашта, таъсис додани матбуоти мањаллї ба як анъана 
ва раванди маъмулї дар тамоми миќёси собиќ Иттињоди Шўравї табдил ёфт. Хусусияти шиорї ва 
таблиѓотии маќсаднок яке аз заминањои рушду инкишофи матбуоти мањаллї ба њисоб рафта метавонад. 
Сиёсати махсуси љараёни «мањви бесаводї» ва хатти ягонаи лотиниву кириллї љомеаро ба таври саросарї 
рўзномахон гардонидан мехост. Њамин тавр, анъанаи дар њар як ноњияву шањр мављуд будани рўзномаи 
хурд, раванди саноатикунонї, баланд бардоштани соњаи аграрї, тарѓиби тартиби нав, забону фарњангу 
урфу одати маълуми як мањал, манфиати халќияту ќавмњои хурд ва амсоли он омилњо ва заминањои таъсиси 
матбуоти мањаллї ба њисоб мераванд.  

Калидвожањо: мањаллї, минтаќа, матбуот, таблиѓ, ташвиќ, сиёсат, аудитория, фарњанг, анъана, забон, 
муносибат, тамоюл. 

 
ОСНОВЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ МЕСТНОЙ ПЕЧАТИ 

В этой статье рассматриваются основы и факторы возникновения местной печати. Процессы 
экономического и политического развития могут быть причинами возникновения местной печати. Так, в 
постсоветском пространстве термин «Рабоче-крестьянский корреспондент» рассматривается как особая и 
целенаправленная политика, причина и основа возникновения местной печати. Этот процесс стал причиной 
появления новых понятий и терминов, таких как «газета рабочих», «колхозная газета» и «газета фабрики и завода». 
Для авторов эти виды местной прессы были доступными трибунами, и даже число читателей этих газет был 
определенным. Другой момент заключается в том, что некоторые местные газеты за счёт поднятия важных 
вопросов и актуальных проблем, в своих материалах, в короткое время прославились и нашли читателя в 
окрестностях и за его пределами. Их имя отметили как образец для обучения в высших кругах правительства. Хотя 
мы называем основной причиной возникновения местной печати новый строй социализма и советское 
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правительство, в России временем появления местной печати считается 1860-ые годы. Разница в том, что местная 
пресса советских времен овладела специфическими качествами. Особенно в 30-ие годы прошлого столетия 
создание местной прессы стало традицией и обычным процессом во всех республик бывшего Советского Союза. 
Лозунгирование и целенаправленная пропаганда можно считать основами развития местной печати. Специальная 
политика движения «ликвидация неграмотности» и единая латинская и кириллическая письменность требовали 
чтобы общество стало читателями газет. Таким образом, традиция существования небольших газет в каждом 
городе и районе, процесс индустриализации, развитие аграрного сектора, пропаганда нового порядка, язык, 
культура и традиции региона, интересы национальных меньшинств и тому подобное являются основами 
возникновения местной печати. 

Ключевые слова: местное, регион, печать, пропаганда, агитация, политика, аудитория, культура, тардиция, 
язык, отношение, фактор. 

 
THE FOUNDATIONS OF THE ORIGIN OF LOCAL PRESS 

This article describes the basics of the origins and foundations of the local media. The economic and political 
development processes may be the essence of local media. Thus, in the former Soviet Union, terms and definitions of the 
"Workers' and Diaspora" are considered as one of the key objectives of the target and a major source of information for 
local press. This process has aroused new concepts and new techniques such as "gazetai korgari" (worker’s newspaper), 
"gazetai kolkhozi", (collective farm’s newspaper) and "gazetai fabrika and zavod." (Factories and plants newspapers). The 
authors of this type of local press have been considered as a substitute, and even the number of pupils of these publications 
was specific. Another point is that some of these publications have been intuitively interested in studying and discussing 
their material at the very shortest time, and found the reader in the distance of the student. Their name was as a model of 
training in the high-tech government. The new socialist government and the Soviet government are the main contributors of 
the local media, but in Russia it is known that the emergence of local media began in the 1860s. It is noteworthy that the 
local press of the Soviet era was the owner of the qualities. Especially in the years of the last century, the establishment of a 
local press became a tradition and an ordinary process in the former Soviet Union. Positive and targeted propaganda 
features can be considered one of the foundations of local media development. The particular policy of the "To destroy of 
the illiteracy" and a single-lingual and crystalline lineup of the society was widespread throughout the world. Thus, 
traditions of the local media, such as the modernization of the small newspaper, the industrialization process, the 
development of the agrarian sector, the development of a new order, the language, culture, and cultural traditions of the 
region, the interests of the national minorities, and the like. 

Key words: local, regional, press, propaganda, encouragement, politics, audience, culture, tradition, language, 
attitude, tendency. 
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МАВЗЎИ ЗАБОН ЊАМЧУН ОМИЛИ САР ЗАДАНИ МУБОЊИСАЊО ДАР 
МАТБУОТИ ДАВРИИ ТОЉИК (солњои 1920-1930) 

 
Расулова Н. 

Донишгоњи миллии тољикистон 
 

Ваќте сањифањои таърихро вараќ мезанем, амиќ дарк мекунем, ки асри ХХ асри 
табаддулотњои бузурге буд, ки такони љиддие дар њаёти сиёсиву иљтимоии кишвар ворид 
намуд. Пирўзии Инќилоби Сурх, ки ин табаддулотњоро тањрик бахшид, раванди њаёти 
сиёсиву фарњангии кишварро ба маљрои дигар кашид. «Дар њаёти сиёсиву иљтимої чунон 
дигаргунињои куллие ба вуљуд омаданд, ки роњи таърихии миллатро ба тарзи 
ѓайричашмдошт ба сўйи дигар гардониданд» [6, с.3]. Њокимияти навтаъсис тасмим гирифт 
дар баробари сохти нави давлатдорї шеваи навини њаёт, маданият ва афкору андешаи 
навро дар љомеа ба вуљуд орад. 

Яке аз масъалањои муњимме, ки дар маърази диќќати њукумати шўрої ќарор гирифт, 
инќилоби маданї буд. Њукумат инќилоби маданиро аз таѓйири алифбо оѓоз кард ва он 
дар ќатори масоили сиёсии замон муњиммияти хосса касб кард. Дар ин марњилаи табодул 
дар забон ва фарњанги мардуми ин сарзамин таѓйиротњое ба амал омаданд, ки аз бисёр 
љињатњо рўйи он таъсиргузор буданд. Бахусус «дар забон равандњои мухталифе пайдо 
шуданд, ки баъзеи онњо инкишофи таърихиро давом дода, чунончи равияњоеро, ки дар 
замони маорифпарварї пайдо шуда буд, такмил карда, аз рўйи хостањои даврони инќилоб 
чунин натиља доданд, ки забони адабї аз њар љињат ва, пеш аз њама, аз љињати содагиву 
равонї ба сатњи баланди замонї расид» [6, с.3]. Асарњои дар ин айём эљоднамудаи устод 
Айнї, аз ќабили «Одина» ва «Ањмади девбанд» метавонанд далели ин гуфтањо бошанд, 
чун на танњо забонашон, балки сужаашон њам аз халќ гирифта шудааст. 
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Дар замони баъди инќилоб забон ва дигар масоили марбут ба он дар ќатори 
масъалањои муњимми сиёсї мавќеъ пайдо кард. Ин љо саволе ба миён меояд, ки чаро 
масъалаи алифбо, забон ва содаву оммафањм будани он мавриди таваљљуњи бештари 
давлати шўроњо ќарор гирифт? Муњаќќиќон аксар бар он аќидаанд, ки бо эълони 
инќилоби маданї њукумат тасмим гирифт оммаи мењнаткашро дар як муддати кўтоњ 
соњиби хату савод гардонад ва ба ин васила онњоро аз њадафњои сиёсии худ огањ созад. 
Гурўњи дигар сабаби табдили алифборо дар тасмими Њукумати шўрої медонистанд, ки 
маќсадаш буридани решањои фарњангиву таърихии мардуми ин сарзамин буд. 

Дар робита бо ин мавзўъ муњаќќиќон М. Шакурии Бухорої, А. Набавї, И. Усмонов, 
П. Гулмуродзода, Ў. Холиќназар, С. Назарзода ва дигарон андешањои љолиб баён 
намудаанд. Чуноне устод Шакурї ќайд мекунад, «…пас аз Инќилоби Октябр» давраи 
нави тараќќии забони тољикї оѓоз ёфт. Замони бузурги таърихї – даврони озодиву 
истиќлол ва дигаргунињои куллии иљтимої забони тољикии њазорсоларо ба роњњои тозаи 
инкишоф баровард» [3, с.3]. Дар њаќиќат, инќилоб дар тамоми соњањои њаёти халќ 
дигаргунињои куллиро ворид намуд. Агар ба таърихи забони тољикї назар андозем, 
мебинем, ки он ба табодул ва тањаввули љиддї рў ба рў гардидааст, ки оѓози он ба солњои 
бистум рост меояд. 

Сохтмони забонї, ки бо номи «языковое строение» маъмул аст, масъалаи сода 
кардани забонро њадаф ќарор дод, ки маќсади асосии он зоњиран саросар босавод кардани 
мардум дар як муддати кўтоњ буд. Осон кардан ва ё табдили алифбо аз нимањои асри XIX 
инљониб дар мамолики Шарќ-Эрон, Озарбойљон, Туркия ва њатто дар Мисру Њиндустон 
ва Чину Љопон гоњ-гоњ сар мезад, вале амалї намегардид. «Аввалин касе, ки расман ба 
ислоњи алифбои арабї барои форсизабонон машѓул шуд, Мирзо Фатњалї Охундов буд» [9, 
с.28]. Ў масъалаи ислоњи алифбои арабї ва тартиб додани алифбои лотиниасосро ба миён 
мегузорад, вале талошњояш бебарор меанљоманд. Мирзо Малкумхон- донишманди эронї 
дар дањаи њаштуму нуњуми асри XIX дар асарњои «Шайху вазир» ва «Мабдои тараќќї» 
сухан аз табдили алифбо оѓоз мекунад ва ин иќдомро воситаи муњимми тараќќиёт ва 
њамќадами халќњои мутамаддин гардидан мешуморад. Баъдтар ин масъала дар Туркия аз 
љониби Мустафо Камол амалї карда мешавад. Аз ин љо метавон ба хулосае омад, ки 
табдили алифбо танњо сиёсати шўравињо набудааст. 

Маќолањое, ки дар ин солњо дар доираи табдили алифбо ва сода кардани забони 
тољикї навишта шуданд, дар нашрияњои «Рањбари дониш», «Овози тољик», «Тољикистони 
сурх» ва рўзномаи русии «Правда Востока» («Њаќиќати Шарќ»), ки нашрияи ЊК 
Ўзбекистон буд, ба табъ расидаанд. Имрўз ин маќолањо ба њуруфи кириллї баргардонида 
шуда, дар маљмўањои «Забон ва худшиносии миллї» (мураттиб П. Гулмуродзода), «Забон 
дар мабнои мубоњисањо» (мураттибон А. Набавї, Н. Одинаев, П. Олимова) гирд оварда 
шуда, мавриди истифодаи муњаќќиќон ва њаводорони таърихи забони ноби тољикї ќарор 
гирифтаанд. Омўзиши мубоњисањои матбуоти ин давр дар масъалаи табдили алифбо ва 
чигунагии забони адабии тољикї аз бисёр љињат барои мо зарур аст. Дар навбати аввал, 
агар муњиммияти мавзўъро бозгў кунад, баъдан таъсири нишонрас доштани бањсњоро дар 
муайян намудани меъёрњои забони адабии тољикї, дар интихоби шаклњои дурусти њуруфи 
алифбои лотинї ва ба табиати забони тољикї мувофиќ будани он нишон медињад. Мањз 
мубоњисањои фарогири мавзўъњои фавќуззикр дар матбуоти ин солњо уламову удаборо ба 
доираи бањс кашид, то дар атрофи он изњори назар бинмуда, роњу равиши рушду 
такомули минбаъдаи забони адабии тољикро муайян намоянд. 

Дар аввали солњои бистум барои ба тартиб даровардани «сохтмони забонї» ва 
роњбарї намудан ба ин раванд дар назди президиуми шўрои миллии КИМ ЉШСС 
маркази илмие бо номи Кумитаи марказии умумииттифоќии алифбои нав ташкил карда 
шуд, ки он олимони забоншинос ва арбобони њизбию љамъиятиро гирд оварда буд. 
Мунавварфикрони тољик, ки дар ин марњилаи њассос бетараф буда наметавонистанд, 
талош карданд, то алифбои нав дар шакли содаву фањмо ва аз нигоњи савтиёт ба табиати 
овозии забони тољикї мувофиќ тањия ва пешкаши мардум гардад. А. Фитрат, С. Айнї, С. 
Манофзода, Н. Муњаммад, А. Мунзим, Р. Њошим, А. Лоњутї, Н. Бектош, профессорон 
Семёнов, Фрейман ва дигар олимони ховаршинос дар ин маърака фаъолона ширкат 
доштанд. Дар масъалаи чигунагии љойгиршавии њарфњо дар алифбо, тарзи истифодаи 
дурусти онњо ва дар умум, дар атрофи масъалањои марбут ба имлои забони тољикї фикру 
андешањои гуногун иброз гардиданд. 

Бо маќсади интихоби алифбои љавобгў ба талаботи давр сараввал лоињаи Фитрат ва 
сипас лоињаи профессор Семёнов дар маљаллаи «Рањбари дониш» пешкаши умум гардид. 
Пас аз бањсу мунозирањои зиёд 28 октябри соли 1928 дар Конференсияи якуми алифбои 
нави тољикї лоињаи Фитрат бо такмил аз лоињаи Семёнов тасдиќ ва алифбои нави тољикї 
ќабул карда шуд. 
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Масъалаи табдили алифбо аз нахустин омилњое буд, ки масъалаи забони тољикї, 
хусусият ва савтиёти онро ба майдони бањс кашид ва масоили марбут ба илми 
забоншиносиро мавриди пажўњиш ќарор дод. Аз адибону муњаќќиќон ва сиёсатмадорони 
давр сар карда, то хонандагони одї дар ин бањс фаъолона ширкат намуданд, ки ин аз 
љиддият ва муњиммияти мавзўи мавриди назар шањодат медод. Муњаќќиќ А. Набавї дар 
ин маврид чунин изњори назар намудааст: «…бањсу талошњои ањли илму адаби тољик 
њарчанд аз эњсоси нављўёна холї набуданд, вале дар онњо мулоњизањои љиддї хеле зиёд ба 
назар мерасад» [6, с.22]. 

Чун масъалаи алифбои лотинї мавриди бањсу мунозирањои шадид ќарор гирифт, дар 
баробари он сухан аз забони адабии тољик ва сохтори он низ бо як љиддияти том оѓоз 
гардид, ки метавон онро омили дигаре барои ба майдони мубоњиса кашидани масъалаи 
забони тољикї њисобид. Маќсади нињої аз он иборат буд, ки меъёри муайяне барои 
забони адабии тољик омода гардад, то аз он барои нашри адабиёт ва матбуот истифода 
шавад. Дар назари аввал тибќи дастуроти њукумат ва талаботи замон сода ва оммафањм 
будани забон ба эътибор гирифта мешуд. «Бо ин њама љиддият ба миён омадани масъалаи 
забони адабии тољик на танњо ба масоили илмии омўзиши он ва ба миён овардани забони 
содаи оммафањми дархўри замон, балки ба раванди бедор шудани худшиносии мардуми 
тољик дар муќобили инкоргарии пантуркистї, чиѓатойгарої низ алоќаи бевосита дошт. 
Муайян кардани чигунагии забони адабии хосси замон на танњо боиси эътирофи гузаштаи 
ѓанї ва анъанањои амиќи таърихї доштани ин забон ва миллат, балки нишони њастии он 
ва ќудрату имконоти замонии ў мањсуб мешуд» [6, с.24]. Дар њаќиќат, бо баробари 
андешаронї дар атрофи сохтори забони адабии тољик сухан аз таърих, забон ва адабиёт, 
мактабу маориф, нашриёту матбуоти он ба миён омад. Дар сањифањои маљаллаи «Рањбари 
дониш», ки ба минбари розу ниёзи мардум мубаддал гардида буд, маќолањои зиёде ба 
табъ расиданд, ки рўњияи замон, афкору андешаи фарњангиёни миллатро инъикос 
мекарданд. Инкори забони тољикї, ба њар роњу восита монеасозињо ба табъу нашри 
рўзномаву маљаллањо ба ин забон, таќсимоти беадолатонаи марз, поймол гардидани 
њуќуќњои тољикони Ўзбекистон аз масоиле буданд, ки дер гоњ интизори ба майдони бањс 
кашида шуданро доштанд. Маќолањои ифшогаронаву нишонраси А. Муњиддинов, А. 
Алиев, С. Ализода, Б. Азизї, А. Мунзим, Б. Мухтор, А. Мирзоев ва чанди дигар, ки 
фарогири њамин мавзўъњо буданд, пайи њам дар сањифањои матбуот ба табъ расиданд ва 
метавон гуфт, ки ин бањсњо оѓозе гардиданд барои мубориза дар роњи мухторияти 
Тољикистон. 

Чаро дар солњои бистум масъалаи забони тољикї ба яке аз масъалањои мубрами рўз 
табдил ёфт ва мавриди бањсу мунозирањои шадид ќарор гирифт? Яке аз омилњои асосї ин 
буд, ки дар ин давра нашрияњои тољикї рўйи чоп омаданд ва маводе, ки мавриди чоп 
ќарор мегирифт бояд бо забони содаву оммафањм тањия мегардид, агар ба ибораи Мирзо 
Љалол гўем, бояд «мувофиќи њоли умум» сухан гуфта мешуд. Дар байни мубоњисон 
нафароне њам буданд, ки даъвои мушкилфањм ва мураккаб будани забони адабиёти форсу 
тољикро мекарданд, њамон забонеро, ки њазорсолањо шуарову удабои тољик бо он дурри 
маънї месуфтанд ва то имрўз дар дарку фањми он мушкиле эњсос намегардад. Ин даъво 
асосе надошт ва ба андешаи муњаќќиќ П. Гулмуродзода «шояд онњо байни назми олии 
адибон ва мукотибаи печидабаёни расмии идорї фарќ нагузоштанд» [7, с.19]. 

Дар масъалаи чигунагии забони адабии тољик миёни донишмандон бањс пуршиддат 
сурат мегирифт. Дар баёни андеша онњо ба ду гурўњ људо шуда буданд. Як гурўњ 
љонибдори он буданд, ки забони адабии тољикї дар асоси забони умумифорсї ташаккул 
ёбад, зеро дар ин сурат метавонад барои таблиѓи андешањои инќилобї дар мамолики 
Шарќ хидмат кунад. Гурўњи дигар љонибдори он буданд, ки яке аз лањљањои маъруф барои 
забони адабии тољик њамчун асос ќарор дода шавад. Онњо барои тањким бахшидани 
пешнињодашон оммафањм гардондани забони матбуоту нашриёти тољикиро далел 
меоварданд. Дар ин давра њатто андешањое баён гардиданд, ки эљоди забони адабии 
тољикро ба миён мегузоштанд, гўё ин забон дар асл вуљуд надошта бошад, ки ин аз 
њаќиќат дур буд. 

Бояд гуфт, ки ин бањсњо сараввал дар нашрияи русии ЊК Ўзбекистон «Правда 
Востока» чоп мешуданд. Вале аз сабаби он ки аксарият забони русиро намедонистанд, аз 
мазмуну муњтавои ин навиштањо огањї ёфта наметавонистанд. Ин нуктаро устод Айнї дар 
маќолаи «Забони тољикї», ки дар «Рањбари дониш» (№ 11-12, 1928) ба табъ расида буд, 
гилаомез зикр намуданд: «Азбаски бештарини ин мунозирањо дар матбуоти русї ва бо 
забони русї гузориш ёфта истодааст, мо нависандагони тољик, ки забони худро базўр 
медонем - чї љойи забони русї, аз рўњи ин мунозирањо ва аз чї будани фикри њар кадом 
мунозиракунандагон бехабарем» [7, с.19]. Баъди ин эроди устод фишурдаи ин мубоњисањо 
дар маќолаи Рањим Њошим «Дар гирди забони адабии тољик чї менависанд?» манзури 
донишмандон ва соири соњибзабонон гардонида мешавад. 
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Маљаллаи «Рањбари дониш» дар шумораи № 11-12 (1928) таъсис додани гўшаеро зери 
унвони «Забони адабии тољик» эълом дошта, маќсади худро аз ин иќдом чунин шарњ 
медињад: «Вазифаи ин шуъбаи мо он аст, ки диќќати соњибќаламон ва адибони тољикро ба 
муњимтарин масъалаи иљтимоии мо, ки «забони адабии тољик» аст, љалб намуда, дар њал 
кардани он мувофиќи эњтиёљоти њаќиќии мењнаткашони тољик кўшиш кунанд» [6, с.326]. 
Сипас, тавзењ дода мешавад, ки ин сањифа аз як тараф, маќолањои гуногуни рољеъ ба 
забони адабии тољикро чоп карда, аз тарафи дигар, барои огањї пайдо кардани 
хонандагони худ оид ба мазмуну муњтавои маќолањое, ки дар нашрияњои русї, бахусус 
«Правда Востока» чоп мешаванд, маълумоти мухтасар медињад. Њамзамон таъкид 
мегардад, ки муаллифон оид ба ин масъала нуќтаи назари навро баён карда, аз лањљае, ки 
дар мавридаш сухан мегўянд намуна оранд. 

Шарќшинос Дяков, Музаффар, Думбол, Шилд ва чанди дигар аз 
ширкаткунандагони фаъоли ин мубоњиса ба њисоб мерафтанд. Музаффар дар маќолаи 
«Дар роњи он забони тољикї, ки барои халќи тољик мафњум бошад» маслињат медињад, ки 
дар асоси забони гуфтугўии Бухорову Самарќанд ва бо истифода аз лањљањои ноњияњои 
дигар забони адабии тољикї мураттаб гардад. Ў мухолифи забони адабиёти форсї-тољикї, 
ба истилоњ «забони китобї» буда, бар он андеша аст, ки «ин забонро фаќат як тўдаи каме 
аз ањолии болонишин фањмида метавонанд ва онњо бо усули китобати форсї омўхта 
шудаанд» [6, с.296]. Дар љавоби ин навиштаи Музаффар Думбол маќолаеро тањти унвони 
«Оё лозим аст, ки забони адабии тољикї аз нав эњё шавад?» ба табъ расонда, дар он аз 
нуќтаи назари Музаффар интиќод мекунад. 

Думбол њамчун забони адабии тољикї ќабул гардидани забони умумифорсиро ба он 
хотир љонибдорї мекунад, ки он метавонад њамзабонони моро дар Эрону Афѓонистон ва 
Њиндустон аз ѓояњои инќилобї бањраманд гардонад: «…агар забони адабии тољикї 
мувофиќи шеваи форсї доир гардад, он ваќт Тољикистони шўрої метавонад ба воситаи 
маданият ва сохтмони сусиёлистии худ ба миллатњои эронии њамсояаш низ таъсир кунад» 
[6, с.296]. 

Думбол дар ин маќола андешаи басо љолиберо иброз медорад, ки он барои 
љонибдорони эљоди забони тољикї њамчун њукм садо медињад: «Ваќто ки забони «китобї» 
мављуд бошад ва ба њама лањљањои тољикон наздик бошад, чї лозим, ки ба эљоди як 
забони тозаи адабии тољикї машѓул шавем» [6, с.299]. Думбол даъват ба он мекунад, ки бо 
интихоби лањљаву шевањои мухталиф мардумро саргардон накарда, аз пайи татбиќ 
кардани забони адабии «китобї» - и мављуда бошем. Ў љонибдори аќидањои гурўње буд, ки 
ба истилоњи «байналмилалчиён» ёд мешуданд. 

Гурўњи дигари зиёиён, ки фикру мулоњизоти онњо аз љониби донишмандоне чун 
устод Айнї, А. Муњиддинов, Н. Бектош, Т. Зењнї, профессорон Семёнов ва Шилд 
љонибдорї мегардид, хостори ба омма наздик кардани забони адабии тољикї буданд. 
Онњо «дар асоси забони адабии тољикии имрўза забони як мањалро гирифтан мехостанд ва 
забони матбуоту адабиёти муосири тољикро, ки ба омма наздик бошад, ба сифати шоњиди 
он намуна нишон медоданд» [6, с.28]. 

Устод Айнї аз љонибдорони оммафањм будани забони адабии тољикї буд. Ў масали 
машњури тољикї «аввал хеш дувум дарвеш» - ро мисол оварда, чунин менигорад: «Агар мо 
дар навбати аввал худи тољикони Тољикистон ва Ўзбекистонро дар назар нагирифта, ба 
доно кардани форсизабонони беруна кўшиш кунем, монанди он кас мешавем, ки ањли 
хонаводаи худро гушна гузошта, ба гушнагони беруна садаќа медињад. Агар мо роњи кор 
фармудани забони авоми тољикро ёбем, мењнаткашони форсизабони беруна њам тамоман 
мањрум нахоњанд монд…» [6, с.319]. 

Устод ба љонибдорони забони содаи тољикї мурољиат карда, аз онњо даъват ба амал 
меорад, ки гуфторашонро дар кирдор нишон дињанд, яъне аз ќавл ба амал гузаранд. Ба 
андешаи устод агар њар нафар аз забони содае, ки ба назараш хуш намояд њамчун намуна 
матнњо тањия намояд, он барои нашриёт кофї набошад њам, аќаллан барои нашри 
«Рањбари дониш», ки дар як моњ як маротиба мебарояд, метавонад истифода гардад. 
Сипас, барои равшантар кардани маќсад матнеро бо «забони хушкард»-и худаш њамчун 
мисол пешкаши хонанда мегардонад. 

Ў истифодаи лањљаи мањалро дар забон ќатъиян рад намуда, ба саволи чигунагии 
забони оммафањми тољикї љавоби мушаххас мегўяд: «забони авоми тољик забонест, ки 
вайро оммаи тољик фањмад, дар љумлабандї, дар ташбењњо, дар киноя ва истиорањо, дар 
зарбулмасалњо ва дар дигар бобатњо хусусият ва рўњи забони тољик риоя карда шуда 
бошад» [6, с.320]. Ба андешаи устод бояд дар ташбењњо, зарбулмасалњо, киноя ва 
истиорањо, ки аз мањалњои гуногун љамъоварї мешаванд рўњ ва хусусияти забони тољикї 
риоя карда шавад. Агар мо ба эљодиёти худи устод назар кунем, мебинем, ки навиштањои 
ў њамчун намунаи олии забони ноби тољикї љавобгў ба ин талабот аст. 
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Дар масъалаи чигунагии забони адабии тољик яке аз публитсистони воќеъбини замон 
А. Мунзим низ ба бањс њамроњ мешавад. Чуноне, ки муњаќќиќ М. Муродов ќайд мекунад, 
маќолањои ба мавзўи забони тољикї ва алифбои нав бахшидаи ў бо хусусияти 
мубоњисавии худ диќќати ањли зиёро ба худ љалб намуда буданд: «Нигоштањояш дар 
мавзўъњои рушди инкишофи мактабу маориф, тозагии забон, ањаммияти алифбои нав дар 
нашрияњои «Овози тољик» ва «Тољикистони сурх» пайваста интишор мешуданд, балки 
«боиси њамовозї ва гоњо сабаби мубоњисањои тўлонї» низ мегардиданд. Чунончи, 
маќолаи «Дар бораи забони адабии тољик» («Овози тољик», 1929, 31 январ), ки дар он ў 
баъзе љумлаву иборањои «Одина» - ро тањрирталаб мењисобад, боиси тавлиди маќолаи С. 
Айнї «Љавоби ман» (1929, 7 феврал) шудааст. Пас аз ин Мунзим бо њамон унвони «Дар 
бораи забони адабии тољик» дар шумораи 12 феврали соли 1929 – и «Овози тољик» 
маќолаи дигар навишта, ба баъзе аќидањои муаллифи маќолаи «Дар атрофии масъалаи 
забони китобї» (1928, 27 декабр) њамовозї намуда, дар баъзе масъалањо ўро танќид 
мекунад» [5, с.45]. Дар ин муддат Мунзим чанд маќолаи дигарро дар робита бо 
масъалањои забон ва алифбо ба табъ мерасонад, ки аз мавќеи устувори ў дар мубоњисањои 
матбуоти охири солњои 20-уми асри ХХ гувоњї медињад. 

Маќсад аз ин бањсу мунозирањо муайян ва интихоб намудани њамон меъёре буд, ки 
дар чањорчўбаи он забони адабии тољикие мавриди истифода ќарор гирад, ки барои 
тамоми «тољикзабонони шўрої» фањмо бошад. А. Муњиддинов низ њамин нуќтаи назарро 
љонибдорї мекунад: «Забоне, ки барои оммаи мо фањмиданаш осон бошад, он барои 
мардуми порсигўи Эрон ва Афѓонистон ва Њиндустон њам чун забони адабии умумї 
пазируфта хоњад шуд» [6, с.30]. Ин донишманди закї бар он аст, ки ин масъалаи муњим дар 
заминаи илмї њаллу фасл гардад. 

Бањс дар масъалаи забони тољикї ба таври васеъ доман густурда, таваљљуњи 
донишмандони русро низ ба худ љалб месозад. Шарќшиноси маъруф Е.Э. Бертелс ба ин 
мавзўъ аз нигоњи назарию илмї рў оварда, дар маќолаи «Дар бораи забони адабии 
тољикї», ки дар маљаллаи «Рањбари дониш» ба табъ расидааст, масъалаи ба вуљуд 
овардани забони адабии тољикро ба миён мегузорад, ки ин андешаи ў аз як љониб, маънои 
инкор кардани забони адабии тољикро низ дорад, инкори забоне, ки таърихи њазорсола 
дорад ва бо он забон дар адабиёти классикии форсу тољик асарњои оламшумул эљод карда 
шудаанд: «Барои сохтани забони адабї камиссия тартиб додан, масъалањои сарфу нањв 
(грамматика) ва луѓат (лексика)-ро њал кардан мумкин аст. Аммо танњо ин корњои назарї 
барои ба вуљуд овардани забони адабї кифоя намекунад. Шарти аввал ва мутлаќе, ки ба 
вуљуд омадани забони адабиро таъмин мекунад, кори амалї, дар миќдори кофї ба вуљуд 
омадани асарњои адабї аст» [6, с. 476]. 

Ба андешаи муњаќќиќ ба вуљуд овардани забони адабии тољикї омили муњиммест 
барои нашри асарњои нав, асарњое, ки ифодакунандаи рўњияи замон бошанд. Чунин 
асарњо бояд њаёти њамонрўзаи Тољикистони шўравиро таљассум намуда, барои дар амал 
татбиќ намудани инќилоби маданї мусоидат менамуданд. 

Дар бораи чигунагии забони адабии тољик яке аз маорифпарварони давр Нарзулло 
Бектош андешањои худро ба таври муфассал баён намуда, аз нав сохтани забони адабиро 
ногузир мешуморад: «Аз дигар сохтани забони чопагї эњтиёљи имрўза аст, мо аз ин рў 
гардонида наметавонем» [6, с.530]. Бектош барои муќоиса аз матнњои адабиёти классикии 
форсу тољик, аз забони матбуоти њамонрўзаи Эрон ва асарњои устод Айнї «Ањмади 
девбанд», «Одина» ва «Бедонабозї» - и Азизї намунањо оварда, дар њамин асос ба талабот 
љавобгў будани забони онрўзаи тољикиро исбот мекунад: «Аз худи њамин намунањо 
равшан дидан мумкин аст, ки услуб ва забонњои адабиёти синфии куњна, забони имрўзаи 
буржуозии чопагии Эрон, услуби адабиёти давраи љадидї ва забони оммафањми содаи 
имрўзии тољик аз њамдигар фарќ мекунанд. Баъд аз тадќиќоти андак васеъ ва чуќуртар њар 
кас фањмида метавонад, ки забони адабии тољик садњо сол пеш ташаккул ёфта, нисбат ба 
забони адабии Эрон боз як шуда, хусусияти мањаллии лањљаи худро њам дар оѓўш карда 
омадааст» [6, с.542-543]. Бектош ин љо ба пораи матне, ки аз «Ањмади девбанд» -и устод 
Айнї меоварад ишора намуда таъќид менамояд, ки он «…аз забони имрўзаи зиндаи тољик 
дур нест ва њељ кас њам даъво карда наметавонад, ки ин забон фоида надорад ва вайрон 
аст» [6, с.543]. Мавсуф бар он аќида аст, ки дар сурати мувофиќи шароит ва ќонунњои 
умумї бо лањљањои дигар пурра кардани лањљаи Бухоро ё Самарќанд метавон як забони 
сода ва оммафањмро ба майдон овард. 

Дар ќатори асарњои фавќуззикр метавон рисолањои Фитрат «Мунозира», «Баёноти 
сайёњи њиндї» ва Мирзо Сирољи Њаким «Туњафи ањли Бухоро»-ро низ ном бурд. Бахусус 
««Туњафи ањли Бухоро» ба забони бисёр содаву фасењ аз сафарњои тўлонии муаллиф ба 
мамолики Аврупо ва Шарќ њикоят намуда, ањаммияти таърихиву љуѓрофї, иќтисодї-сиёсї 
ва фарњангї дорад» [2, с.4]. 
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Донишманд ва сиёсатмадори давр Абдуќодир Муњиддинов сабаби инкори забони 
адабии тољикиро, ки таърихи њазорсола дорад ва сохтани онро њамроњ бо сохти нави 
давлатдорї дар он мебинад, ки соњибзабонон аз забони ноби модариашон то андозае дур 
гардиданд: «Аз љумла сабабњое, ки имрўз мо тољикзабононро ба љустуљўи «забони адабї» 
водор кардааст, онњоро метавонем, ки бишуморем: аз забони худ ба андозае, ки зарур 
бошад, маълумот надорем, бисёре аз суханњои порсиро фаромўш кардем, он чї ёд дорем 
бо луѓатњои арабї ва туркї олуда кардем» [6, с.384]. Ба андешаи Муњиддинов дар ќарнњои 
пешин њељ ваќт илму маданият ба мардуми авом талќин намешуд ва аз њамин нигоњ 
эњтиёље ба содагии забон набуд. Мањз Инќилоби Октябр чунин шароитро барои мардуми 
мењнаткаш фароњам оварда, талош кард, ки «…бояд илму маданиятро насиби омма кунем, 
аз тараќќиву фарохии адабиёт, матбуот, илм ва фан бояд истифодаи оммаро чашм дошта 
бошем» [6, с.384]. 

Мубоњисањое, ки дар ин муддат дар маљаллањои «Рањбари дониш», рўзномањои 
«Правда Востока», «Овози тољик» ва «Тољикистони сурх» нашр гардиданд, тавонистанд 
масоили гуногуни марбут ба забони адабии тољикро мавриди баррасї ќарор дода, барои 
муайян намудани меъёрњои зарурии он мусоидат намоянд. Дар ин марњилаи њассос мањз 
матбуот василае гардид барои дар маърази муњокимаи умум ќарор гирифтани мубоњисањо 
дар атрофи табдили алифбо ва забони тољикї. Аз нигоњи мавќеъгирї агар мулоњиза ронем, 
мебинем, ки рўзномаи «Правда Востока» баъзан маводеро ба табъ мерасонд, ки он 
масъалаи эљоди забони тољикиро ба миён мегузошт ва ин аз як љињат маънии инкори ин 
забонро дошт. Чунин андешаро ба њељ ваљњ наметавон ќабул кард, зеро ин забон 
куњанбунёд аст ва то имрўз салосату балоѓат ва нафосати худро аз даст надодааст, дарку 
маънияш њанўз мушкиле надорад. 

Муњим ва басо њассос будани масоили марбут ба забон ва алифбо боис гардид, то 
теъдоди зиёди равшанфикрон ба ин мубоњиса љалб гарданд. Бањс њомили њаќиќату ростист, 
дар моварои он андешањои љолиб изњору розњои нуњуфта ошкор мешаванд ва дар маљмўъ 
натиљаи дилхоњ ба даст меояд. Омўзиши мубоњисањои матбуоти ин давр њамин нуктаро 
бозгў мекунад, ки бањсњо дар масъалаи табдили алифбо ва чигунагии забони адабии 
тољикї барои баланд бардоштани маќоми забони тољикї дар љомеа мусоидат намуда, дар 
муайян намудани меъёри забони адабии тољикї ва рушди илми забоншиносї сањим 
гардиданд. Дар баробари ин, маводи бањсбарангези матбуоти ин давр барои пажўњиши 
таърихи забон ва фарњанги солњои бистуму сиюми ќарни ХХ сарчашмаи муњими илмї ба 
шумор мераванд. 
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МАВЗЎИ ЗАБОН ЊАМЧУН ОМИЛИ САР ЗАДАНИ МУБОЊИСАЊО ДАР МАТБУОТИ ДАВРИИ 

ТОЉИК (солњои 1920 – 1930) 
Дар ин маќола яке аз масъалањои муњимме, ки дар солњои аввали њукумати шўрої њамчун як рукни 

инќилоби маданї дар маърази диќќати давлат ва њукумати навтаъсис ќарор гирифта буд – табдили алифбо 
ва баъдтар чигунагии забони адабии тољикї мавриди баррасї ќарор мегирад. Чун дар масъалаи чигунагии 
забони адабии тољик донишмандон ба ду гурўњ људо шуда буданд, андешањои њарду љониб дар маќола 
оварда шуда, дар зимн моњияти ин пешнињодњо ироа мегардад. Мубоњисањое, ки дар ин муддат дар 
маљаллањои «Рањбари дониш», рўзномањои «Правда Востока», «Овози тољик» ва «Тољикистони сурх» нашр 
гардиданд, тавонистанд масоили гуногуни марбут ба забони адабии тољикро мавриди баррасї ќарор дода, 
барои муайян намудани меъёрњои зарурии он мусоидат намоянд. Бањсњо дар масъалаи табдили алифбо ва 
чигунагии забони адабии тољик барои рушди илми забоншиносї замина гузошта, барои пажўњиши таърихи 
забон ва фарњанги солњои бистуму сиюми ќарни ХХ сарчашмаи муњимми илмї ба шумор мераванд. 

Калидвожањо: забони тољикї, муњаќќиќ, бањс, мубоњиса, матбуот, алифбо, «Правда Востока», 
«Рањбари дониш», Туркистон, Дяков, Ализода, Бектош. 

 
ТЕМА ЯЗЫКА КАК ФАКТОР ВОЗНИКНОВЕНИЯ СПОРОВ В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ТАДЖИКСКОЙ 

ПЕЧАТИ (1920 – 1930 ГОДЫ) 
В данной статье рассматривается один из важных вопросов времен становления советской власти в 

Таджикистане - перемена алфавита с арабского на латынь, как элемент развития культуры таджикского народа. По 
мнению автора, данный вопрос считался важным политическим вопросом, и таджикские ученые по вопросу 
замены алфавита разделились на две группы. В статье приведены мнения ученых обеих групп и анализированы их 
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научная и политическая значимость. Полемика, состоявшаяся на полосах журналов "Рохбари дониш", газеты 
"Правда Востока", "Овози точик" и "Точикистони сурх" в определенной степени способствовала определению 
литературной нормы таджикского языка. Данная полемика в будущем способствовала становлению и развитию 
таджикской науки о языке. До сих пор эти статьи, посвященные вопросу замены алфавита и нормы литературного 
языка, не теряют свою актуальность и смогут служить разрешению некоторых вопросов нормы литературного 
языка. 

Ключевые слова: «Правда Востока», «Рањбари дониш», алифбо, забон, Туркистон, , Бухоро, Дяков, 
Ализода, Бектош. 

 
LANGUAGE TOPIC AS A FACTOR OF THE ORIGIN OF DISPUTES IN THE PERIODIC TAJIK PRINT (1920 

- 1930) 
This article discusses one of the most important issues during period former of Soviet Union in Tajikistan-changed 

the alphabet from arabic in to latin, as element of cultural development of the Tajiks. To the author's opinion, the matter 
was considered an important political issue, and Tajik scientists on the problem of replacing the alphabet were divided into 
two groups. The article presents the views of the scholars of both groups and analyzed their scientific and political 
significance. The controversy, on magazine "Rohbari donish", newspaper "Pravda Vostoka", and “Ovozi tojik" and 
"Tojikistoni Surkh" could allow and to some extent reflect, as well as help to identify the literary norm of tajik language. 
Data in future controversies contributed to the formation and development of the Tajik language sciences. So far these 
articles on replacing the alphabet and literary standards did not lose its relevance and can serve to resolve some of the 
issues in the literary standards. 

Key words: Pravda Vostoka, Rohbari donish, Tojikistoni Surkh, alphabet, language, discuss, latin. 
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ИНЪИКОСИ РАВОБИТ ВА ВОЌЕАЊОИ ТОЉИКИСТОН ДАР НАШРИЯЊОИ 
КУВАЙТ 

 
Ќаландаров С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Љањон дар њоли таѓйирёбист ва акнун ќуввањои ќудратхоњ дигар ба тиру туфанг 
эњтиёљ надоранд, зеро љойи онњоро ВАО гирифтааст, яъне кадом љонибе онњоро хуб 
истифода барад, зудтар ба њадафаш мерасад. Имрўз воситањои ахбори омма ба минбари 
фаврии тањлилу баррасии мушкилоти рўз табдил ёфтааст. Дар ин самт фаъолияти ВАО – и 
давлатњои хориљї барои таъсир расонидан ба фазои иттилоотии Тољикистон дар самтњои 
гуногун идома дорад. Њар кадом пайи амалї намудани наќшањои муайян кор мекунанд. 
Доираи муайяни мутасаддиёни кор бо афкори омма (коршиносон, сиёсатмадорон, 
хабарнигорон) хабару маќолањои худро бо маќсад, бо шаклу услуби рангоранг эљод 
намуда, дар фазои иттилоотї нашр мекунанд. Њамин тариќ, ба маќсади заминаи сиёсї ва 
психикї ба вуљуд овардан ВАО-и хориљї фаъолона кор мекунанд, халќу миллат ва 
шахсиятњои алоњидаи кишварро паст мезананд ва марзњои иттилоотии давлатњоро 
осебпазир мегардонанд. Мутаассифона, имрўз матбуоти ватанї самти фаъолияти худро 
бештар ба он хабарњое алоќаманд мекунанд, ки сарчашмаи онњо аз берун аст. Дар натиља 
вазъи афзоиши таъсири ВАО-и хориљї ба афкори умум ва фазои иттилоотии кишвар 
метавонад тањдид ба бор оварад. Њадафи асосии матбуоти њукуматї ва мустаќил њамчун 
ду шохаи бо њам пайвастаи матбуоти Тољикистон иљрои рисолати касбї, яъне хизмати 
содиќона ва софдилона ба манфиати халќу Ватан мебошад [12, с.6]. Аз ин рў, сохторњои 
давлатиро зарур аст, ки бо ВАО сарфи назар аз мансубияташон њамкориро зич намуда, 
дар љилавгирї аз ин њамлањои иттилоотии беруна истодагарї нишон дињанд. 

Ќобили тазаккур аст, яке аз њавзањои консепсияи сиёсати берунии кишварамон 
њамкорї бо доираи нуфузи давлатњои мусулмоннишини Шарќ аст, ки онњоро на фаќат 
ягонагии дину ойин ва суннатњои рўњонї, балки имконот ва эњтиёљоти рушди миллї низ 
ба њам мепайвандад [5, с.5]. Воќеан, кишварњои исломї дар муддати тўлонии таърих 
василаи муњимтарини таъмини равобити байниминтаќавии иќтисодиву сиёсї ва 
тиҷоративу фарњангї будаанд ва дар ташаккули таърихии љањон ва низоми муосири 
равобити байналмилалї наќши муассир доштаанд. 

Тољикистон чун кишвари омодаи њамкорињои созанда ва чун мамлакати 
эътиќодманди усулу меъёрњои њуќуќи байналмилалї дар муносибатњои байнидавлатї 
сиёсати «дарњои кушода»-ро пайгирона пеш мебарад. Имрўз њамкорињои кишварамон дар 
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сатњњои гуногун бо њама мамлакатњои љањон бомуваффаќият идома дорад ва Тољикистон 
омода аст љињати пешбурди њамкорињои натиљабахши иќтисодї, ки тавонанд рушди 
босуботи иќтисодиро дар минтаќа ва љањон таъмин кунанд, минбаъд низ саъю талоши 
бештар намояд. 

Агарчанде тањкими равобити Тољикистон бо давлатњои арабї дар муќоиса бо 
кишварњои дигари Осиёи Миёна каме дертар сурат гирифт, аммо тайи якчанд соли ахир, 
аниќтар аз соли 2007 инљониб, дар сиёсати хориљии кишвар, хусусан дар самти густариши 
муносибатњо бо кишварњои араб (махсусан халиљи Форс – Саудї, Ќатар, Кувайт, Аморот, 
Бањрайн, Уммон) робитањои фаъол шурўъ шуда, тањаввулоти љиддї ба вуќўъ омад [1, с.40]. 
Воќеан, густариши муносибатњои њамкории Тољикистон бо ин давлатњо боиси рушди 
иќтисодиёт мегардад. Зеро ин минтаќа дорои манбаъњои бойи табиї ба монанди нефту газ 
буда, дар сармоягузорї ва бозоргонї дар иќтисоди љањонї наќши муњим доранд. Аз 
тарафи дигар, аз нигоњи љуѓрофї Ховари Миёна яке аз муњимтарин ва бузургтарин 
марказњои иртиботї байни се минтаќа ба шумор меравад. Минтаќаи мазкур мавќеи 
муњимми стратегї дошта, нуќтаи пайванд ва иртиботи байни Аврупо, Африќо, Осиёи 
Љанубї ва Осиёи Шарќї мебошад [8, с.152]. Бинобар ин, роњандозии муносибатњои 
дарозмуддату босубот бо кишварњои арабии халиљи Форс љавобгўи манфиатњои сиёсї, 
иќтисодї ва фарњангии Љумњурии Тољикистон аст. Аз ин рў, аз рўзњои аввали 
истиќлолияти миллї бо дарназардошти дурнамои стратегї Тољикистон яке аз самтњои 
афзалиятноки сиёсати хориљии худро тањким ва густариши муносибатњои дўстона бо ин 
кишварњо арзёбї кардааст [6, с.39]. 

Сатњи муносибатњои Љумњурии Тољикистон бо њар яке аз ин кишварњо дар зинањои 
гуногун ќарор дорад. Риштањои њамкорї бо Арабистони Саудї, Амороти Муттањидаи 
Араб, Ќатар ва Кувайт дар ќиёс бо Уммон, Ироќ ва Бањрайн, бо дарназардошти силсилаи 
сабабњои мухталиф ва омилњои дохилию хориљї, ќавитар мебошанд. Кишварњои арабї аз 
нигоњи пешрафти иќтисодиёт, некуањволии мардум, нуфуз ва эътиборе, ки дар љањон 
доранд, дар сатњњои гуногун ќарор доранд [11, с.157]. Айни њол давлатњои арабии аз 
љињати иќтисодию иљтимої пешрафта асосан давлатњои арабии халиљи Форс (Шоњигарии 
Арабистони Саудї, Бањрайн, Ќатар, Кувайт, Уммон) ба шумор мераванд. 

Дар давоми солњои охир Љумњурии Тољикистон бо њаводису рўйдодњои рўзмаррааш 
мавриди таваљљуњи бештари кишварњои араб гардид, ки далели тањкимёбии равобити он 
ва њамкории судманди иќтисодї миёни кишварњо мебошад. Боиси қаноатмандист, ки дар 
натиљаи саъю талошњои муштарак њамкорињои байни Тољикистон ва Кувайт масири 
рушди мунтазамро пайдо кардаанд ва марҳила ба марҳила васеъ мешаванд. Мавзўе, ки 
мавриди тадќиќ ва омўзиш ќарор медињем, ин баррасї ва бозтоби рўйдоду воќеањои 
Тољикистон дар сомонањои интернетии матбуоти давлати Кувайт мебошад. Рўзномањои 
маъруфи давлати Кувайт ин нашрияњои “Аланбоу” ( ُالأنْباء) – http://www.alanba.com.kw (120 
њазор нусха), “Алќабас” (القبس) – https://alqabas.com (80 њазор нусха), “Алватан” (الوطن) – 
http://alwatan.kuwait.tt (60 њазор нусха), “Араъюлъом” (الرأي العام) – http://alrayalaam.com (89 
њазор нусха), “Ашшоњид” )(الشاهد – http://www.alshahedkw.com ва “Ассиёсат” (السياسة) – 
http://al-seyassah.com мебошад. Њар яке аз ин нашрияњои мазкур дар бораи Тољикистон ба 
таври худ фазои иттилоотии кишвари Кувайтро пур карда, дар инъикоси равандњои 
сиёсиву иќтисодї ва иљтимоии љомеаашон њиссаи хешро мегузоранд. 

Ќобили тазаккур аст, ки давлати Кувайт 19-уми июни соли 1961 мустаќилият (аз 
Англия) ба даст оварда, яке аз давлатњои бойтарини дунё ба шумор меравад. Кувайт дар 
минтаќаи љанубу ѓарби Осиё љойгир буда, дар шимол ва ѓарб бо Ироќ, дар љануб бо 
Саудї ва аз шарќ бо халиљи Форс њамсарњад аст. Содиркунандаи муњимми нефт, узви 
кишварњои содиркунандаи нефт (ОПЕК) мебошад. Сатњи зиндагии мардумаш хеле хуб аст. 
Шањрвандонаш аз имтиёзњои хизматрасонии ройгони тиббї, маълумот, ёрии (нафаќа) 
калони њармоња барои кўдакон ва кумаки пулї барои тўйи навхонадорон бархўрдоранд. 
Имрўз нишондодњои рушди иќтисодии ин кишвар тибќи маълумоти Сандуќи 
байналмилалии асъор соли 2017 маљмўи мањсулоти дохилии он 111 млрд $-ро ташкил дода, 
ба сари њар як нафари ањолиаш 52 379 $ мерасад. Ањолї – 4,348,395 н., аз ин шумора 45 % - 
кувайтињои муќимї (асл) ва боќимонда шањрвандони кишварњои хориљї, аз љумла 
шањрвандони кишварњои арабї (35 %), Покистон ва Њиндустон (9 %), Эрон (4 %) ва 
кишварњои дигар (7 %) мебошанд, ки маќоми шањрвандї надоранд. 98 % -и ањолї дар 
шањр зиндагї доранд. Боигарии асосии ин кишвар нафт ва марворид аст. Мањсулоти 
нафтї 50 % - и маљмўи мањсулоти дохилии мамлакатро ташкил дода, 95 % -и даромади 
буљаи давлатиро таъмин мекунад. Сохти давлатдориаш – монархияи конститутсионї. 
Роњбари давлат – Амир ва роњбари њукумат – Сарвазир. Амир сарвазирро таъйин мекунад 
ва аз њуќуќи дахлнопазирї бархўрдор аст. Ў сарфармондењи ќуввањои мусаллањ буда, 
танќиди он дар расонањо ќонунан манъ аст [1, с.125]. 

http://www.alanba.com.kw/
https://alqabas.com/
http://alwatan.kuwait.tt/
http://alrayalaam.com/
http://www.alshahedkw.com/
http://al-seyassah.com/
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Аз маводи матбуот маълум мешавад, ки фаъолияти сафирон дар муаррифии 
Тољикистон дар кишварњои хориљ наќши бориз дорад. Ба ќавли Зубайдов З. - сафири 
Тољикистон дар давлати Кувайт њукумати Кувайт омодаи људо кардани маблаѓњои калон 
барои лоињањои муштарак бо Тољикистон аст ва Комиссияи муштараки Тољикистону 
Кувайт оид ба њамкорињои фанниву иќтисодиву тиљоратї дар шањри Ал-Кувайт ба кор 
шурўъ кардааст. Ќарор аст мавзўи сармоягузории тарњњои бузурги Кувайт дар 
Тољикистон дар љараёни сафари расмии ќарибулвуќўи Президент ба Кувайт баррасї 
шавад. Мавсуф меафзояд, ки то имрӯз Кувайт аз тариќи Бонки исломии рушд дар 
маблаѓгузории бунёди роњи Ќалъаи Хум-Кўлоб, тармими шабакаи барќии шањри 
Душанбе, рушди зироаткорӣ дар ноњияи Данѓара ширкат кардааст. 

Њамчунин ба гуфтаи дипломати тољик ќарор аст, ки санади њамкорї дар бахши 
муњољирати корї бо Кувайт њам тањия шавад. Аз ин рў, бояд дар Тољикистон курсњои 
вижа барои омўхтани забони арабї таъсис шаванд, зеро мањз бинобар сабаби 
надонистани забон теъдоди мутахассисони тољик дар кишварњои арабї кам аст. Айни њол 
дар Ќатар таќрибан 40 нафар ва дар Кувайт 6-7 нафар аз шањрвандони Тољикистон кору 
зиндагї мекунанд. Маќомоти Ќатару Кувайт омодаанд, ки дарёфти раводид барои 
шањрвандони Тољикистонро осонтар кунанд ва ин мавзўъ аз љумла, дар љараёни сафари 
вазири корњои дохилии Тољикистон ба Ќатар матрањ хоњад шуд [2, с.14]. 

Бояд зикр кард, ки тибќи ќонунгузорињои давлати Кувайт танќиди Амир ва сиёсати 
муносибатњо бо давлатњои хориљї дар ВАО манъ аст. Њамчунин барои чопи маводи 
тањќиромез дар бораи дин, ташвиќи љинояткорї, барангехтани оштинопазирї, вайрон 
кардани ахлоќи љамъиятї ва таъсири манфї расонидан ба ќурби асъори миллї (динор) 
бори аввал то 6 моњ ва барои такроран содир кардан ба муњлати 1 сол њабс пешбинї 
шудааст. Чунончи соли 2002 намояндагии шабакаи “Алљазира”-ро бо далели мавќеи 
беэњтиромона доштани журналистон нисбат ба њукумати Кувайт баст. Вазорати 
иттилоотии (алоќа) шоњигарї нашри маводи њамагуна ахборро, махсусан сиёсиро тањти 
назорати сахт ќарор медињад. Иљозатнома ва фаъолияти ВАО бо розигии вазорати мазкур 
сурат мегирад. Дар истифода бурдани шабакањои интернетї мањдудият аст. Кафе-
интернетњо бояд баъзе сомонањои сиёсї ва сомонањое, ки ахлоќу одоб ва маънавиётро 
тањќир мекунанд, банданд. Њамчунин ба вазорати алоќа дар бораи истифодабарандагони 
худ маълумот пешнињод кунанд. Новобаста аз ин мањдудиятњо журналистони кувайтї дар 
ќиёс бо дигар журналистони кишварњои арабии халиљи Форс озодии бештар дар ихтиёр 
доранд. Нигоњи интиќодии онњо дар инъикоси воќеањои баррасишаванда бештар аст ва 
дар ин љо интиќоди Амир ва дин истисно мебошад [13]. 

Тадќиќ ва омўзиши матбуоти давлати Кувайт аз шањодат медињад, ки Љумњурии 
Тољикистон њамеша мавриди таваљљуњи расонањои ин кишвар ќарор гирифтааст ва аз 
воќеаву рўйдодњои Тољикистон мардуми худро иттилоъ медињанд. Бояд ќайд кард, ки 
мавзўъњои мавод нисбати Тољикистон гуногунсамт аст, бинобар ин мо маводи матбуоти 
Кувайтро вобаста ба мавзўъњо чунин таќсимбандї намудем: 

а) инъикоси муносибат ва њамкорињо байни њарду давлат; 
б) ахбори рўйдоду воќеањои рўзмарраи Тољикистон; 
А) Тањќиќот нишон медињад, ки яке аз мавзўъњое, ки мавриди таваљљуњи матбуоти 

Кувайт ќарор гирифтааст, ин инъикос ва баррасии муносибату њамкорињои байни њар ду 
давлат мебошад. Мавриди зикр аст, ки љараёни сафарњои расмии Президенти кишвар ва 
дигар шахсони расмии Тољикистон ба Кувайт, мулоќоту музокироти онњо дар васоити 
ахбори оммаи ин кишвари арабї, бахусус тавассути расонањои Кувайт ба таври васеъ 
инъикос мегардад. 

Аз маводи расонањо мушоњида мешавад, ки дар ин самт рўзномањои “Аланбау” ( ُالأنْباء) 
ва “Алќабас” (القبس) фаъолтаранд ва бештар ба хабарњои расмї таваљљуњ кардаанд. 
Чунончи, дар бораи сафари охирони Президенти кишвар ба Кувайт (15-17–уми майи 2016) 
ва вохўрию мулоќотњои ў бо роњбарони ин кишвар дар расонањои “Аланбау” ( ُالأنْباء) панљ 
мавод (),“Алќабас” (القبس) се ва “Араъюлъом” (الرأي العام) 3 мавод ба нашр расидааст. 
Њамчунин дар бораи сафарњои шахсони баландмартабаи Тољикистон, аз љумла Раиси 
Маљлиси Намояндагон Шукурљон Зуњуров, вазири корњои хориљї Сирољиддин Аслов, 
вазири рушди иќтисод ва саноат Неъматулло Њикматуллозода ва дигар њайату шахсони 
расмї ба Кувайт ахбор ба табъ расидааст [14]. Ќобили тазаккур аст, ки ахбори расмии 
расонањои мазкур дар такя ба Ољонсии иттилоотии Кувайт (  Ољонсии давлатии ,كونا 
Кувайт – Ќ.С) дар жанри хабар (хроника, хабари кўтоњ ва васеъ) ба табъ расидааст [9, с.21]. 
Њамаи мавод аз як манбаъ сарчашма гирифта, мазмуну муњтавои хабарњо, њатто љумлањо 
якхел буда, фаќат номи сарлавња фарќ мекунад. Чунончи расонаи “Араъюлъом” (الرأي العام) 
рўзи 21.12.2015 дар њошияи сафари расмии Раиси Маљлиси Намояндагон Шукурљон 
Зуњуров ба ин кишвар хабаре бо номи “Раис Ал-Ѓоним: Њамкории дуљонибаи парламонї 
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бо Тољикистон” (  чоп кардааст, ки дар он дар (الرئيس الغانم: تعاون برلماني ثنائي مع جمهورية طاجيكستان
бораи вохўрии Раиси Шўрои миллии Кувайт (  Мазруќ Алї Алѓоним бо (رئيس مجلس الأمة
Раиси Маљлиси Намояндагони Тољикистон Шукурљон Зуњуров сухан меравад [15]. Рўзи 
22.12.2015 бошад расонаи “Аланбау” ( ُالأنْباء) њамин хабарро бо сарлавњаи дигар “Ал-Ѓоним 
бо њамтои тољикаш шартномаи њамкории дуљонибаи парламониро имзо мекунад” ( الغانم يوقع
 чоп кардааст, ки мазмуну љумлабандї як хел буда, фаќат (مع نظيره الطاجيكي اتفاقية تعاون برلماني ثنائي
дар анљоми хабар аз тарафи Раиси Шўрои миллии Кувайт ба хотири Раиси Маљлиси 
Намояндагон Шукурљон Зуњуров ва њайати њамроњонаш оростани зиёфат маълумот 
додааст [16]. 

Вобаста ба баррасии муносибатњои њамкорї дар расонањои Кувайт мавод хеле зиёд 
мушоњида шуд. Аз маводи нашрияњо маълум мешавад, ки њамкорињо байни Тољикистону 
Кувайт дар њоли пешравист. Чунончи, рўзномаи «Алќабас» вобаста ба њамкорињо рўзи 
20.03.2018 тањти унвони  ملايين دينار لتطوير شبكة الطرق7الكويت تقرض طاجيكستان  “Кувайт ба 
Тољикистон барои рушди (пешбурд) шабакаи роњњо 7 млн. динор људо мекунад (ќарз 
медињад)” хабар чоп карда, менависад: “Сандуќи (Фонд) кувайтї оид ба рушди 
иќтисодиёти араб шартномаи ќарз бо Тољикистонро дар њаљми 7,5 млн. динори кувайтї 
(муодили 24, 75 млн. $, 1 динори кувайтї = 3, 30 $ – Ќ.С.) барои сањмгузорї дар 
сармоягузории лоињаи роњи Кўлоб-Ќалъаи Хумб имзо кард. Дар такя ба изњороти 
матбуотии Фонд хабар дода мешавад, ки њадафи ин лоиња дастгирии рушди иќтисодї ва 
иљтимоии минтаќањои љанубу шимоли Тољикистон аст. Дар хабар омадааст, ки таљдид ва 
азнавсозии роњи Кўлоб- Ќалъаи Хумб дар пастшавии арзиши кор ва кўтоњшавии 
интиќоли афрод ва амвол мусоидат мекунад. Њамчунин хабар дода мешавад, ки ин ќарз 
панљумин ќарзе аст, ки ба Тољикистон људо карда мешавад. Аллакай, чор ќарзи дигар ба 
маблаѓи 17,2 млн. динор (56, 76 млн. $ – Ќ.С.) барои таљдиди ќитъањои мухталифи ин 
лоиња сармоягузорї шудааст. Дар хотимаи хабар оид ба таърихи таъсиси Сандуќи (Фонд) 
кувайтї оид ба рушди иќтисодиёти араб ва њадафи он маълумот дода, аз љумла менависад: 
“Бо маќсади дастгирии сиёсати хориљии Кувайт ва тањкими маќоми байналмилалиаш дар 
љањон ин Сандуќи молиявї соли 1961 љињати дастгирии молиявї ва техникии давлатњои 
араб ва рушдкунанда таъсис ёфт”. Нашрия дар бораи шарти баргардонидан ва фоизи ќарз 
маълумоте наовардааст [17]. 

Ќобили зикр аст, ки њамин хабарро рўзи 21.03.18 рўзномаи “Аланбау” ( ُالأنْباء) бо 
сарлавњаи “7,5 млн. аз Сандуќи (Фонд) кувайтї барои Тољикистон” (  ملايين من الصندوق 7.5
 хабари мухтасаре (кўтоњ) ба табъ расонидааст, ки дар он низ дар бораи аз (الكويتي لطاجيكستان
тарафи Сандуќи кувайтї оид ба рушди иќтисодиёти арабї имзо шудани маблаѓи 7,5 млн. 
динор барои сармоягузорї дар лоињаи роњи Кўлоб – Ќалъаи Хумб хабар додааст [18]. 

Ќобили тазаккур аст, ки дар сарлавњањои ахбори мазкур маблаѓи ќарз духўра (яке 7 
млн. ва дигаре 7,5 млн.) дарљ гардидааст, ки хонандаро ба иштибоњ меандозад. Ин аз 
беањаммиятї ва бемасъулиятии хабарнигор гувоњї медињад. Њамзамон рўзномаи 
«Аланбау» рўзи 9-уми июли 2018 дар такя ба суханони Сафири Тољикистон дар Кувайт 
Зубайдулло Зубайдов тањти сарлавњаи «Зубайдов: Мо кушодани хатсайри њавоии 
мустаќим байни Кувайт ва Тољикистонро баррасї мекунем» хабар чоп кардааст, ки дар он 
Сафир аз тарафи Сандуќи кувайтї људо кардани 7,5 млн.динори кувайтї барои 
Тољикистонро тасдиќ мекунад ва илова мекунад, ки “кишвараш, аллакай, бо Сандуќи 
рушди кувайтї 5 (панљ) шартнома ба муњлати 20 сол дар шакли ќарз барои анљом додани 
якчанд лоињањое, ки барои пешрафти иќтисодиёти Тољикистон мусоидат мекунад, ба имзо 
расонида аст” [19]. Рўзномаи “Ашшоњид” )(الشاهد  бошад, дар як хабараш оид ба људо 
кардани 4 млн. динор кўмак ба марњилаи дуюми лоињаи обёрї дар Тољикистон маълумот 
додааст [20]. 

Њамчунин рўзномаи “Аланбау” ( ُالأنْباء) рўзи 15.05.2016 дар њошияи сафари Президенти 
Тољикистон ба Кувайт дар такя ба Ољонсии иттилоотии Кувайт (كونا) бо номи «Кувайт ва 
Тољикистон 6 шартномаи дуљонибаро ба имзо мерасонанд» (  اتفاقيات 6الكويت وطاجيكستان توقعان 
 хабар ба табъ расонидааст, ки дар он гуфта мешавад, ки бо иштироки сарони кишвар (ثنائية
чор ёддошти тафоњум ва ду шартнома (дар самти амниятї ва роњи њавої) ба имзо расид. 
Дар хабар аз тарафи кї ва кадом маќомот ба имзо расидани шартномањо зикр шудааст 
[21]. 

Рўзномаи “Алќабас” (القبس) бошад оид ба њамкорињо рўзи 27.06.2017 дар такя ба 
суханони сафири Тољикистон дар Кувайт Зубайдулло Зубайдов хабареро бо номи “Имсол 
кушодашавии сафорати Кувайт дар Тољикистон” (  ба (افتتاح السفارة الكويتية في طاجيكستان العام الحالي
табъ расонидааст, ки дар он аз ќавли сафир менависад, ки муносибати Тољикистону 
Кувайт аз сафари Президенти Тољикистон (1995) сарчашма гирифта, айни њол байни 
кишварњоямон 17 шартномаи њамкорї ба имзо расидааст. Нашрия дар такя ба суханони 
сафир оид ба кушодашавии сафорати Кувайт дар Тољикистон менависад: “вобаста ба 
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кушодани сафоратњо дар кишварњоямон шартномаи асосї њаст, мо соли 2013 
сафоратамонро кушодем ва кушодани сафорати Кувайт дар Тољикистон дар назар аст”. 
Њамчунин рўзнома менависад, ки “аммо сафир ваќташро (муњлат) муайян накард”. 
Тањияи хабар аз љашни рўзи Вањдати миллї дар сафорати Тољикистон дар Кувайт 
сарчашма мегирад. Ќобили зикр аст, ки вобаста ба њамин љашн дар сомонаи Вазорати 
хориљии Тољикистон рўзи 25.06.2017 бо номи “Љашни рўзи Вањдати миллї дар давлати 
Кувайт” хабар ба табъ расидааст, ки дар он дар бораи дар бинои сафорати Тољикистон 
дар давлати Кувайт ба муносибати рўзи Вањдати миллї бо иштироки донишљўёну 
шањрвандони тољикистонии муќими ин кишвар ва доираи васеи рўзноманигорону васоити 
ахбори оммаи Кувайт доир гаштани мизи мудаввар хабар додааст. Доир ба кушодашавии 
сафорати Кувайт дар Тољикистон маълумоте гуфта нашудааст” [22]. Аз сарлавњаи хабар 
мушоњида мешавад, ки хабарнигори араб хостгори зудтар кушодашавии сафорати Кувайт 
дар Тољикистон аст. 

Инчунин, вобаста ба њамкорї дар соњаи ВАО нашрияи ““Аланбау” ( ُالأنْباء) рўзи 
22.02.2018 дар партави вохўрии сафири Тољикистон бо Директори генералии Ољонсии 
иттилоотии Кувайт (كونا) ва њамзамон Раиси иттињодияи ољонсињои иттилоотии араб (فانا) 
Шайх Муборак Даиљ хабаре тањти унвони “Даиљ густариши њамкории иттилотиро бо 
сафири Тољикистон баррасї мекунад” (  чоп (الدعيج بحث تعزيز التعاون الإعلامي مع سفير طاجيكستان
кардааст. Дар хабар гуфта мешавад, ки суњбат доир ба роњњои рушди њамкорињои 
иттилоотї байни Тољикистону Кувайт, наќши ВАО дар таќвияти муносибатњо байни 
давлатњои бо њам дўст, густариши робитањо ва дастгирии доимии байни халќњо, баргузор 
гашт. Дар хабари мазкур њавасмандии Ољонсии иттилоотии Кувайт (كونا) доир ба рушди 
имкониятњои њамкорї дар соњањои гуногуни иттилоотие, ки барои манфиатњои мардум 
хизмат мекунад,  таъкид шудааст. Њамзамон ишора меравад, ки Иттињодияи ољонсињои 
иттилоотии араб (فانا) доир ба густариши озодии иттилоот бо давлатњои араб љињати 
муќобилият бар зидди њуљумњое, ки исломро бадном мекунад, њавасманд аст [23]. 

Рољеъ ба њамкорињо расонаи “Алќабас” (القبس) рўзи 18.12.2017 дар такя ба суханони 
вазири молияи Кувайт Ноиф Фалоњ Алњуљраф (نايف فلاح الحجرف) дар њошияи љаласаи дуюми 
Комиссияи муштараки байнињукуматии Тољикистону Кувайт оид ба њамкорињои 
тиљоратию иќтисодї ва илмию техникї мавод тањти унвони “Алњуљраф (الحجرف): таќвияти 
њамкории иќтисодї бо Тољикистон” (  хабар ба табъ (الحجرف: تعزيز التعاون الاقتصادي مع طاجيكستان
расонидааст. Дар мавод омадааст, ки дар рафти љаласа њолат ва дурнамои њамкорињо 
байни ду кишвар дар соњањои иќтисодиёт, тиљорат, молия, сармоягузорї ва бахши хусусї, 
бонкдорї, наќлиёт, кишоварзї, нафту газ, энергетика, маориф, фарњанг, сайёњї, варзиш, 
ВАО ва дигар масъалањои дорои манфиати муштарак, аз љумла соњаи алоќаи њавої низ 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст [24]. Рољеъ ба њамин љаласа дар сомонаи Вазорати 
корњои хориљї низ хабар чоп шудааст [25]. 

Њамчунин расонаи “Алќабас” (القبس) рўзи 19.12.2017 дар такя ба суханони Раиси 
палатаи савдо ва саноати Кувайт Алї Муњаммад Ал-Ѓоним хабаре тањти унвони “Алї 
Алѓоним: майдон барои густариши муносибатњо бо Тољикистон васеъ аст” ( علي الغانم: المجال 

 ба табъ расонидааст. Хабар дар партави мулоќоти Раиси (واسع لتطوير العلاقات مع طاجيكستان
палатаи савдо ва саноати Кувайт бо вазири рушди иќтисод ва савдои Тољикистон 
Неъматулло Њикматуллозода навишта шуда, дар он љониби Кувайт таваљљуњ ва раѓбати 
хешро дар фаъолсозии табодули тиљоратии дуљониба, барпо кардани лоињањои муштарак 
байни бахшњои хусусї дар њарду кишвар изњор кардааст. Њамзамон мавсуф таъмин 
кардани палатаро бо ќонунњои сармоягузорї ва андоз (молиётї), иловатан бо 
имкониятњои мусоиди сармоягузорї зарур шуморидааст [26]. 

Ќобили зикр аст, ки дар нашрияњои арабї ному насаби мансабдорони тољик ѓалат 
навишта шудааст. Чунончи ба љои Бањодур Ќурбониён – Дабири кулли љамъияти Њилоли 
ањмари Тољикистон: باهودور كوبونيون омадааст ва ё дар хабари дигар дар чанд маврид насаби 
вазири рушди иќтисод ва тиљорати Тољикистон – Неъматулло Њикматуллозода хато 
омадааст ( ، ثم دعا زاده ...  ...ومن جانبه أعرب زاده ). Њамчунин номи шањри Душанбе низ: للعاصمة  
 الطاجيكية دوشمبيه

Б) Омўзиши маводи расонањои Кувайт ба он далолат мекунад, ки дар баробари 
инъикоси муносибату њамкорињо, инчунин воќеаву њодисањои рўзмарраи Тољикистонро, 
ки сабаби дар сархати расона ва сомонањои хабарии љањон, аз љумла арабї ќарор 
гирифтани кишварамон гашт, мавриди баррасї ќарор додааст. Чунончи, соли 2016 яке аз 
хабарњое, ки Тољикистон мавриди таваљљуњи ВАО – и хориљї, аз љумла ВАО-и араб ќарор 
гирифт, ин оѓози сохтмони сарбанди неругоњи Роѓун буд ва дар расонањои зиёди 
кишварњои араб мавриди инъикос ва баррасии густардае ќарор гирифтааст [4, 250]. 
Вобаста ба ин мавзўъ расонаи “Алќабас” (القبس) низ дар такя ба ољонсии “Франс-Пресс” 
хабареро тањти сарлавњаи “Тољикистон бунёди баландтарин сарбанд дар љањонро оѓоз 
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мекунад” (  ,ба табъ расонидааст. Дар хабар гуфта мешавад (طاجيكستان تبدأ بناء السد الأعلى في العالم
ки баландии сарбанд 335 метр муќаррар шудааст, ки баландтарин дар љањон аст. Сарбанд 
дар шањри Роѓун 100 км дуртар аз шарќи пойтахт воќеъ буда, сохтмони он барои таъмини 
эњтиёљоти мардум ба ќувваи барќ, махсусан дар ваќти моњњои хунуки зимистон хеле муњим 
арзёбї мешавад. Њамчунин, дар хабар дар такя ба суханони Президент менависад: 
“Президенти Тољикистон давлатњои њамсояро ваъда дод, ки њељ гоњ њамсояњояшро аз об 
мањрум намекунад. Дар њоле ки Узбекистони њамсоя аз тарси камшавии миќдори обе, ки 
аз Тољикистон ба вай мерасад ва асосан барои зироати пахта истифода мешавад, барои 
бунёди ин сарбанд мухолифат дорад” [27]. 

Њодисаи дигаре, ки Тољикистон соли 2018 сабабгори мавриди таваљљуњи расонањои 
хориљї ќарор гирифт ин њамлаи ногањонї ба сайёњони хориљї буд. Дар робита ба ин 
њодиса расонаи “Аннањор” рўзи 31.07.2018 бо номи “Силоњбадастон чор сайёњро дар 
Тољикистон куштанд” (  хабар ба табъ расонидааст, ки дар (مسلحون قتلوا أربعة سياح في طاجيكستان
такя ба суханони вазири ВКД –Рамазон Рањимзода менависад: “гумонбаршудагон бо 
кордњо ва силоњи оташфишон мусаллањ буданд ва дар љараёни амалиёти махсус ду нафари 
он кушта шуд”. Њамчунин дар мавод хабар дода мешавад, ки дар минтаќаи Данѓара (150 
км љануби пойтахт) дар натиљаи њамла чор нафар сайёњ аз кишварњои Амрико, Шветсария 
ва Нидерландия кушта ва ду нафари дигар маљрўњ гашт [28]. Ќобили тазаккур аст, ки дар 
хабари мазкур тањриф мушоњида мешавад. Чуноне расонањои расмии Тољикистон рољеъ 
ба ин њодиса хабар доданд, гумонбаршудагон бо худ силоњи оташфишон надоштанд, аммо 
дар хабари арабї гуфта мешавад, ки гўё силоњи оташфишон (  доштанд. Ин аз (أسلحة نارية
иѓвоангезу фитнабор будани хабар шањодат медињад. 

Њамчунин, вобаста ба ин воќеа рўзи 1-уми август расонаи “Аланбоу” ( ُالأنْباء) хабари 
кўтоње бо номи “Тољикистон Эронро дар њамлаи душманонае, ки сайёњон гирифтор 
шуданд, гунањгор медонад ва Тењрон рад мекунад” ) طاجيكستان تغمز من قناة إيران في اعتداء استهدف
 ба табъ расонидааст, ки дар такя ба Ољонсии «Франс-Пресс» мегўяд, ки (سياحاً وطهران تنفي

њокимияти Тољикистон њизби оппозитсионии манъшударо дар њуљуме, ки созмони 
«ДИИШ» анљом дод ва сабабгори куштори чор сайёњи ѓарбї гардид, айбдор кард. Ин 
нахустин њамлаи аъзои ин гурўњ буд, ки дар хоки Тољикистон ва бо дасти шаҳрвандони 
кишварамон анљом дода шудааст. Њокимият мутаваљљењ ба он шудааст, ки яке аз 
иљрокунандагони њуљум омодагиро дар Эрон паси сар кардааст, аммо Тењрон онро рад 
кард. Сипас, дар мавод хабар дода мешавад, ки њафт сайёњи хориљї бо дучарха дар роњи 
Помири машњур (маъруф, номдор) саёњат анљом медоданд, ки мошине онњоро пахш кард 
ва сипас ба онњо њуљуми мусаллањона карданд. Њодиса дар минтаќаи Данѓара, наздики 150 
км дур аз пойтахт ба вуќуъ омадааст [29]. 

Зикр кардан бамаврид аст, ки дар хабар Њизби нањзати исломии Тољикистон на 
њамчун њизби исломї, балки њамчун «њизби оппозитсионии манъшуда» муаррифї 
гаштааст, ки аз боѓараз будани хабар дарак медињад. 

Њамчунин расонаи мазкур рўзи 30.04.2018 бо номи «Њукми абад барои дањњо занони 
«доиши» -и аљнабї (хориљї) » (  хабар чоп кардааст, ки дар он (والمؤبد لعشرات الداعشيات «الأجنبيات
дар такя ба сарчашмањои амниятии Ироќ оид ба њукми абад гирифтани 29 нафар занњои 
хориљї барои дастгирї ва кўмак ба ДИИШ, аз љумла аз Россия, 6 н. аз Озорбойљон ва 4 н. 
аз Тољикистон иттилоъ додааст. Ному насаби мањкумшудагон оварда нашудааст [30]. 

Њодисаи дигаре, ки сабаби дар сархати хабарњои матбуоти дохилї ва хориљї 
мавриди бањс ќарор гирифтани номи Тољикистон гашт, ин њодисаи фирори Гулмурод 
Њалимов – сардори дастаи таъйиноти вижа (ОМОН) – и ВКД аз кишвар ва њамроњшавиаш 
ба ДИИШ мебошад, ки дар сархати тамоми рўзномањои хориљї, аз љумла арабї низ ќарор 
дошт [3, с.288]. Рољеъ ба ин воќеа расонаи “Араъюлъом” (الرأي العام)-и Кувайт дар такя ба 
ољонсињои иттилоотии љањон маводе бо номи “Сардори ќуввањои махсус дар милитсияи 
тољик ба “ДИИШ” мепайвандад ” (  чоп (قائد القوات الخاصة في الشرطة الطاجيكية ينضم إلى «داعش»
кардааст, ки аз љумла гуфта мешавад, ки Г. Њалимов охирњои моњи апрел ѓайб зада буд ва 
27.05.2015 бо навори видеої мусаллањ бо яроќ дар шабакањои иљтимої пайдо шуда, Россия, 
Амрико ва Тољикистонро тањдид мекунад [31]. Вобаста ба њамин мавзўъ расонаи 
“Аланбоу” ( ُالأنْباء) рўзи 9.09.2017 дар такя ба расонањои русї маводе бо номи “Кушта 
шудани “вазири љанг”-и ДИИШ дар Сурия ва роњбари ташкилот дар Дайруззур” ба табъ 
расонидааст, ки дар он аз љумла гуфта мешавад: “мувофиќи маълумоти боэътимод дар 
натиљаи зарбањои њавої байни кушташудагон чор ќумандонњои сањрої, якеаш Амири 
шањри Дайруззур Абў Муњаммад Ашшимолї ва Гулмурод Њалимов-“вазири љанг”-и 
ДИИШ, ки вай аз Тољикистон аст, кушта шуданд”. Њамчунин дар хабар гуфта мешавад, 
ки ќаблан маълумотњо дар хусуси кушта шудани Њалимов буд, аммо ВКД-и Тољикистон 
гуфт, ки ќодир нест кушта шуданашро тасдиќ кунад. Намояндаи ВКД гуфт, ки «мо бо 
њамтоёни русиамон рољеъ ба пайдо кардани маълумоте, ки ростии (дурустии) онро тасдиќ 
мекунад, кор мекунем». ИМА барои шахсе, ки љињати боздошти Њалимов маълумот 
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пешнињод мекунад, 3 млн. $ људо кардааст [32]. Расонаи “Аланбоу” ( ُالأنْباء) сарчашмаи 
хабарро аз Ољонсии иттилоотии “Франс-Пресс” гирифтааст. 

Хулоса, кушода шудани сафорат, сафарњои расмии Президенти Љумњурии 
Тољикистон ва дигар шахсони воломаќом ба кишвари Кувайт ва инъикоси он дар васоити 
ахбори омма ба раванди инкишофи муносибат миёни кишварњо ва муаррифии 
кишварамон дар олами араб мусоидат мекунад. Фазои иттилоотии арабї солњои охир 
торафт доманаи васеъ пайдо намуда, дар баъзе њолатњо дар раќобатњои иттилоотї бо 
расонањои ѓарбї дар як сатњ ќарор гирифта истодааст. Аз ин рў, муаррифї гаштани 
Тољикистон дар олами араб њамчун давлати тинљу осуда ва демократї ин нуфузи дигари 
байналмилалии Тољикистон ба шумор меравад. 

Бояд гуфт, ки ВАО-и Кувайт бо истифода аз имконот ва таљриба дар њади зарурї 
њаводиси Тољикистонро инъикос намуда, дар ихтиёри мардум он иттилоеро гузоштааст, 
ки ба назари соњибони сомонањои арабї даркорї мебошад. Аз пажўњиш бармеояд, ки 
онњо бештар ба нашри иттилоъ иктифо намуда, ба тањлил, баррасї ва натиљањои ин 
њаводис эътибор надодаанд. Аз омўзиш ва тањќиќи маводи расонањои Кувайт марбут ба 
Тољикистон маълум мегардад, ки хабару гузоришњо дар матбуот имконияти мусоиди 
муаррифии бештар љињати дарёфти самтњои афзалиятноки њамкорињои дуљониба ва љалби 
сармоя ба иќтисодиёти Тољикистон фароњам меоваранд. Чуноне ки профессор И. Усмонов 
менависад “Њадаф аз таблиѓоти хориљї бояд њамкории давлатњо, сулњ дар як кишвар ва 
тамоми љањон бошад” [10, с.22]. Ба андешаи Президенти кишварамон дар муносибатњои 
њамкорї бо Кувайт самтњои авлавиятнок - ташкили корхонањои муштараки саноатї, 
њамкорї дар соњаи гидроэнергетика, нафту газ, истихрољу коркарди канданињои фоиданок, 
рушди њамкорї дар соњаи бонк, андоз, сармоягузорї ва муносибот дар соњањои илм, 
фарњанг ва маориф, њамчунин соњаи кишоварзї, аз љумла асалпарварї, содироти меваю 
сабзавоти хушсифат ва интиќоли оби нўшокии Тољикистон метавонад бошад [33]. 
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ИНЪИКОСИ ВОЌЕАЊОИ ТОЉИКИСТОН ДАР НАШРИЯЊОИ КУВАЙТ 
Дар маќола яке аз масъалањои хеле муњимми журналистика – иттилоърасонї ва њадафњои 

фармоишгарони иттилоъ баррасї мешавад. Муњаќќиќ таъкид мекунад, ки љањон дар њоли таѓйирёбист ва 
акнун ќуввањои ќудратхоњ дигар ба тиру туфанг эњтиёљ надоранд, зеро љойи онњоро ВАО гирифтааст, яъне 
кадом љонибе онњоро хуб истифода барад, зудтар ба њадафаш мерасад. Имрўз воситањои ахбори омма ба 
минбари фаврии тањлилу баррасии мушкилоти рўз табдил ёфтааст. Дар ин самт фаъолияти ВАО – и 
давлатњои хориљї барои таъсир расонидан ба фазои иттилоотии Тољикистон дар самтњои гуногун идома 
дорад. Њар кадом пайи амалї намудани наќшањои муайян кор мекунанд. Ќобили тазаккур аст, яке аз 
њавзањои консепсияи сиёсати берунии кишварамон њамкорї бо доираи нуфузи давлатњои мусулмоннишини 
Шарќ аст, ки онњоро на фаќат ягонагии дину ойин ва суннатњои рўњонї, балки имконот ва эњтиёљоти рушди 
миллї низ ба њам мепайвандад. Сатњи муносибатњои Љумњурии Тољикистон бо њар яке аз ин кишварњо дар 
зинањои гуногун ќарор дорад. Риштањои њамкорї бо Арабистони Саудї, Амороти Муттањидаи Араб, Ќатар 
ва Кувайт дар ќиёс бо Уммон, Ироќ ва Бањрайн, бо дарназардошти силсилаи сабабњои мухталиф ва омилњои 
дохилию хориљї ќавитар мебошанд. Кишварњои арабї аз нигоњи пешрафти иќтисодиёт, некуањволии 
мардум, нуфуз ва эътиборе, ки дар љањон доранд, дар сатњњои гуногун ќарор доранд. Айни њол давлатњои 
арабии аз љињати иќтисодию иљтимої пешрафта, асосан давлатњои арабии халиљи Форс (Шоњигарии 
Арабистони Саудї, Бањрайн, Ќатар, Кувайт, Уммон) ба шумор мераванд. Дар маќола таваљљуњ ба инъикоси 
муносибатњо ва воќеањои њаёти Тољикистон дар нашрияњои Ќатар мавќеи асосї дорад. Аз маводи матбуот 
маълум мешавад, ки фаъолияти сафирон дар муаррифии Тољикистон дар кишварњои хориљ наќши бориз 
дорад. Ба ќавли Зубайдов З. - сафири Тољикистон дар давлати Кувайт њукумати Кувайт омодаи људо 
кардани маблаѓњои калон барои лоињањои муштарак бо Тољикистон аст. Тањќиќот нишон медињад, ки яке аз 
мавзўъњое, ки мавриди таваљљуњи матбуоти Кувайт ќарор гирифтааст, ин инъикос ва баррасии муносибату 
њамкорињои байни њарду давлат мебошад. Бояд гуфт, ки ВАО-и Кувайт бо истифода аз имконот ва таљриба 
дар њади зарурї њаводиси Тољикистонро инъикос намуда, дар ихтиёри мардум он иттилоеро гузоштааст, ки 
ба назари соњибони сомонањои арабї даркорї мебошад. 

Калидвожањо: ВАО, иттилоот, афкори омма, расонањо, Ќатар, Тољикистон. 
 

ОСВЕЩЕНИЕ СОБЫТИЙ ТАДЖИКИСТАНА В ИЗДАНИЯХ КУВЕЙТА 
В статье рассматривается одна из актуальных проблем журналистики – информирование и цели заказчиков 

информации. Автор подчеркивает, что на данный момент в мире происходит множество изменений, и нет 
необходимости в оружии, так как СМИ играет роль мощнейшего оружия, способного осуществить всякие 
намерения. На сегодняшний день СМИ является оперативным средством анализа и освещения важнейших событий 
мира. В этой сфере зарубежные СМИ стремятся влиять на информационное пространство Таджикистана в 
различных сферах. Необходимо отметить, что одним из пунктов концепции внешней политики нашей страны 
является сотрудничество с авторитетными кругами мусульманского населения Востока, которые тесно связаны 
между собой не только единством религии, обычаев и духовных традиций, но и возможностями и необходимостью 
национального развития. Отношения Республики Таджикистан с каждой из этих стран находятся в различной 
степени. Принимая во внимание различные причины, внутренние и внешние факторы, более тесным можно 
назвать сотрудничество с Саудовской Аравией, Объединенными Арабскими Эмиратами, Катаром и Кувейтом, 
нежели с Оманом, Ираком и Бахрейном. По степени развития экономики, благоустроенности населения, своего 
авторитета в мире Арабские страны находятся на различных ступенях. Социально-экономически развитыми 
арабскими странами являются страны Персидского залива (Королевство Саудовской Аравии, Бахрейн, Катар, 
Кувейт, Оман). В настоящей статье акцент делается на освещении отношений и событий в Таджикистане в 
катарских изданиях. По материалам печати становится очевидным, что деятельность послов имеет большое 
значение в представлении Таджикистана в странах зарубежья. Так, по мнению посла Таджикистана в Кувейте 
Зубайдова З., эта арабская страна готова выделить большие денежные средства для совместных проектов с 
Таджикистаном. Исследование показало, что ключевая тема, привлекшая внимание кувейтской периодики - это 
освещение и анализ отношений и сотрудничества двух стран. Необходимо отметить, что кувейтские СМИ, 
используя все свои возможности и опыт, в необходимой степени освещают события Таджикистана и 
предоставляют публике ту информацию, которая, на взгляд руководителей арабских сайтов, кажется важной. 

Ключевые слова: СМИ, информация, общественное мнение, средство информации, Катар, Таджикистан. 
 

THE REFLECTION OF TAJIKISTAN EVENTS IN KUWAIT MASS MEDIA 
The article is considered one of the most important issues of journalism - information and the purpose of 

informational readers. The research emphasizes that the world is still changing, and now the forces of power do not need to 
go to war, because they take their media, which means they use it well. Today, mass media have become an urgent matter 
of the day - to - day analysis of the problems. In this regard, the activities of the media of foreign countries continue to 
affect the information space of Tajikistan in various fields. Each aspect of the project is working on specific plans. It is 
worth mentioning that one of the areas of the concept of our foreign policy is cooperation with the influence of the Muslim 
countries of the Muslim world, which only connects the unity of the religion and the rituals, but also the opportunities and 
national development needs. The relations of the Republic of Tajikistan are at different levels with each of these countries. 
Cooperation with Saudi Arabia, United Arab Emirates, Qatar, and Kuwait in comparison with Oman, Iraq and Bahrain, are 
closely aligned with the series of different causes and internal and external factors. Arab countries are on the rise in terms 
of economic growth, people's welfare, the dignity and the importance of the world. However, the Arab-speaking Arab-
majority countries are mainly Arab states of the Persian Gulf (Saudi Arabia, Bahrain, Qatar, Kuwait, Oman). The article 
focuses on the reflection of the relations between Tajikistan and Qatar's publications in the Qatar. From press releases, the 
ambassador's work has a role to play in Tajikistan's presentation in foreign countries. For example, Zubaydov Z. - The 
Ambassador of Tajikistan in the Kuwait state of Kuwait is ready to allocate large funds for joint projects with Tajikistan. 
The survey shows that one of the topics that has been published in Kuwait is reflecting and reviewing relations and 
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cooperation between the two countries. It should be noted that the media of Kuwait reflected Tajikistan's capacity as an 
opportunity to use the opportunity and experience in the people's information that it is necessary for the views of the 
owners of the Arabic sites. 

Key words: media, information, public opinion, media, Qatar, Tajikistan. 
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НАЌШИ АБУЛЌОСИМ ЛОЊУТЇ ДАР РУШДИ МАТБУОТ ДАР ТОЉИКИСТОН 
 

Зоиров Б.Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Рўњияи иљтимоии осори Абулќосим Лоњутї бозгўи он аст, ки ин адиби навгўву нављў 

бо љасорату мањорати хосси худ бо воќеияти замон, бо љараёнњои номатлуби давр, бо 
раванди тамоми њаводиси рўз њамоњанг буд. А.Лоњутї адиби иљтимоист ва ба тавру 
андозаи маълум ин њукмро тањќиќоти арзишманди муњаќќиќони маъруфи мо аз ќабили С. 
Табаров, Х. Мирзозода, М. Давлатов, Я. Исоев, Х. Отахонова, Х. Асозода, А. 
Мањмадаминов, А. Абдуманнонов ва дигарон рољеъ ба њаёту эљодиёти ин абармарди 
љодаи каломи бадеъ собит месозанд. Аз љониби дигар, Лоњутї яке аз аввалин журналистон, 
ноширон, муњаррирон, таблиѓгару ташвиќгарони ѓояњои миллї ва умуман публитсистони 
тољик дар оѓози асри гузашта ба њисоб мерафт. Ба љуз аз фаъолият дар матбуот дар 
љабњањои дигари эљод низ талош кардааст, ки кулли эљоди назмиву насрии худро дар пояи 
воќеияти реалї ба роњ гузорад. Даъват, бовар кунонидан, шиоргўї, тавсифи бидуни 
тамаллуќ љанбањои асосии публитсистикаи Лоњутї буда, ин омилњо арзиши осори ўро ба 
маротиб афзудаанд. 

Абулќосим Лоњутї дар давоми њаёти печидаву пур аз мољаро, вале шарафмандонаи 
худ, ба њайси гурезаву паноњандаи сиёсї дар кишварњои зиёде зиндагонї ва фаъолият 
карда, барои ањли зањмат ва фарњанг хизмати шоёне анљом додаст, аз љумла дар кишвари 
мо њам, ки онро худи шоир барояш «ватани сонї» хондааст. Лоњутї аз солњои аввали 
барќарории Тољикистон зиндагї ва кор дар ин кишварро ихтиёр карда, ба ќавли шоири 
маъруф Муъмин Ќаноат «… дар њама соњањои маданияти тољик даст задааст ва дастовезе 
барои халќи тољик овардааст» [8, с.10]. Махсусан, дар рушди матбуот ва дар маљмўъ 
фаъолияти ноширї дар Тољикистон хизматњои ў беназиранд. Ба ќавли доктори илмњои 
таърих, профессор Иброњим Усмонов «худи он, ки Лоњутї дасти адибони хурду калони 
моро гирифт, барои нашри «Намунаи адабиёти тољик»-и устод Айнї дуо дод, ба матбуоти 
навбунёди тољик роњнамої кард, хидмати бузургест» [12]. 

Абулќосим Лоњутї њанўз аз даврањои хеле љавон буданаш ба матбуот таваљљуњ пайдо 
карда, онро њамчун василаи муассири роњнамоиву маърифатнокии мардум шинохтааст. 
Дар асари тарљумањолии худ «Саргузашти ман» зери сарлавњаи «Тасодуфи наљотбахш» 
Лоњутї ќиссаеро наќл мекунад, ки ўро ба дунёи нав ворид кардааст. Ба гуфтаи худи адиб 
рўзе ў њангоми љустуљўи як шеъри падараш аз миёни дастхатњо, ки бо амри ќиблагоњаш 
иљро мекард, маљаллаи «Ќонуни мамлакат»-ро, ки бо забони форсї дар Лондон чоп 
мешуд, меёбад ва бо мундариљаи он ошно мешавад. Муаллифи асар мегўяд, ки ин маљалла 
дар Эрон миёни аъзои љамъияти «Одамият» пинњонї пањн мегардид ва маълум, ки падари 
Лоњутї низ аъзои ин љамъият буд ва онро дастрас карда, мутолиа менамуд. Мундариљаи 
ин маљалла ба Лоњутї бисёр таъсир мекунад ва худи ў изњор медорад, ки баъд аз хондани 
он «пару боли ман кушода шуд, хастагї ва навмедї аз ман дурї гирифтанд. Ба худ гуфтам: 
«Ин њамон оташест, ки мехостам. Бояд њарчи зудтар ба он дохил шавам» [9, с.88]. Њамин 
таассурот буд, ки Лоњутї дар њаёти минбаъдаи худ бо матбуот робитаи ногусастанї дошт 
ва онро воситаи муассиртарин дар бедориву маърифатнокии мардум медонист. 

Хизмати Лоњутї дар рушди мутбуоти тољик аз чанд љињат бузург аст: 
Якум: Лоњутї таъсисдињандаи аввалин матбаа дар Тољикистон аст, ки рушди 

матбуот дар кишвари мо ба он вобастагии амиќ дорад.  
Устод С. Айнї дар сарсухани маљмўаи шеърњои А.Лоњутї - «Шеърњои тољикистонї» 

дар хусуси зањматњои Лоњутї барои таъсиси Нашриёти давлатии Тољикистон ишорањои 
даќиќ намудаанд. Дар њамин љо устод аз хизматњои њамќалам ва дўсти наздикаш дар ин 
самт ба тафсил наќл карда, кўшиши ба Душанбе овардани дастгоњи чопро тасвир мекунад. 
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Ба навиштаи устод Айнї дар солњои 20-ум роњи оњан то маркази Тољикистон наомада буд 
ва болшевикон маљбур буданд, ки ашёи зарурии ба ин кишвар воридшавандаро аз Дењнав 
бо роњњои душворгузару пурхатар бо аспу уштур ва хар ба љойи лозимї биоранд. Лоњутї 
њам, ки масъулияти ба Душанбе овардани машинаи чопро ба уњда дошт, маљбур буд, ки 
њамин зањмати сангинро паси сар кунад. Ин сарбози роњи маданият ваќте машинаи чопро 
аз роњи оњан ба маркази Душанбе меовард, дар роњ аспу ароба лаѓжида ин дастгоњи ба 
ќавли устод Айнї «дар њолати њамонрўзаи Тољикистон аз як кўњи тилло њам азизтар» ба 
лой меафтад. Баъдан Лоњутї маљбур мешавад, ки машинаи вазнинро ба ќисмњо људо 
карда, бо кумаки дењќонон ба љойи даркорї расонад. Ин њодисаро устод Айнї бисёр 
муассир тасвир намуда, баъдан чунин менависад: «Рафиќ Лоњутї дар њамон сол (соли 1925 
- З.Б.) аввалин бор ба Тољикистон омада, мудири нашриёти давлатии Тољикистон шуда 
буд, ки ин нашриёт дар њамон ваќт аз ходимони илмї, адабї ва маъмурї танњо ба њамин 
Лоњутї ва аз асбоби теникї танњо ба њамон машинаи дар лой мондагї соњиб буд» [2, с.5].  

Академик Муњаммадљон Шукуров дар маќолаи «Муборизи љаррор ва шоири 
шуълавар», ки дар китоби «Шеърњо ва достонњо»-и А.Лоњутї (чопи соли 1986) ба љойи 
сарсухан истифода шудааст, аз Лоњутї ба њайси яке аз муассисони Нашриёти давлатии 
Тољикистон ва матбуоти тољик ёд карда, мегўяд, ки ў «барои чопхонаи Душанбе бо хару 
шутур асбобу ускуна ва њарф овардааст» [15, с.7-8]. Ба ин пањлуи фаъолияти А.Лоњутї 
муњаќќиќони имрўза њам дар маќолањояшон ишорањо кардаанд. Аз љумла номзади илмњои 
филологї, дотсент Сангин Гулов дар маќолаи «Устод Лоњутї ва Тољикистон» аз сањми 
арзандаи Абулќосим Лоњутї ба њайси аввалин директори Нашриёти давлатии Тољикистон 
дар рушди ин соња ёдовар шуда, менависад, ки «овардани аввалин дастгоњи чоп ба 
љумњурї бо ташаббуси устод Лоњутї иртиботманд аст» [5]. 

Дувум: Лоњутї дар таъсиси аввалин нашрияњо дар Тољикистон кумак намуда, ба 
њайси муњаррир низ дар рушди он сањми арзишманд гузоштааст.  

Муњаќќиќи матбуоти солњои 20-уми асри гузашта, профессор А.Азимов Лоњутиро ба 
ќатори адибоне шомил кардааст, ки дар ташаккули матбуоти навбунёди тољик хизмати 
бедареѓ кардаанд. «Лоњутї хусусан баъди ба Тољикистон омаданаш (соли 1925 - З.Б.) дар 
матбуоти республика фаъолона иштирок намуд» [1], - менависад ў. Ба Тољикистон 
омадани Лоњутї бо пайдоиши матбуот дар ин кишвари навбунёди Шўрої алоќаманд аст. 
Нашрияи «Иди тољик», ки аз шумораи дуюм бо номи «Бедории тољик» чоп шудааст, соли 
1925 ба табъ расидааст. Ин ба замони ба Тољикистон омадани Лоњутї рост меояд, ки ў 
фаъолияти эљодиву иљтимоиашро дар ин љо, дар иртибот бо матбуот, махсусан нашрияи 
«Бедории тољик» идома додааст. Муаллифони китоби «Таърихи журналистикаи тољик» 
навиштаанд, ки «дар солњои душвортарини таърихи матбуоти тољик дар Душанбе, 
тањрири «Бедории тољик»-ро Аббос Алиев, Абулќосим Лоњутї, Алї Исмоилзода, … ба 
дўш доштанд» [14, с.119]. 

Абулќосим Лоњутї дар баробари њамчун як эљодкори боистеъдод сањм гузоштан дар 
рушди ин газета њамчунин ба њайси муњаррир дар фаъолияту мањбубият пайдо кардани он 
кумак намудааст. Рўзноманигор Атохоља Мирзољалолов менависад, ки «дар соли 1925 
тањти муњарририи ў (А.Лоњутї, – З.Б.) ва Аббос Алиев газетаи нахустини Љумњурии 
Мухтори Тољикистон – «Иди тољик» ва аз шумораи дуюм бо номи «Бедории тољик» аз чоп 
баромад» [10]. Замони ба њайси корманди расмї ба рўзномаи мазкур пайвастани Лоњутиро 
даќиќтар карда, муњаќќиќ И. Усмонов дар маќолаи «Лоњутї дар «Тољикистони сурх» (бо 
њаммуаллифии Эшонќулов Э.) овардаанд, ки «њамкории устод бо ин рўзнома ба сифати 
ходим ва муњаррир аз соли 1926 (он ваќт рўзнома «Бедории тољик» ном дошт) низ ба 
њамагон маълум аст» [13]. Бо вуљуди як сол баъд нишон додани замони ба ин газета 
пайвастан, ин муњаќќиќ њам аз устод Лоњутї њамчун «яке аз поягузорони ин рўзнома» [13] 
ном бурдааст. 

Дар баробари «Бедории тољик» Абулќосим Лоњутї дар таъсиси яке аз маљаллањои 
маъруфи солњои сиюм «Барои адабиёти сотсиалистї» низ, ки органи Кумитаи иттифоќи 
нависандагони шўроии Љумњурии Советии Сотсиалистии Тољикистон ба њисоб мерафт, 
сањми назаррас гузоштааст. Инро ањли эљоди худи идораи ин нашрия дар чанд љо иќрор 
кардаанд ва аз хизматњои ў барои таъсис ва шуњратёр шудани маљалла сароњатан баён 
доштаанд. Дар шумораи 8-9-уми соли 1933 нашр гардидани маљалла, дар сањифаи охир 
зери сарлавњаи «Нависандагони доимии журнал» исми он нафароне, ки аз ибтидои 
нашрияи мазкур бо он робитаи доимї доштанд, зикр шудааст. Дар ин фењрист, ки он љо 
номи 32 нафар чењрањои маъруфи фарњангу адаби солњои сиюми Тољикистон аз ќабили 
устод Айнї, Рабиї, Љ.Икромї, Алї Хуш, Р.Абдулло, Ѓ.Абдулло, М.Турсунзода, Р.Љалил, 
А.Њамдї, О.Исматї ва дигарон оварда шудааст, пас аз Максим Горкий дуюм номи 
Лоњутї зикр гардидааст. Табиист, ки исми Горкий дар ин фењрист ба эњтироми раиси 
Иттифоќи нависандагони СССР буданаш љой дода шудааст, вале аз Лоњутї дар ин маќом 
ёд кардан маънии дигар дорад. Яъне, бо дарназардошти наќши ў дар таъсис ва пешрафти 
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кори маљалла њайати эљодии нашрия номи ўро дар ин фењрист дар чунин маќом љой 
додаанд. Инро дар љойи дигар њайати кормандони маљалла ба таври возењ нишон додаанд. 

27-уми январи соли 1936 бо ќарори Кумитаи Иљроияи Марказии СССР Абулќосим 
Лоњутї бо Нишони ленинї мукофотонида мешавад. Ба њамин муносибат њайати эљодии 
журнали «Барои адабиёти сотсиалистї» дар шумораи 2-юми маљалла дар соли 1936 
Лоњутиро барои сазовор шуданаш ба олитарин мукофоти давлатии Шўравї табрик 
мекунанд ва аз ў ба њайси «устоди бузург ва муњаррири фахрии худ» ёд менамоянд. Дар 
њамин табрикномаи кўтоњ, ки дар сањифаи аввали шумораи мазкур бо имзои «Идораи 
журнали «БАС» чоп шудааст, ањли эљоди маљалла аз хизматњои Лоњутї барои таъсис ва 
пешбурди кори маљалла ёдовар шуда, чунин навиштаанд: «Дар тањти роњбарии Шумо 
журналамон ба мартабањои баланд расид – журналамон хонанда ва нависандагони љавони 
бисёре дорад. Сањифањои журналамонро шеърњои моњирона ва олисифати Шумо доимо 
тазъин дод ва мо фахр мекунем бар ин ки устоди мо – муњаррири мо – нависандаи фахрии 
мо ординдор аст» [3, с.1]. 

Севум: Абулќосим Лоњутї дар тарбияи кадрњо барои матбуот хизмати арзандаеро 
анљом додааст.  

Як ќатор рўзноманигорон – публитсистон бо дастгирии устод Лоњутї дар матбуоти 
тољик истеъдоди нависандагї пайдо намуда, баъдан њамчун адибони маъруф ба камол 
расиданд, ки худи онњо дар ин хусус тавассути маќолаву ёддоштњояшон изњори назар 
кардаанд. Аз љумла нависанда ва публитсисти маъруф Њаким Карим дар як маќолааш бо 
номи «Ёрмандии бевосита» аз дастгириву кумаки устод Лоњутї барои журналист ва адиб 
шуданаш ёдовар шуда мегўяд, ки як маводи бо супориши устод дар ду шаб 
тарљумакардаашро њамроњ бо худи ў 5 шаб тањрир кардаанд. Бо ёдоварї аз ин рўйдод 
Њаким Карим мегўяд, ки «ин дарси панљшаба дар соњаи матбуот љуръати маро садњо 
маротиба боло бардошт ва яке аз сабабњо шуд, ки чун мухбири фаъол ба рўзномаи 
«Тољикистони сурх» се сол муфассал хабарнависї кунам, чун нависанда чор сол боз 
чизњои бадеї нависам, чун мутарљим чор сол боз пай дар пай тараќќї намоям ва пеш 
равам ва яке аз мутарљимони Энгелс барин классикњои марксизм шавам» [7]. Ё ин ки адиб 
ва публитсисти шинохта А.Дењотї наќл мекунад, ки бењтарин шоирони советии тољик: 
Пайрав Сулаймонї, Мирзо Турсунзода, Мирсаид Миршакар, Муњиддин Аминзода, 
Муњаммадљон Рањимї, Аминљон Шукўњї ва Њабиб Юсуфї, ки аз рўзноманигорони 
маъруфи замони худ ба шумор мерафтанд, ба устод Лоњутї нисбати шогирдї доранд. 
«Устод бо њамаи мо мукотиба дошт. Шеърњоямонро тањрир мекард, баъзан чунон сахт 
танќид мекард, ки ба дараљаи сарзаниш мерасид, мавридњое њам буданд, ки мо аз ў 
меранљидем. Аммо сарзанишњои устод ва ранљиши мо монанди муомилаи байни падар ва 
писарони мењрубон буд: кина ё хусумате надошт ва мо боз њамдигарро њурмат мекардем» 
[6, с.12-13]. 

Шарќшиноси машњур Иосиф Брагинский низ дар як маќолаи худ аз сањми Лоњутї 
дар тарбияи адибону публитсистони тољик ёд карда, чунин навиштааст: «Лоњутї ба 
шоирони љавони тољик таваљљуњи хоссе дошт. Лоњутї дар њузурашон онњоро ситоиш 
намекард, мегуфт, ки «љавононро бисёр таъриф кардан раво нест, то аз худ нараванд». 
Вале дар ѓайбашон таъриф мекард, бахусус Мирзо Турсунзода ва Мирсаид Миршакарро» 
[4]. 

Чорум: Фаъолияти сирф журналистии устод Лоњутиро метавон як пањлуи муњимми 
кору эљодиёти ў эътироф кард, ки ба рушди минбаъдаи соња таъсири амиќ гузоштааст.  

Абулќосим Лоњутї аз замони ба Шўравї пайвастанаш бо матбуоти тољикї ва 
Тољикистон робитаи амиќ дошт. Дар рўзномаву маљаллањои «Овози тољик», «Дониш ва 
омўзгор», «Рањбари дониш», «Бедории тољик» (баъдан «Тољикистони сурх»), «Барои 
адабиёти сотсиалистї», «Пионери Тољикистон», «Роњи Ленинї», «Комсомоли 
Тољикистон» ва ѓайра дар баробари шеъру достонњо, маќола, очерку лавња ва мактубњои 
зиёди ў ба нашр расидаанд, ки фарогири мавзўву масъалањои гуногунанд. Ба њисоби 
муњаќќиќ А. Азимов танњо дар маљаллаи «БАС» (солњои 1932-1937) «78 шеър, 20 рубої ва 
8 маќолаи Лоњутї ба табъ расидаанд» [1]. Фаъолияти Лоњутиро ба њайси мухбири 
нашрияи марказии Њукумати Шўравї «Правда» дар Тољикистон махсус бояд таъкид кард. 
Соли 1931 устод дар ин нашрияи бонуфузтарини кишвари пањновари Иттињоди Шўравї 
ба њайси мухбир ба кор љалб шуда, давоми фаъолияташ дар «Правда» ў дар сањифањои 
газетаи мазкур аз њаёти мардуми тољик «хабар, мухбирнома ва маќолањои зиндаву 
њадафрас» [11] чоп намуда, дар муаррифии миллати мо дар миќёси Иттињоди Шўравї ва 
берун аз он хизмати арзандаеро ба љо меорад. 

Ин љанбаи кори устод Лоњутї тањќиќи љиддиро мехоњад, вале ба сурати умум 
метавон гуфт, ки фаъолияти дар ин самт анљомдодаи ў њамчун мактаби махсуси 
рўзноманигорї барои пайравони ин касб то имрўз муассир ва ибратомўз аст. 
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Аз љониби дигар, ќисми зиёди шеъру достонњои устод Лоњутї низ оњанги баланди 
публитсистї доранд ва набзи рўзро ифода мекунанд. Ба њамин хотир аксари шеърњои ў 
дар сањифањои матбуоти замонаш нашр гардидаанд. Бисёр шеърњояшро устод махсус 
барои рўзномањо менавишт, ки инро аз мазмуну муњтаво ва мавзўи фарогири онњо ба 
осонї дарк намудан мумкин аст. Ба таъкиди профессор И.Усмонов устод Лоњутї «барои 
«Тољикистони сурх» ашъореро пешнињод менамуд, ки аксари онњо бо мавзўъ ва 
мундариљаи худ мавзўъ ва мундариљаи он шумора ё њади аќал аксарияти маводи 
шумораро такмил медоданд, онњоро пурќувваттар ва гўётар мекарданд» [12]. Ашъори 
А.Лоњутї бо мазмуни баланди иљтимої, масъалагузорињои тезу тунд, хусусияти даъватї 
ва рўзмарра доштанашон ба матбуот наздик буданд, аз њамин хотир шеърњои ў ќаблан дар 
рўзномањо чоп мешуд ва баъдан ба маљмўањояш роњ меёфт. Њамин хусусиятњои шеърњои 
Лоњутиро ба назар гирифта, яке аз муњаќќиќони рўзгор ва осори ў А. Мањмадаминов 
мегўяд, ки «шеърњои Лоњутиро бихонед, оњани сурх шудагї барин метаспед, дар ин оташ 
месўзед, бо бўйи инќилоб, бо бўйи озодї, ки аз шеърњои вай меояд, масту аласт мешавед» 
[10, с.97-98]. Хусусиятњои баланди иљтимоиву реалистии осори Лоњутиро ќисми зиёди 
муњаќќиќони рўзгору осораш ба таъсири фаъолиятњои инќилобии ў вобаста медонанд. Ба 
андешаи мо, дар баробари фаъолияти инќилобї инчунин равобити бисёр њам зич ва 
доимии Лоњутї бо матбуоти замонаш рўњияи иљтимоиву мубориз буданро дар осори њам 
назмиву њам насриаш бештар кардааст. Махсусан, љанбањои рўзмаррагии осори ин устоди 
сухан алоќаи зичи ўро бо матбуот нишон медињад. Ин мазмунро дар асарњои худи Лоњутї 
низ дарк намудан мумкин аст.  

Абулќосим Лоњутї дар њамаи марњилањои њаёташ – њам замони зиндагї ва 
фаъолияти эљодиаш дар Эрон, њам њангоми муњољиратњояш дар Ироќу Туркия ва нињоят 
замони фаъолияту зисташ дар хоки Шўравї бо матбуот пайвастагии амиќ дошт. Лоњутї 
њамчун шахси мубориз ва намояндаи фаъоли ањли зиё матбуотро аз як љониб, воситаи 
муњимми мубориза бо режимњои зулмпарвар ва аз љониби дигар, василаи огоњ намудану 
саводнокгардонии мардуми одї медонист ва барои рушди он кумак мекард. Солњои 
бистуму сиюм ва чилуми асри гузашта бо истифода аз маќому манзалаташ Лоњутї дар 
таъсису рушди матбуот дар Тољикистон хидмат намуда, бо шеъру маќолањояш сањифањои 
онро зеб додааст ва ба таъкиди профессор А. Азимов «дар ташаккули матбуоти тољик 
сањми босазое гузоштааст» [1]. Дар маљмўъ, Абулќосим Лоњутї дар рушди матбуоти тољик 
бо фаъолияти ташкилотчигї, мањорати эљодї, муњаррирї ва роњбариву роњнамоии худ 
хизматњои шоён анљом додааст. Шак нест, ки ин корномањои ўро ба инобат гирифта, 
љоизаи соњаи рўзноманигориро дар Тољикистон барњаќ ба номи Лоњутї гузоштаанд. 
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НАЌШИ АБУЛЌОСИМ ЛОЊУТЇ ДАР РУШДИ МАТБУОТ ДАР ТОЉИКИСТОН 
Дар ин маќола дар бораи алоќамандии Абулќосим Лоњутї ба матбуот ва наќши ў дар таъсису рушди 

матбуоти Тољикистон сухан меравад. Маќола дар заминаи омўзиши матбуоти солњои бистуму сиюми дар 
Тољикистон нашршаванда ва маќолањои тањќиќотии олимоне, ки ба матбуоти ин давраинаи кишварамон 
таваљљуњ кардаанд, тањия шудааст. Лоњутї яке аз аввалин журналистон, ноширон, муњаррирон, таблиѓгару 
ташвиќгарони ѓояњои миллї ва умуман публитсистони тољик дар оѓози асри гузашта ба њисоб мерафт. 
Махсусан, хизматњои ў дар рушди матбуот ва дар маљмўъ фаъолияти ноширї дар Тољикистон беназиранд. 
Дар рўзномаву маљаллањои «Овози тољик», «Дониш ва омўзгор», «Рањбари дониш», «Бедории тољик» 
(баъдан «Тољикистони сурх»), «Барои адабиёти сотсиалистї», «Пионери Тољикистон», «Роњи Ленинї», 
«Комсомоли Тољикистон» ва ѓайра дар баробари шеъру достонњо, маќола, очерку лавња ва мактубњои зиёди 
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ў ба нашр расидаанд, ки фарогири мавзўву масъалањои гуногунанд. Ба Тољикистон омадани Лоњутї бо 
пайдоиши матбуот дар ин кишвари навбунёди Шўрої, махсусан нашрияи «Иди тољик», алоќаманд аст. Ин 
ба замони ба Тољикистон омадани Лоњутї рост меояд, ки ў фаъолияти эљодиву иљтимоиашро дар ин љо, дар 
иртибот бо матбуот, махсусан нашрияи «Бедории тољик» идома додааст. Муњаќќиќони таърихи матбуоти 
тољик наќши Лоњутиро дар таъсису рушди ин газета дар баробари Аббос Алиев, Алї Исмоилзода ва 
дигарон беандоза бузург арзёбї кардаанд. Њамчунин, худи њамон сол (1925) дар Душанбе Нашриёти 
давлатии Тољикистон ба фаъолият шурўъ кард, ки ташкилкунанда ва аввалин директори он њам Лоњутї 
арзёбї мешавад. Рушди матбуот дар Тољикистон аз бисёр љињат ба таъсису фаъолияти матбааи давлатї низ 
вобастагии амиќ дорад. Баъдан Лоњутї дар таъсиси маљаллаи «Барои адабиёти сотсиалистї» ва тарбияи 
кадрњои љавон наќши амиќ дошт. Дар маљмўъ Абулќосим Лоњутї дар рушди матбуоти тољик бо фаъолияти 
ташкилотчигї, мањорати эљодї, муњаррирї ва роњбариву роњнамоии худ хизматњои шоён анљом додааст. 

Калидвожањо: адиб, иљтимої, мавќеъ, матбуот, нашриёт, публитсистика, ташкилотчї, роњнамо, 
мањаррир, ношир, очерк, маќола. 

 
РОЛЬ АБУЛКАСЫМА ЛАХУТИ В РАЗВИТИИ ПЕЧАТИ В ТАДЖИКИСТАНЕ 

В данной статье речь идет об издательской деятельности Абулкасыма Лахути и его роли в развитии печати в 
Таджикистане. Статья написана на основе изучения печати 20-х и 30-х гг. в Таджикистане и научно-
исследовательских статей ученых, принадлежащих к этому периоду истории нашей страны. Следует отметить, что 
Лахути считался одним из первых таджикских журналистов, редакторов, агитаторов национальных идей и 
публицистов начала прошлого века. Особенно несравненны его заслуги в развитии печати и в целом его 
публицистическая деятельность в Таджикистане. В газетах и журналах «Овози тоджик», «Дониш ва омузгор», 
«Рахбари дониш», «Бедории тоджик» (затем «Тоджикистони сурх»), «Барои адабиёти социалисти», «Пионери 
Тоджикистон», «Рохи Ленини», «Комсомоли Тоджикистон» и др. он опубликовал огромное количество 
стихотворений, статей, очерков и писем, которые охватывают различные темы и проблемы. Приезд Лохути в 
молодую советскую Республику Таджикистан связан с изданием «Иди тоджик». После прибытия в Таджикистан 
Лохути начал свою публицистическую деятельность в данном издании и потом продолжил свою деятельность в 
газете «Бедории тоджик». Исследователи истории таджикской периодической печати высоко оценили роль 
Абулкасима Лохути в развитии данной газеты наряду с Аббосом Алиевым, Али Исмоилзода и другими 
публицистами. В том же году (1925) в городе Душанбе начало свою деятельность государственное издание 
«Таджикистан», организатором которого является Лохути. Развитие печати в Таджикистане также во многом 
зависит от дальнейшего учреждения и деятельности этого государственного издания. Затем Лохути много сделал 
для основания журнала «Барои адабиёти социалисти» и воспитания молодых кадров. В целом, заслуги Абулкасыма 
Лахути в развитии таджикской периодической печати огромны.  

Ключевые слова: литератор, социальное положение, пресса, издание, публицистика, организатор, 
путеводитель, редактор, печать, очерк, статья, публицист. 

 
THE ROLE OF ABULKOSIM LOHUTI IN THE DEVELOPMENT OF PUBLISHING IN TAJIKISTAN 

This article deals with the publishing activity of Abulkosim Lohuti and his role in the development of publishing in 
Tajikistan. The article is written on the basis of the study of publishers of the 20th and 30th years of the 20th century in 
Tajikistan and research articles of scientists belonging to this period of publishing of our country. Lohuti was considered 
one of the first Tajik journalists, editors, agitators of national ideas and publicists of the last century. Especially 
incomparable are his achievements in the development of publishing and, in general, his journalistic activities in Tajikistan. 
In the newspapers and magazines “Ovozi Tojik”, “Donish va Omuzgor”, “Rahbari donish”, “Bedorii Tojik” (then 
“Tojikistoni Surkh”), Baroi Adabiyoti Sotsialisti”, “Pioneri Tojikiston”, “Rohi Lenini”, “Komsomoli Tojikiston ” and 
others. He published a huge number of poems, legends, articles, essays and letters that cover various topics and issues. 
Lohuti's arrival in the young Soviet Republic of Tajikistan is especially connected with the “Idi Tojik” publishing house. 
After arriving in Tajikistan, Lohuti began his journalistic activity on this newspaper house and then continued his activities 
at the “Bedorii Tojik” newspaper. The researchers of the history of the Tajik publishing highly appreciated the role of 
Abulkosim Lohuti in development of this newspaper along with Abbos Aliyev, Ali Ismoilzoda and others. In the same year 
(1925), the State Newspaper of Tajikistan, organized by Lohuti, began its activity in Dushanbe. The development of 
publishing in Tajikistan is also largely dependent on the further establishment and activities of the state newspaper. Then 
Lohuti made his contribution to the founding of the journal “Baroi Adabiyoti Sotsialisti” and in educating young cadres. In 
general, the merits of Abulkosim Lohuti in the development of the Tajik publishing are incomparable. 

Key words: writer, social, position, press, publishing, journalism, organizer, guide, editor, publisher, essay, article. 
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Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 

пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд. 

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоёни 
њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад. 

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  

 
 

ПОРЯДОК 
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РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 
ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА. 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 
Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу 

(проводятся членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) 
и принимаются в установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей 
приводятся в каждом номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 
оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на 
рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала 
или экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том 
числе научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую 
ценность, точность цитирования, стиль изложения, использование современных 
источников, а также мотивированное перечисление её недостатков. В заключении 
дается общая оценка статьи и рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, 
опубликовать её после доработки, направить на дополнительную рецензию специалисту 
по определенной тематике или отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы 
текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется 
авторам с замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все 
необходимые исправления в окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию 
исправленный текст, а также его идентичный электронный вариант вместе с 
первоначальным вариантом рукописи. После доработки статья повторно рецензируется, 
и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и 
если её поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи 
определяется в зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 
конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. 
Рецензентам не разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в 
собственных интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 
Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и 

науки Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего 
запроса. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 
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Талабот нисбат ба мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷаллаи илмии 
«Паёми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. Бахши илмҳои филологӣ» 

пешнињод мегарданд 
 

Ҳамаи мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд ба 
талаботи зерин ҷавобгӯ бошанд: а) мақолаи илмӣ бояд бо назардошти талаботи 
муқаррарнамудаи маҷалла омода гардида бошад; б) мақола бояд натиҷаи таҳқиқоти илмӣ 
бошад; в) мавзӯи мақола бояд ба яке аз самтҳои илмии маҷалла мувофиқат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бо ёрии системаи 
Antiplagiat барои муайян намудани дараҷаи аслияти матн санҷида мешаванд. Мақолаҳое, 
ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе иқтибосоварӣ истифода шудаанд, ба 
баррасии марҳилаҳои навбатӣ пешниҳод намегарданд ва ин гунна мақолаҳо ба чоп роҳ 
дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи мақолаҳои илмӣ: 
Матни мақола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи Times 

New Roman барои матнҳои русию англисӣ ва бо ҳуруфи Times New Roman Tj барои матни 
тоҷикӣ таҳия гардида, дар матн ҳаҷми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо 
бояд 1,5 мм бошад.  

Ҳаҷми мақола бо формати А4 бо назардошти рӯйхати адабиёти истифодашуда ва 
аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори мақола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 
– индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас намудан 

мумкин аст); 
– номи мақола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Шарипов Д.М.); 
–номи муассисае, ки дар он муаллифи мақола кору фаъолият менамояд; 
–матни асосии мақола; 
– рӯйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгӯ ва на бештар аз 25 

номгӯйи адабиёти илмӣ). Рӯйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси талаботи ГОСТ 
7.1-2003 ва ГОСТ 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва 
англисӣ) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 25 сатр ва калидвожаҳо аз 7 
то 10 номгӯ бояд таҳия карда шавад; 

– дар охири мақола бо ду забон (русӣ ва англисӣ) маълумот дар бораи муаллиф ва ё 
муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи падар (пурра), 
дараҷаи илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошанд), номи муассисае, ки дар он муаллиф кору 
фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, телефон, e-mail, нишонии ҷойи кори муаллиф. 

Ҳангоми иқтибосоварӣ адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он бояд дар 
қавси чаҳоркунҷа [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с.25]. Яъне, адабиёти №4 ва саҳифаи 
25. 

Нақшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд рақамгузорӣ карда шаванд. 
Инчунин онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 

 
 
 
 

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
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Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 
«Вестник Таджикского национального университета. 

Серия филологических наук» 
 

Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны соответствовать 
следующим требованиям: а) статья должна быть написана с соблюдением 
установленных требований журнала; б) статья должна быть результатом научных 
исследований; в) статья должна соответствовать одному из направлений (разделов) 
журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие заимствований 
из открытых источников (плагиат), проверка выполняется с помощью системы 
Antiplagiat. Статьи, содержащие элементы плагиата, автоматически снимаются с 
рассмотрения, а авторы лишаются возможности опубликовать свою работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей: 
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом Times New 

Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный.  
Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в пределах 

от 10 до 12 стр. формата А4.  
Статья должна иметь следующую структуру: 
– индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
– название статьи;  
– фамилия и инициалы автора (например, Шарипов Д.М.); 
– название организации, в которой работает автор статьи; 
– основной текст статьи; 
– список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 наименований 

научной литературы). Список литературы оформляется согласно требованиям ГОСТ 
7.1-2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

– название статьи, аннотация и ключевые слова оформляются на трех языках (на 
таджикском, русском и английском языках). Аннотация оформляется в объеме не менее 
25 строк, ключевые слова от 7 до 10 слов или словосочетаний; 

– информация об авторе на русском и английском языках. Здесь указываются 
ФИО автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название 
организации, в которой работает автор (авторы), должность автора (авторов) в данной 
организации, телефон, e-mail, а также почтовый адрес место работы автора. 

При цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 
скобках [ ]. Образец: [4, с.25]. То есть, литература №4 и страница 25. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и пронумеровать. 
Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название. 
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